
1.1.1.3 

1.1.1.3. LANDBOUW (vervolg van pag. 
1152) 

—. 1. Landbewerking 

—.1.1. Bewerking van akkerland en weide
grond 

—.1.1.0. Het land bewerken (algemeen) 

BEWERKEN, GEZEGD VAN DE AKKER 

Bearbeiten, bestellen, vom Acker gesagt — to 
till, said of the field — labourer, dit du champ 
(L 5, 24b; znd 37, 11c; Ceusters; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma zijn de meer algemene bena
mingen gegeven voor werk dat men op de 
akker of op onontgonnen land verricht van het 
ploegen tot en met het zaaien of planten.] 
labeuren: labeuran, K 203, 206, 209, 226, 238, 
255, 272, 277,286, 296, 302, 344, 346, 351, P 5, 
26, 35a, 37, 74, 94, 136, 137, 171, 212; labeura, 
O 70, 74, P 1, 3, 4, 35, 61, 62; laböjra, P 66,72, 
127; laböwra, P 66,75, 76,78, 81,126, 129, 131, 
133, 135; labèüwra, O 255, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 125, 198, 199; Idbèüjra, P 169, 171; 
Idburra, K 307, P 23, 35, 81; laburran, K 286; 
Idaburra, P 25, 94, 109, 161; Idbèüwrn, O 178, 
250; laböjra, O 290, P 128; hburra, P 39; 
labeera, K 339; labeera, K 320; labeeran, O 68, 
P 56, 84; ladbirrsn, O 157; labuiran, K 221, 
288, P 96a; ladbuiran, P 139; Idbèjrsn, P 89; 
labéjran, P 89; labeuran, P 157a; labeujaran, K 
352; Idbüuran, K 311; labeuren, ploegen (of 
andere zware arbeid doen) (Meijerij), Lixa 2; 
labeuren, 't land bewerken (Meijerij), Kremer 
1; labeuren, bebouwen, bewinnen, Corn. Ver-
vl.; omlabeuren: omlabeuren, omploegen en 
bemesten, Corn. Vervl.; gedaan maken: 
gadaon maaka, het ploegwerk op een perceel 
voltooien (Huisseling), Elemans; gereedma
ken: gariêtmooka, P 127; gereedleggen: gariêt-
légga, P 66, 75, 126, 129; gariêtlèja, P 131; 
gariêtléé, P 72; gariêtlèè, P 78, 81, 133, 135; 
klein leggen: klddnlégga, P 62; land kleinen: 
Idntklèjna, O 285; Idntklddna, O 255, 289; op
breken: bbreekan, opbreken, ene weg opbreke 
(een weg te niet doen, en bewerken tot bouw
grond), De Bont; bewinnen: bewinnen, be
bouwen, beploegen en beplanten of bezaaien, 
Corn. Vervl.; wroeten: vrüütn, O 178, 250; 
vrüütta, O 255, 285, 286, 287, 288, 289, P 125, 
198,199; früüta(n), 2) veel en hard op het land 
werken, in welke zin het woord enigszins on
gunstig is, De Bont; bewerken: het type be-
werken in: K 212; bawaarka, K 204; veld be
werken: vèjltsjbawèrkan, O 178; vüjltsjbawèrka, 
O 286, 290; vdjltbawèrka, O 288; vdjltsjba-
wèrkn, O 250; land bewerken: Idntbawèrka, O 

287, P 198, 199; Idntbawérkan, K 301, P 93; 
land banen: land banen, land bebouwen, 
Hoeufft; rijden: rijcbn, P 152; rij(d)en, ploe
gen, eggen, mest voeren, volgens het landwerk 
medebrengt, Corn. Vervl. A.; uitrijden: het 
type uitrijden in: P 152; aanwerken: aan-
weraka(n), aanwerken, door te bewerken (be
mesten, omspitten enz.) in goede staat bren
gen, ontginnen, De Bont; zwaar werk doen: 
het type zwaar werk doen in: P 76; zwaar werk 
verrichten: het type zwaar werk verrichten in: 
P 76; landarbeid verrichten: het type landar
beid verrichten in: P 40; zware arbeid verrich
ten: het type zware arbeid verrichten in: P 25; 
bebouwen: het type bebouwen in: K 201; boe
ren: het type boeren in: K 203, 246; beboeren: 
baboèra(n), beboeren, bebouwen a stuk grond 
baboera d.i. bemesten, ploegen, bezaaien enz, 
De Bont; beboeren, bebouwen, beakkeren, 
Corn. Vervl.; schoon labeuren: schüünlè-
böwra, P 133. 

AKKERBEWERKING 

Bodenbearbeitung — tillage — labourage 
(znd 37,118; Jacobs) 
[Onder akkerbewerking verstaat men de be
werking van de akker in het algemeen.] 
labeur: labeur, K 277, 302, 344, 351, P 35a, 37, 
89; labeur, P 109; labeur, K 312, 313; labeer, K 
287; labeurwerk: labeurwérrak, P 59: veldwerk: 
vèltwérrak, O 70, 165, P 2, 10. 61; landwerk: 
Idntwérrak, O 70, P 62; handwerk: dntwérrak, 
O 70, P 62. 

—.1.1.1. Bemesting 

—.1.1.1.1. Stalmest en de verwerking daarvan 

MEST/STALMEST (zie kaart) 

Dung, Mist/Stallmist, Stalldünger — manure, 
dung/farmyard manure — fumier, engrais/ 
fumier de ferme 
(NE 1, III; N M, 10c; N P, 7; N 5, 115; N 5, 
120; N 11, 12; N 11, 13a; N 11, 13b; N 11,15; 
N 11, 22; N 11, 27; sgv; Go lb; znd la-m; znd 
al-200; DC 4 (178a); DC 9, 25; DC 9, 26; DC 
9, 28a; DC 18, 3f; Alaers, Ceusters; Eist; Ja
cobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Naast een aantal algemene benamingen zijn 
in dit lemma ook een aantal samensteEingen 
opgenomen die in het eerste deel de substantie 
aangeven waaruit de mestsoorten bestaan of 
het doel aangeven waarvoor ze gebruikt wor
den.] 
mest: het type mest in: I 79, K 102, 147, 148, 
149, 150, 151, 168, 226, 244, 245, 287, 295, 
300a, 304, 330, 332, 333, 349a, L 180*, 185, 
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259,264, 283a, P 10,25,27,41,60a, 65,77, 88, 
103, 147, 154, 172; mest, L 188, P 13, 99, 102, 
148; mést, I 180, K 141,201, 227, 231,235,237, 
240,244,245, 246,248, 249,251,253,254,255, 
262, 268, 274, 281, 282, 291, 301, 303, 307,308, 
310, 314, 315, 316, 318, 330, 332, 333b, 335, 
339, 340, 341a, 342, 346, 348, 349, 350, 352, 
353, 354, 357, 358, O 63a, P 16, 18a, 25, 27, 28, 
29,94, 167,212, 240,261,264; mèèjast, L 244*; 
mèjst, K 277; méjst, K 277; mi-jst, P 76; meest, 
K \A\;miest, K 141, 176; méést, K 313; méést, 
L 112, 242; meest, L 157, 157a, 158, 159, 160, 
162, 184, 185, 186,188, 189,243,244,261,262, 
263, 283; méést, K 276, 312, L 162, 208a, 242, 
258,263a, 285, O 173, P 44; méést, L 177, 256; 
29a, 30a, 33,39,41,44,45,46,47,48,61,62,63, 
65, 66,67,68, 69,69a, 70, 72,75, 76, 78, 81, 82, 
83, 84, 85, 86, 88, 89,94,95, 96, 97,98, 99,104, 
105, 107,126, 127,129,130, 131,132, 133,135, 
136, 137, 137a, 145, 154, 154a, 161, 163, 166, 
171, 176; mest, K 146, 187a, 244,250,274,330, 
L 93, 100, 228, O 178a, P 10, 61, 62, 80; mist, I 
79, K 133a, 174, 180,183,184a, 248,281a, 283, 
331, 335, 351a, 356, L 95; 100, 102, 103, 104, 
109, 110, 150, 153, 154, 154a, 155, 159, 160, 
161, 187, 190; mest, ook mes, mist en mis, 

znw., Fr. engrais, fumier, Corn. Vervl.; mest, 
mest, hs Mischgofsky L 95; mést, znw., o., 
mest, Goemans; mist, mest, Cuijpers 3; mist, 
mest, Van Gerwen L 264; mist, mest, Braban-
tius; mes: mes, I 220, 266, K 210, 211, 213a, 
219, 239,257, 262,273, 300a, L 148,179,180b, 
241, O 67, 162, 274, 286, P 2; més, I 220, 268, 
271,275, K 145a, 147, 149, 171, 179a, 212,216, 
221, 221a, 229, 232, 237, 241, 254, 256, 258, 
261,264, 265, 268,273,274,281, 286,287,295, 
301, 302, 305, 322, 324, 329, L 144a, 149, 152, 
200, 208, 208a, 226, 229, 236, 241, 259, 280, O 
63a, 68,72,74,158, 165,239,275,276,290, P 4, 
125, 198,199;mès,1180, K 168,169,172,216a, 
218,237, 240, 241, L 93, 99, 144, 145, 147, 149, 
177c, 180, 180**, 183, 199, 200a, 201, 207,208, 
235,236,237,239, 257,258, 260,281,0 70,74, 
165, 178, 178a, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 59, 60, 125, 198, 199; 
mis, I 57a, 78, 78a, 79, 269, 273, K 124a, 126, 
151,157,158a, 161, 163c, 165, 173a, 173b, 175, 
182, 183c, 184, 185, 189a, 192, 194, 204, 205, 
207, 210, 213, 253, 254, 295,296, O 162, P 4, 5; 
mies, K 125a, 153, 157, 158b, 159, 163, 164, 
179b, 180, 181,182,182a, 188a, 190,190a, 191, 
192, 193, 195, 195a, 201,205,207, 208; mies, K 
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125a, 157,160, 163,174, 175a, 176,179a; maes, 
K 170; mees, K 174, 179a; méés, K 171, 215, 
220, L 151, 180, 280; mèès, K 220, L 91, 148, 
233, 255, 279; mas, I 171; mas, L 152; mès, 
mest, hs Renders L 226; mès, mes, mest, De 
Bont; mis, mest, Leopold; stalmest: het type 
stalmest in: K 150, 172, 177, 251, 354, L 201, P 
27, 29, 76; stalmest, K 137, 244, 291, 314, 315, 
316, 318, 340, 341a, 353, 357, P 41, 44, 45, 46, 
47, 48, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 
131, 133; stalmest, K 225,245,252; stalmest, K 
249, 250, P 82, 83, 86, 130, 131, 132, 133, 135, 
137a; stawlmést, K 333b; staalmést, K 358; 
stdlmést, K 307, 310, 329, P 25, 137, 145, 163; 
stalmest, L 156; stalmest, P 10, 61, 62; stalmist, 
L 209a; stölmist, K 339; stalmééat, K 313; 
stalmeest, L 184, 244, 263; stalmest, mest van 
hoornvee, Goossenaerts; stalmes: stalmes, K 
186, L 241; stalmes, K 241; stdlmés, K 237, 
329; stalmes, L 144a, 205, 206, 208, 255, 258; 
stalmes, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 125, 198, 199; stalmes, O 70, 74, 
165, P 1,2,3,4,8,59,60; stalmis, K 124a, 183b, 
184, 195; stalmiès, K 191, 207; stalmiès, K 
179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 
205,207, 208; stblmTes, K 201; stalmies, K 160, 
163; stalmèès, K 220; stalmes, stalmis, znw., 
stalmest, Corn. Vervl.; stalmes, znw., o., stal
mes, stalmest, De Bont; messie: mèsie, L 94; 
misie, K 100, 100a, 101a, 102, 133c, L 91, 93; 
miësie, L 93; messing: het type messing in: K 
107a, 109, 135, 143, 145a; mesing, K 148; mé-
sing, K 137; mising, K 133a, 133d, 143; miês-
sing, K 133a; miesing, mest, hs K 133a; aard
appelmes: èèpalmès, znw., o., aepelmes, aard-
appelmest, mest bestemd voor de te poten 
aardappelen, De Bont; beemdeines: bèmda-
mès, K 237; bladerenmest: blbbwaramést, K 
339; cacaomest: het type cacaomest in: K 349; 
dekmes: dekmes, dekvette, mest dat men niet 
onderspit, noch onderploegt, maar op de op
pervlakte van de bodem laat liggen, Corn.; 
drijfmest: drééfmést, P 136, 137a; drdafmést, P 
83, 130, 131, 132, 135; drbbsfmést, P 82, 133; 
evenmes:é/vamèi, znw., o., evenmes, mest die 
voor even bestemd is, De Bont; groesmest: het 
type groesmest in: L 261; groesmist, L 187; 
gröésmist, L 159; gröêsmïëst, L 160; groes-
meest, L 263; grbèsmeest, L 263; groesméést, L 
263a; groesmes: groesmès, K 187, 217; 
groewsmès, L 200a; havermes: haavsrmès, K 
217; kortmest: kortmèèjast, L 244*; kétmest, K 
341a; kétmést, K 340; kortmes: kortmes, L 
180b; korenmes: koonnmès, K 217; 
kommies, K 237; koramès, znw., o., koren
mes, mest bestemd voor rogge, De Bont; 
landmes: laantmès, L 183; mestpacht: mést-
pacht, K 243; pachtmes: pachtmïês, K 189; 
potstalmest: potstalmeest, L 263; schepmest: 
het type schepmest in: K 320; schepmes: 

schepmes, K 320; schépmés, K 322, 324; 
schiepmés, 1268; schiêpmés, 1220; schièpmis, I 
221a; spelden mest: spélhmist, K 339; spurrie-
mes: spörriémès, znw., o., spurriemes, mest die 
tot voedsel van spurrie zal dienen, De Bont; 
stropmes: stropmies, K 175a*. 190a; toement-
mes: toemantmès, znw., o., toementmes, stal
mest, geschikt voor toemaat, De Bont; turf-
mest: lüümfmést, P 69a; törfmest, stalmest 
met törfstrooisel, Corn. Vervl. A; turfmes: 
turfmis, K 173a, O 162; zaaimest: zödwamèst, 
K 274; gemengde mest: het type gemengde 
mest in: L 144a; uitgeschoten mest: uit-
g3schoot3 meest, L 263; vaste mest: het type 
vaste mest in: L 283a; verse mest: vésmést, P 
47; bocht: het type bocht in: K 145a, 190a, L 
179; kortaarde: kotjér, K 292; kutjééjr, K 254; 
kdtjééar, K 290; pek: pdöak, K 313; pelzen: 
pélsd, P 16; sprei: sprei, laag op de akker uit-
gespreiden mest, Corn.; stront: stront, K 150; 
strooimessie: stroojmisie, K 132; terreau (fr.): 
tèroow, K 334; téröw, P 127, 171; tdrbw, P 
137a; terreau-grond: tsroogrbnt, K 291; vette: 
het type vette in: P 77; vette, mest, Corn. Ver
vl.; bijvette: bijvette, hulpmest, Corn.; bos 
maaierij: bos madjarij-j, K 153; burgersmes: 
bó'rgarsmis, K 184; zoei: zoej, K 186; menge
ling: mïénnatiengk, mengeling, mengsel van 
allerlei meststoffen, hs Schrevens P 86; [brul-
mcs|: brulmès, L 200a; [möëksmèst]: mbekd-
mèst, P 89; [ófh|: bffa, K 330. 

RUIGE MEST 

Frischer Stallmist — fresh manure — fumier 
frais 
(N M, 10b; N M, 10a; N M, 10c; N 11, 22; N 
11, 27; DC 9, 25; D C 9, 28a; DC 18, 3f; 
Jacobs) 
[Ruige mest is jonge mest die veel onverteerd 
en lang stro bevat. Daardoor is hij meestal 
slecht van kwaliteit.] 

droge mest: drbgg» mést, K 197; drögga meest, 
L 159; dreuge mist, L 110; droog mest: droejch 
meest, L 263a; droejdch mieest, L 264; drüuch 
mest, P 94; drüüch mést, P 137a; droog mes: 
drooch mis, I 57a; jonge mest: het type jonge 
mest in: K 137, 145a, L 99; jong3 maest, L 160; 
jong mest: jöngk mést, K 352; jbenk mést, P 22; 
jong mes: jong mes, L 180; joong mis, L 241; 
joeng mies, K 190a; jonk més, K 241; joengk 
més, K 274; lang mest: lang mest, P 77; lang 
mést, P 60a; lang maest, L 189; langk mést, P 
35; laank mést, K 351; lang mes: lang més, P 1; 
lang mèès, K 216; lang mis, 157a; lang mies, K 
175; langmïês, K 189; lang mis, K 173a; laang 
mis, I 57; langk més, P 4; lank més, O 69; 
rauwe/rouwe mest: rawa mest, K 145a, 176, 
215, L 144a; rawa mést, L 244; ruiwa mest, L 
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255a; rauw/rouw mest: row mést, P 145; rouw 
mest, K 184b, 197a, L 200; rouw mist, L 160; 
rów maest, L 184; rdwmést, K 342; röw mist, L 
187; wow maest, L 184; raw mest, K 320, P 32; 
raw mest, K 146; raw maest, L 242; raa mest, P 
29a, 33; raa mést, K 351, P 29, 35a, 84, 86, 
136a; raa mést, K 243, 250; ra mést, K 350, P 
23; rauw mest, niet fijn verdeeld mest, Van 
Dam 4; rauw/rouw mes: rouw mes, L 144,200; 
rouw més, K 167, 169; rouw mès, K 187, L 
180b; rouw méés, K 174; rouw mis, K 157, 
173a; rouw mies, K 175a, 188; rouw mies, K 
153; rdê mès, L 200a; zrouw mes, L 180b; raaw 
mès, L 208; raw mes, K 215; raw mès, L 183; 
raw mis, K 165; raw més, L 178; raa més, I 
221a, 268, K 322; rad més, I 269; wouw mes, 
tot mest gemaakt stro, ruw in tegenstelling met 
kort, hs Renders L 226; robw mès, znw. o. rouw 
mes, ruwe d.i. vrnl. uit lange strohalmen be
staande jonge mest, De Bont; rauwe/rouwe 
mes: rawe mès, L 180; raawa mès, L 180; reeu-
we mest: rééjawa mést, K 313a; ree mest: ré 
mest, P 18a; rede mes: réa més, O 174a; verse 
mest: het type verse mest in: K 135; vèssa mést, 
I 220; vorsa meest, L 160; vorsa mist, I 79, L 
153; vorsa mïèst, L 262; vorsa mest, K 137; vers 
mest: vés mést, K 309, 348; vors mest, L 200, 
202, 203; vórs mist, L 159; vos mest, P 149; 
verse mes: versa mies, K 179a; véssa més, K 
292; vers mes: vors mes, L 180, 200, 202, 203; 
vors mès, L 199, 205, 206, 207a; vors mies, K 
188a; vórs mès, L 235; vórs mèès, K 216; vos 
mies, K 178*; vös mis, K 174; mest: het type 
mest in: P 147; mist, L 100, 159; mes: més, K 
266; mès, L 179; mis, K 124a, 295; stromest: 
stroomest, K 333; stróêméést, P 35a; ströemést, 
K 350; ströemést, P 88; striemest, K 333; stro
mes: stroomés, O 72; sïrooimis, stromest, 
Goossenaerts; aardsmes: ertsmès, L 200a; 
broeimest: het type broeimest in: K 178; elf
uren-mest: ulf üüm mést, K 310; elf-ure(n) 
mest, slechte mest, Corn. Vervl. A; elf-uren-
mes: ullafüüra més, K 268; erfmes: èèrvmès, L 
235; hoopjesmest: hupkasmest, L 257; koe
mest: kojmeest, L 263; stalmes: stalmïës, K 
163; kwaad mest: kwaaj mest, K 163; nieuw 
mes: nèj mès, L 199; verse messie: versa misie, 
K 102*; vorsa misie, K 100a; verse messing: 
vorsa mesing, K 136a, 143, 147; vorsa miesing, 
K 133a; lichte messing met veel stro: [lichte 
messing] mee veul strooj, K 145a; aarde: èèrt, 
K 157; ert, K. 178; aardhoop: aerdoop, K 174; 
ashoop: ashoowp, K 240; overvoersel: oov-
arvoersal, K 312; oovarvüürsal, K 277; oov-
arvüürsal, K 312; overvoedersel: oovarvüüj-
arsal, K 313a; overvulsel: oovarvulsal, K 313; 
rouwigheid: rawachhijt, L 180; schiften: skitta, 
L 280; stront: de volgende opgave is meer
vond: stroman, K 312; de volgende types zijn 
bijvoeglijke naamwoorden: lang: langk, O 70, 

74, 165, P 1, 3,4, 59,60; rauw: rouw, van mest: 
lang vooral uit stro bestaande, met zeik door
trokken mest, Goossenaerts; ree: réé, P 2, 8, 
10, 61, 62; rêê, P 127; vers: vors, K 150. 

VERTEERDE MEST 

Verrotteter Mist (Dünger) — well-rotted ma
nure — fumier décomposé 
(NM, 10a; NM, 10c; N 11,22; N 11,27; DC 9, 
25; Jacobs) 
mest: het type mest in: P 147; mést, L 244; 
maest, L 242; mist, L 100, 153, 159; miest, K 
164; mes: més, K 237; mis, K 124a, 295; goed 
mest: goej mest, K 163; goe mest, P 33; goè 
mest, K 333, göë mést, K 352; goed mes: gbëj 
més, O 177; goej mès, L 179; kort mest: het 
type kort mest in: K 176, 215; kort mest, K 
184b, 197a, 320, P 77; kort mest, K 146; kort 
mèèjast, L 244*; kort maest, L 184, 189, 242; 
kort mist, L 242; kórt mist, L 187; kórt mest, L 
228; kort méést, L 242; kort mést, P 35; kurt 
mést, K 243; kot mést, K 353; kut mést, K 309, 
330, 334, 350, 351, P 23, 35, 60a; kut mist, P 
18a; két mést, K 342; kort mes: kort mes, K 
147, L 241; kort més, K 167, 169, L 180b; kort 
mès, L 180b; kort mis, I 57, 57a; kort mies, K 
179a; kort mies, K 153; kórt mèès, K 216; kort 
mis, K 175; kort mis, K 173a; kurt més, K 256; 
kurt mies, K 189; koot més, I 269; kut més, I 
220,221a, 268,269, K 266, 268,274,322,0 69, 
174a, P 1,4; kort mès, goed verteerde mest, hs 
Vissers L 180; oud mest: ouw mest, L 99; aaw 
mest, L 200, 202, 203; aw mest, L 237; oude 
mest: het type oude mest in: K 135, 137, 145a; 
ouwa mest, L 200, 257; aowa mist, L 159; awa 
maest, L 160; oud mes: ouw mis, K 174; ouw 
mies, K 175a, 178*, 188; aaw mes, L 152, 200, 
202, 203, 241; aaw mès, L 199, 205, 206; aw 
mes, K 150, 215, L 180; aw mès, L 207a; oude 
mes: ouwa mes, L 200; ouwa mis, I 79; aaawa 
mès, L 180; rot mest: rot mést, P 145; rót mést, 
P 136a, 137a; rót mist, P 94; rot mést, P 84; rót 
mest, P 88; rotte mest: rotta m'iëst, L 262; rotta 
mista, K 143; rot mes: rot mies, K 188, 188a; 
mullig mes: mullach mies, K 153; nat mest: 
naat mést, P 22; nat mes: nat mes, L 149; vettig 
mest: véttach mést, P 98; warm mes: wérm més, 
I 269; zwaar mes: zwaor mies, K 190a; zwoor 
mes, L 180b; zwart mest: zwét meest, P 35a; 
gebrand mest: gabrant mést, P 29; geteerd 
mest: gatééart mést, K 250; verbrand mest: 
varbrant mést, P 35; vergane mes: vargaona 
mes, L 144; verrot mest: vrót mést, P 171; goed 
rot mest: góéj rót mést, P 149; goed gebrand 
mest: goet gabrant mest, P 32; stalmest: het 
type stalmest in: P 29a; staalmést, K 348; stal-
meest, L 263; stalmiëst, L 153; stalmes: stal
mes, L 182; stalmies, K 174; korte stalmest: 
het type korte stalmest in: L 255a; oud stalmes: 
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aaw stalmès, L 183; rotte stalmest: het type 
rotte stalmest in: L 255a; oude messie: ouwa 
misie, K 102*; awa misie, K 100a; korte mes
sing: korta miesing, K 133a; oude messing: 
ouwa mesing, K 147; aawa mesing, K 136a, 
143; aawa miesing, K 133a; awa mesing, K 
145a; overjarige messing: oovarjaoraga mesing, 
K 145a; weimessing: wêêjmesing, K 145a; hu
mus: hüümmas, K 241; hüümüüs, K 266; 
huüma?s, K 310; hüüm>s, K 310; hbëmbës, K 
290; brok mest: brók mést, K 318; grasmes: 
graasmès, K 187; groesmest: groesméést, L 
263a; groesmes: gröêsmès, L 280; potmes: 
pótmés, K 292; straatmest: strootmést, P 88; 
weimes: wajmes, K 186; waajmis, K 184; 
aardhoop: jééröêp, K 251; compost: het type 
compost in: K 163; kómpót, K 292; drabbik: 
drèbbak, L 183; karsel: kürsel, znw., vette aar
de of korte mest die over eenen beemd of eene 
weide gevoerd wordt. Corn. Vervl.; korteling: 
késViëng, P 86; kortigheid: kuttachaaat, K 
351a; vergaan gras: vargöön gres, K 256; korte 
hoop: het type korte hoop in: K 339; kutüup, P 
126; de volgende types zijn bijvoeglijke 
naamwoorden: kort: köt, P 127; kut, O 70, 74, 
165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; kort, 
meestal attributief bij mest, mest wat in te
genstelling met lang mest veelal drek is, 
Goossenaerts; verteerd: vartéét, P 61, 62; 
vortiêt, P 86; het volgende type is een woord
groep: kort geteerd: kut gati-jrt, P 23. 

DIERLIJKE MEST 

Tierischer Mist — animal manure — fumier 
d'animaux 
(DC 9, 28a) 
droge stront: drögga stront, L 244; drögga 
stront, K 149; gedroogde stront: gadreugda 
stront, L 144a; droograuw: dröchraw, K 187a; 
plaggen: het type plaggen in: K 100; plagga, K 
100a; plakken: het type plakken in: K 100; 
schitten: het type schitten in: L 258; vlaggen: 
het type vlaggen in: L 160; veek: veek, K 124a. 

DUIVEMEST 

Taubenmist — pigeon-manure — colombine, 
fiente de pigeon 
(N 11,27) 
duivemest: het type duivemest in: K 332; 
dbavamest, K 333b, 341a; dbjvamest, K 226; 
dovvamest, K 291; dbbavamest, K 330, P 85; 
dbbvamist, K 287; dbevamest, P 88; duiventes: 
doovames, K 273; dbbvamis, K 287; duive-
stront: dbbjvastrbnt, O 72. 

GEITEMEST 

Ziegenmist — goat-manure, goat-dung — fil
mier de chevre 
(N 11,27; DC 9,28a; Go lb) 
geitemest: geetamest, K 274; geitemes: geeta-
mes, L 208; geitemes, geitenmest, Corn. Vervl. 
A.; geitekeutels: het type geitekeutels in: L 
258; gijtakeutals, K 187; geitestront: geeta-
strbnt, P 167. 

KIPPEMEST 

Hühnermist — chicken-manure — fumier de 
poule 
(N 11,27) 
hennemcst: hinnamest, K 312; hinnamést, K 
348; innamést, P 163; hennemes: het type hen-
nemes in: L 180b; hennamés, L 149; hénnamés, 
L 208; hinnamés, K 241; hiénnamés, K 273; 
kippemest: kiepamist, L 153; kiépamést, K 137; 
tietemes: tietamies, K 160. 

KOEMEST 

Kuhmist — cow-manure, cow-dung — fumier 
de vache 
(DC 9,25; N 11,27; DC 9,28a; N M, 10 (L 182 
toeg.); Alaers; Meulemans) 
koemest: het type koemest in: K 148; koemist, 
L 159; koemest, L 185; kbëmeest, L 263a; 
koeimest: koejmést, K 137; koejmést, K 314; 
kbëjmëst, K 226,229a, 243,249,250,257, P 33, 
41,136,163; kbëjmist, K248; koejmést, K 307; 
kbëjmist, K 287; kbjmést, P 95; keujmest, K 
312; kujmést, K 235; de volgende opgave is 
waarschijnlijk meervoud: koejmista, L 109; 
koeiemest: koejamist, L 159; kbëjamest, K 332; 
kbëjamest, K 281, P 85, 88, 89; koejamist, K 
335, L 159; koëjamést, K 330; kójamést, K 245, 
P 72; kujamést, K 274, 346; koemes: koemaes, 
L 258; kbëmès, znw., o., koemes, koeienmest, 
De Bont; koeimes: koejmes, K 147; koejmès, K 
185; koejmis, K 124a, 183c; koejmies, K 179a; 
kbëjmés, I 269, K 228; kbëjmis, K 287; küüj-
més, K 273; koeimes, in 't N. koeimis, znw., 
koemest, Corn. Vervl.; koeiemes: köëjamies, K 
160; köëjamis, I 266; koestront: het type koe
stront in: L 182; koestront, L 185; koéstroont, 
znw., m., koestront, De Bont; droge koestront: 
dreuga koestront, L 208a, 283; drögga koe
stront, L 262; droge koeistront: de volgende 
opgave is meervoud: drbgga kbejstrbntan, K 
135; harde koeistront: hdrda kbëjstrbnt, L 
144a; koeflaters: koofldatars, L 285; koeiepla-
ten: kbëjaplatta, K 244; rundveemes: rüünts-
viemés, K 237; kalvermest: kalveremest, vaste 
uitwerpselen van mestkalveren, Goossenaerts. 
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KONIJNEMEST 

Kaninchenmist — rabbit-manure, rabbit-dung 
— fumier de lapin 
( N I 1,27; DC 9, 28c; Go lb) 
konijnemes: kônaanamés, K 273; konijnekeu-
tels: konijnankeutals. L 258; konijnestront: 
kanéénastrônt, P 167. 

KUIKENMEST 

Kukenmist — chicken-manure — fumier de 
poulet 
(N 11,27) 
kiekenmest: het type kiekenmest in: K 349; 
kiekamest, K 332; kiëkkamést, K 235,274,291, 
341a; kiëkkamist, K 287; kiëkamést, K 226, 
281, 340; keekamést, P 85, 88; kiekenmes: 
kiëkkanmés, I 269; kiekamiës, K 191; 
kiëkkamïës, K 192, 201; kiëkkamis, K 287; 
kiekamiës, K 191 ; kiekerenmes: kiëkkaramis, I 
266, O 162; kiekenstront: kiëkkastrànt, O 72, 
275; kîekkastrônt, O 275. 

PAARDEMEST 

Pferdemist — horse-manure, horse-dung — 
crottin, fumier de cheval 
(N 11, 27; N M, 10 (L 182toeg.) 
paardemest: paardanmest, K 349, P 77; 
paordanmest, L 201; péérdamést, K 249, 250; 
pééardamést, K 245, 281; pêerdamist, K 248; 
péédamést, K 235; pjaaramést, K 274; pjeera-
mést, K 307; pjééramést, K 291, 330, 341a, P 
16, 89; pjééramist, K 335; pjèèramést, K 333b, 
P 88; pééjramést, P 85; pééaramést, K 310; 
péêjaramést, P 85;péajramést, P 72;péjaramést, 
K 346; pjèrramést, P 33; pajaramést, K 240; 
pjarramést, P 95; paardemes: péérdamés, K 
237; péérdamèès, K 220; péérdamies, K 160; 
péérdamïës, K 191, 192; pèèrdamis, K 124a; 
pèèrdamies, K 179a; pèèrdamïës, K 191; 
péédamés, P 125; pjééramés, I 269, K 329; 
pjééramis, K 296; pjérramés, O 215;pjérramis, I 
266; pjérramés, K 241; pèrramis, K 157; />èèr-
demes, pèèrdemis, znw., paardenmest, Corn. 
Vervl.; paardsmest: pertsmeest, L 184; perts-
mist, L 109;pértsmist, L 159;pèrtsmist, L 153; 
péétsmést, K 313; petsmest, K 312; pétsmest, K 
314; pjétsmést, K 307; persmeest, L 263; 
paardsmes: pertsmes, L 180b; pèrtsmes, L 241; 
persmes, K 147, L 182; persmies, K 163; />ér.s-
mw, K 183c, 184; pérsmiës, K 207; pèrsmès, L 
207, 235; pèrsmis, K 143; pérsmiës, K 191; 
pèsmïës, K 191; pjèrsmès, L 208; pjétsmés, K 
273; pèèrdsmes, znw., paardenmest, Corn.; 
pdrsmâs, znw., o., perdsmes, paardemest, De 
Bont; paardemessmg: péérdamiesing, K 133a; 
paardsrauw: persraw, K 186; paarderouw: 
pèèrdarôôw, znw., o., paarderouw, ruwe on-

verstikte paardemest, De Bont; paardsrouw: 
paersrow, L 258; persrow, L 177b; paardejus: 
péérdandzjüü, K 244. 

SCHAPEMEST 

Schafmist — sheep-manure, sheep-dung — 
fumier de mouton 
(N 11,27; DC 9, 28b) 
schapemest: schddpamést, K 281; schaopamest, 
K 312; schaopamist, L 153; schoopamést, P 88; 
schddpamést, K 314; schöppamist, K 287; 
schapcmcs: schaopamèès, K 220; schóppamis, 
K 287; schaapsmest: schöpsmést, P 163; 
schópsmist, K 248; schaapsmes: schapsmés, K 
240; schapsmaes, L 258; skopsmes, L 180b; 
schdpsmès, znw., vr., schaapsmes, schapemest, 
De Bont; schaapsmes, znw., schapenmest, 
Corn. Vervl.; schaapmes: schaapmés, I 269; 
schapehollen: schddpabölla, K 244; schape
keutels: het type schapekeutels in: L 258; 
skaopakeutals, K 187; droge schaapskeutelen: 
dreuga schöpskuttalan, L 208a; schaperouw: 
schóöparööw, znw., o., schaperouw, ruwe 
schapemest, De Bont; schaapschollen: skaop-
skolla, L 208; (schöpstees): schópstees, L 285. 

VARKENSMEST 

Schweinemist — pig-manure — fumier de co
chon 
(N 11,27) 
varkensmest: het type varkensmest in: L 201; 
varrakasmést, P 163; varkensmes: het type 
varkensmes in: K 147; varkasmiës, K 191; ver-
kensmest: vérkasmést, K 137, 348, P 72, 85; 
vérrakasmést, K 307, P 89; vaerakasmist, L 153; 
de volgende opgave is waarschijnlijk meer
voud: vèrkasmista, L 109; verkensmes: ver-
kansmies, K 163; vérkansmés, 1269; verkasmes, 
L 180b; vèrkasmes, L 241 ; vaerkasmaes, L 258; 
véérkasmïës, K 201; vèèrkasmès, L 208; 
vèèrkasmiës, K 191, 207; vèrrakasmès, K 187; 
vèrrakasmis, K 184; véérakasmés, K 273; 
véérakasmis, K 183c; verkensmessing: VÉT-
kasmising, K 143; verkensrouw: vèèrfcasröèw, 
znw., o., varkensrauw, rauwe onverstikte var
kensmest, De Bont. 

MESTEN 

Mit Mist düngen, misten — to manure — en
graisser, fumer 
(N 11, 14; N 11, 15; N 11,25; znd l ,a-m; znd 
31, 18; sgv) 
mesten: het type mesten in: K 197a, 210, 212, 
213a, 221, 237, 241, 244, 255, 265, 268, 277a, 
295, 304, 307, 330, 332,335, 336,348,351, 352, 
O 153, 275, P 17, 18a, 25, 73, 77, 88, 89, 105, 
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157a; mestan, K 205, 206, 209, 210, 213a, 233, 
237, 240, 272, 307, 311, 312a, P 26, 31, 150; 
mesta, K 189a, 197a, 206, 210, 221, 237, 240, 
244,245,248, 250,257,267, 269, 284, 286,287, 
293, 296, 300a, 307, 312, 325, 330, 339, 348, 
349, L 91, 94, O 251, P 13, 24, 25, 60a, 73, 86, 
88.98, 102, 128, 136, 139, 157a, 160; méstsn, K 
203, 240, 307, 309, 348, P 61, 64, 68, 94, 111; 
mésta, K 206, 235, 237, 244,248,251, 254,264, 
265, 267, 268, 274, 281a, 283, 291, 296, 301, 
306, 307, 312, 314, 315,316, 318, 322,330,340, 
341a, 348, 350, 353, 354, 357, 358, P 16, 23, 24, 
27, 28, 33, 41, 44,45,46,47, 48, 65,68, 69a, 70, 
72, 76, 80, 81, 82, 83, 84, 86, 88, 89, 94, 95, 96, 
98.99, 104, 107, 112, 126, 129, 133, 137, 137a, 
145, 154, 154a, 163, 167; mèstan, K 220, 239, 
305, 352, L 185, 255; mésta, K 235, 237, 244, P 
80; meestan, K 237, 272, 273, 312a; meesta, K 
213a, 237, 285, L 157, 158, 160, 184, 186, 189, 
261,263,264, 283; maestan, K 250; mééstan, K 
240, 241; méésta, K 237, 239, 241, 312a, 313; 
mèèstan, K 241, L 162, 177,229, 285; mèèsta, L 
256; mistan, I 79, K 143, 201, 240, L 150, 154a, 
261; mista, K 102, 165,204, 243, 335, L 93, 94, 
100, 102, 104, 109, 150, 153, 154, 154a, 155, 
159, 184, 187, 190, 212, 257, 260, P 89; 
mèèjasta, L 244*; mïësta, K 205, 356, L 109, 
153; miestan, L 184; miesta, K 133a; mlêstan, L 
157, 264, 283; miesta, L 261; mèèstan, K 241, 
275, L 285; mèèsta, L 162, 229; musta, P 89; 
mijsta, K 237; mésta, wkw. mesten, Goemans; 
mésta, bemesten, hs Schrevens P 86; mèstan, 
vet maken, hs Renders L 226; mistan, mesten 
(van het land), Brabantius; miste, mesten, 
Elemans; het land wordt — gemest, K 150, L 
180b; messen: messan, I 119, 266, 271, 275, 
275a, K 168, 329, L 144, 148, 179, 199, O 67, 
68, 156, 158, 162, 166, 168, 174a, 241,244,246, 
274; messa, I 120, 220, K 287, L 199, O 286, 
287, 288, P 2, 5, 10; méssan, I 265, K 195a, O 
68, 72, 162, 166, 275; méssa, I 220, 268, 269, 
271, K 208, 256, 286, 287, 324, 329, O 74, 165, 
250,255,287,288, P 2,3,4, 10,60,125; méssan, 
I 180, 265, L 144, 145, 148, 149, 152, 177b, 
177c, 180,183,207,208,236,0 70,74,165, P 1, 
2,3,4, 8, 10, 59, 60, 61,62; méésan, K 241,275, 
O 173; maesan, L 145; missan, K 124a, 151, 
184, 185, 186, 195a, 207, 213, 216, 218, 219, 
220, 240, L 258, 279, 280, O 67; missa, I 57a, K 
175a, 183a, 184, 196, 204, 207, 218, 219, 240, 
287, L 200a, 208, 235, 241, 242, 244, 279, 280; 
mièssan, K 163, 176, 204, 240; miêssa, K 160, 
174, 175a, 176, 179a, 188a, 191, 192, 201, 204, 
207; mes?n, O 157, 243; més?n, K 314, O 272; 
mésn, I 273, O 63a, 157, 158, 239; misn, I 266, 
O 162, 274; mussan, O 157, 162; massan, O 
158; mêêsa, K 171,215; masaan, O 68; mïsa(n), 
zw. ww. tr. missen, misten, mesten, van mest 
voorzien, De Bont; bemesten: het type bemes
ten in: K 147, 210,226,237,268, 301, 332, 341, 

348, 354, O 166, 177, 241, P 25, 41, 125, 127; 
baméstan, K 226, 231, 273, 301, 307b, P 145, 
150; bamesta, K 236, 237, 244, 307, 330, 351a, 
O 178, P 41, 85, 86, 152, 198; baméstan, K 137, 
237, O 68; bamésta, K 206, 225, 226, 244, 268, 
274, 281, 307, 310, 341a, 346, 357, P 25,29,48, 
64, 65, 85, 87, 95, 145, 171; baméstan, P 76; 
bameestan, K 237, 272, 273; bameesta, K 236, 
237; bamééstan, K 237, 241; baméésta, K 312, 
333b; bamistan, L 187; bamista, K 240, 248, L 
159, P 41, 67, 68; het land wordt - barnest, hs 
Schrevens P 86; bemessen: bamessan, 1257, K 
329; bamessa, P 3; baméssan, K 203, O 243; 
baméssa, O 285, 286, 290; bamésn, O 178, 250, 
289, P 198, 199; bamissan, K 187, 196, 240; 
bamissa, K 211, 240; bamisa(n), zw. ww. tr. 
bemissen, bemesten, De Bont; opmesten: het 
land wordt — opgamist, K 174; opniessen: op-
missan, K 157; opmissa, I 79, K 173b, 174; 
vetten: het type vetten in: O 241; vetta, O 174a; 
véttan, O 275; vétta, O 174a, P 86; vèttan, O 
241; vétn, O 275; vètta, P 69; vetjan, O 243; 
vát?an, O 157; vatjañ, O 239; vatjn, O 243; 
vajtan, O 241; vöp, O 162; vaata, P 72; beren: 
beera, K 237; bèéra, K 204, 291, 332; bijran, K 
188a; beëre, beren, met beer (aal) mesten, den 
hof beëren, Tuerlinckx; mes schuiven: mies 
schaafan, K 141; in het mes doen: in at mis 
doen, K 213; mes in het land doen: mies vént 
laantöën, K 201; doen mesten: méstan doen, K 
353; voeden: voejan, O 68; opleggen: oep-
leggan, K 335; ree in het land doen: ree in 't 
land doen, land bemesten, Breda e.o., Hoeufft; 
de volgende typen zijn zelfstandige naam
woorden: messerij: miêssarééj, znw. vr. misse-
rij, de daad van missen (d.i. misten, mesten, 
bemesten), De Bont; bemesting: baméstïëng, P 
130, 136; baméstiëngk, P 131, 132, 135; 
baméstiëngk, P 62, 66, 72, 75, 78, 81, 126, 127, 
129, 131, 133, 135. 

WEINIG BEMESTEN 

Dürftig misten — to manure frugally — mal 
engraisser 
(N 11,26) 
[Vraag N 11, 26 luidde: „Kent U ook een 
uitdrukking als: hij boert op krij in verband 
met de bemesting. A.u.b. uitspraak en bete
kenis." Aan de hand van de door de respon
denten verschafte informatie bleek een op
splitsing in twee lemmata gewenst, resp. 
WEINIG BEMESTEN en NIET BEMES
TEN. In beide gevallen gaat het erom, dat de 
boer met een zo gering mogelijke investering 
een zo groot mogelijke opbrengst krijgt. 

Door de respondenten in P 41 en 154a werd 
opgemerkt, dat het weinig bemesten ge
schiedde in verband met het (moeten) afstaan 
van de grond na 1 of 2 jaar. 
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Het lemma is ingedeeld in twee groepen, te 
weten: I: weinig bemesten, gezegd van het 
land; II: weinig bemesten, gezegd van de 
boer.] 
I: weinig bemesten, gezegd van het land: kree 
mesten: het land wordt — kraa gamést, K 310; 
uitzuigen: utsöbaga, K 251; uitwinnen: 
utwïënna, P 41; aatmëntw, P 154a; uitpinnen: 
ööwatpiënna, K 351a; utpiënna, K 351a; uit
pinnen, uitmageren, uitputten, sprekend van 
den grond, Corn. Vervl.; uitpieren: [uitjpïëra, 
K 191; utpièra, K 237; uitpieren, uitmageren, 
uitputten, sprekend van den grond, Corn. 
Vervl.; pieren: piêra, K 191; II: weinig be
mesten, gezegd van de boer: op kree boeren: 
hij boert — bèp kréé, K 307; op de kreeg boe
ren: hij boert — op de krijg, K 240; op de krimp 
boeren: hij boert — het type op de krimp in: K 
184; zo maar schraal mesten: hij mest — zo mer 
schraol, K 147; een boord aandoen: de boer — 
duugat nan boort èn, L 235; met de peperbus 
strooien: de boer — stroojt méé da pééparbïës, P 
28; van de haak mesten: van dan höök mésta, K 
301; dun van pinnetjes zijn: het is — van 
pinnakan dun, K 268; fan pïénnakan düün, K 
274; aan de ploegstaart hangen van de mest: de 
mest — hangt dón da plbëchstjéét, K 301; uit-
nuchteren: uitnuchteren, het land uitnuchte-
ren, weinig of niet bemesten, het jaar, dat de 
pachter de hoeve verlaat, Corn.; het volgende 
type is een bijwoord: kree: kréj, alleen in de 
zegsw. hij boert op kréj; dit wordt gezegd als 
een boer aan de einden van zijn veld veel mest 
gooit, opdat de veldvruchten daar goed zou
den wassen en hij t.o.v. de voorbijgangers zou 
kunnen pronken, De Bont; het volgende type 
is een zelfstandig naamwoord: schrale boer: 
skraolan boer, K 187. 

NIET BEMESTEN 

Nicht misten — to manure not — ne pas en-
graisser 
(N 11,26) 
[Zie de toelichting bij het lemma WEINIG 
BEMESTEN. Door de respondenten in K 174, 
L 241,242,261 en 263 werd opgemerkt, dat de 
boer niet bemestte in verband met het (moe
ten) afstaan van de grond na 1 of 2 jaar. 

Het lemma is ingedeeld in twee groepen, te 
weten: I: niet bemesten, gezegd van het land; 
II: niet bemesten, gezegd van de boer.] 
I: niet bemesten, gezegd van het land: uitboe-
ren: utboeran, L 261; uitmageren: uitmageren, 
de grond uitmageren, hem bezaaien of be
planten zonder hem te bemesten, Corn.; uit
mageren, uitputten, mager, onvruchtbaar ma
ken, spr. v.d. grond, Corn. Vervl.; II: niet be
mesten, gezegd van de boer: op uitzaaien 
boeren: hij boert — op uitzaaja, K 174; voor het 

laatste jaar boeren: hij boert — vur at lèèst jaor, 
L 242; op het laatste jaar boeren: hij boert — 
op at lèèst jaor, L 241; op at lest jaor, L 242, 
263; van de hemelse dauw leven: van dan 
immalsan daa lééva, K 291; de volgende typen 
zijn zelfstandige naamwoorden: gadder: 
gaddar, K 291; gatboer: gatbööwr, K 330; pin-
boer: pïënböër, K 310. 

MESTRIEK (zie kaart) 

Mistgabel, Mistforke — dung-fork, manure-
fork — fourche a fumier 
(N 11, 28; N 18, 21d; N 18, 23a; N 18, 23b; N 
18, 24; N 18, 57; NE II, 79; DC 28,4a; DC 28, 
5a; L 6, 4a; N 15 (P 128 toev.); Alaers; Ceus-
ters; Eist; Van Gerwen; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[De mestriek is de twee- tot zestandige ijzeren 
vork met houten steel waarmee de boer de 
mest opschept.] 
riek: het type riek in: I 57, 57b, 102a, 274, K 
101, 101a, 102, 109, 124a, 125, 125a, 127, 128, 
129, 131, 133a, 136a, 138, 138, 139, 140, 142, 
143, 145a, 146, 147, 148, 150, 151, 153, 154, 
155, 157, 158a, 158b, 160, 161, 161b, 162, 163, 
164, 169, 171, 172, 173, 173a, 173b, 173*, 174, 
175a, 176,177,177b, 179,179a, 179b, 182,183, 
183b, 184,184a, 185,186,187,188a, 190,190a, 
191, 193a, 195, 196, 197, 203, 204, 206a, 210, 
212,213,216, 217,218,225, 226,234,237,242, 
249, 268, 273, 276, 281, 281a, 286, 287, 295, 
296,299, 307, 309, 310, 311a, 312, L 93,94,95, 
96, 96a, 96b, 99, 100, 103, 104, 109, 112, 145, 
145a, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 151a, 152, 
153, 154, 154a, 155, 157, 158, 158a, 159, 159b, 
160, 161, 177, 177c, 178, 178a, 179, 179a, 180, 
180a, 180b, 180**, 181,182,183,185,189,190, 
199, 200, 200a, 203, 205, 206, 207, 208, 209a, 
226, 226*, 228, 229a, 234a, 236, 240, 241, 242, 
243,244, 255,255b, 260,261,263,263a, O 265, 
279, O 238; riek, I 220, 271, 273, 275, K 179b, 
180, 181, 189b, 190, 190a, 191, 192, 193, 195, 
195a, 205, 207, 208, 221, 226, 240, 244, 245, 
246,248,251, 256,287,291,301,307,320, 337, 
349, 350, L 112, 156, 181, 184, 185, 200, 204, 
205,212,226,235,237,241,0 153, P 16,23,25, 
27,29, 84, 86, 89; riek, I 275, K 204, 204c, 207, 
235, 237, 274, 276, 276b, 287, 292, 304, 307, 
311, 354, L 151, 158,264,P25,35;nêfc,K243, 
L 187; riek, K 245, 260, L 244; riejk, L 241, 
263, 280, 281, 281*; riëjk, L 207, P 41; riëjk, P 
41; rieuwk, K 240; rijk, K 240; rik, K 173a, L 
109, P 105; reek, K 143, 216a, 243,251, L 283, 
285, P 27, 88, 136, 139, 148, 168; réék, K 250, 
291, 330, L 263a; reejk, L 244; rééjk, K 244; 
reeka, K 204; rèüak, P 154a; reuwk, P 145; 
sriejk, L 207; zriek, L 180b; ri-jk, P 167; riek, 
gereedschap voor het breken van mest, hs 
Kapteijns L 177; riek, mestvork (land van 
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Cuyk) v.W. 3; riek, mestvork Kempen, hs 
1229a; riek, mestvork, hs Mischgofsky; ri:k, 
riek, hs Schrevens P 86; mestriek: het type 
mestriek in: K 109, 129, 133a, 141, 142, 150a; 
174, 176, 189, 238,245,246,248, 252,253,254, 
287, 289, 291, 292, 307, 309, 311a, 333, 336, 
344,349, 355, L 144b, 147,200, 243,261,263a, 
P 23, 30, 33, 39, 86, 93, 96a, 171; mestriek, L 
104, P 22; méstrièk, K 221, 227, 243, 244, 245, 
249, 252, 255, 281, 281a, 287, 324, 332, 339, 
346, 348, 349, P 17, 25, 29, 89, 94; méstrièk, K 
225,245, 274, 276, 307, 320, 346, 351, P 16, 26, 
27, 39,41, 86, 99; mestriek, K 253; mestriek, K 
253; mistriek, 179, K 133,163, L 104,145,150, 
153; mistriek, K 287, 309, 350, L 185, 187, P 
84; mistriek, K 274; mistriek, K 245; meest-
riek, L 185; meestrièk, K 276; meestrièk, L 184, 
187a, P 29, 35a; méjstriëk, K 276a; mestrik, P 
25; méstrik, P 149; mestreek, L 285; méstreek, 
K 250, 330, P. 83, 136, 136a, 137a, 166; mist-
reek, K 330; meestrèèk, L 186; méstrijk, P 
152; méstruik, P 95; méstruwk, P 145; mèèjast-
rèèjk, L 244*; mesriek: mesriek, K 149, 151, 
263, 297, 302, L 144, 178a, 180b, 200, 200a, 
208, 225a, 241, 243; mésriëk, K 208, 221, 228, 
229, 229a, 237, 253, 254, 256, 258, 261, 262, 

266, 287, O 68; mèsrïèk, K 218a, 251; mesriek, 
K 206, 210, 212, 221a, 225, 226, 235; mesriejk, 
L 241; mesriek, K 240, L 152; mesriejk, L 235; 
mesriek, L 260; mesriek, K 260; mesrik, K 156; 
mesrijk, P 88; misriek, I 57a, 57b, 78, K 123*, 
124a, 125, 151, 173b, 174a, 188, 204, L 283a; 
mïësrïêk, K 204c; misriêk, K 204, 295; mies-
riek, K 138a, 161a; mézriek, L 183; meesriek, 
K 191; masrièjk, L 182; mesriejk, mesriek, riek 
met smalle, ronde, puntige tanden die vooral 
voor het werken in en met stalmest wordt ge
bruikt, De Bont; mesriek, hs Renders L 226; 
mesriek, mestriek, bij landbouw, riek om mest 
te laden, Corn.; messingriek: missingriek, K 
133d; gewone riek: gawdetu riek, K 281a; 
kromme riek: het type kromme riek in: K 249; 
laadriek: lojriek, K 302; afgesleten mesriek: 
afgasleetdn misriek, K 174; straatntesriek: 
straatmésrièk, K 229a; ropriek: röêpriëk, K 
254; vijftandse riek: het type vijftandse riek in: 
K 147; gewone drietandige riek: het type ge
wone drietandige riek in: L 150; vork: vork, K 
237; mestvork: het type mestvork in: K 188, L 
96a; mistvurk, K 183, L 283a; mestvurrak, K 
244; méstvèrk, K 330; méstvèmk, K 330; 
mestvork, riek, Breda e.o. Hoeufft; mestvork, 
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vork (m.) Zeeland, Brabantius; greep: het type 
greep in: O 153, 158, 159, 242, 243, 244, P 10, 
77, 81, 84; greep, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 
62, O 70, 74, 165, 244, 273, 274a; gréép, I 275, 
O 63a, 68, 69, P 82, 125; grèèp, O 72, 154; 
grééap, P 72, 128; greejp, O 175, P 64; grééjp, I 
175, O 74, 165, 178a, 255, 274a, 286; grijp, I 
2 7 4 , 0 67,69, 162,250,278,289,290, P \;grép, 
O 63a, 158, 165; grèp, O 153, P 198; gréjp, O 
165; graaap, O 177; graajap, P 76; grééjp, een 
greep, riek, gebruikt bij het uitmesten van de 
stal, met drie of vier tanden, soms ronde, soms 
platte, Eylenbosch O 253; mestgreep: het type 
mestgreep in: K 307, O 174a, P 1, 60a, 84, 128; 
mestgreep, P 84; méstgréép, P 4,72; méstgrééjp, 
P 76; méstgrééap, P 128; méstgréjp, P 4; mést-
grèp, P 60; mestgrép, P 10; mestgrijp, O 69, P 5; 
méstchréép, P 62, 66, 70; méstchrééjp, P 18; 
méstchrèjp, P 72, 75, 76, 78, 81; méstchriëp, P 
127; mesgreep: het type mesgreep in: P 4; 
mesgreep, P 4; mésgrééjp, O 165; mesgrijp, O 
69, 247; mésgrép, O 63a, P 5; mèsgrèjp, O 178, 
250,255,285,286,287,288,289,290, P 25,198, 
199; mésgréjp, O 177; Engelse greep: het type 
Engelse greep in: P 60a; topgreep: tbpgrééjp, P 
69a; mestiader: mêstlböar, K 283; mesladen 
mieslaojar, K 178*; mestschepper: mést-
schéppar, K 339; schepper: schéppar, K 260; 
mestlo: méstloo, P 86 mest-riek hs Schrevens; 
gaffel: het type gaffel in: P 131; gaffal, K 330; 
mestgaffel: méstgèffal, P 130, 131, 132, 133, 
135; méstgbffal, P 131, 133; méstchaffal, P 126, 
129, 131, 133, 135; mééstchaffal, P 133; mest-
breker: het type mestbreker in: K 127, 287, 
291, 307, P 1, 33; mestbreekar, K 350; mést-
breekar, K 244, 266, 281a, 346, P 25; mést-
bréékar, K 251, 262, P 89, 128; mestbrèèkar, K 
141; méstbrééjkar, K 249, 330, O 174; mést-
bréjkar, P 22, 25; méstbriëkar, K 307; meest-
breekar, K 276b, P 35a; mistbreekar, K 274, 
287, 309, P 25; mistbreejkar, P 84; mistbrééak-
ar, K 250, 281; mesbreker: mesbreekar, L 144; 
misbreejkar, K 183; miesbreekar, K 176, 178*; 
mestbreker, mestbreker, bij landb.; halfver
sleten riek met lange steel zonder kruk om 
mest te breken (St. Anthonius-Brecht) ook: 
noodvriend, Corn.; drietanden het type drie-
tander K 188a, 245, P33; drietandar, K 287; 
drïêtandar, K 244; drietaandar, K 157; 
drietaandar, K 178*; drèèjtaandar, K 205; dré-
taandar, K 274; dréétbndar, K 260, P 145; 
dréétbnda, K 260; draatandar, K 309; 
draaataandar, K 243; dröajtandar, K 241; 
dröjtaanar, K 241; drbataandar, K 276b; drba-
tbndar, K 320, P 89, 128, 136a; dródtbndar, P 
72; viertander: het type viertander in: K 102*, 
174, 179a, 245, 309, 312, L 144, 185, 187, 187a, 
243, O 174a; viertandar, K 287; viertaandar, K 
163, 174,174a, 188a, L 160; viertaandar, L 184; 
viertaaandar, K 157; viejrtèndsr, L 235; vier-

tendar, L 200; viertandar, K 241; viertaandar, K 
249, 254, 274; viërtbndar, I 271, K 320, 346; 
vïèrtbnnar, O 73; vlërtaanar, K 241; viëtaandar, 
K 276b; viërtbndar, K 346; vïëjalbndar, K 260; 
vièjatbnda, K 260; virtbndar, P 149; vijrtbndar, 
K 240; véértaèndar, K 250; veertbndar, P 69a, 
128, 136a, O 286; viertaandar, K 253,254,257; 
vêurtbndar, P 145; vijftander: het type vijftan-
der in: K 127, 179a, 204c, 291, 312, L 187a; 
vijftandar, K 287; vijftaandar, K 163,174,188a, 
L 160; vijftaandar, L 263b; vijfto&ndar, K 178*; 
vijftendar, L 241; véftaandar, K 165; vèftaan-
dar, K 191; vééftóndar, P 149; vééjftèndar, L 
235; vaojftaanar, K 241; vaojftbndar, K 294; 
vbaftandar, K 241; vbaftöndar, K 276b; vbjf-
tbndar, K 240; zestander: het type zestander in: 
K 179a, P 77; zestandar, K 287; zéstdandar, K 
287; zéstbndar, P 69a; zistaandar, K 254, 274; 
drietand: het type drietand in: P 169; drietaant, 
K 124a; dréjtant, P 171; drèjtant, K 205; 
dréjatbnt, P 169; viertand: viert aam, K 124a; 
viërtant, K 210, 235, 307; viërtönt, I 275; vier-
tbnt, P 169; vijftand: het type vijftand'm: P 169; 
véjftaant, K 307; véjaftönt, P 169; vöaftant, K 
330; vbaftönt, P 39. 

HANDVAT VAN DE MESTRIEK 

Handgriff der Mistforke — grip of the manu-
re-fork — poignée de la fourche a fumier 
(Alaers) 
[Het handvat heeft ofwel de vorm van een 
houten dwarsgreepje ofwel de vorm van een 
„echt" handvat waar men de hand in kan ste
ken.] 
kruk: krüük, K 221, 221a, 225. 226, 227. 228, 
229, 229a, 243, 245, 252, 254, 255, 256, 257, 
258, 261,262. 

MESTHAAK 

Misthacke — dung-hoe — croc a fumier 
(N 11,28; N 12,68; N 18, 21d (P 95); N 18,23 
(K 249); N 18,24; N 18,37; N 18,55; N 18,56; 
N 18, 57; N 18, 60; N 18, 61; N 18, 62; N 18, 
63; N P, 14; DC 28, 5a; L 6, 5a; Go lb; PA 28, 
Ie; N P, 9; Alaers; Ceusters; Jacobs; Vanduf
fel) 
[De mesthaak wordt gebruikt om de mest uit 
de stal of van de kar te trekken. Er blijken 
verschillende modellen te bestaan. Het aantal 
tanden kan variëren van twee tot vijf. De 
plaats waar het haakse deel begint kan ver
schillen: 
— in de huls 
— na de huls, d.i. bij het begin van de tanden 
— halverwege de tanden 
Omdat te weinig informanten een precieze be
schrijving geven van het door hen bedoelde 
model hebben we er van af moeten zien de 
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diverse modellen binnen dit lemma te onder
scheiden.] 
mesthaak: het type mesthaak in: I 274, K 129, 
133, 135, 142, 146, 158b, 189, 190, 195, 197, 
203, 204,208, 237,238, 248,249,251,252,253, 
281, 281a, 286, 287, 289, 291, 295, 307, 310, 
311, 311a, 312, 318, 333, 344, 349, L 145, 146, 
157, 180a, 187, 205, 206, 241, 243, 259, 261, 
262, 262a; O 69, 162, P 1, 5, 23, 33, 35,60a, 74, 
77, 81, 84, 86, 88, 92, 111, 131, 137, 144, 152; 
mesthaak, K 311, 348, 353, P 86, 148; meest-
haak, L 263b; miesthaok, L 244; miesthaak, K 
176; mesthaok, K 109, 146, 147, 150a, 183b, 
212, 299, 310, 312, 314, 333, 355, L 144, 146, 
148, 159b, 183, 226*, 243, P 10, 39, 110, 138, 
161; mesthaok, K 210, 307, 309, 310, 339, 349, 
357, L 144, O 255, P 22, 35, 95; misthaok, K 
101a, 102*, 133, 142, 143, 276, 309, L 112,159, 
185, 187, 240, 242, 263a; miesthaok, K 140, 
141, 176; miesthaok, K 141; mlêsthaok, K 176, 
L 283; méésthaok, K 276, L 160; mesthook, I 
57b, L 96, 151a, P 23; mésthook, K 318, P 44, 
46, 86; misthook, L 104, 150, 153, 209a; 
meesthook, L 263; mesthook, L 206; mesthóók, 
P 44; mésthook, K 212,241,260,274,276,295, 
301, 304, 307, 314, 315, 318, 346, 358, P 17, 29, 
48, 145, 166; misthöök, K 250, 254, 274, 281, 
350, 358, P 166; meesthöbk, L 184, 263b; 
mééjsthöök, K 276a; méésthöök, K 266, 276, 
276b; méstaak, I 271, K 281a, 330; mistaak, I 
79, K 330; mestaok, K 157; méstaok, K 210, 
225, 235, 244, 251, 294, 330, 337, P 16, 18, 41, 
70, 127, 139, 171; méstaok, K 287; mistaok, K 
245, 330; mééstaok, L 160; mistaok, K 174a; 
méstaak, K 287,291; mistaak, K 227,243,245, 
253, 255, 262, 283; méstóók, K 243, 250, P 29, 
136a; mistóók, P 29; méstóók, K 235, 237, 243, 

244, 245, 248, 249, 251, 260, O 177, 286, P 16, 
26, 29, 70,72, 82, 84, 89, 94, 99, 127,128, 136a, 
139, 145, 149, 152, 166, 171; mistbök, K 244, 
245, 250, 281, P 84, 166; méstóók, I 220, K 
173b, O 63a, 68, 177, 178, 250, 255, 287, 288, 
289, P 125; méstook, K 250, 281, P 70, 86, 88, 
89,104,125,127,167; mistook, P 88; méstaaak, 
I 275; mésthaaak, I 275; mesthaoak, K 169, 
184, L 200,226; mésthaowak, K 357; mesthaak, 
P 109; mesthaak, K 348; mesthawk, L 201; 
misthdjak, O 153; mesthóók, P 146; mésthook, 
P 39; mésthóöak, K 245,312, P 45; mésthdöwk, 
K 307, P 41; mésthööwak, K 357; mésthöak, P 
22; mesthowk, K 291; mésthöwk, K 307, 348; 
misthoojk, K 254; mésthüüjak, K 332; mist-
aaak, K 226; méstaak, P 1; mesthók, P 60a; 
mistawk, P 75, 76, 78, 81; méstóók, P 86; 
méstóók, P 69b, 169; méstoojk, K 251; mést-
öóak, K 245, P 62, 66, 72, 94, 126, 129, 131, 
133, 135; méstööwk, K 320, P 41, 76; mestouk, 
P 41; mééstóëk, O 173; méstöëwak, P 131; 
méstüük, P 133; mésthöak, P 22; mèèjasthak, L 
244*; de volgende opgaven zijn vermoedelijk 

meervoud: mésthèük, K 314; misthèük, P 25; 
méstèük, P 25; de volgende opgaven zijn 
meervoud: misthaoka, L 242; méstaoka, K 
243; mesthaak, een werktuig met vier ijzeren 
tanden en een over een hoek van ± 4 5 ° ge
bogen „buis"; met lange houten steel, om 
mest van op een kar tot hoopjes over een veld 
te trekken, Goossenaerts; misthaok, mest
haak, Leopold; misthöök, kromgebogen, 
langgesteelde riek, waarmede mest van de kar 
getrokken wordt, (Huisseling) Elemans; mist
höök, drietandige haaks gebogen mestvork, 
Elemans; meshaak: het type meshaak in: I 
274, K 212, 213, 234, 269, 273, O 67, 69, 154, 
247, 275, P 1,4, 5; meshaak, O 165; mishaak, I 
57a, 57b, K 138,139,177b, 188,208; mieshaak, 
K 176, 179, 190, 190a; meshaok, K 145a, 171, 
186, 187, 217, 263, 268, 296, 297, L 93, 145, 
148, 149, 200, 200a, 225a, 241, 260, O 242; 
méshaok, K 212, 241, 287; mèshaok, K 240, 
242, L 145, 180, 181, 207, 280; mieshaok, K 
125a, 138a, 161a, 161b, 163, 164, 174, 176, 
178*, 179a, 190; mèèshaok, K 218b, 220; mds-
haok, L 182; meshook, L 145, 148, 151a, 178a, 
O 160; méshook, K 241,292, L 180b; mèshook, 
L 152, 177c; mishook, K 295; mieshook, L 148; 
maeshook, L 148; meshöök, K 145a, L 183, 
241; méshöök, K 212,241,295, L 241, P 47,48; 
mèshöök, L 183, 200, 235; mishook, K 295; 
mïéshöök, K 192,207; meeshaok, K 217, L 160, 
185, 187a, 263, 0265, 281, 281*, P 35a; mis
hook, K 127, 138, 143, 157, 162, 165, 173, 174, 
183, 183c, 184, 193a, 196, 204, 256, L 200; 
meeshöök, L 184; mashöök, L 182; mashöök, L 
182; mésaak, K 191, 237, O 69, 73, 165, P 4; 
mézaak, K 206a, 221, 287; misaak, I 78, P 5; 
mies-aak, K 153; mijsaak, I 275; mazaak, I 
275; mesaok, O 278; mésaok, K 238, 287, O 
173, 174a, 175, 177, P 4, 60; mezaok, K 156; 
mézaok, K 324; misaok, I 57a, K 124a, 151, 
173, 173b, 174a, 256, 287; mizaok, K 324; 
miesaok, I 102a, K 157, 158a, 160, 174, 188a; 
miësaok, K 237; mïëzaok, K 205; miezaok, K 
188a; mézddk, K 291; mésaak, O 70, 74,165, P 
1, 2, 3, 4, 8, 59, 60; misaak, K 248, 252, 258; 
mézaak, K 320; mészöök, K 237; mizöök, K 
204; miëzöök, K 179b, 180, 181, 189b, 190a, 
191, 192, 193, 195, 195a, 204c, 205, 207, 208; 
mesook, O 244; mésook, P 27; meshöök, L 
200a; mishook, K 295; maeashaoak, K 216a; 
méshööak, K 206; méshöak, K 206, P 69a; 
meshouk, L 208, O 159; meshouwk, L 203; 
mieshaek, K 163; mesaök, O 244; mijsaaak, I 
275; mésodak, O 74; mésddjk, O 74; messöok, 
O 160a; mésööwk, O 63a, 158; mézowk, I 273; 
mésöwk, O 63a; mézöjk, K 225; mésöêk, O 
274a; mézöek, O 274; mésöêk, O 158, P 64, 82, 
83, 86, 89, 104, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 
137a; mésoewk, O 153; mésèèjk, I 275; de vol
gende opgave is vermoedelijk meervoud: 
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mèshèük, L 180**; meshaok, mesthaak, drie-
tandige, omgebogen haak om het mest uit de 
stal of van de kar te trekken, Corn. Vervl.; 
meshaok, gereedschap om de mest van de kar 
te trekken, hs Kapteijns L 177; meshaok, hs 
Renders L 226; mésöêk, mesthaak, gebruikt 
om mest bijeen te werken op de mesthoop bij 
het uitmesten van de stal, Eylenbosch O 253; 
mèshöök, meshaak, mesthaak; tweetandige 
kort gesteelde vork, waarmee een boer, al 
kappende de mest van de kar op het land trekt 
tot hoopjes ( ± 4 op een kar), De Bont; haak: 
het type haak in: P 108a, 157a; haok, L 263a, P 
35a, 110; hook, P 154a; hook, P 44, 105; aok, P 
168; ook, P 145; ööak, K 248; ówk, P 41; mes-
singhaak: mesinghaok, K 136a; miesinghaak, 
K 133a; missiehaak: misiehaok, K 102, 102*; 
beerhaak: bèrhaok, pikhaak, Van Dam 4; 
lochte meshaak: lóchta mésaok, O 173; kleine 
meshaak: klaana meshaok, P 22; kromme 
mesthaak: krbëmma mésthaok, P 22; gesmede 
mesthaak: gasmeeda mésthdök, P 48; twee-
tandse meshaak: twee taantsa miezaok, K 174; 
drietandse meshaak: drietaanlsa miezaok, K 
174; echte meshaak: échts mésaok, O 173; 
rechthaak: réchthaok, P 22; driehaak: drééüük, 
P 133; drééjöök, P 99; drajhaok, P 93; draadèk, 
P 41; draaóök, P 69b; draoöëwak, P 131; 
draajöök, P 127; vierhaak: vïërdók, P 99; viër-
èük, P 25; riekhaak: rikhaowak, K 357; trek
haak: het type trekhaak in: K 129; trekhaok, 
K 173*; trekhaak, K 221; aardhaak: éérthaok, 
K 178*; erthaok, K 179a; pikhaak:pikhaok, K 
187; kwebhaak: kwebhaok, K 101; kothaak: 
kothaok, K 149, L 144b; tweetanden het type 
tweetander in: K 133; twietandar, K 210, 235; 
drietanden het type drietander in: K 151; 
drietaandar, K 127,173a; driejtaandar, K 174a; 
drijtandar, K 312; dréétaondar, P 44; draoa-
tandar, P 86; drijtander, drietand, mesthaak 
met drie tanden, Corn. Vervl. A.; viertander: 
veertönnar, P 70; drietand: drietaant, K 125; 
dréjtaont, O 173; dréétaont, P 48, 95; draoj-
taant, K 237; viertand: viërtönt, P 1; viërtdnt, P 
171; veertönt, O 288; vöjrtönt, P 95; drieklauw: 
drieklaaw, K 133a; mestklauw: het type mest-
klauw in: L 96a; krabber: het type krabber in: 
K 251, L 150; krabbar, P 35, 35a; kradbar, P 
25; króbbar, I 275, K 241, 346, P 48, 84, 88; 
krebbar, L 144, 184, 201; krébbar, K 237, L 
183, P 48, 70; krébbar, L 183, P 48; krabar, 
znw. m. krebber, krabber, werktuig om 
strauwsel (strooisel) af te doen, De Bont; 
mestkrabber: het type mestkrabber in: L 236; 
meestkrebbar, L 185; krabzeis: krapsèsie, L 
148; kapper: kappar, O 255; kappar, P 22; 
mestkapper: méstkappar, K 313a; meskapper: 
meskappar, O 243; mestriek: mestriewak, P 
131; kromme riek: het type kromme riek in: K 
123*, 125, 129, 249, L 96b; krómma riek, 

mestriek met omgebogen tanden. Men trekt er 
de mest mee van de kar, hs Mischgofsky L 95; 
mesttrekker: méstrékkar, P 1; mestaftrekker: 
mèstoftrékkar, K 287; méstbflrékkar, K 287;, 
[onsröemsrtrékksr): onsrbemartrékkar, I 275; 
messtik: méstiëk, K 251; mestgreep: mést-
grééjp, P 128; méstgrééap, P 128; gritsel: 
griëtsal, K 301, P 70; rijf: het type rijf in: K 
179; mestrijf: mistraf. K 244; breker: bréékar, 
P 88; mestbreker: het type mestbreker in: P 88, 
171; méstbréékar, P 88, 89, 152; méstbréjkar, P 
99; mistbréjkar, P 88; mistbrijkar, P 88; mésl-
brékkar, P 70; mestbraker: méstbraokar, K 
332; mestbraak: miestbraak, K 176; mesbraak: 
misbraok, K 124a; mestspreiden mestspraaar, 
K 279; zware oplichter: zwaora ópRëchtar, O 
173; mestzwikker: méstswiëkkar, P 95. 

MESTSTIK (zie kaart) 

Mistgabel — dung-shovel — pelle a fumier 
(N 18, 15; N 18, 21d; N 11, 28; N 5, 120 (K 
177b toev.); N 15 (P 128 toev.); Alaers; Eist; N 
L) 
[Dit lemma bevat benamingen voor steek-, 
snij- en kapgereedschap waarmee opeenge-
perste mest in de potstal (vroeger) en in de 
mestvaalt werd kort gemaakt. Van een mest-
spade of -steker bediende men zich ook wel bij 
het afsteken van ingekuild groenvoeder en 
opeengepakt hooi. 
Sommige van de onderstaande termen zijn 
niet specifiek voor de mestschop als zodanig. 
Zij noemen veeleer een bepaald soort gereed
schap dat niet alleen bij het losmaken van 
mest, maar ook voor andere doeleinden ge
bruikt werd.] 
stik: het type stik in: K 141,143,165,184,220, 
240, 245, 253, 257, 261, 262, 274, 281a, 287, L 
148,200a, 242; stik, K208,235,240,241,281a; 
süëk, K 195a, 229a, 274, L 241; stek, K 249; 
stik, znw. vr. stik, stikschop, ijzeren puntig 
toelopende schop die ook aan de beide kanten 
is geslepen, met steel en brede kruk, waarmee 
een boer de harde mestlagen van een potstal 
kruisgewijze doorsteekt; De Bont; stik, znw. 
soort van schup, dienende om den mest lood
recht af te steken, ook meststik en in 't N. der 
Kemp. grèèf genaamd. -Scherp en puntig tuig 
om de gerst te stikken, Corn. Vervl.; stik, ge
reedschap om de vast op elkaar gepakte stal
mest te delen, hs Kapteijns L 177; meststik: 
het type meststik in: K 136a, 245, 250, 251, 
254,281,291,L 144,180b, 201,206; miststik,L 
150; miststïëk, K 291; meststik, K 276, 307, 
358; méstsüëk, K 243, 245,281, 332; méjststik, 
K 276a; mêêststik, L 160; meststik, gebruikt 
om het mest op de achterstal in blokken te 
snijden. Van Dam 3; messtik: messtik, L 145, 
200, 200a, 241; misstik, K 183; messtik, L 180, 
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183,235; miessteek, K 176; mestik, K 253,257, 
261, 262, 295; méstik, K 210, 235, 241, 276, 
320; mèstik, L 235; mèstiëk, K 287; mëstiëk, K 
183b, 206, 227, 229, 243, 245, 252, 254, 255, 
256, 258, 260, 274, 287, 294; misttëk, K 295; 
miësüëk, K 237; méjstik, K 276a; mesteek, K 
287; mdsték, L 182; messtik, aparte schop om 
een gedeelte mest van een grote mesthoop te 
steken, hs Vissers L 180; müstik, znw. vr. 
mes(t)stik, hetz. als stik, De Bont; messtik, 
meststik, znw. v. — groote en breede driekan
tige schup om lang mest door te steken en 
klein te maken, in 't N. der Kemp. grèèf, Corn. 
Vervl.; mestek, daarmee snijdt men de mest in 
moten, hs Mischgofsky L 95; strooiselstik: 
strussalstik, K 212; steker, stikkar, L 243; 
messteker: meessteekar, L 263; mesafsteker: 
mésdfstééjkar, O 288; graaf: het type graaf 'in: 
K 102, 102*; graof, K 133a, 141; graaf, platte 
schop om de stalmest te graven (Wouw), hs 
Vos; mestgraaf: mestgraof, K 135; hooigraaf: 
hooigraof, K 135; greef: grééf K 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 204, 204c, 
205, 207, 208, 210, 221, 221a, 225, 226, 228, 
235, 244; grèèf, I 57, K 124a, 125a, 127, 157, 
160, 163, 173b, 174, 174a, 177b, 178*, 188a, 

190, 193a; grijf, I 57a, K 179a; greejf K 124a, 
191; gref K 151; garééf K 225; grèèf, znw., v. 
— bij landb; mestschup, eene driekantige ij
zeren schop met korte steel, dienende om den 
mest loodrecht af te steken (N. der K.) elders 
Meststik genaamd, Corn. Vervl.; grèèf, spade, 
aan alle kanten scherp, met korte steel (om 
mest en stro te steken), Wijnen G R 12; gref 
scherpe schop om mest af te steken, Wijnen 
EV 8; grèf om mest mee te steken, AG 253; 
mestgreef: mestgrèèf znw. vr. — Z. grèèf, Corn. 
Vervl.; mistgrèèf znw. vr. — Z. grèèf, Corn. 
Vervl.; mesgreef: miesgrééf, K 176; mesgrèèf, 
znw. vr. — Z. grèèf, Corn. Vervl.; misgrèèf, 
znw. vr. — Z. grèèf Corn. Vervl.; trancheer-
schup: traansjééschüüp, P 133; steekschup: het 
type steekschup in: P 77; stééjkschüüp, O 177; 
bij de volgende opgaven is niet steeds duide
lijk of de bedoelde gereedschappen specifiek 
gebruikt worden om mest te steken of vooral 
om mest op te scheppen: schop: het type schop 
in: L 241; schup: het type schup in: K 137; 
schüüp, P 27, 128; schoep: schoep, P 105; 
mestschop: méstschop, K 309; méstschóp, K 
358; mistschóp, K 307; mestschup: het type 
mestschup in: K 309,312,333, P 33; mestschup, 
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K 304, 307, 310, 312, 318, 357, P 149; 
méstschüüp, I 271, K 243, 244, 248, 295, 330, 
332, 336, 339, 346, 349, 354, P 1, 16, 17, 18, 25, 
26, 41, 60, 69a, 99; mistschüüp, K 301; 
méstschüüp, K 346, 348; méstsjchup, K 307; 
mistsjchüüp, K 274, 330; méstsjcheup, K 307; 
méstschip, P 27; méstschïëp, P 22, 29; mes-
schup: méschup, K 210,235; miesschup, K 176; 
mischup, K 204; messkup, L 180b; mésschüüp, 
K 248; méschüüp, 1275, K 260, 311, O 73,177, 
286, 288; mischüüp, K 295, P 4; misjchüüp, K 
295; meeschüüp, I 275; méschip, P 27; 
méschiëp, K 324; mestschoep: het type mest-
schoep in: P 137; mistschbëp, K 309; 
meestschöëp, L 187a; messchoep: misschoep, K 
163; mestschupje: mèstschüüppaka, I 275; 
mistschüüppaka, P 25; messingschup: mie-
singschup, K 133a; zeikschoep: zajkschbëp, P 
95; strontschup: het type strontschup in: K 
102*; stalschup: stölschüüp, P 16, 17; hooi-
schupje: hojschupka, L 184; platte schop: 
platt3schdp, P 198; spade: spaoj, L 153; spÖ9, P 
128; mestspaan: méstspöwan, P 99; mistspbön, 
spits toelopend ijzeren schopje, waarmee men 
de mesthoop in mootjes steekt, Elemans; 
messpaan: méspbön, K 276b; misspaon, K 163; 
mestspade: méstspaoa, P 22: ballast: balast, K 
124a; hallaster: het type ballaster in: K 174; de 
volgende typen zijn moeilijk duidbaar maar 
zijn op grond van hun funktie toch hier opge
nomen: bijl: bool, mestbijl, hs Schrevens P 86; 
mesbijl: mesbijl, mestbijl, znw., m. (Lippeloo) 
weinig gebruikt, Corn.; mestpiek: mistpiek, L 
153; mestzwikker: méstswiëkkar, P 95; groep: 
het type groep in: K 146. 

STRO STROOIEN OP DE STALBODEM 

Streu im Stall ausbreiten — to litter down the 
stable — faire la litière dans 1'étable 
(Ceusters; Go lb; Jacobs; Meulemans; Van
duffel) 
[Vergelijk het lemma DE KOEIEN 
STROOIEN (z. Afl. 1,97).] 
strooien/strouwen: strbëjd, O 70, 74, 165, P 1, 
2, 3,4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; strüün, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, 290, P 125, 198, 199; 
strüü, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 
137a; ströê, P 62,66,72,75,76,78,81,126,127, 
129,131, 133, 135; stroon, O 289; straèa, P 167; 
het volgende type duidt het stro onder de die
ren aan: stro: ströë, P 167; ströëj, P 167. 

STROOISEL KEREN 

Streu wenden - to turn the litter - remuer la 
litière 
(Ceusters) 
[Het strooisel wordt gekeerd om een intensie
ve mestvorming mogelijk te maken.] 

strooisel keren: strüüsjal kien, O 290; strüüsdl 
kiërn, O 287; strüüsal kien, O 285, P 198, 199; 
stro keren: strüü kiërn, O 250; strüü kien, O 
255, 286, 287, 288, P ¡25; ströë kiërn, O 289; 
stro opschudden: strüü ópschüüdda, O 286; 
strüü dpschüürn, P 198, 199; ströë bpschüürn, 
0 289. 

MEST ACHTER DE DIEREN WERPEN 

Stallmist hinter die Tiere befördern — to 
throw manure behind the animals — rassem-
bler Ie fumier derrière les animaux 
(Eist) 
[Vergeüjk het lemma DE MEST VER
PLAATSEN NAAR DE ACHTERSTAL (z. 
Afl. 1, 96).] 
terugzetten: truchsétt3, K 179b, 180,181,190a, 
191, 192. 193. 195, 205, 207; terugschieten: 
truchschiëm, K 195a; afzetten: afsétta, K 208. 

STAL UITMESTEN 

Den Stall ausmisten — to muck out the stable 
— enlever Ie fumier de 1'étable 
(Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel; Go lb; N M (L 182); N 2 (L 244)) 
[De stal uitmesten als het strooisel vuil is. Uit 
een aantal opgaven blijkt, dat deze slechts 
voor bepaalde stallen gelden. Vergelijk verder 
het lemma DE STAL UITMESTEN (z. Afl. 1, 
96).] 
stal uitmesten: stal oödtméstB, P 132, 135; uit
mesten: öÖ3tmési3, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; uitmessen: bjt-
mèsn, O 178; öjtmèssa, O 287; öëjtmèssg, O 70, 
P 4, 8,62; ötmiëss3, K 180, 190a, 191,192,193, 
195a, 205, 207, 208; öwtmiëssd, K 179b, 181, 
195; stal mesten: stal mésta, P 82,83, 130,131, 
133, 136, 137a; mesten: mèsta, P 61; messen: 
mèsn, O 250; méss3, O 74, 165, 250, 255, 285, 
286, 289, 290, P 1, 2, 10, 59, 60, 125, 198, 199; 
af messen: afmiëssd, K 205; stal uitdoen: stal 
ootöën, varkensstal reinigen (een a twee maal 
per week), hs Schrevens P 86; verkenskot uit
doen: vèrnkaskót ootöën, varkensstal reinigen, 
hs Schrevens P 86: stal schoonmaken: stal 
schbënmaakd, P 167; uitgooien: uitgooien, het 
varkenskot —. Het mest uit het varkenskot 
gooien met behulp van een riek, Goosse
naerts; uittrekken: öëjtrèkka, P 1, 3; stal 
schoonrrekken: stal schöëntrékka, P 167; bui-
tenkruien: buitenkruien, b.v. mest uit een gei
tenstal, Goossenaerts; kuisen: kösja, O 288; 
verkens droogleggen: vèrnkas dröëchW», var
kensstal reinigen, hs Schrevens P 86; het vol
gende type is een zelfstandig naamwoord: 
uitmesting: ötmésüëng, znw. vr. uitmesting, de 
daad van uitmesten, De Bont. 
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HOOP MEST 

Misthaufen — manure-heap, dung-heap — tas 
de fumier 
(DC 26, 16e; L 4, 16e) 
[Uit het materiaal is niet op te maken waar de 
hoop mest lag: op de akker, in de stal of op het 
erf. Zie ook de lemmata MESTHOOP OP 
HET ERF, MESTKUIL en MESTHOOP IN 
DE ACHTERSTAL in aflevering 1 en 
MESTHOOPJE in afl. 7.] 
mesthoop: misthoop, L 112, 160; misthöwp, L 
263a; meesthdwp, L 264; meesthöap, L 0265; 
meshoop: meshöóp, K 143; meshawp, L 204, 
204a; mesjhoop, L 145; mishoop, K 151, 182b; 
mishaop, K 162; miesoop, K 153; misöêp, O 68; 
mestkuil: meestkuul, L 0265; mestput: mest
put, K 190; mestvaalt: mestvaolt, K 183; mest-
valt, L 260; hoop: hoep, P 4, 138; hoop mest: 
hoep mest, O 244; hoop mes: hoop mis, K 196; 
poel: pool, O 250; de volgende typen duiden 
een kwaliteit van mest of soort mest aan: ge
brand mest: het type gebrand mest in: P 86; 
dik: het type dik in: P 104; terreau (fr.): het 
type temau in: P 131; turoow, K 294; de vol
gende typen duiden het onderste gedeelte van 
de hoop mest aan: mestkuil: mestkuil, K 183; 
mesput: miëspiët, K 152; strouwsel: strawsal, L 
260; kortmest: kortmejst, K 234a, 263, 263b. 

BEGIETEN 

Den Misthaufen begiessen — to wet the ma
nure-heap — arroser Ie tas de fumier 
(Vanduffel) 
[Wanneer de mesthoop te droog wordt, bv. 
doordat teveel mestvocht weggesijpeld is, be
giet de boer de mest met mestwater.] 
hozen: üüza, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; aanberen: aanbèren, 
met beer aangieten, Corn. Vervl. A.; beberen: 
bebèren, met beer begieten, Corn.; overberen: 
overbère(n), met beer overgieten, Corn. Vervl.; 
overzeiken: overzeiken, met zeik, aal, mestgier 
overgieten, Corn. 

KOEKEN, G E Z E G D VAN MEST 

Klumpen bilden, klümperig werden, von Mist 
gesagt — to coagulate, said of manure — se 
comprimer, dit du fumier 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
bijeenschuiven: de mest — schèüwftbajiên, O 
250, 285, 286, 289, 290, P 125; schöjftbdjiën, O 
178; bijeenpakken: baaiëpakka, P 75, 76, 81; 
ineenzakken: de mest zakt iëniê, P 82, 130, 
136; ineendrogen: de mest druücht lëniê, P 83; 
vast ineenpakken: vast iëniêpakka, P 62, 66; 
vergaan: de mest vargóê, P 131, 132, 135; de 
mest vargóêt, P 137a; verkorten: de mest 

varkót, P 133; stroppen: stroppa, O 74, 165, P 3, 
4, 10, 60; verstroppen: varströppa, P 8, 78, 127, 
135; opstroppen: öpstróppa, P 72; de mest 
ströpdöp, O 255, 287, 288, P 198, 199; stropen: 
strüüpa, P 1, 2; strüüpa, P 1, 2; striêpa, O 70, P 
59; sluizen: slöbaza, P 131; versluizen: 
varslööaza, P 126; verwurgen: varwurraga, P 
129, 133; Wijven hangen: blääavanänga, P 3; 
blijven ondersteken: blaaavanöndarsteeka, O 
74, P 62. 

MEST AFSTEKEN 

Mist abstechen — to cut off manure — couper 
Ie fumier 
(N 5, 120) 
[Vergelijk het lemma DE STAL HAKKEN (z. 
Afl. 1,96).] 
stikken: het type stikken in: K 177b; stikken, 
de vast op elkaar geplakte stalmest delen, hs 
Kapteijns L 177; reden: rêêë, met een bepaal
de spade stalmest of groenvoer in moten ste
ken, rêêë (Dongen), W. 

PLAG MEST 

Ein Placken Mist — a sod of manure — tranche 
de fumier 
(Eist; Jacobs) 
[Elk van de vierkant gestoken brokken mest.] 
moot: möêt, K 179b, 180,190a, 191; slok: slok, 
K 181, 195; slók, K 195a; teerling: téérléng, K 
192, 193, 205, 207, 208; teerling, Elk van de 
vierkante deeltjes waarin de mest gegreefd 
wordt met het oog op het uitrijden van de stal, 
Goossenaerts; pak: de volgende opgaven zijn 
meervoud: pakka, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 
10, 59, 60, 61, 62. 

MESTKAR (zie kaart) 

Mistwagen, Mistkarre — dung cart — tombe-
reau ä fumier 
(N 17, 15b; DC 42, 8a; DC 42, 8b; N 17, 15a; 
N 11, 28; DC 18, 3e; N 17, 2a (P 60a, toeg.)) 
[Het lemma is ingedeeld in 3 groepen, te we
ten: I: tweewielige karren; 
II: driewielige karren; 
III: vierwielige karren. 
Deze indeling is gebaseerd op antwoorden 
van de respondenten op vraag DC 42, 8b: 
„Hoeveel wielen heeft het voertuig waarmee 
de boeren de stalmest naar het land rijden?" 
alsmede op de vragen N 17, 15a en -b, welke 
specifiek naar tweewielige karren hebben ge
vraagd. De antwoorden op laatstgenoemde 
vragen zijn — tenzij uitdrukkelijk anders werd 
opgegeven — in groep I ondergebracht.] 
I: tweewielige karren: mestkar: het type mest
kar in: K 101a, 173, 237, 262, 287, 289, 305, 
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336, L 96a, 144, 150, 153, 185, 187; mistkar, I 
79; meestkar, L 184, 185; mestkar, K 250,281; 
méstkèr, P 70; mistkèr, K 183; méstkör, K 281, 
P 104; méstkörra, O 288; mestkaor, L 200a; 
méstkaor, K 295, P 29,149; mestkaar, K 251, L 
180, 200, 205, 206; mestkaar, K 243, 245, 251, 
260, 268, 276, 276a, 307, 311, 324, 330, 339, 
349, L 177c, 236, P 16,22,25,29,36; mestkaar, 
L 244; mistkaar, K 244, L 261,262; meestkaar, 
K 254, L 243, 262, 263, 264; mestkaar, K 283, 
318, 338, P 27; méjstkdar, K 277; méstkéér, P 
17, 84, 125; méstkaaar, P 95; méstkéjr, P 88; 
mistkéjr, P 5; méstkééjr, O 173, P 60a; mést-
kéar, P 69b; meskar: het type meskar in: K 
292; meskar, L 149; miskar, I 78, K 152a; 
mieskar, K 158b, 190; miëskar, K 124a; mes-
kèr, O 170; miskèr, K 193a, 196, 204; meeskèr, 
K 191; meskaar, L 241; méskaar, K 206, 210, 
235, 238, 296, 330, L 177c; mèskaar, L 183, 
235; miskaar, K 173, 177, 188a; maeskaar, L 
148; méskaar, K 265, 268; méskéér, O 63a; 
miskèèr, K 295; mieskèèr, K. 178*; mïëskéér, K 
304; méjskèèr, I 275; miskêer, K 204; méskdar, 
K 241; méskaoar, K 241; méskaar, meskar, hs 
Renders L 226; aardkar: het type aardkar in: I 
78, K 195; èèrtkar, K 140; értkar, K 100a, 138, 

164a, 173a, L 145; értkar, K 137, 164; èrkar, L 
149; éértker, K 164; èrtkér, K 183b; értkèr, K 
165; èrkèr, K 161; értkaor, L 279; aertkaar, L 
148; értkaar, K 101b, 133a, 137, 143, 146, 171, 
215, 218a, L 147, 177, 178a, 180a, 200, 201, 
204, 241, 262; értkaar, L 180**, 183; èèrkaar, 
K I53;jèrtkaar, L 183; értkaar, K 196; értkaer, 
K 179a, 218c; èèrtkèèr, K 161b, 178*; éért-
kaars, L 152; értkaars, L 208a; èrtkaars, L 183; 
jèrtkaars, L 183; hakkar: het type bakkar in: K 
291; bakkaar, K 344; bdkaar, K 333; bdkddr, 
K 276; kar: het type kar in: K 125, L 184; 
karbak: het type karbak in: L 262, 281, 281*, 
283a; karbak, L 285; kèrbak, L 285; kaarbak, 
K 355; korte kar: het type korte kar in: K 
161b, L 112, 158a, 190; tórta kér, L 110; klik-
kar: hettypefc/ifcfcarin: K 152,173a; klikkaar, 
K 153; slagkan slachkaar, L 241, 264; j/acA-
fcaer, L 151; aardkarretje: éérkérka, K 235; 
aardkarbak: jérkdrbdk, K 276; beerkan èé^r-
tódr, K 338; handkan hentkar, K 207; lage 
kar: lêegkaar, L 145; /j/acA tóaw, L 244; mes
singkan het type messingkar in: L 92; mie-
singkaar, K 133a; stortkan het type stortkar 
in: L 92; strontkar: strontkaar, L 148; stuip
kan stuilpkêêr, K 195; vuiikar: voöwalkaar, K 

1174 



1.1.1.3 

307; wipkar: het type wipkar in: K 100; kiep-
wagen: kiëpwaagan, K 100; wipwagen: het type 
wipwagen in: K 100; mestkruigen: mèèjast-
krajga, L 244*; mestbreker: het type mestbre-
ker in: K 305; mestsloep: het type mestsloep 
in: K 184; II: driewielige karren: mestkar: 
méstkérra, O 286; méstkèèra, O 288; meskar: 
het type meskar in: O 278; méskarra, O 274a; 
meskèr, O 170,247; mèskèr, O 74; méskérra, O 
244; mèskerra, O 160a; méskééra, O 273; més-
kééar, O 160a, 162; kar: het type kar in: O 158; 
kééara, O 273; driewielkar: drawielkèr, O 170: 
drojwilkéjr, O 153; stortkar: stutkèr, O 247; 
camion (fr.): kami-jon, O 273; kami-joen, O 
274; kamenoel: kaammool, O 255; het vol
gende type is waarschijnlijk een meervoud: 
rellen: relhn, O 247; III: vierwielige karren: 
mestkar: het type mestkar in: K 173b; meskar: 
méskam, O 274a; méskaar, L 145; méskajr, O 
250a; platte wagen: platta waogan, K 164a; 
platta waaga, L 180**; platta waoga, L 281, 
281*; meswagen: mééswóögan, O 160a; wagen: 
het type wagen in: K 195, L 184; waogan, I 
57b; rolslee: het type rolstee in: K 100. 

MESTPLANK 

Brett der Mistkarre — board of the dung cart — 
planche du tombereau a fumier 
(Van Hoof) 
[Een middelmatig hoge plank aan de achter
kant van de mestkar die weggenomen kan 
worden wanneer de mest afgeladen wordt.] 
mestplank: mééstplangk, K 276, 277; més-
plangk, K 209, 231, 238, 241, 273, 275; mest-
bed: mééstbét, K 312, 313, 315, 353; schotje: 
schófka, K 307; bed: bét, K 310. 

MEST LADEN 

Mist aufladen — to load manure — charger Ie 
fumier 
(N P, 7; Jacobs; Meulemans) 
laden: het type laden in: K 135, 145a, L 258; 
laajan, L 201; laojan, L 280; lööjan, L 91b; 
Iböwan, K 275; lowan, K 310; /Óen, O 245; 
laada, P 26; laoja, K 124a, 198, 215, 218c, L 
100, 148, 199; lööaja, K 359; lööwaja, P 211; 
loowa, P 157a; lówa, K 349; lööa, O 70, 74, 165, 
P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 23, 59, 60, 61, 62; Iba, K 348; 
lao, P 85; mest laden: het type mest laden in: K 
174, 232, P 29a; mest loudan, O 177; mest 
laada, O 290; mest laojan, K 214,215,217,218, 
243; mist laajan, I 79; mest laojan, K 137, L 
257; meest laojan, L 264; meejst laojan, L 157; 
mest laoan, K 147; mest laon, K 310; mest lóón, 
K 279; mest laaja, L 187, 200; meest laaja, L 
160, 184, 244; mist laaja, I 79; mest laoja, K 
146; mist laoja, K 183, L 153; mést Iböja, K 
293; méést lööaja, K 276a; meest looja, L 262; 

mest lowaja, K 312; mést löwaja, P 152; mést 
lowa, P 24; mést löwa, P 126; mést lobwa, K 284, 
307; mést löw, P 66; mést lööa, K 307a, P 30,82, 
84, 131, 132, 133, 135, 161; mést löa, P 81, 129, 
131; mest löo, K 293; mést lbo, P 22; mést lóö, P 
72; mést löê, P 127; mést léa, P 130, 136; mest 
lao, K 334; mést löö, P 62, 72, 75, 76, 78, 127, 
133, 135; mést loo, P 70; mes laden: mes laajan, 
L 180, 205, 206; mes laajan, L 205, 206; mis 
laajan, K 188a; mes laojan, K 186, L 180b; més 
laojan, L 200; més laojan, L 200; mèès laojan, K 
216; méas laojan, K 172; mies laojan, K 175a*; 
més loojan, K 187; més löjn, O 178,288,289, P 
198, 199; més löwan, K 271; més laoan, L 180; 
més löên, O 253; més löön, O 73; mes loon, I 
274; més löên, O 241; més löên, O 250, 255, 
285, 286, 287, 290, P 125; mis laoja, I 79; mes 
laoja, L 144,182; mès laoja, K 217; mis laoja, K 
173a, 173b, 174, 184; mies laoja, K 153, 178*, 
179a, 188, 188a; mies laoja, K 163; mes Iböja, K 
210; mès Iböja, L 177c, 183,207a; maes lööja, K 
172; mis lööja, K 193; mies lööja, K 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 
208; mies lööja, K 176; més lööwa, K 264; més 
lao, K 262, P 4; més lóö, P 8; més löö, K 267; 
messing laden: mesing laojan, K 145a; mesing 
laoja, K 136a, 143; miesing laoja, K 133a; 
messie laden: misie laoja, K 102*, 128; mestkar 
laden: het type mestkar laden in: P 94; meskar 
laden: méskaar lööa, K 206; kar laden: kar 
laajan, K 197; kaar laoja, K 307; kar volladen: 
kaar vol-laajan, K 150; mest op de kar laden: 
mist op da kaar laojan, L 262; mést öëp da kéér 
löëja, P 137a; mest op de kar smijten: mést öëp 
da kéér smaata, P 83; kar mest laden: kar mest 
laajan, I 57a; kar laden met mest: het type kar 
laden met mest in: K 277; volschieten: vol-
schieta, L 241; optassen: het type optassen in: 
L 187; öëptassa, K 330; aanstompen: aan-
stöëmpa, I 275; vaststompen: vaststöëmpa, I 
275; aanzetten: het type aanzetten in: K 145a; 
opsteken: ópsteejka, K 124a; opzetten: ópzétta, 
O 69; opsmijten: öèpsmdata, K 348; aandam-
men: het type aandammen in: I 275; mest zet
ten: mest zétta, O 290; ophopen: óphöêpa, O 
69; mes steken: het type mes steken in: L 148. 

MEST NAAR DE AKKER BRENGEN (zie 
kaart) 

Mist zum Acker fahren — to transport manure 
to the fields — porter Ie fumier au champs 
(N 11, 16; N 11,14; N 11, 15; N P, 7; DC 9,27; 
znd31 , 18; Go lb) 
mesten: mistan, L 150; mèèjasta, L 244*; mes
sen: het type messen in: O 67; méssan, O 72; 
mesn, I 266, O 162; mésn, O 63a; messa, I 273; 
méssa, I 268, 269, K 324, O 74; mèssa, L 177c, 
O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 59, 60, 62; gaan 
messen: gó méssa, I 220; mest rijden: het type 
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mest rijden in: K 135, 147; mést rija, K 166; 
miest rijs, K 141; mist rijan, K 151; mist rééja, 
mest rijden, (Huisseling), Elemans; mes rij
den: mes rijan, K 186; mes réja, K 204; mes 
rééja, K 211; mes roa, K 287; mis rijan, K 143; 
mis rija, I 57a, 79, K 124a, 157, 174, 183a, 184; 
mis reja, K 192; mis rééja, K 165, 191; mis 
roeja, K 191; mies rijan, K 163, 176; mies rija, 
K 160, 174, 175a, 179a; mies rij-ja, K 188a; 
mies reeja, K 176; mies raja, K 125a; mies rèja, 
K 180,190a, 191,192,193,195a, 205,207,208; 
mies réja, K 179b, 181, 195; messie rijden: 
misie rija, K 102; messing rijden: mesingrija, K 
109, 145a; mésing rija, K 137; miesing rija, K 
133a; mesput leegrijden: misput leechrijan, I 
57a; met de mestkar rijden: met da mestkaar 
rija, K 307; met de meskar rijden: mé da més-
kéér rúan, O 165; mest varen: het type mest 
varen in: L 201, 242; mest vaara, K 147; mést 
vaara, K 349; mést vaora, K 237; mést vöóra, K 
318; mést vbbra, K 357; mést fböra, P 70; mest 
vowarn, K 314; meest vaara, L 160, 184, 263; 
meest vaora, L 243; méést vaora, L 263a; méést 
vbbra, K 313, L 242; mééjst vddra, K 277; mist 
vaaran, L 242; mist vaara, L 159, 187; mist 
vbara, L 187; mist vaoran, L 261; mist vaora, L 

109, 150, 153; mést vaara, K 277; méstfaara, K 
358; mèèjast vaora, L 244*; mist fbbra, mest 
rijden (Huisseling), Elemans; mes varen: mes 
vaora, K 150, L 148, 177b, 182, 241; més vaora, 
L 180b; mes vaoran, K 187; mes vaara, L 235; 
més vaora, L 145, 149, 180, 200a, 207; mes 
vbbra, L 183; mes vbeaora, L 208; maes vaora, L 
258; méés vaora, K 220; mes vouran, K 230; mis 
faora, mest rijden, Zeelst, W.; mes vaora, mest 
rijden, hs Jansen L 200; messie varen: mèssa 
vaora, L 149; meskar varen: miskarra vaora, K 
175a; met de meskar varen: mi da mèskaor 
vaoran, K 187; mest voeren: het type mest 
voeren in: K 295,339, P77,131; mest voeran, K 
212; mest vberran, P 94; mést vberan, K 240; 
mést vöèrra, K 307; mést voejara, P 145; mest 
vüürn, K 314; mest vüüra, K 287, 332; mést 
vüüra, K 244, 274, 353, 354, P 25, 33, 81; méést 
vüüra, K 312; mést vüüra, K 348, 351a; mést 
vüürra, K 267, 291, 346, P 16, 27, 48, 84; mist 
vüürra, K 307; mést vüüjra, P 41; mestföüra, K 
248, 331; mést füüra, K 235, 244,251,268,274, 
281, 283, 310; mest füüra, P 61; méést füüra, K 
276; mést füüran, K 314; mést fuura, K 331; 
mést füüra, K 226,281; méstfüürra, K 249,250, 
P 44; mést füüjara, K 357; mést viërn, K 340; 

1176 



1.1.1.3 

mést viera, P 86; mést vïéra, K 341a, P 28, 89; 
mist viêra, P 27; mést fiëra, K 333b, 339, P 85; 
méést fiëra, P 29; mést fiërra, K 341a; mést 
veen, P 89; mést feera, P 88; mést veura, K 330, 
P 82, 83, 105, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137, 
137a; mest veura, P 105; mest veuwra, P 41; 
mést veuwra, P 126; mest feura, K 335; mést 
feura, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 95, 104, 126, 
127, 129, 131, 133, 135, 163; mést vèüwra, P 
154a; mést fèüra, K 330; mést vurra, P 67, 68, 
69a, 171; mést furra, K 245; mes voeren: mes 
voeran, K 210, 232; mes vbërran, K 262, 296; 
més vóêra, K 281a; més vbëjaran, K 240; més 
vöëjara, K 240; mes vuuran, K 262, 267, O 67; 
mes vüüran, K 296; més vüüran, K 267, 269; 
més vüürn, O 178, 250; més vüürran, K 241, 
275; més füürran, O 275; mes vuura, K 206, 
231; mes vüüra, I 266, 269, 271, K 237, 241, 
254, 256, 273, 295, 296, 301; més vüüra, O 255, 
285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; 
mies vüüra, K 207; mésfüüra, P 8; mésfüüra, K 
265, 301, 329; més füüra, K 264, 268, 274; més 
vüürra, 1220, P 4; mis vüürra, P 5; mies vüürra, 
K 201; més viêrn, O 158; més veura, P 125, 198; 
méés veura, O 173; stalmest voeren: stólmést 
feura, K 248; mest vervoeren: mest varvüüra, K 
287; mes opvoeren: mëz öpfüüran, O 275; més 
opfüürran, O 275; mest opvoeren: mést oep-
veura, K 330; mest uitvoeren: mést ootvïèra, P 
86; mes op het land voeren: mes op at lant 
voeran, K 282; mest op het land voeren: mest 
op at lant voeran, K 351; hopen voeren: ope(n) 
vuren, bij landb. Het mes(t) open vuren; m.e. 
kruiwagen in kleine hoopkens op de akker 
voeren, Corn. Vervl. A.; voeren: vöèja, I 220; 
vuren, mes vuren, den mest naar de akker 
voeren, Corn.; mes op het land doen: més oep 
at lant döên, K 267; mes op de akker doen: més 
oep dan akkar döên, K 209; brengen: brénge, 
het mestrijden naar de akker, al tegengesteld 
aan hööle = oogsten, (Huisseling), Elemans; 
karren: karra, I 79. 

MEST VAN DE KAR TREKKEN (zie kaart) 

Mist vom Wagen ziehen — to pull manure off 
the cart — retirer Ie fumier du tombereau 
(N 11,17; Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
aftrekken: het type aftrekken in: I 271, K 341, 
P 77; aftrekkan, I 273; aftrékkan, O 63a; af-
tré9an, K 241; öftrékkan, O 72; öftré^jn, K 340; 
aftrekka, K 176, 184, 248, L 153, 177c, 187, 
241,242; aftrékka, K 248,274,291,296, L 184, 
O 165; aftrékka, K 281a; aftrékka, O 70, 74, 
165, P 1, 2, 4, 8, 10, 59, 60; aoftrékka, K 287; 
öftrékka, K 204, 295, 329, P 44, 67, 68, 72, 85, 
125, 171; öftrè^a, K 277; öftréjka, P 95; mest 
aftrekken: méést övtrékka, K 312; méést öf-
trukka, K 313; mést aftrékka, mest aftrekken, 

hs Schrevens P 86; het type mest aftrekken in: 
K 135, 147, P 5; mist aftrekkan, L 109; mest 
aftrekka, P 27; meest aftrekka, L 243; mest 
öftre7a, K 353; mést aftrékka, K 249, 250, 274, 
283, 349, 357, P 28, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135, 154a; mést af
trékka, K 281; mést aftrékka, P 82, 83, 130, 
131, 132, 133, 135; mést aftrekke, P 81; mést 
öftrékka, K 268, 307, 310, 318, 346, 351a, 353, 
P 69a, 89; mes aftrekken: mis aftrekkan, K 
143; mies aftrekkan, K 176; mis aftrekka, K 
124a, 157,174,175a; mes aftrekka, K 262; mies 
aftrekka, K 160, 179a, 188a; mies öftrékka, K 
125a; més dftrèkn, O 178,250; més aftrékka, O 
255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 
199; més öftréé^an, K 240; més öftrékkan, O 
158; més aftrékka, K 237,254,301,324,0 74, P 
198; moes aftrékka, L 183; mis aftrékka, K 165, 
183c; mies aftrékka, K 192; miëz aftrékka, K 
191; més aftrékka, K 265; méz aftrékka, K 268, 
274; més öftrékka, I 220, 268, 279; méz öf
trékka, K 301; més èftrékka, K 256; més af-
tré^a, K 240; messing aftrekken: het type mes
sing aftrekken in: K 145c; hoopjes aftrekken: 
höpkas aftrekka, L 160; mest [trebbsj: mést 
trebba, K 166; mes trekken: mies trekka, K 
174; més tré9a, K 240; trekken: trekken, bij 
landb., slaghoopen trekken, Corn. Vervl. A.; 
mest van de kar trekken: mést vdn da kéér 
trékka, P 136, 137a: op hopen trekken: öëp 
öêpa trékka, K 281a; in hopen trekken: in öêpa 
trékka, K 195a; hoopjes trekken: üüpkas 
trékka, P 62; op hoopjes trekken: öp üüpkas 
trékka, P 61; óp üüpkas trékka, P 72; in hoopjes 
trekken: in öpkas trékka, K 191, 192, 193, 207, 
208; in öbpkas trékka, K 179b, 180, 181, 190a, 
195,205; mest op kleine hoopjes trekken: mést 
öëp klddn üüppakas trékka, P 83, 130, 136, 
137a; mést öp klddn üüppakas trékka, P 82, 
131, 132, 133, 135: aftrekken op hoopjes: af
trekkan op upkas, P 76; aftrekken in slagho-
pen: öftrékka in slöchöepa, P 84; kar aftrekken: 
het type kar aftrekken in: I 57a, L 150; kar 
aftrekka,? 41 ; kaar aftrekka, L 177b, 263; kéér 
öftrékka, I 266; kar aftrékka, L 159; kaar af
trékka, K 251, 273; kéér aftrékka, K 207, 244; 
kaar öftrékka, K 237; kèr öftrékka, K 201; ka 
öftrékka, K 307; kowar aftré"an, K 241; kaar 
aftré^n, K 314; kaor aftrékka, L 207; leegtrek-
ken: laechtrekka, K 173b; opentrekken: 
öwpatrékka, P 104; mest kappen: mést köppa, 
K 235; mest afkappen: het type mest afkappen 
in: K 332; mest afkappa, K 341a, P 27; mést 
afkappa, K 251, P 89; méést afkappa, K 276; 
mest öfköppa, K 331, 335, 339, 348; mést öf-
köppa, K 307, P 25; afkappen: afkappa, P 4,29; 
öfkappa, K 287; aafkaapa, K 333b; öfköppan, 
O 162; öfköppa, K 237, P 27,33,41,70; öfköpn, 
K 340; kar afkappen: kér öfköppa, P 86; af
hakken: het type afhakken in: K 186; afhökka, 
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L 153; afslaan: afslo'n, de kaar afslöon, met 
behulp van een mesthaak de stalmest van de 
mestkar in hoopjes op de akker neerleggen, 
De Bont; mest afslaan: mest aafsloowa, P 105; 
mes afslaan: mes afslan, K 187; kar afslaan: 
het type kar afslaan in: K 137; kar afslaon, L 
261; kaar afslöon, K 220; kar afslon, L 201; 
kaar afslon, L 200a, 235; kaar afslön, L 258; 
kaarafslbö, L 242; kaars afslaon, L 180b; mest 
afladen: mést bflbwa, P 163; mest bflóe, P 88; 
mes afladen: mes aflaop, L 145; kar afladen: 
kaar afloop, K 330; lossen: losn, I 273; mest 
lossen: mest lossa, K 335; kar lossen: kèr los-
san, K 163; afklauwen: afklaawa, K 102; kar 
afklauwen: kar afklaawa, K 133a; afklinken: 
bfkïïéngja, K 340; mes halen: mes haate, K 
211; mest afhalen: mést avblh, K 330; te 
hoofde stoten: ta heuj stootan, L 148; siagho-
pen: slbch-hoopa, P 86: mest van de kar duwen: 
méést van da kar dówa, L 263a; mest van de kar 
doen: meest van da kaar doen, L 263; op zijn 
hoopjes doen: óp sèn üüpkaz dóén, P 3; kar 
leegmaken: kar laechmaoka, L 149; kar leeg-
trekken: kaars lèèchtrekka, L 244*; afkarren: 
afkam, I 79; kar kiepen: kar kiepa, K 141; 
afbreken: ófbrékka, K 264; mes kleinen: méés 

klaana, O 173; uitzetten: uitzetten, mesthoop-
kes uitzetten; kleine hoopjes mest van de 
mestkar trekken om ze daarna, als de voor 
uitgeploegd is, te breken of open te spreiden, 
Corn. 

LATEN KIPPEN, GEZEGD VAN DE KAR 

Umkippen lassen, vom Wagen gesagt — to tip 
it over, said of the cart — faire basculer, dit du 
tombereau 
(Vanduffel) 
kar afkappen: kèèr afkappa, P62,75,76,78,81, 
127; kar opkappen: kèèr bpkappa, P 66; af
bakken: ofbakka, P 72, 126, 129, 131, 133, 135. 

WEIDENAARDEN 

lm Fühjahr feingemachten Mist auf den Ac
ker auftragen — to put cut manure on the 
fields in early spring — apporter Ie furnier 
pulvérisé aux champs ä 1'avant-printemps 
(N 11,22) 
[In het vroege voorjaar fijngemaakte mest op 
het land brengen.] 
weidenaarden: wip erra, K 175a*; weidenaar-
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den, „korte" (fijngemaakte mest in het vroege 
voorjaar op de weiden rijden, hs Vos K 173; 
weiaarden: waoj ééra, K 331; aarden: örra, K 
201; de weiden werden — gaèèrt, K 174; kort 
mes voeren: kut més vüüran, K 273; kut més 
vüüra, K 273; kortaarde voeren: kötjer vbërra, 
K 262; korte hoop voeren: kut dép füüra, K 
296; kut bëwap füüra, K 296; kort vet voeren 
naar de wei: kut vét füüra nö da wö, K 310; 
weimes voeren: waajmés vüürra, K 241; 
strooiling voeren: strüüjalink voeran, K 348; 
weimes rijden: waajmis rija, K 183c; [kéérsl] 
rijden: kééral réjan, K 207; kortaarde wegdoen: 
kutjarra wéchdöën, K 268; aardkar wegbren
gen: aertkaar wechbrenga, K 176; karren: 
kbëra, K 191; wei karren: waaa kaara, K 248; 
waoj kééra, K 244; waoj koe ra, K 191; verteerd 
mest opleggen: varteejrt mést öëplegga, K 330; 
weiden: waaajan, P 29; korte vetten: körta 
vétta, K 237; kutta vétta, K 353; groes mesten: 
groes mista, L 145, 150; groes messen: groews 
missan, L 263; aarde strooien: aert straoja, K 
160; aarde breken: aert braeka, K 160; stron
ten: het type stronten in: L 201; het volgende 
type duidt waarschijnlijk op het omzetten van 
de mesthoop: hoop kleinmaken: hbëwap kléén 
mèüka, K 307. 

RIJEN MESTHOOPJES MARKEREN 

Reihen Misthaufchen markieren — to mark 
rows of dung-heaps — marquer des rangées ou 
des lignes de petits tas de fumier 
( N M , 11) 
[Op het land aangeven waar een hoopje mest 
moet worden afgeladen. Sommige woordty
pen duiden eerder aan het „mest van de kar 
halen".] 
tekenen: tlekana, K 190a, P 35a; aantekenen: 
aontiekana, P 35; aoantiekana, P 22; aftekenen: 
aftêekana, I 221a; öftiëjakana, K 351; treden: 
treeja, 179; aftreden: aftreejan, K 352; aftreeja, 
I 79, L 262; aftrijan, P 33; dftrèèja, L 159; 
aaftrija, K 133a; oftreja, K 350; afstappen: af-
stappa, P 23, 137a; öfstdppa, K 342; afpassen: 
het type afpassen in: I 79; aanschrijven: aon-
schrijva, K 188a; schreven maken: schréjva 
möóka, P 84; bakenen: bijkana, K 188; uitme
ten: uitmééta, K 100a; afsteken: öfstaeka, K 
309; wijzen: wddjza, P 1; aanwijzen: het type 
aanwijzen in: L 262; wijzen waar dat moet lig
gen: wééza wao dat moe ligga, P 18a; uitzetten: 
het type uitzetten in: L 200, 202, 203, 222; 
outzettan, L 200, 202, 203, 222; aangeven: ön-
gééva, K 348; plaatsjes maken: plosjkas möóka, 
P 60a; In slaghopen trekken: ien slach-höepa 
trékka, K 274; hoopje trekken: hupka trékka, 
K 312; hoopje aftrekken: höpka aftrekka, L 
200; roten trekken: het type roten trekken in: P 
4; root mes aftrekken: röwt més dftrékka, O 

174a; mest verdelen: het type mest verdelen in: 
K 145a; op de rij afslaan: het type op de rij 
afslaan in: K 135; tijlen: tiëla, L 159; treilen: 
t rij la, K 153; treilen zetten: trijla zetta, K 
175a*; treilen trekken: trijla trekka, K 173a; 
treilen aftrappen: trèèla aftrappa, K 174; een 
hoop tikkelen: nan oep tiekala, P 149; stijlen: 
stijla, P 145; mes rijen: mes rèjn, L 207a; de 
volgende twee typen zijn een woordgroep: om 
de zoveel treden: um da zooveul tréja, L 244; op 
die plek: het type op die plek in: K 145a; het 
volgende type is een zelfstandig naamwoord: 
treden: treeja, L 182; [hiep-plak|: hiep-plak, K 
215. 

RIJ MESTHOOPJES (zie kaart) 

Reihe Misthaufchen — row of dung-heaps — 
rangée ou ligne de petits tas de fumier 
(N 11, 19) 
rij: rééj, K 307, L 235; réé, K 274, 312; réj, K 
204; raaj, K 248; rij, K 145a; rijj, L 200a; ree, 
L 261; raaj, K 273; rbj, K 248; raa, K 273; raa, 
P 41; reej, L 184; rij mest: raa mést, K 251,310; 
rééj mést, K 318, 354; reej meest, L 160; réj 
méést, K 276; réé mést, K 307; réé méést, K 
313; raj mést, K 357; rao mést, K 341a; rèèj 
mèèjast, L 244*; de volgende opgave is meer
voud: rööja mést, K 330; rij mes: het type rij 
mes in: K 147, L 241; raj més, K 240; réj mèès, 
K 220; de volgende opgave is meervoud: het 
type rijen mes in: K 186; rijtje mes: rijke mis, K 
143; rij hoopjes: rijhöpkas, L 159; rijhupkas, L 
148; de volgende opgave is enkelvoud: raa 
huppaka, K 349; rij hoopjes mest: raaj 
bëppakas mést, K 244; rij hoopjes mes: rij 
höbpkas mès, K 187; rij mesthopen: raaj mést-
höowpan, K 240; rij mesthoopjes: rij meest-
hupkas, L 263; rijmésthöpkas, K 166; rd mést-
hupkas, K 310; de volgende opgave is enkel
voud: rèj méésthöpka, L 242; rij meshoopjes: 
réé meshiëupkas, L 208; mestrij: méstraaa, K 
351a; mesrij: miësrëj, K 201; mésrèj, K 237; 
mèsrööa, K 329; rij over: het type rij over in: L 
263; tijl: het type tijl in: K 102, 133a, 163, 
179a, 204, L 150; téél, K 165, 183a, 207,211, L 
177c; tèèl, K 192, L 258; te/7, K 237; tèül, K 
191; téjal, L 183; tijl, K I4\;teel, K 137; tiel, L 
187; tael, L 109; tèl, L 149; tijl mes: tèèl mis, K 
184; mestijl: méstijl, L 180b; méstéél, K 307; 
treil: het type treil'm: 157a, K 124a, 125a, 151, 
173b, 176, 188a; trèl, P 88; trêêl, K 157; treil 
mes: trijl mies, K 175a, 176; trijl mis, K 175a; 
treil hopen: trijl hoopan, I 57a; treil meshopen: 
trijl miesöppa, K 174; [trijgal] mes: trijgal mies, 
K 160; root: root, 1266,273, K 264,339,0 162, 
P 25, 33, 41, 86; röwt, P 84, 104, 125, 126; 
rööwt, P 81,154a; rout, O 173, P 67-68; roowt, I 
268; róót, P 76; raat, P 89; root mest: root mést, 
K 331, 341a, 346; roowt mést, K 251, P 28; 

1179 



1.1.1.3 

rööwt mést, K 330, 335; röwt mest, P 16; raawt 
mést, K 249,250; rawt mést, P 145; róüüt mést, 
P 145; rèüi mést, K 340; de volgende opgave is 
waarschijnlijk meervoud: roota mést, P 105; 
root mes: root més, 1220,269, K 268, 274,287, 
O 63a, 72; rööwt més, P 198; root méés, K 265; 
de volgende opgave is waarschijnlijk meer
voud: roold mis, P 5; mestroot: méstroot, K 
353; mesroot: mésroot, K 264; root met mes: 
root mé més, O 74; root hopen: root öëwapa, K 
324; rówt öëppa, O 165; root mesthopen: röwt 
méstöëpa, P 69a; root mesthopen: root més-
öêpan, O 158; wét méshüupan, O 275; röëtta 
mézöepan, O 275; root mesthoopjes: rööwt 
méstüüpkas, P 163; rawt mesthoepkas, P 95; 
root slaghopen: root slöghöëwapa, K 348; root 
slachöêpa, P 89; rot slagöepa, P 27; rööwt slag-
óepa, P 27; röwt slaghoopan, P 29; schrank: 
schraangk, K 274; schrank, K 268; slaghoop
jes: slachhöpkas, K 301; hoopjes: üüpkas, P 72; 
hupkas, K 150; mesthoopjes: mésthüüpkas, P 
171; oppertjes: öpparkas, K 330; mestvlaggen: 
méstvlagga, K 353. 

MESTHOOPJE (zie kaart) 

Misthaufchen auf dem Acker — small dung-
heap in the fïelds — petit tas de fumier dans Ie 
champ 
(N 11, 18; DC 9, 31; Ceusters; Meulemans; 
Vanduffel) 
[Dit lemma bestaat onder andere uit opgaven 
bij de vragen „een op de akker liggend hoopje 
mest" (N 11,18) en „mesthoopjes op het land" 
(DC 9, 31). Als gevolg van laatstgenoemde 
vraagstelling komen er in het lemma veel 
meervoudsopgaven voor.] 
hoop mest: höêp mést, P 105; öêp mést, K 251; 
hoop mes: hoop mes, K 186; öep més, I 220, O 
74; hoopje mest: höpka mést, K 307, 354; 
hupka mést, K 346; hupka mest, K 147; höpka 
mist, L 159; jöpka mést, K 340; öëppaka mést, 
K244; öëppaka mist, P 62,66,72,75,76,78,81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; üüpka mést, P 95, 
171; upka mést, K 291; höpka meest, L 160, 
263; hööpka méést, K 313; de volgende opga
ve is meervoud: hupkas mest, L 95; hoopje 
mes: hööpka més, K 187; höepka més, K 287; 
öepka més, K 237; uppaka més, I 220; hüüpka 
més, O 72; üüpka més, O 63a; hoopka mis,K 
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175a; höópka mis, K 157; hupka mis, K 143; 
hópka mis, K 124a; opka mies, K 160; öpka 
mis, I 57a; ópka mies, K 179a; de volgende 
opgave is meervoud: hopkas mies, K 182a; het 
volgende type is meervoud: hoopjes messie: 
hopkas misie, K 100a; hoopje messing: hópka 
miesing, K 133a; de volgende opgave is meer
voud: hopkas mising, K 133d; hoopjesmest: 
hoopkasmist, K 135; mesthoop: mesthoop, K 
307; meesthoop, L 243; méstöêp, K 245, 330, P 
137; méstöêp, K 249, 250, 281, P 70; 
mésthöêwap, K 318,353,357; mèsthöep, K 318; 
méstoowp, P 104; mèsthöep, K. 333b; méstöêp, 
K 237; méstöèwp, P 145; méstaöëwp, P 145; 
mest heup, L 281; mesthüup, L 186; misthoop, 
K 163c, L 187; mistöêp, K 331; misthüüp, L 
103; de volgende opgaven zijn meervoud: 
misthoop», K 101a; méstoepa, K 330; meshoop: 
mésöêp, O 158; mésöep, I 271; mésbëp-, P 198; 
mèèshoop, K 220; mèshoop, L 149; mézöêp, K 
256; mézöep, O 275; mézöêp, P 125; meshówp, 
L 241; mieshoop, K 163; miesèüp, K 174; mé
zöêp, I 268; mizöep, I 273; méshöêp, K 273; 
méshöèwap, K 264; de volgende opgaven zijn 
meervoud: méshöêwapa, K 274; mieshoopan, 
K 164; mesthoopje: het type mesthoopje in: K 

332; méstöpka, K 301; mesthöpka, K 301; 
mèsthöepka, K 207; méstöëpka, P 67, 68; 
méstöèppaka, K 248; mèstüüpka, P 163; mésf-
jöppaka, K 341a; méstjöpka, K 341a; /Hés-
töêpaka, K 251; mésthèüpka, K 307; 
méstüüpaka, P 88; misthöpka, K 312, L 150, 
153, 244; mistöêpaka, K 287, 335; misthwöpja, 
L 242; meesthöpka, L 242; méésthöpka, K 312; 
meestheupka, K. 276; meesthupka, L 157a, 280; 
méésthupka, L 263a; mèèjasthupka, L 244*; de 
volgende opgaven zijn meervoud: het type 
mesthoopjes in: K 168, 194, L 144a, L 180*; 
mesthopkas, K 107a; mesthupkas, K 143, L 
258, 259; mesthupkas, K 310; mésthöpkas, K 
166; meesthoopkas, L 112; meesthupkas, L 263; 
meesthöpkas, L 159, 162, 185, 262, 263; mes-
tópkas, I 79; mistoopkas, I 79; mistöpkas, I 79; 
misthupkas, L 104, 110, 161, 209a, 240; /nir-
thöpkas, L 153, 156; miesthoopkas, K 141; 
meshoopje: meshoopka, K 176; meshupka, L 
145,149; meshupka, L 177c, 183; méshöpka, K 
237, 265; méshoepka, K 268; méshöpjan, K 
241; méshöp^ien, K 241; mézöppaka, K 254; 
mésüUjpaka, I 269; meshupka, K 240, L 207; 
mèshjupka, L 200a; mèshjöpka, L 235; 
mèshiëupka, L 208; meshupka, L 149; wes-
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heupka, L 151; méshawpka, L 180b; maes-
hupka, L 258; maeshoepka, L 93; mishupka, K 
165, 183c, 184; miswupka, K 204; mièshwoop-
ka, K 201; miezhwoopka, K 176; 
miëzhöèwapka, K 191; mieshöopka, K 125a; 
mieswóópka, K 188a; miëshupka, K 192; mïë-
supka, K 192; miëshbëjka, K 191; mi'e-
zoewapka, K 191; de volgende opgaven zijn 
meervoud: meshupkas, K 145a, 147, 148, 149, 
150, 172, 185, 187a, L 144a, 178, 199, 200,208, 
208a; meshupks, L 208; meshupkas, K 171, L 
145, 180**; meshupkas, L 241; mèshöpkas, L 
180, 236; mèsheupkas, K 216a, L 144a, 145, 
147; mèshöpkas, L 145a, 205, 206; mees-
heupkas, L 255; maeshupkas, L 91, 201; ras-
hoopjes, K 100, 151; mishoopkas, K 126, 132, 
177, 180, 182, 195; mishopkas, I 78, K 184a; 
misopkas, K 173a; misaopkas, K 173a; /w-
zaopkas, K 175; mishupkas, K 183b, 184; mw-
hwoopkas, K 132; mieshoopkas, K 159, 163, 
190; miesoopkas, K 125a; mieswopkas, K 188a; 
messiehoopjes: misiehöëpka, L 93; het vol
gende type is meervoud: messinghoopjes: 
miesinghopkas, K 133a; slaghoop: slachhöep, 
K 295, P 41; slachhöëwap, K 274; slagèep, P 27, 
29; slaachóep, P 89; slöghoop, P 86; slögöep, P 
27, 84, 89; .sfógöêp, P 85; jfógöëp, K 329; 
slöghöèwap, K 348; slöchhöëwap, K 339; s/ö-
cftöep, P 25; slöchhöep, K 268; sldchhüup, P 28, 
33; slöchüup, P 28; slaghoop, slaghoopen 
trekken, den mest van de kar in kleine hoop-
kens op de akker zetten, Corn. Vervl. A.; s/a-
chöêpa, slaghopen, kleine hopen mest, hs 
Schrevens P 86; slaghoopje: slaghuppaka, K 
349; hoop: dep, 1266 ,0 162, P 126; öëp, P 69a, 
154a; hüup, O 275; üüwap, K 324; hoopje: 
hupka, K 145a, 150, 184,235,240, L 148,261; 
hópka, K 262, 310, L 109, 184; hoepka, P 76; 
öëpka, K 248, O 165; hbëpka, K 248, O 165; 
öëppaka, P 81; hüüpka, K 277; üüpka, P 41,72; 
üüppaka, P 5; üupaka, 1266; oopka, K 174; de 
volgende opgaven zijn meervoud: het type 
hoopjes in: K 151; hoopkas, K 109, 158a; 
haopkas, K 124a; hopkas, K 102; hupkas, K 
169, 211, L 185, 239; Aöpfcw, L 100, 179, 201, 
285; heupkas, L 283a; üüpkas, O 173; owpakas, 
K 287; pak: pak, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; pak mest: pak 
mést, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 
137a; pakntes: pakmès, O 178, 250, 255, 285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; Wad 
mest: klot mést, K 310; mestklad: mest klad, 
mesklad, mesklad, klad mest, Corn. Vervl. A.; 
klad: klat, K 314; kletsje: klétska, P 16; het 
volgende type is meervoud: mestoppers: mès-
toppars, L 228; oppertje: öpparka, K 330; stort: 
stort, K 240; mes: mis, 178a; tijl: tijl, L 99; tiêl, 
L 187. 

MEST VERSPREIDEN (zie kaart) 

Mist streuen — to spread manure — épandre Ie 
fumier 
(N 11, 14; N 11,20; DC 9, 27; Go lb; N P, 7; 
Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
breken: het type breken in: K 157, 172, 177; 
braekan, K 145a; braeka, I 79, K 184; breeka, 
K 348, P 45; brééka, K 264, P 46, 48, 167; 
brèèka, L 160, 187; bréjka, K 295; brééaka, P 
85; briëkka, P 41; mest breken: het type mest 
breken in: K 145a, 147, 148, 151, 158a, 168, 
197,256, L 144a, 180*, 185, 261; mest braekan, 
K 187a; mést braekan, L 239; mist braekan, I 
79, L 104, 153; maest braekan, L 244; mést 
braeka, K 235; mist braeka, L 109, 150, 153, 
187; meest braeka, L 185, 186, 243, 263; mést 
bree^an, K 340; mest bréékan, L 201; mist 
bréékan, L 242; mest bréékan, L 110; mest 
brèèkan, L 100; mist bréékan, L 95, 161, 162; 
mést breeka, K 248, 274, 307, 310, 346, P 41, 
163; méést breeka, K 276, 313, P 25; mézt 
breeka, P 44; mééjst breeka, K 277; mèèjast 
brèèka, L 244*; mést brééka, K 226, 244, 274, 
289, 351a, 354, P 44, 171; mézt brééka, K 245, 
249, 250; mist brééka, L 159; mést brèèka, K 
166; meest brèèka, L 159, 184, 263; méést 
brèèka, L 242, 263a; mést brééjka, P 27, 81, 85, 
105, 137, 154a; mést breejka, K 251, P 89; mést 
bri-jka, P 89; mést bréjka, P 82, 88, 137a; mést 
brajka, P 104, 145; mézt brajka, P 95; mist 
brajka, L 209a; mist brijka, L 240; mést brikka, 
K 237, 268; mést brékka, K 307; mist bèèka, L 
103; mest breken, over het land verspreiden, 
Van Dam 4; mest breken, mest uiteenspreiden 
op den akker om het onder te ploegen (Kem
pen), Corn. Vervl.; mizd brééka, het uitbreken 
van de mesthoopjes over de akker (Huisse-
ling), Elemans; mes breken: het type mes bre
ken in: K 125a, 150,186,262, L 144a, 148,149, 
179, 201; mes braekan, K 147; mès braekan, K 
169, L 147; mas braekan, L 152; mis braekan, I 
78a, K 125a, 126, 161, 182, 182a, 183b, 190, 
194, 195; mies braekan, K 158b, 163,176; mies 
[bjraekan, K 159; mies braekn, K 188a; mes 
braeka, K 149, 171, 185, L 151, 200; mès 
braeka, K 174, L 145, 145a, 177c, 207; méz 
braeka, K 268; mis braeka, I 57a, K 157, 173b, 
175a, 184, 184a; mies braeka, K 160, 174, 176, 
179a; mes breeken, L 244; més bree^an, K 241; 
mes breeka, L 145; més breeka, K 237, 296, 
301; mès breeka, K 187, L 144a, 180b; moes 
breeka, L 201; mis breeka, K 191, 204, 211, 
301; mies breeka, K 125a; mies breeka, K 192, 
201, 207; miéz breeka, K 179b, 180, 181, 190a, 
191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208; mès 
breeka, K 240; maes breeka, L 99; més brèkkan, 
K 273; més brékka, K 273; mes bréékan, L 201; 
mis bréékan, K 173a; mes brééka, L 178, 199; 
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més brééka, L 241; més brééka, L 183,235; méz 
brééka, K 265, 274; mis brééka, K 165, 175; 
mies bréékd, K 188a; mes brèèkan, L 205, 206, 
208, 208a; més brèèkan, K 216a, L 180, 180**, 
236; més brèèka, L 180, 200a, 241; maes 
brèèka, L 258; méés brèèka, K 220; més 
brajkan, K 215; misbraejka, K 124a, 174,183c; 
més breejka, L 208; més breejka, K 237, 254; 
messie breken: misie breeka, L 93; uitbreken: 
het type uitbreken in: K 157; openbreken: 
oopanbreekan, P 86; spreiden: sprééjn, K 333b; 
sprbja, K 248; spraan, P 125; spraa, P 126,129, 
131, 133; mest spreiden: mést spraaja, K 244; 
méstsprèèn, K 333b; méstspréén, K 341a; mist 
spraaan, K 331; mast spraaa, K 281a; mist 
sprbda, K 287; mest spraa, P 29; mést spraa, P 
126; mést spraa, K 283, P 131, 132, 135; mést 
sprbb, P 28; mes spreiden: mis sprijan, K 151; 
mis sprija, K 151; més spraoan, O 158; més 
spraan, P 198; més spraan, O 178,250,255,285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 188; més 
sprbb, K 329,335; més sprban, O 275; méspraa, 
K 291, P 69a; openspreiden: oopaspraaa, P 4; 
bwpaspraan, P 198; mest uiteenspreiden: het 
type mest uiteenspreiden in: K 256; scheiden: 
schaajan, K 141; schêêja, K 163c; schaap, K 

184; mest scheiden: miest schaaja, K 141; mes 
scheiden: mies schaajan, K 163, 164; mies 
schajan, K 163; mis schaaja, K 143; messing 
scheiden: mesing schijan, K 135; mising 
schaajan, K 143; mesing schaaja, K 133a; mé-
sing schaaja, K 137; miesing schaaja, K 133a; 
breiden: brqjan, K 316; braaja, K 318; brééan, 
K 357; 2>raa«, K 312, 314, 315, 353; braa,?67, 
68; ènra, P 66, 72, 76, 81, 127, 135; brien, O 
275; mest breiden: mest brijan, P 77; mést 
braaja, K 318; mést bréén, K 357; mézt brêén, 
K 358; mést braa, P 72, 76, 81; mes breiden: 
més braoa, P 5; més brien, O 275; schudden: 
schiëdda, K 339; mest schudden: mést 
schüüdda, K 349, P 33; mes schudden: més 
schie, I 269; mest uiteenschudden: mést bwati-
jan schiëdn, K 340; slichten: slichta, K 107a, 
I33a; slichte, uitspreiden (van mest), Ele-
mans; mest slichten: het type mest slichten in: 
K 135; mes slichten: het type mes slichten in: 
K 148, L 201; messing slichten: mising slicht
en, K 133c; mising slichta, K 133a; messie 
slichten: misie slichta, K 100a, 101a, 102, L 93; 
slechten: slechtan, K 102; mest slechten: méést 
slechta, L 91; kleinen: klèènan, O 63a; klaan, O 
162; klddna, P 62; mest kleinmaken: mést 
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klaan mooka, mest kleinmaken, hs Schrevens 
P 86; strooien: het type strooien in: P 77; stróê, 
K 291; mest strooien: het type mest strooien 
in: 1 271; mes strooien: mis stroojan, K 132; 
mies strooja, K 125a; messie strooien: misie 
stroojan, K 132; mest open strooien: mest 
ödwpastrie, P 27; mest smijten: mést smaata, K 
349; opensmijten: öppansmajtan, O 72; öbp-
asmajta, P 70; oppasmajta, P 4; oppasméjta, O 
165; ówpasmaeta, P 75; mest opensmijten: /nés/ 
öwpasmééta, P 136; més/ oopasmèata, P 133; 
més/ dwpasmèata, P 83, 130; m/j( oo/?-
ansméjtan, P 86; /nés/ dwpasmoota, mest open-
spreiden, hs Schrevens P 86; mes opensmijten: 
mïés ööbsmaajta, O 173; mes oppasmaatn, I 
273; més oopasmóóata, O 74; mest uiteensmij-
ten: mést dwatiejan smö^n, K 340; roes uit me
kaar gooien: mis uit makaora gooja, K 175a; 
mest opengooien: mest owpagdëja, P 48; open
roeien: oopardëjan, O 162; ooparoëja, K 324, O 
74, P 1, 2, 3, 4. 10; mes openroeien: més oop
aroëja, I 268; més opparoëja, I 220, 269; mes 
ooparüun, I 266; opendoen: oopadbën, K 287; 
mest opendoen: mést oopandoën, P 16; uiteen
doen: aüëjan, doen, K 353; kluiteren: klèüwt-
arn, O 275; kluttaran, O 275; slodderen: slodd-
ara, K 281a; mesten: het type mesten in: I 79, 
K 102, 149; mèstan, L 156,228; mistan, 179, K 
133a, L 112; meestan, L 112, 157a; mesta, K 
107a; mésta, K 244. 330; land mesten: lant 
mistan, K 180; land messen: lant missan, L 255; 
landopmessen: lant opmïëssen, K 153; messen: 
missan, K 100; missa, K 173a; het volgende 
type duidt de persoon aan die mest verspreidt: 
mestbreker: mestbreker, persoon, die het mest 
op 't land openspreidt, Tuerlinckx; mestbre
ker, degene die het mest over het land ver
spreidt, Van Dam 4. 

MEST SCHUDDEN 

Mist schütteln — to shake the manure — se-
couer Ie fumier 
(N M, 12b; Go lb; znd 13, 18; Meulemans, 
Jacobs, Vanduffel) 
[De mesthoopjes werden met de riek verder 
over de akker verspreid. De riek werd daarbij 
al schuddend geleegd.] 
breken: het type breken in: L 257; breekan, L 
99; brééka, L 187; brèèka, K 216, L 180, 241; 
bri-jka, K 243; bréjka, P 86, 137a; brajka, P 
149; bre.ka(n), breken, openwerpen, uiteen-
spreiden, mas, molsheup (mv.), aerd (eerd, 
aarde), graas, hooi breke, De Bont; mest bre
ken: het type mest breken in: K 145a, 163,176, 
237,312, L 152,243, P 32,33; meest breekan, L 
157; mest bréékan, L 200, 202, 203, 222; mest 
brèèkan, K 215, L 255a; mést bréékan, L 244; 
meest brèèkan, L 189; mist brèèkan, L 262; 
mest brijkan, K 145a; mistbraeka, I 79, L 153; 

mest breeka, L 200, P 112; mést breeka, K 348, 
P 98; mest breeka, L 148; mist breeka, L 100; 
mist brééka, L 159; mést brééka, P 35a; mest 
brèèka, K 146, L 237, 242; mist brèèka, L 160; 
meest brèèka, L 184, 262; mést brikka, K 309, 
350; mést brééjka, P 88; mést bréjka, P 84, 94; 
mést brijk, P 145; mes breken: het type mes 
breken in: K 178,187, L 144,180; mésbroekan, 
K 167, 169; mis broekan, I 57, 57a, K 184b, 
188a, 197a; més breekan, K 274; mès brèèkan, 
L 205, 206; mes bréékan, L 200, 202, 203, 222; 
mès brèkn, L 207a; mes breejkan, K 268; mes 
braeka, L 180b; més braeka, K 237; mis braeka, 
157; mies braeka, K 175a, 179a, 188,190a; mes 
breeka, L 200; més breeka, K 266; mès breeka, 
L 199; mis breeka, K 174; méés brééka, L 280; 
mies brééka, K 188a; mies brééka, K 189; mis 
breejka, K 124a; mies breejka, K 153; mes 
bréjka, K 290; més brajka, K 292; messing 
breken: mesing brèèkan, K 145a; schudden: 
schuddan, K 315, 316; schudda, K 314, 353, 
357, 358, L 183, P 44, 46, 48; schïtüdda, P 22, 
62, 82, 83, 125, 126, 127, 129, 133, 137a, 198, 
199; skuddan, L 99; sjudda, P 47; schüürn, O 
178; schurn, O 244; scheuran, K 241; schurra, 
K 318; schüürra, O 255, 286, 287, 288, 289, P 
60a, 66,72,75,76, 81, 131, B5;sküürn,O250; 
sküürra, O 250, 285, 290; schödda, P 167; mest 
schudden: mést schédda, K 342; mes schudden: 
mes skudda, L 182; openschudden: oop-
aschudda, I 221a; ówpaschüürra, P 78; oop-
aschurra, P 18a; mest openschudden: mést bp-
paschüüdda, P 35; mes openschudden: més 
oopaschüüdda, I 220; opschudden: het type 
opschudden in: L 262; kleinschudden: kléén-
schudda, P 45; schuddelen: het type schuddelen 
in: I 79; spreiden: sprüóda, K 250; sprijan, L 
179; spraa, I 268, P 18a; mest spreiden: het 
type mest spreiden in: K 320,333; mést spraa, P 
23, 29; mes spreiden: mis sprèèn, K 295; mis 
sprija, K 124a; verspreiden: varspraaja, K 164; 
uitspreiden: uitspraaja, K 133a; openspreiden: 
ówpaspraan, O 177; breiden: braan, K 312, 
313a; braa. P 127; mest breiden: mést breejn, K 
310; mest scheiden: het type mest scheiden in: 
K 163; mest schaajan, K 147; messing schei
den: het type messing scheiden in: K 137; me
sing schaaja, K 136a, 143; slechten: het type 
slechten in: K 135: slichten: slichta, K 102*; 
messie slichten: misie slichta, K 100a; slichten 
van de mest: het type slichten van de mest in: K 
137; sliechtan van da mest, K 137; kleinen: 
kladna, P 130, 131, 132, 133, 135; klaaana, O 
70,74,165, P 1,2,3,4,8,10, 59,60,61,62; mes 
kleinen: més kloanan, O 69; més klööana, P 4; 
kleinmaken: klddnmöëka, P 136; mes uit el
kaar doen: mes ut makaar doen, K 187; mest 
opendoen: mést ööpadoën, P 35; opensmijten: 
het type opensmijten in: P 29a; dwpasmèata, O 
174a; mest opensmijten: mést oopasmèata, P 
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136a; smijten: smajta, P 18a; schokkelen: 
schokkdh, L 160; opheffelen: ophiffelen, op
schudden met de hand of met de riek, van 
stroo, mest, haksel enz., Corn. Vervl.; mest 
verschieten: meest varschiêjta, L 263; uiteen
strooien: M'ièjdn strüüjB, K 307; openstrooien: 
oop9nströëJ3, K 330; oopBstróê, K 322; strou-
wen: stromn, L 180; het volgende type duidt 
wrsch. aan, dat de mest in de voor geschud 
wordt: mest onderin schudden: meest óndarin 
schudda, L 263. 

RIEK MEST (zie kaart) 

Eine Gabel Mist — a fork full of manure — une 
fourchée de fumier 
(N M, 12a; Go lb) 
[De vraagstelling luidde: „Hoe noemt u de 
hoeveelheid mest, die men in een keer op de 
riek kan nemen?" Mede tengevolge van deze 
vraagstelling heeft een aantal respondenten 
een woord voor „mest" opgegeven. Deze 
woorden zijn niet in het lemma opgenomen.] 
riek: het type riek in: 1221a, K 135,137,145a, 
215, 250, 320, L 152, 180, 200, 202, 203, 228, 
237, 243, 255a, P 147; riek, K 100a, 102, 133a, 

146, 147, 163, 164, 167, 169, 184b, 187, 197a, 
215, 219, 220, 268, L 144, 180, 180b, 200, 202, 
203, 228, 262, 257, P 29a, 33; riek, K 238, 310, 
O 244, P 35; riejk, L 182, 205, 206, 241, 242, 
263; riek, L 244; ri-jk, L 183; riek, 1268, K 216, 
237,266, 292, 295, 322,330,334, 342,350,352, 
L 207a, 262,280,0 250, P 22,23,29,94; riek, P 
112; reek, P 149; riek mest: rek mest, K 315; 
rek mést, K 314, 316, 318, 353, 357, 358, P 44, 
45,48; volle riek: volh riek, K 136a, 143,145a; 
slok: het type slok in: I 57, 79, K 174, 188a, L 
177c; slok, I 57, 57a, 79, K 124a, 174, 178, 
179a, 188, L 99, 100, 157, 160; slók, K 175a*, 
176, 178*, 179b, 180, 181, 188a, 190a, 191, 192, 
193, 195, 195a, L 153, 160, 184; slok, K 153, 
173a, 189; slöëk, K 205,207,208,266; sloek, K 
163, 243; flok: het type flok in: P 32; flók, K 
314, 351, P 44, 47, 98; flok, P 35, 35a, 84, 88, 
149, 167, 171; flok mest: flók mést, P 44, 46; 

flók mést, P 48; greep: gréép, O 69; grééjp, P 
60a, 88; gréjp, P 4, 86, 127; pak: het type pak 
in: P 18a; pak, O 69, P 137a; pok, P 1, 136a; 
pakje: pökska, O 177; schoffel: schöêffol, L 
159, 184, 187, 189; schoefi>l, L 159; homp: 
homp, K 241; hoop: hoep, K 276; klad: het type 
klad in: K 320; klöt, K 348; klad, verkleinw. 
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kladdeke, alleen van en bij mest; een kleine 
hoeveelheid ervan, Goossenaerts; klomp: 
klbémp, K 330; lok: lok, I 220; ruk: ruuk, P 
145; speet: speet, L 243; steek: steek, K 100a, 
307; stoep: stoep, I 79; teerling: het type teer
ling in: K 290; téériïëg, K 274; vlag: flag, K 
312; voeder: vöëjar, L 92; goede brok: men 
zegt: het was een — goojan brok, K 150. 

MESTPLAKKEN VERSPREIDEN (zie 
kaart) 

Kuhfladen zerstreuen — to scatter cow pats — 
épandre des bouses 
(N M, 8b) 
[Het verspreiden van dierlijke uitwerpselen in 
de wei.] 
breken: het type breken in: K 237; braeka, L 
148; breeka, L 199; brééka, K 216; mest bre
ken: het type mest breken in: P 147; mest 
breeka, P 112; mést brééka, K 250; mést 
brééjka, P 88; mes breken: mes braekan, K 219, 
220; mis braekan, K 178; mès brèèkan, L 180; 
mis braeka, I 57; mes brèèka, L 241; mis 
breejka, I 79; mies breejka, K 153; més brajka, 
K 292: messing breken: mesing brèèkan, K 

145a; stront breken: stroom braekan, I 57; 
stront breekan, L 189; stront braeka, K 174; 
stront brééka, L 159; ströbnt brééka, L 187; 
stront brèèka, L 160, 184; stront brèèka, L 184; 
stronten breken: strbnta braekan, K 163; 
strönta breeka, K 352; stronta bri-jka, P 145; 
stronta brajka, P 149; koestront breken: het 
type koestront breken in: K 175a*, L 243; 
koestront brèèkan, L 244: koeistront breken: 
het type koeistront breken in: K 188a; koej-
stront braeka, K 188; koejstront breeka, K 
178*; koelestront breken: kbëjastrbnt breeka, P 
171; koeievlaai breken: koejavlaaj brèèka, L 
207a: schitten breken: het type schitten breken 
in: K 184b, 197a; schéttan breekan, K 241; 
sehitta braekan, K 179a, L 257; schitta braeka, 
K 190a; schitta brèèka, K 238, L 255a; skitta 
brèèka, L 280; strontschitten breken: stront-
schittan brèèkan, L 262; schitbossen breken: 
schètbossa brééka, K 188a; flatsen breken: 
flatsa braekan, L 179; mesthopen breken: 
mésthbëppa brikka, P 98; mesthopen wegbre
ken: meesthoopa awechbreeka, L 263; kort-
slaan: kortslaon, K 146, L 205, 206; uiteen
slaan: het type uiteenslaan in: K 176; uit me
kaar slaan: uit makaar slaon, K 178; ut 
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makaara slaon, L 144; ut makoora slaon, K 
150; uit makaar slao, L 262; schitten slaan: het 
type schitten slaan in: K 215; stront slaan: 
stront sloon, L 153; stroont sloon, L 157; stront 
slaon, L 180b; stront slóön, L 160; stronten 
slaan: stronta slon, K 145a; stront kapotslaan: 
stront kapotsloon, L 177c; stronten kapot
slaan: strontan kapotslaon, L 99; koestront 
kapotslaan: koestront kapots Ion, L 182; stront 
uiteenslaan: stront uitènsloon, L 152; koes
tronten uiteenslaan: koestróntan bwtenslón, L 
183; koestróntan öwtjenslón, L 183; stront uit 
mekaar slaan: stront uit makaar slaon, L 200; 
slagen: slaoga, K 216; slóaga, P 86; flatsen 
slagen: ^7af.w slóóga, P 35a; uiteenslagen: 
aténslböga, K 313a; ati-janslböga, K 313a; 
stront uiteenslagen: stront öotiênslööga, K 
342; openslagen: oopaslaaga, I 220; met riek 
openslagen: het type /«er /•;'<?£ openslagen in: K 
320; slichten: het type slichten in: K 163, L 
180; stront slichten: stront slichta, K 100a, 
102*; stronten slichten: strontan slichtan, K 
137; koeistront slichten: koejstront slichtan, K 
145a; koeischitten slichten: het type koei
schitten slichten in: K 215; schittebossen 
slichten: schaetabossa slichta, L 100; slechten: 
het type slechten in: K 135; stront slechten: 
stront sleechtan, L 242; koestronten slechten: 
het type koestronten slechten in: K 137; mest 
uiteendoen: mést öatêêndöën, K 350; schitbos-
sen uiteendoen: schitbossa uiteendoen, K 268; 
schitbössa a tiendöën, K 274; schijtbossen uit
eendoen: het type schijtbossen uiteendoen in: 
K 333; koeistront uiteendoen: koejstront 
utiejandoen, K 309; koejströönt aüëjandóën, K 
309; koeischitten uiteendoen: kujschiëtta 
atiendbën, K 266; koestront uit mekaar doen: 
het type koestront uit mekaar doen in: K 187; 
koeistront omdoen: kujstront öëmdöên, K 295; 
stront uit mekaar gooien: ströbni uit makaora 
góöja, K 173a; schitbossen uit mekaar gooien: 
schetbossan uit makaora gooja, K 174; mest 
opengooien: mést oopaGóëja, K 330; uiteen-
werpen: het type uiteenwerpen in: P 33; 
atïëjanwurrapa, K 348: openwerpen: bp-
pawurrapa, K 351; opsmijten: öpsmööajta, P 4; 
bëpsmbbta, P 35; opensmijten: oopasmééta, P 
18a; öwpasmèèta, P 94; öówpasmaoata, P 60a; 
stront opensmijten: stront oppasmbata, P 136a; 
koeistront opensmijten: koejstront oop-
ansméjtan, P 32; opensmijten met de greep: 
[opensmijten met de] gréép, O 69; openstrooi
en: óppastróa, I 221a; stront openstrooien: 
stront oowpastruu, P 1; uitstrouwen: böwt-
stroowa, K 334; verspreiden: varspraaja, K 164; 
openspreiden: bbwpaspradn, O 244; scheiden: 
schèèja, L 148; stronten scheiden: strbnta 
schddja, K 163; koeistront scheiden: koejstront 
schaajan, K 147; koejstront schaaja, K 133a; 
messing scheiden: mesing schaajan, K 145a; 

uiteenhozen: atiejanhuujasn, K 310; 
atienhüüjasn, K 310; atiejanhuujasn, K 310; 
klodderen: kluddara, O 177; stronten flatsen: 
stronta flat san, L 180; koeiestront kletsen: 
kbëjastrbnt klétsa, P 84; stront wrijven: jrronr 
vrij van, K 167, 169; schitten klieven: schéttan 
kttëvan, K 241; breiden: eraan, K 312; open
roeien: ooparbëja, I 268; slepen: sléépa, K 189; 
stront openmesten: stront bwpamésta, P 137a; 
messen: mijss, K 124a; messingen: mesinga, K 
136a, 143; mest voeren: mést vüürra, P 22. 

MEST IN DE VOOR DOEN (zie kaart) 

Mist in die Furche tun, schieben — to put 
manure in the furrow — pousser Ie fumier 
dans Ie sillon 
(N P, 14) 
[De over de akker verspreide mest werd bij het 
ploegen of spitten in de voor gedaan en ver
volgens ondergewerkt. Vergelijk de lemmata 
ONDIEP ONDERPLOEGEN VAN MEST, 
VOORSCHAAR en BOVENLAAG AF
LEGGEN.] 
mest inleggen: het type mest inleggen in: L 
243; mist inlegga, L 100, 153; meest inlégga, L 
184; mist inlégge, de mest in de voor leggen 
(Huisseling), Elemans; mes inleggen: més in
légga, O 69; inleggen: inléggan, O 241; inlegga, 
L 264; mest stoten: mest stowata, P 157a; mest 
stutta, O 290; instoten: instöëwata, P 145; mest 
instoten: mest instoota, L 180b; mes instoten: 
mes instoota, L 180b; mest afstoten: mest af-
stoota, L 200; krabben: het type krabben in: K 
145a; krabba, K 145a, L 148, 184; mest krab
ben: het type mest krabben in: K 163; in de 
voor krabben: in da voor krabba, K 146; in-
krabben: het type inkrabben in: L 148; mes 
inkrabben: mis inkrabba, K 184; mies inkrobba, 
K 178*, 179a; mies inkrabba, K 176; messing 
inkrabben: het type messing inkrabben in: K 
137; mes uitkrabben: mis èütkrabba, K 193; 
krauwen: kraawa, K 173a; mest inkrauwen: 
mist inkrawan, I 79; mes inkrauwen: mies in-
krawan, K 175a*; mis inkrawa, I 79; mis in-
kraowa, K 173b; mies inkraawa, K 188, 188a; 
mies inkraawa, K 153; mis inkrouwa, K 174; 
scharen: schaara, K 349; scha9ran, K 275; 
skddra, K 172; mest scharen: het type mest 
scharen in: K 312; mest schaara, K 310; in-
scharen: het type inscharen in: K 218, 264; 
inschaoran, K 216; inschüdra, K 267, 276a; 
iënschddra, K 284; inscheera, K 210, 271; in-
schürren, het mest inscharren, achter den 
ploeger de mest in de ploegvoor scharren, 
Corn. Vervl. A.; mest inscharen: het type mest 
inscharen in: K 232, 277, 310; mest inschaara, 
K 307; mést inschaara, K 307a; mést iën
schddra, K 307; mes inscharen: mes inschaora, 
K 217: indoen: het type indoen in: P 26; 
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iëndbën, O 73; mest indoen: het type mest in
doen in: P 29a, 94; mest indoen, P 23, 84; mest 
iëndbên, P 30; mést iëndöën, P 84; mést indoen, 
K 359; mést iëndüün, P 24; mést iëndoe, P 70; 
mést indeuw, P 127; mes indoen: het type mes 
indoen in: I 274; més indoen, P 4; més indoen, 
O 69; mest in de voren doen: mest in da vooran 
diëwn, K 240; ree in het land doen: het type ree 
in het land doen in: K 240; strooien: stróe, K 
267; mest strooien: mist stroojan, K 183; mes 
ingraven: méz iéngroovn, O 253; mes inrijden: 
méz iënraan, O 253; inrijden: inrijden, (inrija), 
uitrijden in den zin van ploegen, en in, in den 
grond ploegen, mest inrija, Tuerlinckx; sprei
den: sprijan, K 124a; sprdda, K 284; spraa, K 
293; mest spreiden: mést spraaja, K 293; mést 
spraaa, K 293; mest sprdd, K 334; steken: 
stéékan, L 262; steeka, P 176; mest insteken: 
mist instèèka, L 187; stuiken: steuka, L 200; 
sjtüüka, K 128; stööka, L 144; stooka, K 102*, 
L 91b; stöeka, P 8; inrijven: het type inrijven 
in: L 180; inbreken: imbreeka, K 267; aansto
ken: het type aanstoken in: K 188a; keuteren: 
het type keuteren in: K 214, 215; mes breken 
en inscharen: més breekan én iènschddara, K 
206; mest inslagen: het type mest inslagen in: I 

275; voren mesten: voora mésta, K 348; mest in 
de voor krassen: mist in da voor kraosa, L 262; 
hullen: hullen, bij landb. en hoveniers, mest 
enige centimeters diep in den grond werken, 
Corn. Vervl.; inhullen: inhullen, mest ter 
diepte van enige centimeters in den grond in
werken, Corn. Vervl.; de volgende typen dui
den aan „een laag aarde met mest in de voor 
gooien": schoepen: het type schoepen in: L 
244; skoepa, L 182; skbëppa, L 148; afschoe-
pen: het type afschoepen in: K 145a, 186, 217, 
L 200; afschoepa, L 144, 207a, 241, 262, 280; 
afskoepa, K 172, L 180; stroken: stroukan, O 
177; afzetten: het type afzetten in: K 136a, 
143; afhakken: afhakka, L 184; afstuien: af-
stui-ja, L 205, 206; afleggen: het type afleggen 
in: K 215; aaflegga, K 215; aflengan, K 275; 
öflénga, K 276; de volgende typen duiden aan 
„mest verspreiden in het algemeen": mest 
breken: het type mest breken in: K 147; mest 
brééka, P 152; mést brééka, P 84; mes breken: 
més breeka, K 262; mis breeka, K 174; mest 
breiden: mest brad, P 72; schudden: schudda, K 
349; slechten: het type slechten in: K 135; 
onderberen: onderbèren, beren voor het ploe-
j e n heet onderbèren, Corn. Vervl. A.; de vol-
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gende typen duiden aan „met de ploeg eerst 
de mest in de voor doen en dan uitsluitend 
onderploegen": tweesneeploegen: het type 
tweesneeploegen in: K 215; met de teulmik 
werken: mè dan teulmik werkan, L 205, 206; de 
volgende typen duiden aan „mest onderploe
gen of onderspitten (in één bewerking)": on
derploegen: het type onderploegen in: L 257; 
messing onderploegen: miesing ondarploega, K 
133a; messing onderspaden: miesing ond-
arspaoja, K 133a; spitten: het type spitten in: K 
215; mest onderbouwen: mist ónderbödwen, de 
mest onderploegen (Huisseling), Elemans. 

—.1.1.1.2. Vloeibare mest en de verwerking 
daarvan 

AALT/GIER (zie kaart) 

Jauche — liquid manure — purin 
(N 11,27; N 11, 21; DC 4, 24; znd 20,24; znd 
2,12; znd B 2,269; znd la-m; N 17, 8; N 5,117 
(O 67); N M ( L 182 toev., L 199 toev.); sgv; Go 
lb; Ceusters; Eist; Van Gerwen; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 

[Bedoeld wordt de urine die van de vaste be
standdelen gescheiden en later als meststof 
gebruikt wordt. Waar deze meststof bestaat 
uit later uit de mesthoop gesijpeld vocht, 
wordt dit aangegeven.] 
zeik: het type zeik in: 1275, K 110a, 150,157a, 
173a, 179b, 196, 204, 205, 208, 210, 224, 231, 
235, 240, 255, 269, 272, L 159, 183, 185, 190, 
208,264,264a, 283,285,0 67,286, P 40,41,84, 
88, 89,96, 132, 133a, 136, 171,199; zijk, L 187, 
244, 262; sijk, K 301; zéjk, K 141, 179b, 181, 
195a, 339, 358, L 156,264, P 107a; zèjk,L 201, 
207b, 212, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 
290, P 125, 198, 199; zééjk, K 307, L 158,0 67; 
zèèjk, K 173, 286, L 109; zqjk, K 315, 341a; 
zdjk, K 180, 195; zaojk, K 190b, 191, 204, 209, 
210, 214, 216a, 218, 219, 240, 245, 276, 305, 
307, 312, 314, 315, 348, 353, 354, L 262, O 
178a, P 5, 15, 18, 41, 68, 95, 102, 137; zaajk, K 
190a, 192, 193, 205, 207, 208; saajk, K 213; 
zojk, P 27, 82, 83, 136, 137a; zööjk, P 89; zojch, 
P 88; züüjk, K 262; zajek, L 283a, P 126; 
zaajak, K 350; zoojak, P 89; zéak, P 37; zaak, K 
240, 273, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 
129, 131, 133, 135; zaak, P 130, 131, 132, 133, 
135;zêêk,L186;zééak, K 272,299,305,L158; 
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zèèak, L 244,263a; zaaak, K 206,235,241,275, 
307a, L 261, P 13, 80, 126, 129, 131; zaaak, P 8, 
10, 60; zooak, P 32; zböak, P 30; zdak, P 29; 
zeek, K 163, 188, 201,212,274,276,307a, 316, 
318, 357, 358, L 158, 189, 190, 244, O 70, 74, 
165, P 1,2, 3,4, 8, 10,42,42a, 43,44,45,46,47, 
48, 59, 60, 61, 62, 96, 97, 98, 100, 106, 107, 
108a, 109, 167; zeik, K 136a, 167, 191, 240, 
301, L 112, 146, 162, 184, 185, 187, 187a, 190, 
208, 242, 244, O 238, P 96a, 145, 154; zeek, L 
185, O 274; zaak, K 237, 244, 250, 256, 257, 
263, 291, 292, 295, 296, 300, 300a, 310, 311, 
330, 339, P 25, 41; zaak, O 289; zaak, O 289; 
zaok, P 88; zook, P 144; zöok, K 310, 332; 
zöêk, K 191; zek, K 278; zék, L 154, P 10; zèk, 
K 168, 228, 235, L 149, 156, 160; zjiek, O 275; 
zaj, K 277; zaat, K 287; zijk, menselijke en 
dierlijke urine, hs Kapteijns L 177; zeik, 
vloeibare uitwerpselen der dieren, ale, mest-
gier. In gemene taal ook v. pis, water van 
menschen, Corn. Vervl.; zook, aal, hs Schre-
vens P 86; beer: het type beer in: I 180, 275, K 
168, 183b, 185, 214, 215, 216, 272, 283, 292, 
295, 300a, 304, 349, L 148, 234a, 236, O 68, 
162, P 84, 88, 102; beer, K 357, L 109, 145, O 
165, 274; béér, I 220, 269, K 157, 189a, 190a, 
191, 201, 204, 208, 210, 212a, 213, 228, 235, 
237, 240,244, 250, 256,268, 273,274,276, 277, 
279, 286, 291, 300, 307, 307a, 310, 313, 330, 
332, 335, 339, 349a, 356, L 91, 100, 154, 155, 
159, 162, 186, 208,233,237, 258,262,279,280, 
283, O 70, 74, 165, 178a, 238, P 1, 2 ,3 ,4 , 8, 10, 
13,15,18,25,29a, 41,59,60,60a, 61,62,82,83, 
94,137a, 198; béér, K 161,274,275,305,356, L 
180, 208, 285, P 126, 129; bëër, K 174; bier, P 
88; bier, P 126, 127; baar, K 301; böêr, K 332; 
bér, K 267, 286, 333; bèr, K 170, 185,204,239, 
240, 241, 245, 304, L 207, O 286, P 80; bèar, K 
205, 305; béar, K 251, 276, 308, P 131, 154; 
bèèar, K 273; bééar, K 204, 231, 245,247, 250, 
257, 332, O 162, 286, P 94, 95, 99, 154; bier, P 
42a, 43,96, 96a, 97,98,99, 100, 106,107,107a, 
108, 108a, 109; bie-èr, I 180; beejr, K 244; 
bééjr, P 5; bijr; K 204,205,208,210, 213a, 234, 
235, 240, 255, 263, 276, 296, L 244, O 67,167a, 
P 96; béjr, K 226,287,322,350, P 2; bajr, 1271; 
bééjar, K 353, P 112; béjar, K 245, P 95, 145; 
bij-jar, L 205, 206; beera, K 213; bééra, K 171; 
bèèra, K 304; bééran, K 240; beer, aal, Wouters 
p. 48; bééar, mest, hs Schrevens P 86; beer, 
gier, aal, Van Dam 5; gier: het type gier in: I 
78, 78a, 79, 102a, K 100a, 101a, 102,107a, 109, 
124a, 125a, 127, 127a, 128a, 131, 132, 133a, 
133b, 135,136a, 137,142,145a, 147,148,148a, 
149, 150, 153, 156, 157, 158a, 161, 161a, 161b, 

163, 164, 165, 168, 170, 171, 171a, 172, 173a, 
174, 175,- 176, 177, 180, 182a, 183, 183b, 184, 
184a, 185, 188a, 194, 195, 197, 199a, 214, 218, 
L 97, 99, 109, 110, 112, 144a, 145, 145a, 146, 
147, 148, 149, 152, 160, 177c, 178, 179, 180, 

180a, 180b, 182, 183, 184, 185, 200, 201, 202, 
203, 203b, 204a, 207, 208a, 236, 237, 242, 255, 
258, 262, 263, 264, 280, 281, 283, 283a; gier, K 
106, 138, 140, 163, 179b, 181, 183, 187, L 93, 
146,147,159,180,181,226,243,279,280; gier, 
K 175, L 200, 260; giëjr, L 207; giejar, L 208; 
geejar, L 240; gier, zijk die als mest gebruikt 
wordt, hs Kapteijns L 177; gier, gier, aal, hs 
Mischgofsky L 95; giejr, = zoej, mózzik; „een 
algemeen woord, dat er later ingekomen is' 
(zegsman), hs Van Bakel L 235; zoei: het type 
zoei in: K 148, 170, L 91,94, 95a, 99, 100,101, 
104,109, 145, 147, 149,150, 153,154, 157,183, 
200, 234a, 240, 241, 255,264; zoej, K 149, 183, 
185, L 93, 104, 109, 145, 152, 153, 154a, 157, 
236, 242, 261, 263a; zbëj, L 93, 242; zoei, aalt 
van koeien (Zeeland), Brabantius; zoej, gier, 
vloeibare mest die over het weiland wordt 
uitgereden (Huisseling), Elemans; mozik: 
moozik, L 144, 147, 177b, 200, 279; moozak, L 
148, 208, 258; maozik, L 180**, 199, 244; 
maozak, L 181; mozik, L 189; mozzak, L 152, 
180, 180a, 182, 183, 200, 203, 207, 226, 237; 
mozzak, L 152, 180; mozik, L 152,200a; mósik, 
L201; moowzak, K 218, L 145, 145a, 147,148, 
149, 178a, 179, 180b, 205, 206; maowzak, L 
179; mozèèjk, L 226, 283a; mojzik, L 180*; 
moojk, L 177c; mozik, zeik, die als mest ge
bruikt wordt, hs Kapteijns L 177; moozik, of: 
mözerik, urine van vee, gier, beer, Van de 
Biezen; moezik: moezik, L 201, 226, 234a; 
moezek, L 148, 149, 226, 234a; moézzak, L 
203b; moewzak, L 146; muzak, resp. mu.uzak, 
urine van koeien en varkens, De Bont; mbë-
zek, gier; werd gestort uit de stal in een daar
voor aangelegde hoop grond, die in het voor
jaar groewsmès ( = mest voor het weiland) 
leverde, hs Van Bakel L 235; mozerik: moos-
arik, L 177c; moowzarik, L 144, 178; mozelik: 
moowzalik, L 177c; moos: moos, K 135; pis: 
het type pis in: P 94, 95, 96, 96a; pis, L 187; 
drek: het type drek in: L 244; drék, K 166; 
aalt: aolt, L 154, 208; aal: het type aal in: K 
196,349; aol, K 320; dol, K 353; mest: mést, K 
291, P 41; stront: stront, L 152, 236; mestzeik: 
het type mestzeik in: P 41a, 162a; mestzèak, P 
167; méstzéék, P 112; méstséék, P 46, 47; mes
zeik: meszijk, P 96; messéjk, P 136; méssajk, P 
147; mészéék, P 145; méséjk, P 166; mesaajk, P 
94; mésaajk, P 94,95; méséék, P 109; mésèèk, P 
105; mesèèk, P 145; mestnat: méstnat, K 316, 
318; mestwater: méstwbbtar, P 15, 18; mest-
plas: méstplas, P 44; mespias: mésplas, P 48; 
mésplös, P 109; messingwater: mésiënkwöötar, 
P 14; zeikwater: zéékwbótar, P 45; mespoel-
water: mespoelwaatar, O 274; natte mest: het 
type natte mest in: L 263a; koezeik: het type 
koezeik in: K 183; koozèjk, O 250; kbësiëk, O 
276; köêzèèk, znw., m., koezeik, mestgier uit 
een koestal, De Bont; koeizeik: kbëjzéék, O 
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251; kbëjzöök, K 331; kojzéék, K 274; koeie-
zeik: het type koeiezeik in: K 110; köéjazijk, L 
262; koejazèèk, L 202; koeigier: koejgier, K 
179b; mestpoel: het type mestpoel in: O 162, P 
2, 15, 18, 96, 167, 171; mestpoel, P 169; mést-
pool, P 62, 72; mespoel: mespoel, I 266, O 275, 
P 133a, 164, 198; mespöêl, P 80, 129; méspöêl, 
K 320, O 69, P 13, 133; méspöêlj, P 165; 
mëspöèl, P 167; mèspöêl, P 80, 129; mespöel, P 
129; messpoel, I 266, 274; mésspoel, O 69; 
méspool, O 178; verkenszeik: vérkasajk, K 
341a; va.rkasd.k, vaerkeszaek, varkenszeik, 
mestgier uit een varkensstal, De Bont; 
schaapszeik: schdpzèjk, schape-urine (Huisse-
ling), Elemans; kalverenzeik: kalverenzeik, 
vloeibare uitwerpselen van mestkalveren, 
Goossenaerts; ossebloed: össabloot, K 331; 
Moed: het type bloed in: L 150; gaswater: 
gaaswöötar, K 324; hulsjesmes: huiskasmès, L 
152; höskasmes, L 199; höskasmis, K 184, 
197a; huskasmès, K 187; huisje: huiska, L 152; 
hojska, L 236; palie: pali, znw. m., vloeibare 
koedrek, al of niet met stro vermengd, onder 
de koeien in een potstal, De Bont; [zeldsr]: 
zeldar, L 112; [struska]: struska, P 112; bij de 
volgende types werd opgegeven, dat ze be
trekking hebben op de uit de mesthoop gesij
pelde vloeistof: beer: béér, K 2 4 1 , 0 63a; béér, 
K 191; bijr, O 67; bééjr, K 330; zeik: zééjk, L 
183; zaajk, P 137; zböjk, K 340; zawak, K 241; 
zöbak, P 76; zbak, P 89; zèèk, K 357, L 160; 
zaok, P 27; zbbk, K 339; zèüjk, K 191; zoei: het 
type zoei in: L 180b; zoej, L 109, 153,183,258; 
zbëj, aal, gier, mestvocht, hs Mischgofsky L 
95; meszeik: méséék, P 163; mésoojk, mestwa
ter, hs Schrevens P 86; mestpoel: het type 
mestpoel in: O 67; sap van het mest: zap fant 
mést, P 76, 131; koeizeik: koeizeik, mestgier 
uit een koestal, Goossenaerts; koeizeik, aal, 
mestgier, vloeibaar mest uit eenen koestal, 
Corn. Vervl.; dun: tüün, O 70, 74, 165, P 1,2,3, 
4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; tién, het dun, hs Schre
vens P 86; mozik: moozek, L 180b; mozzik, L 
182, 199; mózzik, mozzik, zoej, koemestvocht, 
hs Van Bakel L 235; gier: het type gier in: L 
180b; gijar, L 183. 

DIK VLOEIBARE MEST 

Schwemmist, Gulle — slurry, sludge — lisier, 
fumier semi-liquide (N 11,27) 
[In dit lemma zijn alleen die opgaven opge
nomen waarbij opgemerkt werd dat ze be
trekking hadden op dik vloeibare mest. Daar
onder valt ook het mengsel van urine en fae-
caliën.] 
beer: het type beer in: K 143,145a, L 150,261; 
béér, K 226; béér, „papmest" (Huisseling), 
Elemans; mozik: moozek, L 180; mózjek, L 
183; mozik, beer (faecaliën), hs Vissers L 180. 

GIERBEZINKSEL 

Jauchesatz — sediment of liquid manure — 
dépot dans Ie purin 
(N 11, 27; Ceusters; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
dik: het type dik in: L 160; ctiék, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 62, 66, 72, 
75, 76, 81, 82, 83, 125, 126, 127, 129, 130, 131, 
133, 135, 136, 198,199; [dfiëk, O 70,74,165, P 
1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; düük, P 137a; 
[djiëk, (het) dik, hs Schrevens P 86; moezik: 
moezak, resp. móêzsk znw. m. moezik, drek of 
bezinksel van het gootwater, De Bont. 

GIER UITRIJDEN (zie kaart) 

Jauche aufs Feld fahren — to transport liquid 
manure to the fields — enlever Ie purin 
(N 11, 21; znd 31, 18; Ceusters, Meulemans; 
Vanduffel; Van Hoof; Van Gerwen) 
gier rijden: het type gier rijden in: K 135, 147; 
gierrija,K 166, 183c, 191; gier rija, K 141; gier 
rééja, K 165; gier raja, K 125a; zeik rijden: zéék 
réjan, K 207; zijk rija, K 160, 184, 188a; zaajk 
réja, K 204; zaajk rèja, K 192; zéék rija, K 
183c; zéék ri-ja, K 211; zèèk rèèja, K 191; met 
de zeikkar rijden: méj da zajkaar raja, K 237; 
gier varen: gier vaara, L 184; gi-jar vböra, L 
183; zeik varen: zijk vaara, L 159, 160; zaajk 
vaara, K 277; zèèk vaara, L 160; zèk vaara, L 
263; zèèk vaora, L 242, 243, 244*, 263a; zéék 
vböra, K 357; zeek vööra, K 318; zééjk voora, L 
183; zèèk vöe-aora, L 208; zöjk vowarn, K 314; 
beer varen: bèèra vaara, L 263; met de ton 
varen: mi da toon vaara, L 263; aal voeren: öl 
vbêrra, K 354; meszeik voeren: méséék feura, P 
163; mestpoel voeren: méstpool veura, P 171; 
mespoel voeren: méspool veura, P 135; zeik 
voeren: het type zeik voeren in: P 77; zijk 
voera, K 307; zijk vöërra, K 262; zaajk vbêrra, 
K 354; zöjk vöèjara, K 240; zaajk vbêjara, K 
240; zeek vöèjara, P 145; zéék vèüwra, P 154a; 
zaak fèüra,? 62,66, 72,75,76,78,81, 126, 127, 
129, 131, 133; zöjk veura, P 82, 83, 136, 137, 
137a; zaajk veura, P 69a; zaak veura, P 130, 
131, 132, 133, 135; zéék veura, O 286, P 105, 
125; zèk veura, P 198; zaak veuwra, P 126; 
zaajk feura, P 95, 104; zööak feura, P 72, 76; 
zbak veera, P 89; zöakfeera, P 88; zèjk vüürn, O 
178, 250; zaajk vüüra, K 313, 348, P 81; zaaak 
vüüra, K 273, 351a; zéék vüüra, K 274, 307; 
zèèk vüüra, K 301; zaak vüüra, O 289; zjêek 
füüran, O 275; zèjk vüüra, O 255,285,286,287, 
288, 290, P 125, 198, 199; zèèjk füüra, K 307, 
312; zaajk füüra, K 244; zaaak füüra, K 209, 
231, 238, 273; zéék füüra, K 274; zèèk füüra, K 
264, 274, 301; zèk füüra, K 265, 310; zaak 
füüra, K 283; zawak vüürran, K 241; zaajk 
vüürra, K 312, 349; zajk vüürra, P 33; zaak 
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vüürra, K 254; zöak vüürra, P 84; zaak vüürra, 
K 295, 346, P 25; zèèk vüürra, P 48; spek 
füürran, O 275; zéék füürra, K 307, P 44; zèk 
füürra, K 268; zaak füürra, K 296; zööjk viërn, 
K 340; zajk viëra, K 341a; zaajk viera, K 341a; 
zoojak viera, P 28; zóak viera, P 27; zbak viërra, 
P 89; zaajk fiera, K 333b; zbbak fiera, P 85; 
zbak fiera, P 29; zoojk viëra, aal uitvoeren, hs 
Schrevens P 86; beer voeren: het type beer 
voeren in: P 81; béér veura, K 248, P 70; bééar 
veura, K 245; beer veuwra, P 126; beejar vüürn, 
K 314; beervüüra, P 16; béérvüüra, K 241,251, 
274, 276, 301, 332, P 10, 61; béér vüüra, K 283; 
bèr vüüra, K 268; bééjr vüüra, P 81; béér vüürra, 
K 249,250; bééar vüürra, K 281; bèèr vüürra, K 
264; beer vïèrn, K 340; bier viërra, P 89; bééara 
viëra, aal uitvoeren, hs Schrevens P 86; gieren: 
het type gieren in: I 79, K 149, 151, 173a, 176; 
giera, I 57a, 79, K 102, 124a, 133a, 137, 143, 
145a, 151, 157, 160, 163, 165, 174, 175a, 176, 
179, 179a, 184, 186, 187, 220, L 145, 148, 149, 
150, 174, 177c, 180b, 187, 201, 242, 258, 263; 
giëra, K 287; giëjra, L 207; giejara, L 200a; 
gi-jara, L 183; gieren, werkwoord bij gier, hs 
Kapteijns L 177; giëra, gieren, gier wegvoeren, 
hs Mischgofsky L 95; stront gieren: stront 

giera, K 150; beren: beern, O 158; bééran, K 
240, 273; béérn, O 63a; bèèaran, K 315, 353; 
bééjran, O 72; béjran, O 162; beera, K 174,256, 
339, P 27, 88; bééra, I 220, 266, 268, K 160, 
175a, 191, 201, 235, 244, 291, 324, 331, 335, O 
70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 41, 59, 62; bééra, 
K 173b, 176, 241, 275, 277, 310, 313; bëëra, K 
174; bijran, O 67; bééra, K 150; bééara, K 276; 
béjara, K 281a; bééjra, K 329,330,0 173; béjra, 
I 271, K 287, P 4, 5; beren, gier naar het land 
voeren (per slede), Van Dam 5; uiteenhozen: 
ötienhüüzan, K 310; ötienhüüza, K 238, 241, 
275, 276, 313, 315, 351; ötènhüüza, K 275; 
openhozen: oopanüüza, P 60; ówpanüüzza, P 
62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 
133, 135; uithozen: bëjtüüza, O 74, P 1,2,8, 10, 
61, 62; hozen: üüza, O 70, 165, P 3, 4, 59; 
onderberen: onderberen, beren voor het ploe
gen, Corn. Vervl. A.; beer brengen: béjr 
briënga, P 67, 68; stronten: het type stronten 
in: L 201; gaan stronten: gaon stronta, L 148; 
zoeien: het type zoeien in: L 160; zoejan, L 
161; zoeja, K 187, L 150,153,180b, 241; zoejje, 
gier in de wei brengen, Elemans; moeziken: 
mbëzzaka, L 235; zeiken: zij-jka, P 86; zaajka, 
K 237, P 41; zeiken, (zadke), met aal be-
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sproeien, land zääke, Tuerlinckx; bezeiken: 
bazéjka, L 212; hommeien: hommala, K 143, L 
148, 200a; hommeien, St. Michielsgestel, gier 
in giertonnen uit de stad halen, W.; hommeien, 
gier halen in de stad in giertonnen, hs Kap-
teijns L 177; hommeien, het beer halen, P.A, 9 
(L 177); uiteengieten: utïegiëtta, K 277; 
ötïeglëta, K 209, 231, 312; ötégiëta, K 307; 
uitsmijten: öëjtsmadata, P 62. 

GIER OPROEREN 

Jauche aufrühren — to stir liquid manure — 
remuer le purin 
(Go lb; Meulemans; Jacobs; Vanduffel; 
Ceusters) 
roeren: rüüran, K 314, 316; rüürn, O 178, 250; 
rüüra, K 315, 318, 353, 358, O 70, 74,165,255, 
285, 286, 287, 288, 289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 
48, 59, 60, 61, 62, 125, 198, 199; rüüjra, P 44, 
47; rujara, K 357; rujra, P 167; ruwra, P 45,46; 
reura, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 83, 126, 127, 
129,131,132,133,135,136; oproeren: dprüüra, 
P 2, 59, 62; öëpreura, P 130, 137a; ôpreura, P 
82, 133. 

GIERROERDER 

Jaucherührstock — stick for stirring liquid 
manure — agitateur à purin 
(N 11, 28; Ceusters; Eist; Jacobs; Vanduffel; 
Meulemans) 
[De gierroerder wordt gebruikt om de dikke 
en dunne bestanddelen van de gier door el
kaar te mengen.] 
roerder: reudar, P 62,66, 72, 75, 76,78,81,126, 
127, 129, 131, 133, 135; riërdar, roerstok P 86, 
Schrevens; zeikroerder: zèjkrüüdar, O 78,250, 
256, 285, 286, 287, 288, 290, P 125, 198, 199; 
zaakrüüdar, O 289; zaokrïërdar, P 27; beer-
roerder: bérüürdar, O 70, 74, 165, P 1,2, 3,4, 8, 
10, 59, 60, 61, 62; roerstok: rüürstök, K 180, 
190a, 191, 193, 205, 207, 208; zeikvoerder: 
zöjkveudar, P 82, 83, 136, 137a; zèakveudar, P 
130, 131, 132, 133, 135; giertrekker: giër-
trékkar, K 179b, 181, 195, 195a. 

GIER PUTTEN 

Jauche schöpfen — to draw liquid manure — 
puiser le purin 
(Ceusters; Van Hoof; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
beer putten: bèèarputta, K 275, 276, 277, 310, 
312, 315, 353; beer scheppen: bèèar schèppa, K 
209, 231, 238, 241, 273; bèèar schöppa, K 307, 
313; scheppen: schuppa, O 255, 286, 287, 288, 
289, P 125,198, 199; schupn, O 178; schóppa, P 
82, 133; schóppa, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 
10, 59, 60, 61, 62; sjöppa, P 83, 130, 131, 132, 

135, 136, 137a; skupn, O 250; skuppa, O 285, 
290; uitscheppen: éatschöppa, P 137a; éatsjöp-
pa, P 83; hommeien: hömala(n), hommeien, 
verbloemende uitdrukking voor het ledigen 
van de beerput, De Bont. 

GIERSCHEP/GIEREMMER (zie kaart) 

Jaucheschöpfer, Jaucheeimer — liquid manu
re scoop, liquid manure bucket — puisoir a 
purin, seau a purin 
(N 18, 120; N 18, 123; N 11, 28; Go lb; Van 
Hoof; Jacobs; Vanduffel; Ceusters; Alaers) 
beerschepper: het type beerschepper in: K 249, 
295, 349, L 150; beerscheppar, P 27, 77; beer
scheppar, P 29, 39; beerscheppar, K 225, 229, 
229a, 245, 252, 255, 260, 261, 262, 281, 281a, 
287,294,320,331,0 63a; beerscheppar, K 174; 
bérschéppar, K 190, 195a, 228, 254, 256, 257, 
258; biêrschéppar, K 292; bijrschépper, P 23; 
béjrschéppar, P 86; béérschippar, K 287; bijr-
schippar, K 333; baerschuppar, I 275; bér-
schuppar, K 335, O 69, 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 
8, 10, 25, 59, 60, 61, 62, 70; béérsjchuppar, K 
331; bééjrschuppar, K 330, 332; béjrschuppar, I 
171, O 174a, P 4; blêrscheupar, O 165; bijr-
scheupar, P 76; béérschöppar, K 336, P 17; 
bééjrschöppar, K 330; béjrschöppar, P 5; 
bièrschüüppar, P 25; strontschepper: het type 
strontschepper in: K 146, 178*, 179a; strónt-
schéppar, K 165, 183; strontschuppar, L 263; 
strontskuppar, L 200a; strontschöppar, L 241, 
243; strontsköppar, L 199; strontschöppar, L 
183, 263b; strontsköppar, L 235; strontschuup-
ar, L 242; zeikschepper: het type zeikscheppar 
in: L 185, 187; zijkscheppar, P 77; zéjkschup-
par, O 178, 255, 286, 287, 288, P 125, 198, 199; 
zéjkskuppar, O 250, 285; zéékschuppar, P 45; 
zaakschuppar, O 289; zèakschuppar, P 62, 75, 
76, 78, 81, 127, 129; zdaksjuppar, P 126, 135; 
zööakschuppar, P 70; zèakschuppar, P 16; 
zöakschöppar, P 131; gierschepper: gier-
schéppar, K 183; schepper: schuppar, O 173, P 
18, 48; sköppar, L 241; schepper, alle werktuig 
dienende om te scheppen, Corn. Vervl. A.; 
schoop: schöëp, P 8, 61, 62; heerschop: 
béérschüüp, P 2, 60; beerschep: béérschép, K 
221, 221a, 226; bérschép, K 179b, 180, 181, 
195; bijrschep, I 57a; zeikschep: zéékschép, L 
184; moosschep: het type moosschep in: K 
145a; waterschep: het type waterschep in: L 
187a; emmer: émmar, K 353; êêmar, K 209; 
iëmar, O 178,250,255,285, 286,287, 288,289, 
290,P46,125, 198,199; iêmar,KV>\,238,241, 
273, 307,313, 318, 325,353,358, O 70,74,165, 
P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 44, 45, 47, 59, 60, 61, 62, 66, 
72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
temar, P 167; üümar, K 277; jaamar, K 318; 
beeremmer: het type beeremmer in: K 174; 
beerémmar, L 153; bèèremmar, K 157, 173b; 
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bèèrjemmar, K 188a; béériëjamar, P 26; béér-
iêmar, P 60; béériëmmar, K 331; bèremmar, K 
176; bêeriêmar, K 312; biriêmar, K 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 
208; bijremmar, I 57a; béjriêmar, O 174a; 
strontemmer: het type strontemmer in: K 135, 
141; zeikemmer: zéékïêmar, K 357; zéékiêmar, 
K 316; zikeejamar, K 250, 281; zoojkièmar, P 
86; zöokiëmar, P 27; koezeikemmer: kbè-
zééjkiëmar, O 177; gieremmer: het type gier-
emmer'm: K 133a, 135, 174a; glëriemar, K 206; 
zoeiemmer: zoejémmar, L 153; tuitemmer: 
töjtiemar, P 89; tootemmar, K 312; tooüëjamar, 
K 339; gietemmer: giêtièjamar, P 25; giêtiemar, 
P 166; geetïëmar, K 245; geetiêmar, P 149; 
giëtêêmar, K 309; giëtüüjamar, K 276, 276a; 
schepemmer: het type schepemmer in: K 124a, 
125a, 141, 151, 157,176; gieter: het type gieter 
in: P 137; gïëttar, K 291, 307, 346, P 86; giëtar, 
K 191, 204c, 205, 208, 212, 225, 241, 243, 274, 
287, 291, 346,248, 349, 352, P 1; giêtar, P 169; 
geetar, P 69b, 72, USJeetar, P 136a; gittar, O 
177; gujtar, P 95; beergieter: bééargïêtar, K 
245; mozikgieter: mozekgietar, L 180b; beer-
lepel:beerleepa!,K209,307; béérleepal,K241, 
275,277, 307, 310, 316, 353; béérléépal, K 357; 

béérlêêpal, K 318; béérléjpal, K 243; béé-
arleepal, K 231, 238, 273, 276, 315, 353; bééj-
arleepal, K 313, 315; bééjarléépal, K 311; bér-
leepal, K 191,192,193,205,207,208; bérléjpal, 
K 227,253; béjarleepal, K 312; beërlepel, ronde 
lepel met langen steel, dienende om den beër 
uit te scheppen en over het land te spreiden, 
Corn. Vervl.; zeiklepel: zéékleepal, K 358; 
pollepel: potiëpal, O 290; poléépar, P 66; pö-
lèjpar, P 72, 133; strontklomp: stróntklómp, L 
183; mozikklomp: mozekklomp, L 180, 180b; 
gietklomp: het type gietklomp in: K 176, L 
144, 145, 148, 177c, 180, 181, 199, 201; giet
klomp, L 183, 235; gietklomp, L 182; giët-
klbëmp, P 22; gietklomp, strontschepper, Van 
de Biezen; gietklomp, een houten klomp 
waaraan een steek zit en die gebruikt wordt 
om te scheppen, hs Jansen L 200; aker: aakar, 
K 275, 276, 310, 312, 357, 358, P 44,45; a a V , 
K 314; bökar, K 318; bö9ar, K 314, 315; zeik
aker: zéékbbkar, K 316; zaajkbb''ar, K 314; 
ketel: kéétal, P 46; kééjtal, P 47; beerketel: 
béérkéétal, K 324; zeikketel: zbbjkkajtal, P 
152; tuitelketel: tèüwtalkééjtal, P 99; beerpan: 
beerpanna, O 74; zeikpan: zéékpan, P 44, 46, 
48; juspan: sjeupan, P 47; schuppan: schöpan, 
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P 167; beerloeter: bééjrlöëtar, 1275; béérloolar, 
K 330; beerloeder: beerlöëdar, P 2, 59; beer-
loet: baerloet, beeremmer, Weijnen; beer-
schotel: béérschootal, O 70, 165, P 59; beerij-
zer: bééjriezar, K 287; gietblok: het type giet-
blok in: L 263; steelputs: het type steelputs in: 
K 102*; smoutriek: smówtröok, K 266; gietel-
muts: gitalmöts, znw. m. gietblok, werktuig om 
het land te beren. Oorspr. bestond het uit een 
blok d.i. een klomp met lange steel, later is die 
blok gewoonlijk door een kleine emmer ver
vangen. Hij wordt ook strontblok genoemd, 
De Bont; luts: luts, K 251; jager: jaogar, K 
163; hozer: üüzar, O 165, P 1, 2, 4, 8, 10; top: 
tóp, P 167; dopper: döppar, K 248, 295; [arts-
zaajsr]: artazaajar, K 174; [artazettsr]: arta-
zettar, K 174. 

GIER POMPEN 
Jauche pumpen — to pump liquid manure — 
pomper Ie purin 
(Go lb; Ceusters; Jacobs; Vanduffel; Meule-
mans) 
pompen: pómpa, K 315, 318, P 45, 46, 167; 
pómpan, K 314; poompa, K 316, 357, 358; 
póëmpa, K 353, O 70, 74, 165, 255, 285, 286, 
287, 288, 289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 10,44, 47, 48, 
59,60, 61, 62, 66, 72, 75, 76,78, 81, 82, 83, 126, 
127, 129, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; 

póëmpn, O 178, 250; zelkpompen: zèjkpöëmpa, 
0 255, 285,286, 287, 288,290, P 125,198, 199; 
zéjkpöëmpn, O 178, 250; zaakpöémpa, O 289; 
trekken: trèkka, P 3, 4. 

GIERPOMP 
Jauchepumpe — liquid manure pump — 
pompe a purin 
(N 18, 121; N 11, 28; N 5, 118; N 12; N H; 
Meulemans; Van Hoof; Eist; Vanduffel; 
Ceusters; Alaers; Go lb) 
gierpomp: het type gierpomp in: K 102*, 124a, 
125a, 135, 141, 143, 145a, 146, 151, 157, 163, 
165, 173b, 174, 174a, 176, 178*, 179a, 193a, 
220, L 145, 150, 177c, 180, 180b, 201,206,242, 
263; gierpomp, L 241; giejrpómp, L 235; gier
pomp, K 179b, 181, 195, 195a; giëjarpómp, L 
182; gierpoomp, K 183; giërpöëmp, K 206,243; 
gierpump, L 144; gi-jarpómp, L 183; 
geerpöëmp, K 251; güürpomp, L 200a; gier
pomp, gierpomp, hs Mischgofsky L 95; beer-
pomp: beerpomp, K 237,318; béérpómp, K 208, 
212, 241, 275; bééjarpómp, K 273, 315, 353; 
bééarpómp, K 231, 276; béérpómp, K 205; 
bèèrpomp, K 141, 173b, 193a; bérpomp, K 204; 
bérpómp, K 180, 191; bérpomp, K 188a, 190; 
béérpöömp, K 276; bééjarpoomp, K 276a, 
276b; beerpóëmp, K 244, 281a, 287, 295, 307, 
339 ,0 165; P 1; beerpóëmp, K 307; béérpóëmp, 
1 275, K 204c, 209, 210, 221a, 227, 229a, 235, 

238,240,243, 245,251,253,254,266,274,287, 
291, 305, 310, 320, 324, 330, 331, 336, 350, O 
63a, 69,70,74,165, P 1,2,3,4,8,10,17,25,27, 
41, 59, 60, 61, 62,69a, 70, 84, 131; bééjrpóëmp, 
K 249, O 73, P 18; bééjrpóëmp, K 244; béé-
arpöëmp, K 245,250; béérpóëmp, I 275, K 248; 
bèèrpöëmp, I 275, K 248; béérpóëmp, O 255; 
bèrpöëmp, 1271, K 225,226,228,229,254,255, 
256,257,261,262; béjrpóëmp, K 245,287,330, 
332, O 163, 174a, 177, P 4, 5, 86; bierpöëmp, K 
292; bierpöëmp, P 88; bijrpump, K 333; bier
pump, P 88; bijrpüümp, P 86; bèürpöëmp, P 25; 
beerpomp, pomp om de beer uit eenen beerput 
over te pompen, Corn. Vervl.; zeikpomp: het 
type zeikpomp in: K 349; zijkpomp, L 243, P 
77; zèjkpómp, K 277, 312; zéjkpöëmp, K 307, 
O 178, 250, 255, 285, 287, 288, 289,290, P 35a, 
125, 198, 199; zéjkpüümp, K 294; zéékpomp, L 
184, 187a; zéékpómp, K 316,318; zéékpomp, L 
160,263; zéékpoomp, K 318, 357, 358, L 263b, 
P 44; zeekpöëmp, P 47; zéékpoemp, K 274; 
zéékpöëmp, K 260, 307 ,0 286, P 44,45,46, 48, 
95, 104; zééjkpöëmp, O 173, 288, P 125; 
zéékpöëmp, K 274; zééakpöëmp, K 307; zék-
pömp, K 281; zékpöëmp, K 225, 226, 227,228, 
229, 229a, 243, 245, 252, 253, 256, 258, 261, 
262,266,292, 295, 357, P 48,145; zqjkpómp, K 
315; zajkpöëmp, K 312, P 95, 145; zajkpöëmp, 
P 128; zajkpöëmp, P 23; zaajkpómp, K 313a, 
314; zaajkpómp, K 190a, 192, 193, 205, 207, 
208; zaajkpómp, K 352; zaajkpöëmp, K 245, 
349, 353, O 255, P 22, 41, 69a; zakpomp, K 
309; zaakpómp, K 241; zaakpoomp, K 276; 
zaakpöëmp, K 350, P 69b; zèakpöëmp, P 62,66, 
72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 130, 131, 132, 
133, 135; zaakpómp, K 309; zaaakpómp, K 
313; zaakpöëmp, K 311, 346, 348, P 86; 
zaakpöëmp, K 283; zaakpöëmp, O 286; zaak-
peump, K 310; zöjkpömp, K 237; zöjkpöömp, 
K 205; zöjkpöëmp, P 82, 83, 136, 137a; 
zoojkpöëmp, P 86; zööjkpömp, K 237; 
zööjkpöëmp, K 244; zöokpöëmp, P 27; 
zöökpöëmp, P 29; zöakpöëmp, P 17, 25, 72, 76, 
84, 131, 136a; zöakpöëmp, P 39; zöakpeump, P 
89; zöwakpöëmp, K 351, P 33; zööakpöëmp, P 
70, 89; zöökpöëmp, P 29; zöllakpómp, K 241; 
sèüakpöëmp, P 94; zeikpomp, pomp waarmede 
men de zeik uit eenen zeikput in de zeikkar 
overpompt, Corn. Vervl.; zöakpöëmp, aal-
pomp, Tuerlinckx; koezeikpomp: köë-
zééjkpöëmp, O 177; koeizeikpomp: köëj-
zööjkpöëmp, P 152; mestzeikpomp: mést-
sèèkpöëmp, P 99; meszeikpomp: meséékpöëmp, 
P 166; mespoeipomp: méspöëlpöëmp, P 169; 
mispowlpómp, P 167; aalpomp: öölpöëmp, P 
26; zoeipomp: zoejpomp, L 153; zöëjpómp, 
gierpomp, hs Mischgofsky L 95; de zoejpomp, 
de gierpomp, Elemans 175; clternepomp: stij-
arpoemp, P 112; pomp: pump, P 88; kattekop: 
het type kattekop in: L 185, 187. 
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ZUIGER 

Kolben — piston — piston 
(Ceusters; Jacobs; Meiemans; Eist; Vanduf
fel) 
[De zuiger is het onderdeel van de gierpomp 
waarmee de gier uit de kelder wordt gezogen.] 
zuiger: zèüwgar, O 290; zoejgar, P 61, 62; 
zbjgar, O 289, P 125; zoagar, P 131, 132, 133; 
zéagar, P 136; emmer: iêmar, O 70,74,165, P 1, 
2 ,3 ,4 ,8 ,10, 59,60,61,62, 72,76,78,81, 82,83, 
86, 126, 127, 129, 130, 131, 133, 135, 137a; 
iemar, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 205, 207, 208; ïêmar, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, P 198, 199; stamper: 
stampar, P 62. 

KLEP 

Ventil — valve — clapet 
(Ceusters; Meulemans; Jacobs; Vanduffel) 
[De klep is het onderdeel van de gierpomp dat 
de zuiger afsluit.] 
klep: klép, O 250, 255, 285, 286, 287, 288, 289, 
290, P 62, 66, 75, 125, 127,133; kiep, P 83,130, 
133, 137a; slot: slót, O 70,74,165, P 1,2,3,4,8, 
10, 59, 60, 61, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 82, 86, 
129, 131, 132, 135, 136; tong: töëng, O 178, P 
198, 199; leer: lèèr, P 126. 

STANG 

Pumpenstange — pump-rod — barre 
(Meulemans; Ceusters) 
[De stang is het onderdeel van de gierpomp 
dat de zuiger met de zwengel verbindt.] 
stang: stang, P 136; ijzer: eézar, P 137a; aazar, 
P 82, 83, 130, 131, 133, 135; baar: baar, O 290, 
P 198, 199; roede: roet, O 178, 250, 255, 285, 
286, 287, 288, 289, P 125. 

ZWENGEL 

Pumpenschwengel — pump-handle — mani-
relle 
(Eist; Van Hoof; Jacobs; Meulemans; Van
duffel; Ceusters) 
[De zwengel is het onderdeel van de gierpomp 
waarmee de zuiger op en neer wordt bewo
gen.] 
zwengel: zwéngal, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 
192, 193, 195, 205, 207, 208; zwingal, K 195a; 
zweng: zwéng, K 277; zwong: zwöëng, P 10; 
arm: érram, P 82, 83, 130, 131, 133, 136, 137a; 
èrm, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 131, 
133, 135; èrram, O 70, 74, 165, 178, 290, P 1, 2, 
3,4, 8, 10, 59,60,61,62,86, 198, 199; èèram. K 
191, 209,231, 238, 273,275,276,307,310, 312, 
315,353; arram, O 250,255,285,286,287,288, 
289, P 125; zwierder: zweedar, P 129; trekker: 

trèkkar, K 313, O 74, P 4; slang: slang, P 3; 
pompsteel: pbëmpstéjl, P 132, 135. 

TUIT 

Pumpenschnauze — pump-spont — bec de 
pompe 
(Eist; Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[De tuit is het onderdeel van de gierpomp 
waar de gier uit komt en van waaruit de gier in 
de giergoot terecht komt.] 
tuit: töjt, P 131; teut, K 179b, 180, 181, 190a, 
191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208; toot, O 
70, 74, 165, P 2, 3, 4, 8, 59, 60, 62; toot, O 250, 
255,287, 288,289, P 198, 199; tam, pompmuil 
(tuit?), hs Schrevens P 86; gat: gat, P 10,82, 83, 
133; pompgat: pöëmpgat, P 136; mond: mént, P 
1; bek: bek, O 178, 285, 290, P 62, 66, 75, 125, 
130, 137a; bakkes: bakkas, P 61; kop: kop, O 
286, P 72, 76, 78, 81, 126, 131, 132, 133, 135; 
afloop: aflöêp, P 127; goot: gójt, P 129. 

GIERGOOT/GIERBUIS 

Jaucherinne, Jaucherohr — gutter for liquid 
manure, pipe for liquid manure — gouttière a 
purin, tuyau a purin 
(Ceusters; Eist; Van Hoof; Jacobs; Meule
mans; Vanduffel) 
[De giergoot of gierbuis is de verbinding tus
sen de gierpomp en het vat waarin men de gier 
vervoert.] 
goot: goot, K 238,273,275,277,307, 310, 313; 
gdót, O 178, 250, 255, 287,288, 289, P 82, 125, 
133; gdót, K 209; gówt, P 72, 75, 76, 78, 126, 
127, 129, 131, 135; göwt, P 83, 130, 131, 132, 
135,136,137a; git, O 285,286,290, P 198,199; 
beergoot: béérgoot, O 70,74,165, P 1,8, 10,59. 
60, 61, 62; bérgoot, K 190a, 191, 192, 193, 205, 
207,208; buis: böóas, K 231,276,312,315,353, 
P 66, 133; böójs, K 241; boos, buis, hs Schre
vens P 86; beerbuis: béérböêjs, P 2, 3, 4; zeik
buis: zaagbböas, P 81; aflaatbuis: aflóötbóóas, 
P 62; bak: bak, K 195a; gierbak: giêrbdk, K 
181, 195; beerschuif: béèrschbêjf, P 61; beer-
loop: bérlóêp, K 179b, 180. 

GIER LADEN 

Jauche laden — to load liquid manure — 
charger ie purin 
(Go lb; Meulemans) 
ingieten: in-gi-jta, P 167; zeik vullen: zaak 
vüülla, P 130,132,135; zeik laden: zbjk Ibëja, P 
137a; zbjk léa, P 83, 136; zbjk loba, P 82; zaak 
loba, P 131, 133. 
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DRAAGTON (zie tekening) 

Tragfass — carrying cask — tonneau transpor
table 
(N 18, 124; N 11, 28; Ceusters; Eist; Van 
Gerwen; Vanduffel) 
[De draagton werd gebruikt om kleine hoe
veelheden gier te vervoeren, vrnl. om gier naar 
het veld te dragen. Het is een houten ton met 
bovenaan twee lussen waardoor een stok 
wordt gestoken, zodat men met tweeën de ton 
kan vervoeren.] 

draagvat: het type draagvat in: K 333, L 243, 
263; draochvat, L 241; dreuchvat, P 88; 
draachvat, L 263b; draaachvaot, K 309; 
draochvdt, K 339; dröachvöt, K 206; draawch-
vöt, P 149; draochfat, K 274; drööchfat, K 244; 
dröachfat, K 245; drèchfat, K 330; draochfat, K 
241, 248; draochfat, P 145; drèüchfdt, P 25; 
draagton: het type draagton in: K 176, L 144, 
200a; draochton, K 179a; droochton, K 292; 
draachtón, L 182; dradachtón, K 124a; 
draochton, K 276a, 307, 346, P 22; droojchtón, 
K 191; dröchtón, K 225, P 70; draochton, 1271, 
K 266, P 171; draaachtón, K 309; draochton, K 
210, 235, 243, 245, 250, 276, 281, 295, 307; 
draoachtön, K 244; dröbchtön, O 173; drooch
ton, P 39; dróchtön, K 281; drööchtoon, L 183; 
draachtönna, O 73; draagtob: draachtöp, L 
235; draochtöp, znw. m. draagtob, tobbe 
waarin beer versjouwd wordt, strontton, De 
Bont; beervat: béérvat, K 251, 254, 324, 350, P 
27; bèèrvat, K 283; bééjrvat, K 249; bééjarvat, 
K 311; bêervat, K 312; béarvat, P 88; bérvat, K 
225; bèrravat, P 86; biervat, K 274; biervat, P 
89; biêravat, P 88; biervat, P 88; béérvat, K 245; 
baervaat, K 287; beervöt, O 165; béérvöt, K 
241, 335, 349, P 17, 70, 131; bèèrvöt, P 25; 
bééarvöt, K 245; bééjarvöt, K 276b; béjrvöt, O 
174a, 177; biervbt, P 99; burravbt, O 177; 
béérvut, K 260; beervaatje: bééjrvbtsja, K 287; 
béjrvötsja, K 287; beervutsja, K 295; zeikvat: 
zaakvat, K 309; zajkvat, K 312; zöóakvat, P 88; 
zóakvat, P 35; zowafcva/, P 33; zèjkvat, O 178, 
250, 285, 286, 288, 290, P 125, 198, 199; zaak-
vat, O 289; zékvöt, K 295; zafkvöt, P 23; zóak-
vót, P 136a; zöakvöt, P 131; zaokvöt, P 84; 
z/fc/ar, K 245; zaafc/af, K 350, P 66, 72, 75, 76, 
78, 126, 127, 129, 131, 133, 135;zaa/A:/a/,P41; 
zaakfat, K 283; zaokfat, P 27; zöóakfat, P 70; 

zéékföt, O 286; zaajkföt, P 41; zaakföt, P 41; 
zeikvaatje: zijkvaatja, P 77; zikvutsja, K 245; 
zöakföjka, P 72; huisvat: öéjasvót, K 237; 
koeizeikvat: kbejzaojkvöt, P 152; kruiwagel-
vat: krdewoochalvöt, P 86; roomvat: röamvöt, P 
18; beerton: het type beerton in: K 145a, L 
150; öèèz-ton, K 141, 173b, 193a; beerton, K 
307; béértón, K 204c, 330; £>é>?ó«, K 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 204, 205, 
207, 208; beerton, P 69a; béértón, K 205, P 25, 
41, 62; bééjrtbn, I 275, K 330; béjrtoon, K 348; 
béértónna, P 60; beertonnetje: bèèrtonnaka, K 
174; zeikton: zaak ton, K 276; zaajktón, K 
313a; zéktbn, K 310; zaaktbn, P 81; zaojktbn, 
K 237; zèjktónna, O 255, 287; zééjktönna, O 
288; gierton: het type gierton in: K 163, L 
180b; strontton: strontton, K 179a, L 200a, 
206; strontton, K 165; strónttoon, L 183; wa
terton: Mwfórtön, K 307; zoeiton: zoejtón, L 
153; ton: het type ton in: L 148; tón, K 274, P 
169; tónna, O 63a; beerkuip: béér kóóp, K 287; 
béérkböap, O 69; béérkaop, K 287; bééjrkaoap, 
K 249; béérköap, K 320; bèèrköep, I 275; èé/>-
fcóep, P 5; béérköëwap, K 324; beerkuip, znw. 
kuip, waarin men beër draagt, Corn. Vervl.; 
beerkuipje: béérkóppaka, K 291: roomkuip: 
röóamköbap, K 294; röamköap, K 332; trech
ter: tréchtar, K 251; beerketel: béérkéétal, K 
243. 

GIERKAR (zie kaart) 

Jauchewagen — liquid manure cart — tombe-
reau a purin 
(N M, 9b; N 17, 8; N 17, 9a; N 18, 122, N 11, 
28; N 17, 5b; N H (P 145, toeg.); N M (L 199, 
toeg.); P.A. 26 (L 226); Go lb; Alaers; Ceus
ters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Op basis van het materiaal is dit lemma in 
drie groepen onderverdeeld: 
1) betrekking hebbend op karren die hoofd
zakelijk voor het vervoer van gier worden ge
bruikt; 2) betrekking hebbend op karren die 
daarnaast en vermoedelijk hoofdzakelijk voor 
andere doeleinden worden gebruikt; 
3) betrekking hebbend op slede-achtige voer
tuigen waarop een (gier)ton wordt geplaatst.] 
de volgende typen hebben betrekking op kar
ren die hoofdzakelijk en het merendeel uit
sluitend voor het vervoer van gier worden ge
bruikt: zeikkar: het type zeikkar in: K 174, 
291, 349, L 159, 185, 187, 189; zéjkkar, L 212; 
zajkkar, P 77; zaajkkar, K 313a; zeekkar, L 
243; zéékkar, L 184; zèèkkar, L 160; zakkar, K 
309; zaakar, K 350; zékar, K 281; zèkar, K 
310; zéékar, K 225; zdajkdr, K 312; zéékar, K 
291; zikkajr, K 262; zékkér, P 98; zajkkèr, K 
193a; zaokkèr, P 137a; zaoakkèr, P 131; 
zaaakkèr, P 29a; zèjkéar, P 167; zaakéar, P 
69b; zékör, K 281; zaakkaor, P 149; zééjkaor, 
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K 294; zéékaor, P 104, 145; zèèkaor, P 94; 
zaajkaor, P 149; zékaor, K 295; zaoakaor, K 
241; zijkkaar, K 237, L 205, 206, 243, 263; 
zééjkkaar, L 241; zajkkaar, P 22; zaajkkaar, P 
22; zikkaar, K 254; zékkaar, K 310; zêékkaar, 
K 339; zèèkkaar, L 244; zajkaar, K 237,245, P 
23; zéjkaar, K 307; zèjkaar, K 212; zééjkaar, P 
35a; zèèjkaar, K 212; zaajkaar, K 352, P 25, 
41, 95; zikaar, K 245, 250, 281; zékaar, K 245, 
249, 251, 260, 287, 292, 342, 349; zéékaar, K 
274,307, 318, O 288, P 104, 145; zaokaar, P27, 
29, 35; zaoakaar, P 29; zöakaar, P 16, 36; 
zaakaar, K 311,346, P 25,41; zaoakaar, K 206, 
P 35; zukaar, K 251; zijkküür, L 263b; zao
kaar, P 27; zajkkaar, O 289; zékkaar, K 268; 
zeekkaar, P 145; zikaar, K 225, 227, 228, 229, 
229a, 243, 245, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 
258, 261, 262; zaokaar, P 27; zaakaar, K 283; 
zeekeer, K 358; zaaakeer, P 17; zajkéér, K 
204c; zaojkéér, P 139; zöjkéér, P 82, 83, 130, 
132, 135, 136, 137a; zéékéér, K 208,357,358, P 
44, 48, 133; zaokéér, P 70, 84, 139; zdakéér, P 
131; zaaakéér, P 17; zbakéér, P 76, 88; zböa-
kéér, P 70; zeekkeer, O 255, P 125; zèjkkéér, P 
127; zéékkéér, K 358; zöakkéér, P 84; zékkèèr, 
K 295; zéjakkèèr, P 169; zöakkééjr, P 86; 

zaoakkèèjr, P 69a; zèèjkkèèjr, O 250, P 199; 
zèèkèèr, P 99; zééakèèr, K 295; zaakèèr, P 66, 
72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
zöakèèr, P 88, 89,136a; zbbakèèr, P 89; zjékèèr, 
K 295; zaajkééjr, P 60a; zaoakêéjr, P 69a; 
zabjkêêr, K 205; zajkèésr, P 128; zaajkééar, O 
255; zbakééar, P 72; zijkij-jar, P 112; zèèjk-
karra, O 285, 286, 288; zèèjkkérra, O 187, 290; 
zèkaars, L 244; beerkar: het type beerkar in: K 
174, 175a*, 237; èeerfezr, P 29; èéérte/-, K 291, 
O 69; beejarkar, P 145; bééjarkar, P 95; èé/r-
fcör, K 189, 334; i / r t o , K 307; bijrkar, K 290; 
beerkar, P 29; béérkar, P 70; béérkaar, K 291; 
èérfcéV, P 18a; beerkèr, P 29a; béérkèr, K 191, P 
131; tóèrA:èr, K 193a; èér/fcè/-, K 204; beerkbr, P 
29; öéeWtdr, K 250, 281, P 70; bêêrkaor, K 
281a; beejrkaor, K 281a; béjrkaor, I 271; 
beerkaar, 1268, K 188a, 307, P 29; béérkaar, K 
206, 210, 235, 240, 243, 244a, 274, 276, 287, 
320, 322, 324, 330, P 25, 35; béérkaar, K 173b, 
188a; bééarkaar, K 225, 250, 260, 281; bééj-
arkaar, K 276a, 276b; bèéjrkaar, K 249, 287; 
béjrkaar, K 243, 244, 287, 348; bèrkaar, K 
188a, 190a; bijrkaar, I 221a, K 268; béérkaar, 
K 227,237, 238, 243, 245, 253, P 27; bèèrkddr, 
K 283; bééjrkddr, K 250; bérkddr, K 221,221a, 
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225, 226, 228, 229a, 252, 254, 255, 256, 257, 
258, 261, 262; béérkdar, K 266, 292; beerkeer, 
O 165; béérkeer, K 204c; beerkéér, K 358; 
béérkéér, I 220, K 208, O 63a, 70, 74, 165, P 1, 
2,3,4,8,10, 59,60,61,62,125,130; bèèrkèèr, I 
275; biêrkéér, P 88; biêrkèèr, P 89; beerkèèr, K 
295; bééjrkèèr, I 275, O 162; bérkèèr, K 205; 
bèrkoor, K 190a; béjrkéjr, O 174a, P 4, 5; 
beerkeejr, P 198; beerkééjr, P 69a; bééjrkééjr, P 
18, 60a; bijrkééjr, P 86; bèérkaoar, K 241; 
béérkaaar, K 241; bééarkééar, O 255; béér-
kawsr, K 241; béékdwar, K 241; gierkar: het 
type gierkar in: I 79, K 100a, 102, 102*, 124a, 
127, 135, 137, 145a, 146, 215, L 144, 149, 152, 
180,184, 185, 189,242; gierkar, I 57; giêwrkdr, 
L 207a; gierkèr, K 183; giêrkér, K 163; gier-
kaor, L 200a, 257; gierkaor, K 216; gïèrkaor, K 
216; gierkaar, I 57a, K 133a, 136a, 145a, 157, 
167,169, 173a, 188, L 144, 152, 177c, 179,180, 
180b, 241,255a; gierkaar, K 237; gij-jarkaar, L 
183; gierkaar, L 280; gierkaar, K 153; gier
kaar, L 200, 202, 203; gierkaer, K 187; gier-
kèèr, K 179a; gierkaars, L 180b; gij-jarkaars, L 
183; strontkar: het type strontkar in: I 57a, K 
102, 124a, 150, 174, 237, L 262; strontkawr, L 
201; strontkèr, K 163, 183; strontkaor, L 200a; 
strontkaar, K 143, 146, 147, 157, 163, 179a, L 
148, 180,205,206, 242, 244; stróntkaar, L 241; 
strööntkaar, I 57a; stróntkaar, L 148; stront-
kéér, K 178*; stróntkéér, K 183c; strontkèèr, K 
165, 178*; ströntkèjr, P 88; stróntkééjr, O 173; 
stron'kaars, L 180b; mestkar: het type mestkar 
in: P 147; mestkaar, P 16; méstkaar, P 35; 
mistkaar, K 244, 330; mééstkaar, K 276b; 
méstkéér, P 82, 171; meskan miskar, K 174; 
méskeer, O 165; méskéör, O 250; messiekar: 
méséékér, P 166; zoeikar: het type zoeikar in: 
L 100,150,153,157; zóékaor, P 29; zöèkééar, P 
72; zoojkééjr, aalkar, hs Schrevens P 86; 
zouwkar: zaawakaar, K 351; zaowakaar, P 33; 
aalkan dólkaar, K 244a; butkan bulkaar, L 
180; hommelkar: het type hommelkar in: L 
205, 206; hommalkaar, L 241; hómmalkaar, 
znw. vr. hommelkar, kar (met een strontton 
erop) die vloeibare mest naar de akker ver
voert, De Bont; koezeikkar: kóëzékkëéjr, O 
187; köëzéékam, O 244; spoelingkar: 
spüülhkaar, K 245; zeikbaar: zaajkbaar, K 
314; zeikwagen: het type zeikwagen in: L 242; 
beerwagen: bèrrawaoga, K 124a; gierwagen: 
het type gierwagen in: K 135; de volgende 
typen hebben betrekking op karren die be
halve voor het vervoer van gier ook en ver
moedelijk hoofdzakelijk voor andere doelein
den worden gebruikt: aardkar: aertkar, K 174; 
èèrtkar, 179; ertkar, K 164,215, L 99,144,182, 
200,262; artkar, K 145a; ertkaar, L 177c, 179, 
205,206,255a; jèrtkaar, L 235; erkaar, K 136a, 
143; aertkdar, K 173a; èrtkdar, L 237; ertkéér, 
K 178*; aardkaars: èèrtkaas, K 173b; kan 

kaar, L 235; kar en paard: kaar en péért, K 
244; korte kar: het type korte kar in: L 99, 159, 
160, 184; kórta kar, L 187; lage kar: leeg kar, L 
262; lèèg kar, L 99; klikkar: het type klikkar 
in: K 151, 176, 178; karbak: het type karbak 
in: L 262; slagkar: slagkaar, L 263; de vol
gende typen hebben betrekking op een slede
achtig voertuig waarop een (gier)ton wordt 
geplaatst: slee: het type slee in: L 226; stront
slee: het type strontslee in: L 199; aardslee: 
ertslee, L 205, 206; sleep: slééjp, slede, waarop 
men de ton met gier naar het land vervoert, hs 
Van Bakel L 235; brouette (fr.): bémwét, O 
174a; [kwèsjkéjr]: kwösjkéjr, O 177; [zólls-
kaasr]: zölhkaaar, K 241. 

HOUTEN RAAMWERK 

Hölzerner Schragen — wooden frame — tré-
teau de bois 
(Jacobs; Vanduffel) 
[Het houten raamwerk bestaat uit twee of drie 
korte ribben die dwars op de gierkar of-wagen 
liggen en waarin een uitholling gezaagd is 
waarin het vat past.] 
gestel: gastel, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; liggers: ÏÏéggars, P 2, 
131; kepers: kéjpars, P 72; hondjes: ójngkas, P 
127; beergestel: béérgastèl, O 70, P 3,4, 10,59, 
60, 61, 62; beerstuk: béérstüük, O 74, 165; on
derstel: bndarstél, P 1; raam: raam, P 1; ka-
drement: kddramént, P 8. 

GIERBAK (zie kaart) 

Jauchebehalter — liquid manure trough — 
purinière, fosse a purin 
(N 18, 122; N 17,9b; N M, 9b; N M, 9a; N 17, 
8; N 17,9a; Eist; Jacobs; N P, 6 (K 187 toeg.); 
N M (L 199 toeg.)) 
[Bedoeld is een houten bak of kist die ge
plaatst kan worden op een kar waarmee men 
gier naar het land brengt.] 
beerbak: het type beerbak in: K 244; béérbak, 
K 243, 274, 287, 324, 330, O 63a, 69, P 25, 27; 
bèèrbak, K 141, P 25; bééjrbak, K 244, 249, 
287, 330; bijrbak, K 320, 333; bejrbak, K 333; 
béjrbak, P 5, 33; bérbak, K 225; béérbak, K 
208, P 70; béérbak, O 70, 74, 165, P 1,2,3,4, 8, 
10,59,60,61,62; béarbdk, K 250; béjarboak, K 
276a; bèèrbaok, I 275; beerbök, K 191, P 84; 
bêérbök, K 210, 235, 240, 331, 336, O 73, P 1, 
25, 60; bééarbök, K 245; bééjrbök, O 162, 173, 
P 18; beejarbök, P 95; bierbek, P 88; béjrbók, I 
271,275, K 287,332,0 174a, P 5; bérbök, P 26; 
bèèrbók, K 248; bérbèk, K 204; bèèrbak, znw. 
een bak om bèèr te vervoeren, Corn. Vervl.; 
beerbakje: béèrbakska, O 63a: beerbak met een 
ton: béérbak mi-j an tón, K 330; zeikbak: zijk-
bak, P 77; zéékbak, K 274; zekbak, K 254; 
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zékbak, K 266, 295, 310; zéchbak, K 260; zik-
bak, K 254; zaokbak, P 16, 27, 29; zajkbak, P 
77; zaakbak, K 276; zaajkbak, K 313a; 
zaajchbak, K 349; zaaakbak, K 235; zaaach-
bak, K 349; zööjchbak, K 244; zööachbak, P 
70; zaakbak, K 283; zaakbaok, K 309; zaofc-
èaaA:, P 16; zdjkbaak, K 205; zöakbaak, P 29; 
zökbaak, P 16; zéjkbók, K 307; zééchbök, K 
260; zéVcMA:, K 304, 339; zaajkbök, P 22; 
zdjkbök, P 23; zöakbök, P 17, 72, 76, 89; ze;'&-
è a i , bak, waarin men zeik n.d. akker voert, 
Corn. Vervl.; gierbak: het type gierbak in: K 
102*, 124a, 133a, 141, L 144, 150, 180b, 206, 
241; gi-jarbak, L 183; gïèrbdk, K 206, 243; 
gerbak, K 245; huisbak: höesbök, K 212; 
mestbak: méstbak, P 99; mesbak: méésbèk, O 
177; mespoelbak: méspöëlbök, P 169; mes-
zeikbak: miséékbök, P 166; mozikbak: 
mozzakbak, L 148; zeefbak: zéfbdk, K 304; 
zoeibak: het type zoeibak in: L 153; houten 
bak: het type houten bak in: K 250, 281; bak: 
bak, K 295; beerkist: het type beerkist in: K 
237; béérkist, K 210, 235, 240; bérkist, K 204, 
212; beerkiëst, K 237; béérkïëst, K 204c, 208, 

241, 274; bèèrkïëst, K 179a; beejrkiëst, K 191; 
bééjarkïëst, K 276b; beerkiëst, K 193a; 
bèrkiëst, K 179b, 180, 191, 204c; bèrkiëst, K 
190a; beerkiëst, K 174; béérkiest, K 160, 174; 
beerkiëst, K 173b, 174, 174a, 179a, 188a; 
bêêrkiest, K 193a; bèrkiëst, K 174, 188a, 190; 
bêêrkêêst, K 238; zeikkist: zeekkist, L 160; 
zèèjkist, K 212; zéékkiëst, L 184; zéékiëst, K 
274; zéjkiëst, K 237; zddjkiëst, K 190a, 192, 
193,205,207,208; zaakiëst, K 311; zóów^ïësr, 
K 241; zöakiëst, K 241; zökkakiëst, K 241; 
gierkist: het type gierkist in: K 176, L 150,185, 
241; gfêr/cwï, L 200a; giërkiëst, K 181, 195, 
195a; gierkiest, K 125a, 145a, 146, 157, 163, 
163b, 176, 178*, 187, L 187; giërkiëst, K 165, 
183; gierkiest, K 143; giërkiëst, gierkist, hs 
Mischgofsky L95; gierkistje: gierkiesja, L 199; 
homntelkist: hommalkiest, L 148; strontkist: 
het type strontkist in: L 201; strontkiest, K 163, 
178*, 184; strontkiest, K 165; zoeikist: zoe/'-
fo'esr, L 153; gierketel: het type gierketel in: K 
151; [glèrbólbkl: giêrböllak, K 307; 
|zaabklëst | : zaalakiëst, K 241. 
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DEKSEL VAN DE GIERBAK 

Deckel des Jauchebehalters — lid of the liquid 
manure trough — couvercle de la purinière 
(Jacobs; N 18, 123 (K 245) 
deksel: dèksal, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 
59, 60, 61, 62; val: val, K 245, P 8. 

GIERTON (zie kaart en tekeningen) 

Jauchefass — liquid manure barrel — tonneau 
apur in 
(N 17, 9b; N 17, 9a; N 18, 122; N 11, 28; Go 
lb; N M, 9b; N M, 9a; N M (L 199 toev.); N H 
(O 163); Alaers; Van Gerwen; Van Hoof; Ja
cobs; Vanduffel) 
[Bedoeld wordt een langwerpige, ronde ton of 
rond vat, te plaatsen op de kar, om gier naar 
het land te brengen. Hij was gemaakt van hout 
of — thans gebruikelijk — van zink. 
Uit de meeste opgaven was niet op te maken 
of de respondenten een houten dan wel een 
zinken ton of vat bedoelden. In dit lemma zijn 
de opgaven welke volgens de respondenten 

duidelijk betrekking hebben op de houten 
gierton, achteraan geplaatst. Zie ook het lem
ma METALEN GIERTON.] 
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beerton: het type beerton in: K 244,291, L 179, 
180**, 182, 200, 241, 243; béérton, L 155; 
béjrton, K 291; béértön, K 221,226,244, 330, P 
27; bééartón, K 312; béjrtón, K 243; bééjartón, 
K 276a, 276b; bértón, K 204, 221a; bèrtón, K 
287; beerton, K 307, 339, P 27; béértön, K 205, 
251, 276, 287, 304, 320, 324, 330; bierton, K 
291; bêêrtön, K 245; bééartön, K 250, 281, O 
255, P 128; beejrtön, I 275; bééjrtön, K 291, P 
18; bèrtón, K 294; béértönna, O 63a, 74, P 1, 2, 
4, 8, 10, 60, 61, 62; béjrtönna, P 4; birtoon, L 
263; zeikton: het type zeikton in: K 349, L 185; 
zijkton, P 112; zéékton, L 184,187a; zèèkton, L 
160,244; zoojkton, K 314; zééktón, K 316,318, 
357, 358, L 156, 185, P 46, 47, 167; zéjktón, L 
161, 212; zèjktón, K 310; zéktón, L 189; zèk-
tón, L 155; zöaktón, P 88, 89; zaajktón, K 312, 
352; zaaktón, K 311, 346; zaajtón, K 314; 
zééktón, K 274, 307, 318, 339, 358; zéjktón, K 
307; zéktón, K 294,295; zaajktón, K 353, P 41; 
zaaktón, K 346; zaaktón, P 69b; zaoktöan, P 
16; zöktöan, P 16; zejktoon, L 243, 263b; 
zééktöni, O 286; gierton: het type gierton in: I 
57a, K 127, 137, 141, 146, 150,220, L 144, 149, 

150, 152, 177c, 180, 180b, 187, 200a, 205, 206; 
gierton, L 184; gi-jarton, L 182; gierton, K 
183c; giêrtón, L 180; giejrtón, L 235; gierton, K 
245; gierton, K 245; gi-jartoon, L 183; giêrtón, 
gierton, hs Mischgofsky L 95; aalton: ööltön, 
K 251; hommelton: hómmaltón, znw. vr. 
hommelton, ton waarmee vloeibare mest naar 
de akker wordt gebracht, De Bont; honington: 
höënangión, znw. vr. hoenington, honington, 
(schertsende ben. voor) strontton, De Bont; 
meszeikton: mésééktön, P 166; mozikton: mó-
zikton, L 180b; maozikton, L 177, 200b; 
moozakton, L 152; moowzikton, L 179; stront-
ton: het type strontton in: K 179a, 184, L 144, 
201, 207; strontton, L 235; strónttoon, L 241, 
263", stróntón, znw. vr. strontton, ton waarin 
vloeibare mest naar de akker gebracht wordt, 
De Bont; zoeiton: het type zoeiton in: L 150, 
151, 153, 181, 203; zoejtón, gierton, Elemans; 
zöëjtón, gierton, hs Mischgofsky L 95; ton: tón, 
K 251; ton voor de beer: ton vur dun bééjr, K 
281a; beervat: het type beervat in: K 244, 291; 
béérvat, K 330, 350, O 63a, P 125; bèèrvat, K 
241, 275, 277, 307, 310; bééarvat, K 225; bèè-
arvat, K 231, 238, 273, 276, 353; bèjarvat, K 
312, 313, 315; béjrvat, K 291, P 86; biervat, P 
88; bérravat, O 63a; béérvat, K 227, 229, 229a, 
243,245,253,255,256,257,261,262; bérvdt, K 
225, 228, 252, 254, 258; béérvat, K 331, O 70, 
165, P 3, 4, 8, 59, 60; bèèrvdat, I 275; beervaat, 
O 165; béérvaat, P 25; bééjrvaat, K 287; bér-
vaat, K 346; biervaat, K 292; beervöt, K 307 ,0 
165, P 29, 69a; béérvöt, K 307, P 35, 70, 131, 
133; bééjrvèt, O 162,173; bïêrvöt, P 88; bëjrvöt, 
K 348; beervat, znw. vat, dat dient om den 
beer naar het land te voeren op een kruiwa

gen, Corn. Vervl.; zeikvat: zijkvat, K 295; 
zajkvat, P 41, 77; zaokvat, P 27; zöakvat, P 86; 
zaakvat, K 309; zöakvat, P 88; zéékvaat, P 104; 
zajkvaat, P 128; zèékvöt, K 307, P 48; zaakvöt, 
K 346, P 149; zaokvöt, P 84; zöakvöt,? 76,131; 
zééjkfat, P 125; zeekfat, K 274; zèékfat, P 44, 
45, 46, 48; zaakfat, K 350, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133,135; zaaakfat, P 
17; zaokfat, P 29; saokfat, P 89; zèjkfat, P 35a; 
zééjkföt, O 173, 288; zéékföt, O 286; zaajkföt, 
P 127; zajkföt, P 128; zöökfót, P 99, 139; 
zöakföt, P 36, 39, 72; zöèakfót, P 89; zóêkföt, P 
29; ziekföt, K 346; de volgende opgave is 
meervoud: zddjkföötas, K 244; zeikvat, een vat 
waarin men zeik naar het land voert, Corn. 
Vervl.; zoojkfat, aalvat, hs Schrevens P 86; 
giervat: het type giervat in: K 102, 133a, 135, 
193a, L 144, 241; aalvat: öölvüt, P 41; koei-
zeikvat: köëjzöjkvaat, P 152; vat: vat, P 77; vöt, 
P 149; beerstuk: béjrstiiuk, O 163; béérstiëk, O 
63a; zeikstuk: zééjkstuk, L 183; zéékstuk, K 
357, 358, P 44, 45 , 46, 47; zèkstuk, K 183; 
zaajkstuk, K 314,353,0 255, P 41; zajkstuk, K 
315; zaaakstuk, P 41; zaakstuk, P 41; 
zééjkstüük, O 177; zéékstüük, O 288; 
zaajkstüük, P 41; zaakstüük, P 41; zöakstüük, 
K 206; in de volgende variant is het lidwoord 
het opgenomen: tséékstuk, K 357; beerketel: 
béérkéétal, K 243, 324, 330; gierketel: gier-
keejtal, K 124a; ketel: kèttal, K 324; zeikbak: 
zaaakbak, K 209; zeikkot: zéjkköt, P 32; de 
volgende typen hebben betrekking op de 
houten gierton: strontton: het type strontton 
in: L 199; zoeiton: het type zoeiton in: L 153; 
beerkist: het type beerkist in: I 79; strontkist: 
het type strontkist in: K 163. 

METALEN GIERTON 

(N M, 9a; N P, 6 (K 267 toeg., P 94 toeg.)) 
[De vraagstelling van N M, 9a luidde: „Hoe 
noemt u: het metalen giervat?" De opgaven 
welke volgens de respondenten betrekking 
hebben op een houten gierton zijn onderge
bracht bij het lemma GIERTON, zie aldaar. 
De typen 'beerbak', 'zeikbak', 'gierbak', 
'beerkist' en 'gierkist' zijn benamingen voor 
het metalen giervat welke vroeger gebezigd 
werden voor de gierbak, maar welke bena
mingen zijn overgegaan op de thans gebruikte 
metalen giervaten.] 
Metallener Jauchekübel — metal liquid ma
nure barrel — tonneau a purin en métal 
beerton: het type beerton in: K 163, 188a; 
béjrton, K 243, 250, 268; bérton, L 200, 202, 
203; beerton, K 307; béértón, K 290; béértön, P 
1; béértèön, L 205, 206; birtoon, L 263; zeik
ton: zijkton, L 200, P 112; zèèkton, L 160; 
zejkton, L 189; zaajktón, K 313a; zéjktón, L 
159; zéjktón, L 187; zéktón, L 244; zééktón, L 
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184; zejktón, L 160; gierton: het type gierton 
in: K 100a, 124a, 133a, 136a, 143, 145a, 147, 
164, 167, 169, 184b, 187, 197a, 215, L 99, 144, 
152, 177c, 179, 180, 180b, 182, 200, 202, 203, 
255a, 257, 262, 280; gierton, L 189; gierton, L 
148,199; gierton, L 159; giërtón, K 216, L 184; 
gi-jartoon, L 183; giertoon, L 207a; giertoon, L 
242; button: het type button in: L 180; stront-
ton: het type strontton in: L 237; stronttoon, L 
263; strónttöön, L 241; stronttoon, L 242; 
zoeiton: het type zoeiton in: L 100; zoejtoon, L 
157; beervat: het type beervat in: K 237, P 29a; 
beervat, P 29; béérvat, K 266, 267, 274, 322, 
330,348; bejrvat, K 320,334,0 174a; bi-jrvat, I 
221a, K 333; béérvüt, O 69; beervat, K 250; 
beervöt, K 307; béérvót, K 295; bééjrvöt, K 351; 
béjrvöt, K 348, P 4, 86; bi-jrvbt, K 243; bérra-
vöt, O 177; ijzeren beervat: aaazar bejrvat, P 
60a; zeikvat: het type zeikvat in: P 18a; zeek-
vat, L 243; zéjkvat, P 32, 94; zéakvat, O 250; 
zékvat, K 310; zaajkvat, K 352; zdajkvat, K 
312; zaaakvat, P 29a; zajkvat, P 23; zbjakvat, P 
127; zöwakvat, P 33; zóakvat, P 35; zeefcva?, P 
145; zékvaat, K 292; zèèkvbt, P 94; zaajkvöt, P 
22; zaakvöt, K 309; zaokvöt, P 84; zbbkvbt, P 
137a; zoakvbt, P 86; zöakvbt, P 136a; zé/fc/af, P 
35a; zaakfat, K 350; zdwakfat, P 88; zéfc/ör, K 
295, P 98; zaakföt, P 149; de volgende opgave 
is meervoud: zaakfawata, P 149; zeikvaatje: 
zaakfakka, P 149; gïervat: het type giervat in: 
K 102*, 137, 163, 174, 179a, 187, 188; koe-
zeikvat: kbëzéékvat, O 244; strontvat: het type 
strontvat in: K 150; gierketel: het type gierke-
tel in: I 57, K 135, 174, 175a*; gierkeetal, K 
173a: giertank: het type giertank in: I 79; 
beerbak: bêerbak, I 268; béérbbk, I 220; zeik-
bak: zékbak, K 268; zékbök, K 342; gierbak: 
het type gierbak in: K 124a; beerkist: bèrkiest, 
K 188a, 190a; béjrkiëst, K 189; béérakiëst, K 
241; gierkist: het t y p e g / e / t o i n : K 137, 178*; 
gierkiest, K 136a, 143, 145a, 146; giërkièst, K 
153. 

BOVENSLUITING VAN DE HOUTEN 
GIERTON 

Oberverschluss des hölzernen Jauchefasses — 
bung of the wooden liquid manure barrel — 
fermeture supérieure de tonneau a purin en 
bois 
(Go lb; Ceusters; Van Hoof; Meulemans; 
Vanduffel; N M (L 199, toeg.)) 
deksel: déksal, P 62, 66,72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127,129,131,133,135,167; dèksal, O 178,250, 
255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 
199; stop: stóp, K 209, 231, 238, 241, 273, 275, 
276,277, 307, 310, 312, 313,314,315,316,353, 
357,358, P 45,46,47,48; stop, K 318; strooien 
wis: strüü wies, P 83, 130, 136,137a; strüü wés, 
P 82, 131, 132, 133, 135; wis stro: wies ströët, 

busseltje stro, hs Schrevens P 86; baalzak: 
baolzak, L 199; bom: bóm, K 353; scheel: 
scheel, K 209,231, 238,241,273,276,277, 307, 
310, 312, 315, 353; stamper: stémpar, stamper, 
stok om de opening van de aalton toe te stop
pen, hs Schrevens P 86; zak: zak, P 62, 66, 72, 
75, 78, 81, 126, 127, 129, 131,133,135. 

DEKSEL VAN DE METALEN GIERTON 

Deckel des metallenen Jauchekübels — lid of 
the metal liquid manure barrel — couvercle du 
tonneau ä purin en métal 
(Go lb ; Ceusters; N 18, 123 (K 320 toeg.)) 
deksel: déksal, P 44, 46, 47, 48, 167; dèksal, O 
178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 
125, 198, 199; déksal, deksel, hs Schrevens P 
86; scheel: scheel, K 314, 315, 353; schéél, K 
316, 320, 357; scheel, K 318, P 45. 

VULLEN VAN DE GIERTON 

Füllen des Jauchefasses — to fill the liquid 
manure barrel — remplissage du tonneau ä 
purin 
(Go lb; Ceusters; Jacobs; Vanduffel) 
ingieten: ingièla, K 315, 353; ingiëjta, P 47; 
inggiëta, O 70, 74, 165, P 1,3,4, 10, 59; iëglê'n, 
O 178, 250; iëgiëta, O 255, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 125, 198, 199; iëngiën, O 178, 250; 
eengiëta, K 358; iënggeeta, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; gieten: 
giêtan, K 314; gièta, K 316; gièta, K 318; gtëjta, 
P 44; gi-jta, K 357, P 45; omgieten: umgi-jta, P 
46; umgoeta, P 48; uitgieten: óëjtchiëta, P 61; 
inklinken: iënkhengka, P 8. 60,62; omklinken: 
öëmkliëngka, P 2; vullen: vüülla, O 70,74, 165; 
inkappen: iënkdppa, P 2. 

TRECHTER OP DE GIERTON (zie kaart) 

Trichter auf dem Jauchefass — funnel at the 
liquid manure barrel — entonnoir sur Ie ton
neau ä purin 
(N 18, 123; Go lb; Van Hoof, Ceusters, Ja
cobs; Vanduffel) 
[Deze trechter is een trechtervormige bak bo
ven in de gierton om het inbrengen van de gier 
in de ton te vergemakkelijken en het terug-
klotsen van de gier naar buiten te verhinderen. 
Dit laatste wordt versterkt door een zak over 
de trechter te leggen of door er een vod, een 
biet of iets dergelijks in te stoppen.] 
trechter: het type trechter in: K 333, L 187a, 
200a; tréchtar, K 206, 349, 353, O 70, 74, 165, 
288, P 1, 2 , 3 ,4 ,8 , 10, 25, 29,47,48, 59, 60, 62, 
104; tréchtar, L 153; trèèchtar, L 235,241,263, 
263b: trachtar, L 182; triechtar, P 152; treffer: 
treftar, P 33, 84; tréftar, K 208, 209, 210, 235, 
241, 249, 295, 307, 309, 310, 312, 350, 351, O 
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173, 178, 250, 255,285,286,287,288,289,290, 
P4,25,27,41,62,66,69a, 72,75,76,78, 81,89, 
95,125, 126, 127, 128,129,131, 133, 135, 136a, 
198, 199; treeftar, P 35a; trééftar, K 238, 241, 
273, 275, 276, 277; traaftar, K 231; truftar, O 
69; zeiktrechter: zaaktréchtar, P 69b; zéék-
tréchtar, P 145; zaajktrachtar, P 149; zbak-
t récht ar, P 39; zeiktrefter: zijktreftar, P 77; 
zéjktréftar, K 307; zbbaktréftar, P 70; zöak-
tréftar, P 35, 72, 88; zóaktréftar, P 84; beer-
trechter: béjrtrichtar, P 5; biertrèchtar, P 99; 
beertrefter: bèèrtreftar, K 174; beertréftar, K 
237,339, O 165, P 29; béértréftar, K 238,243, P 
25, 131; béértréftar, I 275; béjrtréftar, O 174a, 
177; bijrtréftar, P 86; biertréftar, P 88; béér-
triftar, K 274, P 41; giertrechten het type 
giertrechter in: L 180b; giertreechtar, L 150; 
stronttrechter: het type stronttrechter in: L 
206; koezeik treffer: kbèzééjktréftar, O 177; 
bakje: békska, K 357; beerbak: beerbok, K 
191; beerbakje: beerbakska, K 312; béér-
bdkska, O 63a; zeikbak: zoakbak, K 313, 315; 
kuipje: kupka, K 314, 315, 346, 348; köpka, K 
311; tonnetje: tunnaka, K 358; beerstuk: 
bèèjrstüük, O 73; zwik: swiëk, P 18. 

VULOPENING VAN DE GIERTON 

Einfüllöffnung des Jauchefasses — filling 
opening of the liquid manure barrel — orifice 
de remplissage du tonneau à purin 
(Vanduffel; N 18, 123) 
gat: gat, opening, hs Schrevens P 86; bomgat: 
bbémgààt, P 16; bbemgat, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; mangat: 
mbngbt, K 241; kraan: kraaan, K 309. 

KRAAN OF STOP VAN DE GIERTON (zie 
kaart) 

Hahn oder Stopsel des Jauchefasses — cock or 
plug of the liquid manure barrel — robinet ou 
bouchon du tonneau à purin 
(N P, 6; N 18, 123; Go lb) 
[De oorspronkelijke vraagstelling in N P, 6 
luidde: „Hoe noemt u het onderdeel van het 
giervat, waardoor de gier, zich wijd versprei
dend, naar buiten stroomt?". Sommige res
pondenten hebben bij hun opgave vermeld, 
dat deze betrekking had op de houten, resp. de 
metalen gierton. Deze opgaven zijn overge
bracht naar de lemmata TAP VAN DE 
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HOUTEN GIERTON resp. KRAAN VAN 
DE METALEN GIERTON. In dit lemma zijn 
de overige opgaven bijeengebracht. Zie verder 
de genoemde lemmata.] 
kraan: het type kraan in: 1275, K 163, L 184, P 
26; kraaan, K 309; kraawan, P 157a; kraan, P 
1; kran, P 1; krawn, O 177; kraon, K 124a, 
136a, 137, 143, 173b, 174, 183, 186, 187, 188a, 
218c, 310, L 100, 153, 187, 280; kroon, L 148; 
kroon, K 204, 204c, 206, 210, 267, 271, 275, 
276a, 315,316, 318,348, L 183, P 84; krööan, K 
312; kron, P 94; beerkraan: béérkraan, K 264, 
P 4; bejrkraan, K 334; bi-jrkrawn, P 70; béér-
kran, O 73; bèèrkröön, K 248, 274, 275, 276a; 
gierkraan: het type gierkraan in: K 217; gier-
kraon, K 145a, 146, L 144, 180, 200; Gier-
kraon, K 133a; zeikkraan: zéékröön, K 274; 
zééchrödn, P 72; zaaakreun, K 307a; kraan met 
waaier: kroon [met] wöór, K 349; kraan met 
lip: kraan mé lip, K 307; kraon mé tièp, K 307; 
kraan met sproeier: kraon meej sproejar, K 
178*; kraon méé sproejar, L 262; tap: het type 
tap in: K 204c, 225,267,310, P 29a; tap, K 262, 
284 ,0 290, P 84; tap, P 8; top, K 260; sproeier: 
het type sproeier in: 179, K 135,147,179a, 197, 
215,218,218c, L 180, 180b, 199, 205, 206,243, 

257, 262, 264, 280; sproejar, K 145a, 153, 198, 
217, L 183, 200, 244; giersproeier: het type 
giersproeier in: K 172, 174, 217, L 207a; 
sproeikraan: sproejkraon, L 205, 206; sproei-
plaat: spröëjplböt, K 193; spreider: spraajar, K 
128; gierspreider: gierspraajar, K 214, 215; 
spuiter: spiêtar, I 274; gierspuit: gierspeut, K 
215; spuitbed: spïèjatbét, O 69; gierstrooier: 
het type gierstrooier in: K 188a; spoelblad: 
spoelblét, K 279; goot: het type goot in: K 188; 
gierbuis: het type gierbuis in: K 172; uitlaat: 
uitloot, K 174; sponstok: spönstdk, P 70; stop: 
het type stop in: 1275, K 183; stóp, 179; schuif: 
schööwaf, K 284; schêüf, K 184; beerschuif: 
béérschööaf, K 293; stemper: het type stemper 
in: P 94; bom: het type bom in: P 161; böëm, P 
152; klep: klép, P 127; krul: król, K 276a; tuit: 
teut, K 277; klepper: kléppar, P 24; lip: lép, K 
176; lup: löp, K 359; lepel: leepal, K 174; lippal, 
L 91b; strontbuil: strontbêul, K 172; de vol
gende typen hebben betrekking op de opening 
waardoor de gier naar buiten stroomt: gat: het 
type gat in: L 160; aalgat: aolchat, P 85; óöl-
chat, P 85; giergat: giêrgat, K 173a; tapgat: het 
type tapgat in: P 8; tapgat, K 330; zoeigat: 
zöëjgat, L 187; het volgende type duidt een 
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blik, hangend onder de gierkraan, aan: gier-
lepel: giërleepal, K 153; het volgende type 
wordt onder voorbehoud gegeven: gierbak: 
het type gierbak in: K 175a*, 188a. 

STOK VAN DE GIERTON 

Stock des Jauchefasses — stick of the liquid 
manure barrel — bâton du tonneau à purin 
(Vanduffel) 
[Om de aalt uit de ton te laten lopen moet men 
de stok die door de houten gierton heensteekt 
en onderaan een gat afsluit uit de ton trekken.] 
stok: stôk, P 62, 66, 72, 75,76, 78,81, 126,127, 
129, 131, 135; zwik: swièk, P 133. 

TAP VAN DE HOUTEN GIERTON 

Zapfen des hölzernen Jauchefasses — tap of 
the wooden liquid manure barrel — bonde du 
tonneau à purin en bois 
(N P, 6; Go lb; Ceusters; Van Hoof; Jacobs; 
Meulemans) 
[In dit lemma zijn de opgaven bijeengebracht 
Welke specifiek betrekking hebben op de tap 
van de houten gierton. Zie de toelichting bij 
het lemma KRAAN OF STOP VAN DE 
GIERTON.] 
tap: tâp, O 178, 241, 250, 255, 285, 286, 287, 
288, 289, 290, P 125, 133, 198, 199; tàp, O 70, 
74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10,47,48, 59, 60, 61, 62; 
beertap: bejrtap, K 334; sluitstok: sléststök, P 
83, 130, 136, 137a; slàststàk, P 82, 131, 132, 
135; stop: stóp, K 209, 231, 238, 241, 273, 275, 
276,277, 307, 310, 312,313, 314, 315,353, 357, 
358, P 167; stopsel: stôpssl, P 1, 10, 61; schuif: 
het type schuif in: K 163; slot: slót, P 46; 
stemper: stémpar, P 44, 45; wip: wip, P 45; 
zeikpin: zaajkpin, K 353; zwik: zwiëk, P 1. 

KRAAN VAN DE METALEN GIERTON 

Hahn des metallenen Jauchekübels — cock of 
the metal liquid manure barrel — robinet du 
tonneau à purin en métal 
(N P, 6; Go lb; Ceusters; Elst; Meulemans; 
Vanduffel) 
[In dit lemma zijn de opgaven bijeengebracht 
welke specifiek betrekking hebben op de 
kraan van de metalen gierton. Zie de toelich
ting bij het lemma KRAAN OF STOP VAN 
DE GIERTON.] 
kraan: kraan, K 353, 358; krawn, P 72, 76; 
króón, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 205, 207, 208, 314, 315, 316, 318, P 
45, 47, 62, 66, 126, 131, 133, 135; kröögn, K 
357, P 44, 46, 48, 82; krösn, P 167; kröën, O 
1-78, 241, 285, 286, 290; kröën, P 83, 130, 131, 
132,133, 135, 136, 137a; kröë, O 250,255,287, 
288, 289, P 125, 198, 199; zeikkraan: zoojk-

kroon, aalkraan, hs Schrevens P 86; slot: slót, 
P 62, 66, 75, 76, 78, 127, 129. 

UITEENVLOEIEN, GEZEGD VAN GIER 

Zerfliessen, von Jauche gesagt — to diverge, 
said of liquid manure — découler, dit du purin 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
uiteenlopen: èèwtiènlüüps, O 286; uiteen-
spreiden: èüwtiënspraan, O 285, 290; uiteen-
spruiten: éstiësprèatd, P 137a; openvloeien: 
oop3vlöëj3, P 1; opensproeien: oopsspröëjs, P 3, 
4; awpsspröëjs, opensproeien, hs Schrevens P 
86; openlopen: ówpslöêps, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126,127, 129, 131, 133, 135; oopslüüps, 
O 255, 288, 289, P 125; oopalöêps, P 82, 131; 
openspreiden: oopssprdda, O 70, 74; ööp-
anspraan, O 178,250,287; öppansprddn, P 198, 
199; openspruiten: oopaspröëjts, P 59; öwpa-
spréatd, P 136; openvliegen: oopsvtiêga, O 165; 
oopavleegs, P 132, 135; openspringen: oop-
3spriëng3, O 165, P 2, 3, 4, 8, 10, 60, 61, 62; 
öwpaspriëngs, P 83, 130; opendressen: ówps-
drésss, P 62,66,72,75,76,78, 81,126, 127,129, 
131, 133, 135; spruiten: spröösts, P 62, 66, 72, 
75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135. 

GIERPLANK 

Brett, dienend als Jaucheverteiler — board, 
serving as a device to spread the liquid ma
nure — planchette, servant a épandre Ie purin 
(N 11, 28; N 18, 123; N P, 6; Jacobs) 
[De gierplank is een plank die achter de ope
ning in de gierton geplaatst is. Doordat de gier 
er tegen aan stroomt verspreidt zij zich over 
het veld.] 
plank: pldngk, O 70, 74, 165, P 3, 4, 59; beer-
plank: béérpldngk, P 60; zeikplank: zaosk-
pldngk, P 84; zaosjskplangk, P 30; spring
plank: sprïëngkplank, K 293; spriëngplünk, P 
2, 62; spreidplank: sprij-plank, L 201; spat-
plank: spatplangk, K 287; zeikbed: zékbét, K 
291; springbed: spriëngbét, P 1, 8,10; spatbord: 
spétbórt, K 287; spreidbord: sprijbört, K 173a; 
zeiklat: zoojklat, K 244; tong: töëng, P 61. 

—.1.1.1.3. Groenmest en compost 

GROENMEST 

Gründung — green manure — engrais vert 
(N M, 13; N M, 10c; N Q, 4a; N 11, 27; 
Vanduffel) 
[Groenmest is het gewas dat gebruikt wordt 
voor groenbemesting. Hieronder verstaat men 
het verbouwen en daarna onderploegen van 
een groen gewas dat in symbiose met stikstof-
bindende organismen leeft. De stikstof dient 
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als een meststof voor een volgend gewas. De 
gewassen die hiertoe dienen zijn nogal ver
schillend.] 
groenbemesting: het type groenbemesting in: I 
57a, 79, K 124a, 135, 137, 176, 178*, 268, 333, 
L 144, 242, 262, P 32; [groen]bamisting, I 79; 
groenbamesting, K 174; gruun[bemesting], K 
290; gruunbamèsting, K 178, 188a, L 180; 
gruunbamèsting, K 215; gruunbamiesting, K 
133a; gruunbamèsting, K 243, 350; grüün-
bamèèsting, K 216; grüünbaméstang, P 149; 
gruunbamèsting, I 220, K 266, 322; grüünba-
méstingk, O 69; gruunbamèsting, L 237; 
gruunbamèsting, K 100a; gröwnbaméstiëngk, P 
62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 
133, 135; griënbamésting, K 340; groenbemes-
sing: grunbamésienk, O 177; groeninest: 
groenmest, P 29a; gröënmést, P 18a; grüün-
mést, P 35; grüünmést, K 352; griènmést, P 84; 
groen mes: groenmis, I 57, K 173a; groenmies, 
K 167, 169, 175a; gruunmès, K 215; gruun-
mies, K 188a; grunmés, O 174a; grüünmés, I 
268, P 4; grüünmés, L 180; groesmest: 
groewsmest, mest voor grasland, Van Dam 4; 
groesmes: groesmes, L 182; groewsmèès, K 
220; groewsmès, L 200a; grówsmès, L 183; 
groewsmès, mest voor weiland, hs Van Bakel L 
235; gru.usmds, znw. o. groesmes, mest voor 
het grasland, De Bont; weimes: wijmes, K 147; 
groen: groen, K 153; gruun, L 257; grun, O 
250; grujn, P 98; c/iran, O 244; grüün, K 348, L 
99, P 35a; grêün, L 244; groene bemessmg: 
gruuna bamesing, K 136a, 143; groene messie: 
gruuna misie, K 102*; groengewas: het type 
groengewos in: L 262; groenvoedsel: grüün-
védzja, P 171; schietgroen: schiëtgfüün, K 292; 
de volgende typen noemen de aard van het 
gewas dat als bemesting dient: koren: kóóran, 
L 244; kbrran, L 255a; koora, K 313a; kööra, P 
1; kówra, O 174a; snijkoren: het type snijkoren 
in: K 320; snéjkoora, K 189; snéjkööra, K 312; 
snéékowr9, P 145; snèèkoowra,\ K 295; snaa-
koora, K 342; snaaköóra, P 29a; snaakbwra, K 
292; snaakórra, K 351; snddkoora, K 250; 
sndèkówra, P 62,66,72,75,76,78, 81,126,127, 
129, 131, 133,135; snakowra, P 23; snbkórra, K 
330; snöokawra, P 88; snöököora, P 86; snij-
rogge: het type snijrogge in: K 145a; snijroch, 
K 145a, 146, L 159; snejroch, K 145a, L 182; 
snddrögga, K 250; snaorógga, K 334; bonkko-
ren: het type bonkkoren in: L 262; boonrog: 
boonroch, L 200; vetboontjes: vétbungkas, K 
348, P 33; knolgroen: knolgreujan, L 207a; ra
pen: raapa, K 327; stoppelknollen: het type 
stoppelknollen in: L 160; stoppels: het type 
stoppels in: K 150; gerst: gös, P 22; het vol
gende type duidt een kruisbloemige plant, 
wilde mosterd of krodde aan: klaver: het type 
klaver in: L 160; het volgende type duidt een 
plantesoort van het geslacht kool uit de fami

lie der kruisbloemigen aan: prol: prol, L 200, 
202, 203; het volgende type duidt het geslacht 
van muurachtige planten, inz. de soort Sper-
gula arvensis, aan: spurrie: het type spurrie in: 
K 128, 150, L 99; speuar, K 352; het volgende 
type is een algemene benaming voor soorten 
van het plantengeslacht wikke: vitse: het type 
vitse in: P 143a; vitsa, P 157a; het volgende 
type duidt het vlinderbloemig plantengeslacht 
Vicia aan: wikke: het type wikke in: I 57, K 
128, L 99; zandwikke: het type zandwikke in: L 
205, 206; de volgende typen zijn werkwoor
den: groenbemesten: grüünbamista, L 159; 
groenmesten: griënmèsta, P 89; stropen: 
stroopa, P 137a; de volgende typen zijn werk
woordelijke uitdrukkingen: boonrog ondere
ren: bonroeh ondaraera, L 152; het korenveld 
inteulen voor de mest: a kóóranvelt inteula vur 
da meest, L 263; omrijden voor mest: oemrao 
vöj mest, P 136a; spurrie en groen onderploe-
gen: spurie en gruun ondarploegan, K 187. 

COMPOST 

Kompost — compost — compost 
( N M , 10c; N 11,27; Alaers) 
compost: het type compost in: K 135, 164, 167, 
169, L 152, 180, 189,207a, 255a, 262; kompost, 
K 133a, 151, 349, L 237; kompost, O 69; kom
post, K 241, L 159; kompost, K 250,268,352, P 
4, 149; kumpost, K 216; kompot, P 35, 35a; 
humus: het type humus in: K 163; hbëmbës, K 
333; umüüs, O 174a; üümüüs, K 251; straat-
mest: het type straatmest in: K 176; straatmist, 
179; straatmist, I 79; straotmest, P 18a; stroot-
mést, P 89; ströötmést, P 84; ströëtmist, P 89; 
strouëtmest, straatmest, Tuerlinckx; straat
mes: straatmis, I 57a, K 188a; straatmés, K 
229a; straotmis, I 57, 57a, K 157, 173a; straot-
mies, K 188; strbbtmés, K 238, 274; stratmies, 
K 179a; strotmies, K 178*, 188a; stroatmes, 
straatmest, Corn. VervL; straatvuil: het type 
straatvuilin: K 135; ströötvóaX, P 29; ströötvbjl, 
K 241; vuil: vaaal, P 22; huisvuil: hbjsvbal, K 
241; afval: öföl, P 1, 136a; afvalmest: het type 
afvalmest in: K 215; bijeenveegsel: bijaen-
vèchsal, L 200; overvoersel: oovarveursal, K 
312; rommelmest: het type rommelmest in: K 
215; rotzooi: rotzooj, L 180; stort: stöt, K 330. 

COMPOSTHOOP 

Komposthaufen — compost heap — tas de 
compost 
(N M, 10c; N 11, 27; Alaers; Ceusters; Eist; 
Roukens3(K 176)) 
composthoop: kömpöastbèp, P 163; mesthoop: 
het type mesthoop in: K 145a; meesthoop, L 
263; mièsthoop, L 262; meesthowp, L 242; 
rauwe mesthoop: rawa mésthbwp, L 244; mes-
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hoop: mèshowp, L 205, 206; meshöep, K 136a, 
143; méshóep, K 256; mèsüüp, O 178,255,285, 
287, 290; messing: mèsïênk, O 250, 286, 288, P 
125, 198, 199; aardhoop: aertöbp, K 174; èrt-
hoop, K 174; aertoop, K 176; éróêp, P 127; 
hoopsel: höêpsal, L 255a; broeihoop: bröëj-
hoop, L 180b; heihoop: hèèjdêp, K 191, 192, 
193, 207,208; kafhoop: het type kafhoop in: K 
137; korthoop: kéthöep, P 86; körthoop, hoop 
of stapel korte mest en allerlei dierlijken en 
plantaardigen afval ondereen gemengeld, 
Corn. Vervl. A.; krabselhoop: het type krab-
selhoop in: L 200, 202. 203, 222; sintelhoop: 
sintalhojp, K 136a, 143; strouwselhoop: 
strawsalhoop, L 200, 202, 203, 222; toverhoop: 
töövarhoop, K 215; vlaghoop: vldgöêp, K 191, 
192, 193, 207, 208; vlaggenhoop: vldggandêp, 
K 205; vlagganêêp, K 181,195, 195a; vuilhoop: 
vööalöëp, P 60a. 

ENTAARDE 

Impferde — grafting earth — terre a greffer 
(Eist) 
[Aarde van een akker waarmee men een an
dere akker of een pas ontgonnen stuk grond 
bestrooit.] 
aarde: éért, K 179b, 180, 181, 190a, 195, 195a; 
karsel: kèèrsal, K 191, 192, 193, 205, 207, 208. 

AKKER ENTEN 

Einen Acker impfen, einem Acker bakterien-
haltige Erde eines kultivierten Ackers zufüh-
ren — to engraft a field, to improve the soil by 
adding earth from a cultivated field — greffer 
un champ, améliorer Ie sol en y apportant de 
la terre d'un champ cultivé 
(N 11,25) 
[Een akker bestrooien met aarde van een ak
ker waar het te kweken gewas eerder heeft 
gegroeid. Dit gebeurde niet overal en niet voor 
alle gewassen, getuige de opgave van L 242: 
alleen lupine ent men hier.] 
land enten: lant in tan, K 176; enten: het type 
enten in: L 148, 150, 187,261; enta, K 204,220, 
L 109,149,200,241,263; énta, K201,207,237, 
268, 274, 287, 295, 301, 349, L 235, P 41; ènta, 
L 242; inta, L 160, 184; éénta, K 235; én'n, K 
314; iênta, L 208; Ten, O 162; enten, het be
zaaien van een akker met aarde van een per
ceel waarop het gewas, dat voor het eerst op 
die akker wordt verbouwd, reeds geteeld is, 
Elemans; inenten: inénta, K 312, P 4, 89; aan-
enten: anénta, L 159; serradelle enten: serdel 
enta, L 263; entstof eropdoen: het type entstof 
eropdoen in: L 258; mergelen: mérgala, P 72; 
strooien: strêê, P 72: goede grond overstrooi-
en: Göja Grönt èüvarstriëjan, K 340; over-
strooien: öwvarstriëja, P 29; aarde uitstrooien: 

jéér böatstrüu, K 283; aarde mengelen: aarda 
méngala, K 354; grond mengelen: grónt 
mingala, P 88; teulgrond geven: teulgront 
gaeva, L 180b; goede grond oversmijten: Göja 
Grönt euvarsmöö9n, K 340; het land ovcrwer-
pen: loanl oovarwurrapa, K 307; verkarren: 
varkaarza, L 263a; potten: pötta, K 330; uit-
potten: ööatpötta, K 245, 281; ówtpötta, K 249, 
250; de volgende typen duiden op het toedie
nen van teelaarde: aarden:jééjra, O 173; aarde 
uiteenvoeren: jééar aoatêênvöëra, K 281a; kor
te hoop uitvoeren: kéttan höëwap ööwatfiëra, K 
339; karren: kèèra, K 248; kééra, K 211; de 
volgende typen hebben waarschijnlijk betrek
king op egaliseren: ophogen: öëpöëga, K 331, 
335; een laagte uitmaken: an licht étmakka, P 
198; Jbakèüw maak?]: bakèüw maaka, P 154a. 

—.1.1.1.4. Kunstmest en de verwerking daar
van 

KUNSTMEST (zie kaart) 

Kunstdünger — fertilizer, artificial manure — 
engrais chimique ou artificiel 
(N 11, 23; N 11, 27; Go lb ; Alaers; Ceusters; 
Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduffel; N 11,12 
(K 150); N 11,25 (K 330)) 
[Onder kunstmest verstaat men meststoffen 
die — anders dan (stal)mest, compost, gier, e.d. 
— geen organische stoffen bevatten, maar 
kunstmatig bereid zijn. 

Dit lemma is een verzameling van de ant
woorden op vraag N 11, 23 („Kunstmest") en 
van die antwoorden op vraag N 11, 27 („Wel
ke verschillende benamingen voor meststof
fen kent U en wat is de juiste betekenis?") 
waarvan uit het materiaal kon worden opge
maakt dat deze betrekking hadden op kunst
mest. 

Of en waar de woordtypen „vette(n)" en 
„vreemde vette(n)" als enkelvoud dan wel als 
meervoud moeten worden opgevat, kon uit 
het materiaal niet worden opgemaakt. 

Zie verder de lemmata KUNSTMEST-
SOORTEN en GUANO.] 
kunstmest: het type kunstmest in: K 154a, 147, 
L 201; kunstmest, K 137, 237, 245, 268, 313, 
353, 357, 358; kunstmist, L 109, 150, 159, 242; 
kunstmiest, K 141; kunstmeest, L 160, 184, 
263; kunstméést, L 242, 263 a; kunstmèèjast, L 
244*; küünstmést, K 201, 226, 244, 251, 274, 
281, 281a, 287, 307, 330, P 27,41; kungstmést, 
K 248; keunstmèst, K 133a; kiënstmést, K 
333b, 341a; kunstmes: het type kunstmes in: K 
150, L 148; kunstmés, K 235; kunstmés, K 187, 
L 145, 180; kunstmis, I 57a, K 165, 184; 
kunstmaes, L 258; kunstmies, K 176, 179a; 
küünstmés, K 237, 301; küünstmis, K 287; 
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kujnstmés, K 241; kustmes, K 150; kunsmes, K 
186, L 180b, 241; kunsmès, L 183, 200a, 207, 
235; kunsmis, I 79, K 157, 173b, 174, 175a, 
183c; kunsmees, L 208, 243; kunsmïês, K 192; 
kunsmies, K 160, 163, 174, 176; küünsmés, K 
301; küunsmis, K 124a, 174; kuunsmies, K 
188a; këüsmiës, K 179b, 180, 181, 190a, 195, 
195a; kêüsmies, K 125a; kunst: het type kunst 
in: K 151; kunstmessie: kunstmisie, K 102; 
kunstmessing: kunstmising, K 143; kunstmes-
stoffen: kunstméstöffan, K 273: chimique (fr.): 
chiemiek, P 77; schimïëk, K 349; sjamïëk, I 
220, K 295, 318, 339, O 162, P 62, 69a, 72, 76, 
78, 81, 95, 125, 127, 129; sjamek, K 316, 318; 
sjemik, O 72; sjemiek, I 268; sjamaeka, P 16; 
sjimik, K 276, O 165, P 88; sfiémiëk, O 70, 74, 
165, 173, 178, 250, 255,285,286, 287,288,289, 
P 4, 10, 27, 59, 60, 67, 68, 76, 84, 89, 125, 198, 
199; sjömièk, P 136, 137a; sjémïék, K 332; 
samiëk, 1220, K 315; siëmlëk, P 65; samiëkkan, 
O 67; engrais (fr.): angrèj, P 126, 133, 135; 
angrèj, O 290; angrèj, P 82, 131, 132, 135; 
angré, P 72; angré, P 163; angree, P 133; ön-
gréj, P 126; meststoffen: mèststbffa, K 237, 
251, 265, 283, P 67, 68, 81, 83, 85, 86, 130; 
mèststbffa, P 1, 2, 3, 4, 10, 60, 61; miststóffa, K 

287; de volgende opgaven zijn enkelvoud: het 
type meststof in: K 324; meststof P 171; mes-
stoffen: mésstöffa, K 301; méstöffa, I 220, 271, 
K 241,256,268,274,296,329,330, P 66,75,76, 
78,81,89,129, 131; méstóffa, K 264,301, P46; 
mèstójfa, K 240; mistóffa, K 335, P 5; mistöffa, 
I 266, K 204, 211, 287; mlëstdffo, K 191, 192, 
193, 205, 207, 208; mi-jstójfa, I 269; mééstóffa, 
K 254; méstója, K 221, 221a, 225, 226, 227, 
228, 229, 229a, 243, 245, 252, 253, 254, 255, 
256, 257, 258, 261, 262; de volgende opgaven 
zijn enkelvoud: méstóf K 244; mïëstdf K 191; 
messtof meststof, kunstmest, Corn.; méstóf 
kunstmatige mest, hs Schrevens P 86; samen
gestelde meststoffen: het type samengestelde 
meststoffen in: K 249, 250; vette(n): het type 
vetten in: K 353; véttS, K 237,346,351a, 353, P 
25, 29, 33, 154a; vèf, O 158; vatta, P 137; 
védda, K 318, 357, P 44, 45, 47, 48, 167; vedde, 
meststof, Tuerlinckx; vette, vedde, meststof, 
Tuerlinckx; vet: vét, O 275; vaet, O 162; va/V, P 
72; vreemde vette(n): vrémds vétta, K 354; 
vrumda vétta, K 358; vrumda véttan, K 314, 
318; vrimda vitta, K 248; vrüümda vétta, P 104; 
vrémda védda, P 41; vrumda vedda, P 145; 
vrumda védda, P 44, 46, 48, 145, 163; vrómda 
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vé'an, K 314; vreemd vet: vrèümt vét, K 312; 
kunstmatige vette: kunstmówatacha védda, P 
105; vetstoffen: vajtstöffa, P 62; vreemd mest: 
vremt mist, L 150, 153; vrémt mést, K 307; 
vrémt méést, K 276,310; vrimt mist, P 27; vrimt 
mééjst, K 277; vrumt méést, K 318; vreemd 
mes: vrémt més, K 301; vrimt més, L 149; zak-
jesmest: zakskasmést, K 291, 341a, 349; 
zökskasmést, K 340; zbkskasmist, K 331; zak
jesmes: zakskjasmés, P 4; het volgende type is 
een woordgroep: van de zak: kunstmest noemt 
men mest — het type van de zak in: P 27; vön da 
zbk, P 28, 84; as: ös, P 69a; de volgende op
gave is meervoud: bssan, O 72; aase, as, afval 
van de houtoven, vroeger een belangrijke 
meststof, Elemans; houtassen: hdwtdssa, K 
264; potas: pötas, K 244, 274, O 165; podas, P 
41; turf assen: törrafassan, K 241: roet: röêt, O 
74, P 69a; root, P 198; terreau (fr.): het type 
terreau in: K 330; téroo, P 89; teeroo, P 86; 
troow, K 330; voedsel: vbëtsal, I 273; vöèjtsal, I 
273, O 63 a, P 1; décomposé (fr.): dékbmposéj, 
P 126; [pöedroo]: pbëdroo, P 69a. 

KUNSTMESTSOORTEN 

Kunstdüngerarten — kinds of fertilizer — es-
pèces d'engrais artificiel 
(N 11, 27; Meulemans; N 11, 23 (L 149, P 70); 
N P, 8 (K 348, L 200) 
[In dit lemma is een aantal (verzamel-)termen 
voor moderne kunstmestsoorten bijeenge
plaatst. De opsomming is verre van volledig. 
Het lemma is een verzameling van die ant
woorden op vraag N 11, 27 („Welke verschil
lende benamingen voor meststoffen kent U en 
wat is de juiste betekenis?") die verwezen naar 
een specifieke kunstmestsoort. Zie verder de 
lemmata KUNSTMEST en GUANO.] 
ammoniak: bmöniök, P 70; beendermeel: het 
type beendermeel in: L 150; bindarméél, L 
263a; chili: het type chili in: K 174; sili, znw. 
m., chilisalpeter, De Bont; sjili, chilisalpeter, 
AG K 157; chilisalpeter: het type chilisalpeter 
in: L 150; chloor: kloor, K 211; fosfaatammon: 
fbsfaatammón, kunstmeststof, Elemans; fos-
formeststof: fdsfoormeststóf, K 251; kaïniet: 
kaajnièt, P 70; köjaniët, K 211; kdjénit, K 348; 
kali: kaalie, kali, kunstmeststof, Elemans; 
kalk: het type kalk in: P 198; kdlhk, K 274; 
kolk, O 173, P 69a; kdlhk, K 211; kalk, 
kunstmeststof, Elemans; kalkammon: kalk-
ammón, kunstmeststof, Elemans; kalksalpe-
ter: kalksalpieiter, kalksalpeter, kunstmest
stof, Elemans; mergel: mérgal, P 198; metaal: 
matbbl, K 274; metaalschuim: matblschèüm, K 
211; metaalschuim, metaal, staalslakken, een 
phosphorzuurhoudende meststof, Corn. Ver-
vl. A.; metaalslakken: mataolslékka, P 70; 
matbblslékka, K 301; ijzerslakken: aajz-

arslééka, O 173; nitraat: nitrat, O 165; niëtrat, 
K 251; niëtraot, P 70; niëtrdla, K 274; nitrat, K 
348; salpeter: sdlpéjtar, P 130, 136; sblpeetar, P 
82, 83, 132, 135, 137a; sblpéjtar, P 131, 133; 
salpieiter, salpeter, Elemans; solpeter, salpe
ter, Corn.; salpeter, ook salpeeter, znw., Corn. 
Vervl.; slakken: slèkka, L 263a; slakkenmeel: 
het type slakkenmeel in: I 57a; slèkkeméél, 
slakkemeel, kunstmeststof, Elemans; slakken-
mest: slèkkemist, slakkemeel, kunstmeststof, 
Elemans; schuimaarde: schöjméért, afvalstof 
van suikerfabrieken, als kunstmest gebruikt, 
Elemans; siroopaarde: saroopéérd, afval uit de 
suikerfabrieken, vroeger als meststof gebruikt, 
Corn. Vervl. A; stroopaarde: stroopèèrt, K 
179a; stikstof: stikstof, stikstof, kunstmeststof, 
Elemans; stikstof mest: stiëkstöfmést, K 251; 
super: suüppar, K 301; suupper, super, kunst
meststof, Elemans; superfosfaat: süüpparfös-
faot, P 70; zout: het type zout in: I 57a; zout-
ntes: het type zoutmes in: L 149; [sirójsjmis]: 
sirbsjsjmis, O 162; [siënamiëtj: siëndmiët, K 
274. 

GUANO 

Guano — guano — guano 
( N P , 8; N 11,27; N 11,23) 
[Guano is een poedervormige meststof, ver
vaardigd van uitwerpselen, veren en kadaver-
resten van zeevogels, waarvan zich in de loop 
van de tijd dikke lagen hebben gevormd op 
onbewoonde eilanden en klippen, m.n. aan de 
westkust van Zuid-Amerika (Peru, Chili). 

Guano werd beschouwd als de oudste of 
eerst bekende kunstmest, vandaar dat, toen de 
echte kunstmest zijn intrede deed, deze aan
vankelijk ook guano werd genoemd.] 
guano: het type guano in: K 153, 173a, 173b, 
183, 186, 187, 188a, 197, 210, 215, 217, 262, 
264, 267, 272, 275, 279, 293, 307, 307a, 310, 
312, 330, 334, 348, 349, L 144, 180, 180b, 183, 
187, 199, 200, 201, 205, 206, 262, O 69, 177, 
241, 290, P 4, 22, 23, 26, 30, 86, 152, 161; 
guwano, L 263a; güüwaanoo, K 251, 349; 
güüwddno, K 274; güüaanoo, P 70; güüaona, L 
280; güüaon, L 264; güïiaana, I 274; guaanoo, 
K 310; gawaanoo, I 57a; gawaana, L 214, 215, 
L 258; gawaona, K 184; gawèènoo, K 301; 
gawaan, L 244; gawaon, L 180, 200; gawaa, P 
70; giëaanoo, O 173; goewaonoe, K 174; 
goeaon, K 178*; gwaanoo, L 263; gwanö, P 
198; gwaona, K 216, L 182; gwaonoe, K 174; 
gwi-jano, L 241; granoo, L 243; zwoeaono, K 
174; zwaana, L 184; jaanoo, P 86; guano, znw., 
Corn. Vervl.; gewaon, fiaon, peruguano, bep. 
kunstmest, Van Dam 4; fiejaona(n), fianen, 
(peru)guano, De Bont; piejaona(n), piejanen, 
(oudtijds een vorm van) (peru)guano, De 
Bont; peru-guano: het type peru-guano in: K 
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173a, 188, L 150, 187; paeruugawaana, K 174; 
vogelmest: voochalmest, P 161; voogalmist, L 
262; voowgalmést, K 284; vogelmes: voogal-
mès, K 187; patattenmest: pataatamést, P 24; 
vreemd mest: vrémt mest. K 307; blauwe 
kunstmest: blaawa [kunstmest], K 174; bruine 
kunstmest: bruina [kunstmest], K 174; zwarte 
mest: zwétta méést, K 276a; zwart mes: zwd''t-
més, K 275; engrais (fr.): éngé, P 72; super: het 
ïyyz super'm: I 57a. 

KUNSTMEST STROOIEN (zie kaart) 

Kunstdünger streuen — to spread fertilizer — 
épandre de Pengrais 
(N 11,24; Jacobs) 
mesten: mésta, K 330; zaaien: het type zaaien 
in: K 143, 147, 157, 186, L 149, 201, 242, 261; 
zaaja, I 79, K 102, 124a, 125a, 133a, 137, 141, 
163, 176, 183c, 184, 220, 237, 262, L 187, 208, 
258; zaja, K 145a; zaja, K 237; zaeja, L 153, 
200a; zaaa, K 281a; zböjan, K 240; zbbja, 157a, 
K 151, 160, 179a, 204, 207, 237, 240, 248, 277, 
P 171; zböaja, K 248,251; zóaja, K 256; söwaja, 
K 276; zbja, K 240; zöwan, K 241, 339; zböwa, 
K 274; zówa, K 264; zböwb, K 274; zböan, K 

310; zban, K 341a; zööa, K 254, 283, 332, P 2, 
60, 70; zba, K 333b, P 163; zó-é, P 27; zééjan, L 
109; zijan, L 150, 180b; zéén, K 357; zèèja, K 
165, L 159, 160, 177c, 180, 183, 184, 235, 241, 
243; zèja, K 192, L 145, 242, 263; zija, K 174, 
187; zèèje, kunstmest zaaien, Elemans; mes 
zaaien: mièsööja, K 191; més sowan, K 241; 
mes zèèja, L 207; kunstmest zaaien: kunst-
méést zééja, L 263 a; kunstmèèjast zèèja, L 
244*; kunstmist sèèja, kunstmest zaaien 
(Huisseling), Elemans; kunstmes zaaien: 
kunstmies zaajan, K 176; vreemd mest zaaien: 
vrémt mést zèüwö, K 307; messtoffen zaaien: 
méstbffa zówa, K 265,268,274; voedsel zaaien: 
vbejtsal zöan, O 63 a; vette zaaien: vétta zówan, 
K 346; opzaaien: bèpzöba, P 27; uitzaaien: 
ööatzöa, K 295; strooien: het type strooien in: I 
57a, K 147, 150, 249, 250, P 67, 68, 77, 89; 
strooja, I 79, K 173b, 174, 175a, 183c; ströbja, 
K 313; strwööja, K 188a; strwooja, K 201; 
strbêjn, I 220; ströêja, K 281; ströêja, K 226; 
ströeja, K 335; stróêwaja, K 353; sjtrbêja, K 
244, P 4, 10; strbën, O 158; stróen, K 310 ,0 74, 
P 198; stróe, P 41; stróê, K 291, P %\;strüüjan, 
K 301; strüüjn, K 314; strüüja, K 301,353,357, 
P 44, 105; strüüja, I 269, K 264, 354; strüu, O 
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173, P 48, 126; strüü, K 329; striëja, K 324; 
Strien, O 162; strie, K 341a; straan, K 318; 
stréun, K 287; vreemd mest strooien: vrémt 
mést ströëwa, K 307; messtoffen strooien: 
méstoffa strüüja, K 274; méstoffa strüüja, K 
268; afstrooien: öfstrèüja, K 268; gooien: 
göëja, K 211, 331; güüja, K 235; messtoffen 
gooien: méstoffa göëja, K 330; smijten: sméjta, 
K 307; smééta, K 312, P 145, 154a; smajtan, O 
72; smajta, P 4; smaata, K 235; smaaata, K 
351a; «woafó, K 296, 310, 349; smatta, P 137; 
smöjta, P 125; smbbata, P 85, 89; smööta, P 16, 
28; j/wófte, K 310, 348, P 25, 33; smöö^an, K 
340; smaaata, O 70,74, 165, P 1,3,4,59,60,62; 
meststoffen smijten: het type meststoffen smij
ten in: P 5; voedsei smijten: vöêjtsal smaatn, O 
63a; vette smijten: vétta smöata, P 29; védda 
smééta, P 104; chimiquc smijten: sjimik sméjta, 
O 165; sjamiëk smaajta, P 69a; sjimik smöata, P 
88; sjiemiek smééatn, chimique smijten: mest 
aan het grasland toevoegen, Eylenbosch O 
253; opsmijten: oopasmi-jta, P 86; öëpsmööata, 
P 27; van de zak op het land smijten: von da zök 
öp at lont smööata, P 84; van de zak smijten: het 
type van de zak smijten in: P 77; van de zak 
geven: vön da zök gééava, P 72; van de zak 
werpen: het type van de zak werpen in: P 77; 
vreemd mest werpen: vrémt mést wörpa, K 307; 
vrémt mést wurrapa, K 307; vetten: vetn, O 275; 
vétta, P 95; vajla, P 72; voeden: vöëjan, I 273; 
roeien: röëja, I 268, P 8; röëja, K 287; rüün, I 
266; kalken: kalka(n), kalken, met kalk (als 
bemesting) bestrooien, De Bont; kalken, bij 
landbouw, met kalk bestrooien, Corn. VervL; 
chiliën: silije(n), sieliën, chiliën, met Chilisal
peter bezaaien (bemesten), bv. een stuk land, 
De Bont; betempelen: batdmpala(n), een beetje 
kunstmest aan een of andere veldvrucht ge
ven, De Bont. 

KUNSTMEST STROOIEN MET DE 
HAND 

Kunstdünger mit der Hand streuen — to 
spread fertilizer by hand — épandre 1'engrais 
artificiel ä main 
(N P, 10a) 
mesten: mésta, K 284, P 85; messen: missan, K 
218c; zaaien: het type zaaien in: K 145a, 214, 
215, L 257, 258, 262; zääja, I 79; zaja, L 100; 
zööjan, K 216; zööja, K 178*; zoon, O 69; zöa, 
K 349; zèèja, L 91b, 148, 184; zééja, L 184, P 
176; zij an, L 180; zijg, L 200; mest zaaien: het 
type mest zaaien in: K 145a, L 230, 264; mest 
zööa, K 334; mest zööa, K 267; mést sööwa, K 
307; miëst zèjan, L 244; mes zaaien: mès zööja, 
K 217; mès zèèja, L 177c, 183; mes zèèja, L24\; 
mes sèèja, L 182; mès zijan, L 200; més zèjan, L 
200; mestoffen zaaien: meststoffa zaawan, K 
264; messtoffen zaaien: het type messtoffen 

zaaien in: P 29a; méstoffa zöwan, K 271; stik
stof zaaien: stikstof zööja, K 210; engrais 
zaaien: an-gré zoowaja, P 211; kunstmest 
zaaien: het type kunstmest zaaien in: I 57a, K 
137, 163, 217, L 243; kunstmest zijan, L 180b; 
kunstmist zèja, L 187; kunstmist zaeja, L 153; 
kunstmest zèèja, L 207a; kunstmes zaaien: het 
type kunstmes zaaien in: L 199; kunstmis 
zaaja, K 173b, 184; kunstmiês sddja, K 176; 
künsmis saaja, K 124a; kunsmiës zööja, K 193; 
kunsmes zaejan, L 144; kunstmès zèjan, K 187; 
kunst moes zèèan, K 172; kunstmessie zaaien: 
kunsmisie zaajan, K 128; kunstmessing zaaien: 
keunstmiesingzaaja, K 133a: kunstmest zaaien 
met de hand: kunstmest zaajan mit da haant, K 
136a, 143; kunstmeest zèja meet da haant, L 
160; vreemd zaaien: vrumt zawa, P 157a; vrumt 
zöö, P 161; breedwerpig zaaien: braetwerpach 
zööjan, K 215; met de hand zaaien: mi da hant 
zööja, L 280; messtof zaaien met hand: méstof 
zööwa mét ddnt, K 206; met de zaaikorf zaaien: 
méé da zööjkurf zööja, K 276a; strooien: het 
type strooien in: L 148; strooja, I 79; strojan, L 
205, 206; ströon, K 150; strööa, P 85; streujan, 
K 307; struja, K 349; stroeja, K 307; stróêja, K 
293; stróe, K 348; mest strooien: mist 
ströëwaja, P 152; mes strooien: mes strojan, L 
180; meststof strooien: meststof strööan, K 
293; messtoffen strooien: méstoffa strêu, K 
262; kunstmest strooien: het type kunstmest 
strooien in: K 215; kunstmest strooja, K 174; 
kunstmies strooja, K 188a; kunsmies strooja, K 
188; könsmis strooja, K 173a; kêünsmies 
strooja, K 153; kunstmessie strooien: kunst-
misie stroojan, K 102*; vette strooien: vétta 
strooja, K 359; chimique strooien: chamiek 
stroojan, O 245; chemiek stroejan, O 177; gua
no strooien: zwoe-öönoo strooja, K 174; met 
hand strooien: mét ant ströëja, O 290; uit
strooien: het type uitstrooien in: K 188a; met 
de kunstmestbak strooien: met da kunstmist-
bak stroojan, I 79; smijten: smajta, P 70; 
smajatan, O 73; smaaata, O 69; smaata, K 349, 
P 23, 26; smdéta, K 348; smööata, P 84; mest 
smijten: mést smddta, K 284, P 22, 24; mist 
smééta, P 152; messtoffen smijten: méstoffa 
smaata, K 307a; méstoffa smaata, K 267; vette 
smijten: vetta smijtan, P 94; vétta smööata, P 30, 
84; védda smééta, P 145; chimique smijten: 
chimiek smajtan, I 275; sjimiek smqjtan, P 4; 
samiëk smééatn, O 253; chemie smijten: sjamie 
smoajtan, I 274; engrais smijten: in-gé smééta, 
P 72; roeien: roe, K 279; mest roeien: mest 
röëja, K 330; meststoffen roeien: meststoffa 
rööan, K 310; werpen: wurpan, K 275; mest 
werpen: mést wurrapa, K 277; vet werpen: vdt 
wurpan, O 241; vetten: het type vetten in: K 
312; gooien: gooja, K 198; bij de volgende 
typen is geen werkwoord opgegeven: met de 
hand: het type met de hand in: K 146; mee da 
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haam, K 275; mè da haam, L 157; uit een korf: 
het type uit een korfin: K 146. 

STROOIBAK VOOR KUNSTMEST 

Gefass zum Streuen von Kunstdünger mit der 
Hand — trough for spreading fertilizer by 
hand — jatte pour 1'épandage manuel d'en-
grais artificiel 
(N P, 9; N P, 10a; N P, 10b; N 11, 28; Go lb; 
Jacobs) 
[Dit lemma bevat opgaven waarbij sprake is 
van kunstmest strooien met de hand. Zie ook 
het lemma KUNSTMESTSTROOIER.] 
zaaibak: het type zaaibak in: K 135, 217, 218, 
220,232, L 200; zööjbdk, K 210,277; zajbak, L 
100; z'e'ejbak, L244; zoowöbak,K274; zbbbak, 
O 165, P 1,2, 8, 10; chimique-bak: sftèmiëgbdk, 
P 62; mestbak: méstbak, K 284; mesbak: mis
bak, P 61; messtoffenbak: méstbffanbbk, I 220; 
draagbak: drddchbdk, P 3; bak: het type bak 
in: K 301; bak, P 167; bakje: bakska, O 70, 74, 
P 2, 3, 4; strooibak: het type strooibak in: K 
174; de volgende typen duiden niet een bak 
aan: zaaikorf: het type zaaikorf in: K 217; 
zajkurf L 262; zeejkbrf L 241; zejkörf L 205, 
206; zejkurf L 200; zèjkurf L 205, 206, 244; 
zöakurraf K 348; zèjkörf L 177c; strooikleed: 
het type strooikleed in: K 174; zaaischolk: 
zajscholk, L 100; emmer: iemar, P 22; ièjamar, 
K 301; mand: mant, P 22; [zööspbak]: zööap-
bdk, P 84; [zööspköëm]: zbdapkbëm, P 84; het 
volgende type duidt een werktuig aan waar
mee de kunstmest over het land wordt ver
spreid: riek: het type riek in: P 85. 

KUNSTMEST STROOIEN MET DE MA
CHINE 

Maschinelles Streuen von Kunstdünger — to 
distribute fertilizer — distribuer 1'engrais arti
ficiel 
(N P, 10b) 
mesten: mèsta, P 85; strooien/strouwen: het 
type strooien in: K 214, 215, L 262; strooja, I 
79, L 241; strooja, L 91b; stroeja, K 307; 
strbëja, P 176; strbëja, K 293; strdêja, K 293; 
ströêwa, K 307; strêê, P 70; ströe, P 26; 
streujan, K 307; struja, K 349; de volgende 
opgave is een voltooid deelwoord: het type 
gestrooid in: K 150; mest strooien: mest 
strdêja, K 277; mést strbëja, P 24; mes strooien: 
mes strojan, L 180; kunstmest strooien: het 
type kunstmest strooien in: I 57a, K 174, 
175a*: kunstmes strooien: kimstmis strbbja, K 
184; kunsmis strooja, K 193; künsmis strooja, 
K 124a; kunsmies strooj, K 188, 188a; könsmis 
strbbja, K 173a; këünsmies strbbja, K 153; 
kunslmiês starooja, K 176; kunstmessie strooi
en: kunstmisie stroojan, K 102*; chimique 

strooien: het type chemique strooien in: O 245; 
chamiek ströen, I 275; chemiek strbën, I 275; 
samiëk strüün, O 253; chemie strooien: sjamie 
stroejan, I 274; strooien met het machien: 
stroojan met at masien, L 148; strbëja mét 
masfiën, O 290; machinaal strooien: het type 
machinaal strooien in: K 215; vette strooien: 
vétta stroojan, P 94; vétta strooja, K 359; vétta 
strbëja, P 30; vétta strbë, P 84; vetten: het type 
vetten in: K 312; messtoffen strooien: mes-
toffan stroejan, O 177; méstóffa ströëwa, K 271; 
méstóffa strüüja, K 267; méstóffa strüü, K 
307a; méstóffa strêu, K 262; meststof strooien: 
het type meststof strooien in: K 293; zaaien: 
het type zaaien in: L 257,258; zaaajan, K 218c; 
zaja, L 100; zöójan, K 216; zóója, K 178*; 
zböan, K 275; zöóa, P 84; zówa, K 349; zoon, O 
69; zèèja, L 148, 184; zééja, L 184; zèjan, L 205, 
206; mest zaaien: het type mest zaaien in: L 
230*, 264; miêst zèjan, L 244; mes zaaien: més 
zèèja, L 177c, 183; mes sèèja, L 182; més zijan, 
L 200; mès zèjan, L 200; kunstmest zaaien: het 
type kunstmest zaaien in: K 137, 145a, 163, 
217, L243; kunstmist zaajan, K 183; kunstmist 
zaeja, L 153; kunstmest zèèja, L 207a; kunst
mist zèja, L 187; kunstmes zaaien: het type 
kunstmes zaaien in: L 199; kunstmis zaaja, K 
173b; kunstmès zèèjan, K 187; kunstmessing 
zaaien: keunstmiesing zaaja, K 133a; mest
stoffen zaaien: meststoffan zaawajan, K 264; 
meststoffa zoon. K 310; stikstof zaaien: stikstof 
zbbja, K 210; engrais zaaien: dngré zoowaja, P 
211; mest zaaien met het machien: het type 
mest zaaien met het machien in: K 334; met het 
machien mes zaaien: meet masien mès zbbjan, 
K 217; messtof zaaien met het machien: méstbf 
zbbwa mét masfiën, K 206; kunstmest zaaien 
met het machien: kunstmest zijan mit masien, L 
180b; machinaal zaaien: mosjienoal zèja, L 
200; vreemd zaaien met de machine: vrumt zbb 
met da masfiën, P 161: met het machien zaaien: 
mi at masien zaaja, L 280; méét masfiën zbbja, 
K 276a; mit masjien zaejan, L 144; mi at masien 
zijan, L 180; zaaien met het machine: zèja met 
at masien, L 160; smijten: smajatan, O 73; 
smdóata, O 69; mest smijten: mest smééta, P 
152; chimique roeien: sjimiek roeja, P 4; 
kunstmessie rijden: kunsmisie rijan, K 128; 
spreiden: spréén, P 23; sprdda, K 279; sproeien: 
sprbëja, K 284; bij het volgende type is het 
werkwoord niet opgegeven: met het machien: 
meet masfiën, K 275; meej at masiën, K 198; 
mét masien, L 157. 

KUNSTMESTSTROOIER 

Machine zum Streuen von Kunstdünger — 
fertilizer distributor — distributeur d'engrais 
artificiel 
(N P, 9; N P, 10b; N 11, 28; Jacobs) 
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[Dit lemma bevat opgaven waarbij sprake is 
van kunstmest strooien met een machine. Zie 
ook het lemma STROOIBAK VOOR 
KUNSTMEST.] 
kunstmeststrooier: het type kunstmeststrooier 
in: I 57a, 79, K 135, 137, 146, 163, 172, 174, 
175a*, 186, 215, L 144, 180b, 205, 206, 230*, 
257, 258, 264, 280; kunstmeststrböjar, I 79; 
kunstmeststroi-jar, K 136a, 143; kunstmest-
strojar, L 207a; kunstmeeststroojar, L 160, 184; 
kunstmeeststroowar, L 184; kunstmiststroojar, 
L 262; kunstmiststróójar, I 79; kunstmist
stroojar, machine om kunstmest te strooien, 
Elemans; kunstmesstrooier: het type kunst-
messtrooier in: K 147, L 180, 205, 206, 258; 
kunstmèsstroojar, K 215, L 183; kunstmès-
strooi-jar, K 187; kunstmisstraojar, K 184; 
kunstmistroojar, K 174; kunstmejasstroojar, K 
218c; kunstmaesstroojar, K 172; kunstmèès-
stroojar, K 216; kunstmiesstroojar, K 179a; 
küünstmiêsstaroojar, K 176; kunsmèsströöar, L 
91b; kunsmèsstreuar, K 217; kunsmisstroojar, 
K 173b; kunsmiesstroojar, K 188; kunsmies-
strooi-jar, K 188a; kunsmisstroojar, K 124a; 
könsmisströöjar, K 173a; këünsmiesströójar, K 
153; kunstmessiestrooier: kunslmisiestroojar, 
K 102*; kunstmes sin gstrooier: keunstmie-
singströêjar, K 133a; meststrooier: meststrooj-
ar, P 26; meststroejar, K 334; meststraaar, P 
157a; meststroejar, P 24; méstströëwar, K 307; 
méststrüüjar, K 349; miëststroojar, L 244; 
messtrooier: messtroojar, L 180, 182; mès-
stroojar, L 200; méslruüar, K 275; meststof
strooier: meststofstrctojar, K 293; meststof-
stroejar, I 274; mèststöfstroejar, P 70; mèststbf-
stróêr, P 70; mèststöfstroejar, K 237; messtof-
strooier: mésstbfstroejar, P 30; méstófstroewar, 
K 271; mistófstroojar, K 193; meststoffen-
strooier: [meststoffen]strüür, P 8; messtoffen-
strooier: méstóffastrüüar, K 262; méstöf-
fastreuar, I 220; mèstöffastrbëjar, O 165, P 4, 
62; mèstbffastrüüjar, O 70, 74, P 1, 2, 3, 8, 10, 
59, 62; mèstöffastrbëjar, hs Schrevens P 86; 
vettestrooier: het type vettestrooier in: P 94; 
véttaströëbr, P 84; véddastrbëwajar, P 145; ver
strooien vdtstrüür, O 241; chimiquestrooier: 
sjamiëkströer, O 245; sjimiekstroejar, P 4; 
sjmiëkstrbëjar, O 73; vreemdstrooier: vrumt-
ströbar, P 161; voedsel strooier: vbëtsarströëjar, 
O 69; strooier: het type strooier in: K 218, L 
148, 205, 206, 262; tfroe/ar, K 307; ströor, K 
348; kunstmeststrouwer: kunstmiststraawar, L 
187; kunstmestzaaier: kunstmestzddjar, I 79; 
kunstmistzaajar, K 183; kunstmistsèèjar, ma
chine om kunstmest te zaaien, Elemans; 
kunstmessiezaaier: kunsmisiezaai-jar, K 128; 
messtofzaaier: méstófzbbwa, K 206; meststof-
fenzaaier: [meststoffen]zbbwar, K 264; meyf-
stoffanzaoar, K 310; messtoffenzaaier: [mest
stoffen] zbbwar, K 264; mestzaaier: méstzówar, 

K 349; meszaaier: mészbbjar, K 275; kunst-
mestmachien: kunstmèstmesien, L 262; chimi-
quemachien: chimiekmasjien, I 275; engrais-
machien: ângrimasfiën, P 152; ângrémasjin, P 
211; ângrémazfiën, O 275; dngrémbsjien, O 
275; meststofmacbien: [meststof]mdsjiën, O 
290; vetmachien: vdtmósftën, O 241: strouw-
machien: stroewamasjiën, K 267; zaaimachien: 
zejmesien, L 157; zbjmasjien, K 275; mest-
sproeier: méstsprbëjar, K 284; méstsprbjar, P 
23; messproeier: mispróer, O 275; misprûur, O 
275; méspriêr, O 275; chimiquesproeier: C / Ï Z -
mieksproejar, I 274, 275; engraissproeier: én-
gésprèùr, P 72; sproeier: het type sproeier in: I 
275; kunstmestspreider: kunstmèstsprèèjar, L 
148; kunstmèstspraajar, K 183; meststofsprei-
den het type meststofspreider in: O 177; ntest-
spreider: mestspraajar, K 145a; mdstspóar, K 
279; spreider: spraajar, K 145a; mestversprei-
den méstvarsprai-jar, K 137; messtoffenroeier: 
mèstbffarbëjar, P 61; chimiqueroeier: 
sfiemiëkrbëjar, P 60; molen: meula, K 293,330; 
tourniquet (fr.): het type tourniquet in: P 157a; 
het volgende type betreft duidelijk een strooi
er van stalmest: s talmes tstrooier: stalmest-
ströëjar, K 237. 

—.1.1.1.5. Niet bemesten 

BRAAK LATEN LIGGEN 

Brach lassen — to let lie fallow — laisser en 
guérets 
(N 11, 5; N 27, 4b; Go 2, 7; sgv; znd 1, (a-m); 
znd 22, 13; Jacobs) 
[Met braak laten liggen wordt het ongebruikt 
laten van een bepaald stuk bouwland aange
duid. Zie ook de toelichting bij het lemma 
BRAAKAKKER. 
Binnen dit lemma is een onderscheid gemaakt 
tussen het niet en wel bewerken van de 
braakakker. Onder I (niet bewerken) zijn te
vens de typen opgenomen waarvan daarom
trent geen duidelijkheid bestaat. Het krite-
rium voor deze opsplitsing vormde het even
tuele commentaar van de respondent. 
Bij gebrek aan aanwijzingen hiervoor is geen 
onderscheid aangebracht ten aanzien van de 
periode die een akker braak lag. 
De varianten van de werkwoorden laten (lig
gen) zijn niet fonetisch gedocumenteerd.] 
I: braak laten liggen: braak [laten liggen], K 
246,307,331,335,351a, 357, L 235, P 68,154a; 
braok [laten liggen], K 143, 173b, 186, 191, 
226,235,241,244,246,254,301,310,313,318, 
333b, 339, 341a, 353, L 243, P 41, 68, 95, 104; 
bréék [laten liggen], 1266, P 8,10; brèèk [laten 
liggen], K 296; bréjk [laten liggen], O 165; 
breuk [laten liggen], P 163; brook [laten lig-
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gen], P 27, 105; bröök [laten liggen], K 340; 
brok [laten liggen], O 275, P 67, 68; bröjk 
[laten liggen], K 264; braak laten: braok [la
ten], K 265; laten braken: [laten] braoka, K 
310, P 41, 89; [laten] brééka, O 74, P 1, 2, 59; 
[laten] bréjka, P 5; [laten] brooka, P 28, 85; 
[laten] brèeka, P 126; braken: het type braken 
in: K 169; braaka, K 354; braokan, K 151; 
braoka, K 124a, 125a, 175a*, 300a, P 76, 84; 
breeka, O 275; bréékan, O 275; bréèka, K 324; 
brooka, P 29, 88; bró^n, K 314; brókka, P 25; 
de volgende opgaven zijn voltooide deel
woorden: gabraokt, K 174, 179a; braakland 
laten liggen: braaklant [laten liggen], K 283; 
braak leggen: brèük légga, K 307; brok légga, 
K 307; braak rijden: het type braak rijden in: 
K 295; braok raaja, K 256; vogelwei laten lig
gen: voogalwdda [laten liggen], P 59,60,61,62; 
vdogalwda [laten liggen], P 89; vöegalwöa [la
ten liggen], O 275; in vogelwei laten liggen: ien 
vóggalwaaj [laten liggen], K 188a; vogelwei 
laten dragen: vóggalweej laotan draoga, L 242; 
zomervoren: zoomarvoora, K 281a, L 160; 
zoowmarvörra, K 244; zómmarvoora, L 150, 
153, 180b; zómmarvórra, L 183, 212; zómm-
arvaora, L 187; zómmarvoora, K 163, L 109, 
149; laten zomervoren: [laten] zöömarvóóra, K 
248; op de zomervoor leggen: óp da zómm-
arvoor légga, K 165; aan de zomervoor laten 
liggen: aon da zómmarvoor [laten liggen], L 
153; in de zomervoor laten liggen: ien da 
zoom^rvoor [laten liggen], K 137; op een zo
mervoor laten liggen: óp an zuwmarvuwr [laten 
liggen], P 67, 68; laten verzomeren: [laten] 
varzoomara, P 33; zomervagen: zoomarvêega, 
K 145a; zómmarveega, K 133a; doorwinteren: 
dèüwrwiëntara, P 72; op wintervoor laten lig
gen: het type op wintervoor [laten liggen] in: K 
204; leeg laten liggen: leeg [laten liggen], K 
147, L 177c, P 77; lêêg [laten liggen], K 220; 
leeeh [laten liggen], K 192, 240, 268, 273, 274, 
O 158; lèéch [laten liggen], K 248, O 70, 74, P 
3,4; léjg [laten liggen], K 287; leeg laten: léjch 
[laten], O 173; laten liggen: laata liëgga, K 
330; loowta liëgga, L 208; loota liëgga, 2) een 
akker d.i. niet meer opzaaien; s.v. liggen. De 
Bont; laten bloot liggen: [laten] blóêt [liggen], 
O 165; hard laten (liggen): hart [laten], L 148; 
hoert [laten liggen], K 191; laten rusten: [la
ten] rüüsta, K 245, 249, 250, 276, 281; rauw 
laten liggen: rauw [laten liggen], L 200; vaagt 
laten liggen: vaagt [laten liggen], I 269; vast 
laten liggen: vaast [laten liggen], K 241; vast 
leggen: vaast légga, K 313; afwenden: öfwénna, 
K 268; niet bewerken: nïë bawérkan, O 158; 
omhoogrijden: óëmöèchraoja, K 330; 
öëmöêchraon, K 291; stoppelvoren: stóp-
palvoora, K 237; zwartbraken: zwartbraokan, 
K 207; zwarthouden: zwart hawan, L 199; zwél 
haava, K 346; zwét haawan, K 240; II: de vol

gende typen hebben betrekking op het regel
matig ploegen van de braakakker: braken: 
braken, overg. zw. ww. 2. Ook met verzwijging 
van het objekt en dus schijnbaar intrans. Het 
bouwland gedurende den herfst, den winter 
en de lente herhaaldelijk ploegen doch onbe-
zaaid laten, om den grond daardoor rust te 
geven, hem weder vruchtbaar te maken, en 
het onkruid te vernielen. Goossenaerts; bra
ken, w., b. — Bij landb. Land braken, land 
bewerken, maar een seizoen onbezaaid laten. 
Men braakt eenen akker, als men hem om
ploegt, nadat de zomervruchten eraf zijn, 
zonder hem te bezaaien of te beplanten. Corn. 
Vervl.; braak houden: braokhaawa, K 184; aan 
de ploeg houden: aon da ploeg houwa, L 177b; 
zomervoren: zómmarvoora, braakliggend land 
herhaaldelijk blijven ploegen tot in augustus, 
Elemans; zwart laten liggen: zwart [laten lig
gen], K 187. 

BRAAKAKKER 

Brachacker — fallow field — guéret 
(N l l , 2 d ; N l l , 2 f ; N 11,5; N 11,6; N 14, 54; 
N 14, 55; N 27, 3b; N 27,4a; N 27,4b; DC 10, 
4; sgv; Go lb; znd 22, 13; znd 1 (a-m); Rou-
kens; Jacobs; Vanduffel) 
[Een braakakker is een stuk land dat men ge
durende één of meer seizoenen, bewerkt of 
onbewerkt, maar in elk geval onbezaaid, laat 
rusten teneinde de grond niet te zeer uit te 
putten. 
Het bewerken van de akker hield in dat men 
hem regelmatig ploegde om zo het onkruid te 
verdelgen. 
Binnen dit lemma zijn onder I opgenomen de 
benamingen voor een akker die slechts één 
seizoen ongebruikt bleef plus de benamingen 
waaraan niet een specifieke tijdsduur valt te 
verbinden. Onder II zijn de benamingen op
genomen voor een braakakker die meer dan 
één seizoen en soms zelfs een aantal seizoenen 
ongebruikt bleef. Als criteria voor deze op
splitsing zijn enerzijds de vraagstelling, an
derzijds het eventuele kommentaar van de 
respondent gebruikt. Er kon echter geen on
derscheid gemaakt worden tussen al dan niet 
bewerkte braakakkers.] 
I: vogelwci(de): het type vogelwei in: I 57a, K 
174, 187, 245, 262, L 187, 224a, 243, 257, 261, 
285, O 78, P 77; voogalwaaj, K 184, 197a, 201, 
237, 240, 241, 273, 276, 197a, 201, 237, 240, 
241, 273, 276, 277, 312; voogalwaa, K 281a, 
291, 310, 332, 351a, O 74, P 4, 86; voogalwa, P 
4; voogalwao, K 331, 339; voogalwda, K 356; 
voogalwdda, K 281,318, P 5; voogalwdda, 1273, 
O 63a; voogalwééj, P 46; voogalwèè, K 301; 
voowgalwaaj, K 183c, 244; voowgalwaa, I 268, 
P 81; voowgalwd, P 84; voowgalwèèj, K 165; 

1215 



1.1.1.3 

foogalwao, P 13; voggalwaaj, K 163, 188a, L 
258; voggalwaj, K 186, L 242; voggalwaoa, O 
162; voggalwaa, P 4; vogga/vwiaa, K 356; 
voggalwèèj, L 241, 260; voggalwèj, L 262; 
voggalwi-j, L 177b; voggalwaaj, K 188a, 211, 
240, 276, 312; voggalwaj, K 237; vóggs/waa, K 
334; vóggalwaada, K 240; vóggalwa, P 41; 
vóggalwdda, O 158; vóggalwda, K 356; vóggal-
wao, K 287, O 72; voggalwèj, L 242; vóggalwè, 
K 268, P 5; vóggalwooj, P 89; vógga/woa, P 27; 
voggalwaj, K 237; voggalwaa, K 254, P 32; 
vöggalwééj, K 307; vóchalwaj, K 237; vówgal-
waa, K 294, P 84; vówgalwéa, P 167; vówga/vwê, 
K 294; vówga/waa, P 16, 84, 125, 126; vèwga/-
wa, P 69a; vóögalwaaj, K 141; vöóga/vraa, P 76; 
vooga/wdaa, K 248; vaogalwaaj, K 249, 250; 
vaoga/vwraa, K 245; vaogalwao, K 329; vaogal-
waod, K 287; vaowgalwaaj, P 154a; vaogalwaa, 
K 330, O 173, P 27, 137, 198; vaowga/wéé/', P 
163; vaowga/wé/, P 105; vaowgalwéé, P 105; 
vaoivga/ivèa, K 335; vaagalwöa, P 89; vawgal-
waaj, P 145; vawgalwaa, P 72, 96a, 126; 
vawga/vw, P 126; vawgalwaoj, P 154; vawgal-
wèèj, P 152; veugalwéj, I 57a, K 157; 
veMVfga/wë, P 67, 68; vöëggalwaoa, O 275; 
vöegalwöa, O 275; vougalwaaj, P 145; vougal-
wéé, P 47; vöggalwaaj, K 204; vöggalwöwa, P 
88; vuggalwéj, K 175a*; voge/we;', braakland, 
leegliggend bouwland, hs Renders L 226; 
vówgalwèèj, znw. vr. vogelwei, braakliggende 
grond. De Bont; vogelwei, znw., vr. — Akker
land, dat ledig en onbebouwd liggende, vol 
onkruid gegroeid is. Corn. Vervl.; vogelen-
wei(de): het type vogelenwei in: K 256; 
voogalawaaj, K 201, 204c; voogalawaj, K 241; 
voogalawaa, K 341a; vooglawaaj, K 201; 
vóggalawaaj, K 204; vóggalawaa, K 305; 
vóggalawa, K 284; vóggalanwda, K 334; 
vaogalawaoa, K 248; vogeltjeswei: voogaltjas-
waaj, K 125a; veugaltjaswéj, K 151; vogelveld: 
het type vogelveld in: K 240; braakland: het 
type braakland in: I 119, K 237, 240, 267, 274, 
305, 311, L 154, 155, 159b, 229; braaklaant, K 
274, 330, L 185, 186, P 112; braaklant, K 239, 
309, 353; braaklant, P 167; braajklaant, I 271; 
braklant, K 216; braoklaant, K 173b, 179a, 
184, 185, 189a, 197a, 208, 213a, 226, 235, 237, 
256, 273, 274, 301, 313, 314, 340, L 94, 162, 
208; braoklaant, K 264,265, 274; braoklant, K 
148, 168,204, 210,214,215,219,236, 240,267, 
268, 274, 284, 287, 299, 300a, 304, 305, 310, 
311, 341, L 150, 244, 257, 261,264, 279,280,0 
63, P 80, 94, 95, 99, 129, 132; braoklajnt, K 
274; braoklènt, K 256; braoklönt, K 215,333b, 
340, 353, L 236, 255, P 95; braoklant, K 267; 
braoaklaant, K 205; braowklant, K 341; 
brooklaant, L 104, 109, 144, 145, 152, 180b; 
brooklant, K 287, 338; brooklönt, P 85; bröök-
lant, K 299; bröklant, K 237; bróaklant, P 96; 
bröaklant, P 107; brooklant, P 129; brouklaant, 

K 274; brouklant, I 180, K 304, 332, 350, P 88; 
brééklant, I 272, K. 324, 330; brééklönt, P 125; 
brééjklant, O 67; brééklant, O 162; bréklant, O 
274, 286; bréklant, O 157; bréjklant, P 2, 4; 
bréjklönt, O 165; brèüklaant, P 25; brèüklönt, 
K 349a, P 25; bruklönt, P 33; bröewaklant, L 
208; braakland, znw., o. — Bij landb. Land dat 
braak ligt. Corn.; braakland, (broukland), z.o. 
Bouwland, dat men bewerkt, maar een sei
zoen onbezaaid laat. Tuerlinckx; braakgrond: 
het type braakgrond m: K 212,272,274,279, L 
224a; braakgrónt, K 330; braakgrönt, K 354; 
braokgroont, K 268; braokgrónt, K 235, 315, 
318, 330, 346; braokgrónt, K 207, 251, 287, 
341a, 353, P 69a; braokchrónt, K 276, P 48; 
brookgrónt, K 295; brookchrónt, P 44; brök-
grónt, K 296; brökgrönt, P 70; brakgrónt, K 
296, P 86; brèükgrónt, K 307; brökgrönt, P 25; 
braakgrond, znw., m. — Bij landb. Grond, dien 
men bewerkt, maar een seizoen onbezaaid 
laat. Corn. Vervl.; braakgrond, znw., m. — Bij 
landb. Braakliggende grond. Corn.; braak
grond, (broukgrond), z.m. Grond, dien men 
bewerkt, maar een seizoen onbezaaid laat. 
Tuerlinckx; braak: het type braak in: K 291, 
350; braok, K 200,237, L 179, 261, 262,283, P 
29, 41, 66, 94; braoak, P 154; brook, P 27, 28, 
29, 32, 102; bröök, K 340; bréjk, O 67; braak, 
znw.v. Grond die een boer na het oogsten van 
de zomervruchten soms enige tijd, bewerkt of 
onbewerkt, onbemest en onbeplant of onbe
zaaid, laat liggen om hem niet te zeer uit te 
putten, vooral echter om hem te zuiveren van 
onkruid. Goossenaerts; braak, znw., v. — Bij 
landb. Braakliggende akker. Corn. Vervl. A.; 
braakveld: het type braakveld in: K 236, 265, 
267, 268, 274; braakfélt, P 112; braokvélt, K 
274, 277, 307; brookvélt, K 236; brówakvelt, K 
237; brékvélt, O 286; braok valt, K 236; braak-
hoek: het type braakhoek in: K 310; 
braokhöek, K 310; blok braak: blok braok, K 
124a; brakeling: braakaïïèngk, K 330; braak
liggende akker: braakliëgganda ékkar, P 171; 
braoktiëggandanakkar, P 104; braakliggend 
land: braokïïéggant laant, K 141, 176; braak
liggende grond: braokliëgganda grónt, K 157; 
gebroken land: gabrooka laant, L 153; zwart-
braak: zwartbraak, zwertbraak, znw., v. — Bij 
landb. Land dat tot de volgende lente braak 
blijft liggen, nadat er de zomervruchten af 
zijn. Korenland zwertbraak laten liggen. 
Corn. Vervl.; zwartland: het type zwartlandin: 
L 199; zwétlönt, K 353; onland: het type on
land in: L 100; onlaant, L 149; leegland: het 
type leeglandm: K 171, 197a, 213, L 148,256; 
leeglaant, K 133a, 143, 147; leeglant, K 241; 
lééglaont, O 72; lééchlönt, I 220; léglaant, K 
211; leeglant, L 158; léaglant, K 305; hëchlant, 
L 236; ledig land: het type ledig land in: K 211; 
lege grond: leega gront, L 263; lééga groont, K 
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274; légga grdnt, K 354; lêega grount, K 250; 
Wegga grónt, L 263; leege grond, (onbebouwde 
grond), Corn.; leegveld: het type leegveldin: K 
195a; lege akker: léggan okkar, K 192; vaag-
land: vaochlant, I 220; vage grond: het type 
vage grond in: K 255; vaaga groont, K 235; 
vddga grdnt, K 237; vagga groont, 1119; vaoga 
groont, K 235; vaoga grdnt, K 240, 349; vögga 
grównt, K 310; vaagveld: vaochfélt, K 348; 
winterland: wiëntarlönt, P 89: zomerland: 
zómmarlaant, L 212; dries: het type dries in: L 
190; drees, O 178a; echte hei: échta haaja, K 
307; harde grond: horta grónt, K 204; rustende 
grond: het type rustende grond in: K 157; ruwe 
grond: röwa grónt, L 239; saffraanakker: sa-
fraonékkar, K 240; smeel: het type smeel in: K 
218; sméjl, K 220; smeel, vogelwei, i.e. een 
braakliggend stuk grond vol onkruid, Van de 
Biezen K 242a; vuile akker: vöjlanè'ar, K 240; 
woeste grond: het type woeste grond in: K 249, 
250, L 241, 241a; II: vogelwei(de): het type 
vogelwei in: I 57, 273, K 174, 187, 188, 188a, 
290,295, L 261; het type vogelweide in: K 333; 
voogalwaaj, K 163, 179a, 188a, 197, 217, 318, 
352, L 280; voogalwaj, K 189; voogalwaa, K 
283, O 69; voogalwaoj, K 240; voogalwao, K 
250, 2 8 7 , 0 73; voogalwéé, P 44,46; voogalwèè, 
K 358, P 41; voowgalwaa, O 74; voowgalwèèj, 
K 165; voowgalwój, K 214; vóggalwaj, K 238; 
vóggalwao, K 330, O 175, P 4; vóggalwéé, K 
358; vóggalwéj, L 242; vóggalwao, P 133; 
vöwgalwéjda, P 93; vóogalwééa, P 48; vaogal-
wéj, K 174; vaogalwóa, K 336; voowgalwaa, O 
250, P 12, 66, 128; voowgalwaa, K 283; 
vaowgalwa, O 177; vaowgalwaoj, P 149; 
vaowgalwao, O 238, P 127; vawgalwaa, P 74; 
veugalwéj, K 174; vuggalwao, P 69; vogelwei, 
znw.v. Akkerland, dat ledig en onbebouwd 
liggende, vol onkruid gegroeid is. Goosse-
naerts; vogelenwei: voogalanwaoj, K 237; 
voogalawaa, K 249, 296; voogalawaoj, K 237; 
voogalawao, K 334; vóggalawao, O 171; 
vöwgalawa, K 292; vaglawéj, K 291; vuggala-
waa, P 29; vogelland: vaoawgalaont, P 127; 
braakland: het type braakland in: L 160, 243; 
braaklant, 1268; braaklbnt, P 48; brawklónt, O 
68; braoklaant, K 102*, 146, 163, 174; braok-
Idaant, K 210; braoklant, K 251, 346, 348, P 
18a, 29a, 32, \l\;brooklbnt, K 295; brööklant, 
K 225a; brbklant, P 35; brbklbnt, K 304; 
brbëklant, P 60a; brééklant, O 70, 74, 165, P 1, 
2 ,3 ,4 ,7 , 8,10, 59, 60,61, 62; brèèklant, K 237, 
329; braakgrond: het type braakgrond in: I 79, 
P 23; braakgrónt, K 291; braakgrbnt, K 353 ,0 
170; braakchrbnt, K 330; braokgroont, K 307; 
braokchroont, K 307; braokgront, K 215, 241, 
P 35a; braokgront, K 299, P 98; braokchrónt, 
K 350; braokgront, K 354,0 244; braokchrónt, 
K 296; brookgroont, K 244; brookgront, P 45; 
brookgrbnt, P 46, 48; brókgrönt, P 35; èrèèA;-

gronr, P 12; brééjkgrónt, O 165; brukgrönt, P 
25; brake grond: brakka gront, L 152; braak: 
het type 6raa/c in: L 157, 180; èraafc, K 268, 
334, 336; brawk, K 349a, P 33, 35a; braok, I 
57b, K 312, 342, P 32, 35, 84, 94, 128, 149; 
brook, P 29, 88, 136a; bröêk, P 83, 152; bróok, 
P 86,171; brbak, P 22,86; bréék, 1221a, K 330; 
brèèk, I 221; braakliggend land: braokliëggant 
lont, L 205, 206; braakliggende grond: het type 
braakliggende grond in: K 172; braaküëgganda 
grónt, K 330; braokiïëgganda grónt, L 180; 
braokléjanda grónt, K 310; braak stuk land: het 
type braak stuk land in: L 180; braak stuk 
grond: braok stuk gront, K 151; dries: dries, K 
288; dries, K 349; dries, braak liggend onver
zorgd land, hs L 212; dries, znw., m. — Ook fig. 
gezeid van eenen grond die vaag ligt en waar 
veel onkruid en gras op groeit. Corn. Vervl. 
A.; onbewerkte grond: bënbawérkta grónt, P 
18; onland: onloant, L 100, 180b; onlaant, L 
153; ónldant, L 99; smeel: het type smeel in: K 
220; smeel, = braakland = bouwland, dat 
men vroeger, bij gebrek aan mest, nu en dan 
enkele jaren het liggen. Dus arm, mager land. 
cf. smalle gemeente, hs Renders L 226; 
smeelgrond: smêêlgrónt, K 241; vaag: vaag, K 
243; vöch, K 225a; vaagt: vaacht, I 221; vage 
grond: het type vage grond in: K 245; vaaga 
groont, K 270; vaaga graoant, K 255; vagga 
grónt, K 266, 296; vaoga groont, K 267; vaoga 
grónt, K 241, 309, 348; vaoga groent, K 310; 
vooga grónt, K 295; vaste grond: vaasta grónt, 
L 207; vergane grond: het type vergane grond 
in: K 245; verwaarloosde grond: varwaorda-
looza grónt, K 135; vuile hoek: vówdllanhöëk, 
K 348; vuile grond: vuile grond, (grond waar 
veel onkruid op groeit), Corn.; vuil land: het 
type vuil land in: K 215; vóëjl lont, O 174a; 
vuile messing: vèüla méssiëngk, O 286a; wilde 
grond: het type wilde grond in: K 333; wiëlda 
grónt, K 330; wulda groont, K 307; woeste 
akker: wöësta ékkar, K 220; woeste grond: het 
type woeste grond in: K 333. 

BRAAK LIGGEN 

Brachliegen — to lie fallow — être en guérets 
(N 11, 5; N 11, 6; N 27, 4a; N 27, 4b; Go lb; 
sgv; znd 22, 13; znd 1, (a-m)) 
[Met braak liggen wordt bedoeld het onge
bruikt liggen van een stuk bouwland. Zie ver
der de toelichting bij het lemma BRAAKAK-
KER. 
Binnen dit lemma is geen onderscheid aange
bracht ten aanzien van de periode die een 
akker braak ligt noch ten aanzien van het al 
dan niet bewerkt worden. 
Vormen van de werkwoorden liggen en zijn 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd.] 
braak liggen: het type braak [liggen] in: I 
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221b, 266, K 210, 237, 255, 277, 312, 350, L 
154, 155, 187, O 275; braak [liggen], I 221b, 
268, K 237,255, 276, 277,307, 330, 343, L 185, 
186, 189, 229, P 112, 145; braawk [liggen], I 
271; brak [liggen], K 216, 330; brak [liggen], 
K 301; braak [liggen], K 237, 276, O 158; 
brawk [liggen], I 180, 266, P 41; braok [lig
gen], I 220, K 135, 148, 168, 176, 178*, 184, 
185, 189a, 204, 205,-206, 207, 208, 210, 213, 
214,215, 219, 235, 236,237, 239,244,245,251, 
257,262,267, 269, 272,273, 274,276, 277,296, 
300a, 301, 305, 314, 316, 330, 339, 343, 348, 
352, 356, 358, L 94, 100, 150, 159b, 162, 208, 
212,236,244, 255, 258,260, 262,264, 279, 280, 
283, P 41, 70, 80, 94, 95, 98, 107; braoak [lig
gen], K 267,296,357, P 41, 80,96a, 154; breejk 
[liggen], K 323; bréék [liggen], I 220; brééak 
[liggen], O 162; brèèk [liggen], I 221, P 198; 
brèèka [liggen], O 274; brèèjk [liggen], K 323; 
bréjk [liggen], O 67, 162, P 4; brèk [liggen], O 
253, 274, 286, P 198; brèük [liggen], K 349a, P 
25; briek [liggen], K 276; brijk [liggen], P 2; 
broek [liggen], P 60a; brbek [liggen], K 237; 
brook [liggen], K 235, 237, L 104, 109, 144, 
145, 152, P 32, 102; brbbk [liggen], P 96a; 
brbok [liggen], P 96, 129; brouk [liggen], K 
247, 273, 304, 332, 350, 352, O 162, P 88; vo
gelwei liggen: het type vogelwei [liggen] in: K 
276, L 257, O 68; voogalwaa [liggen], K 332; 
voogalwaj [liggen], K 241; voogalwèèj [liggen], 
L 241; voogalwêê [liggen], P 99; voowgalwaa 
[liggen], P 81; voowgalwaaj [liggen], K 183c; 
vbggalwaa [liggen], K 330; vbggalwaaj [lig
gen], L 258, P 89; vóggalwa [liggen], O 289; 
vbggalwaa [liggen], K 356; vóggalwao [liggen], 
P 13; vbggalwèèj [liggen], L 200a; vawgalwaoj 
[liggen], P 155; vougalwaa [liggen], O 174a; 
vbëgalwda [liggen], O 274; vbëggalwaa [lig
gen], O 274; voor vogelwei liggen: het type 
voor vogelwei [liggen] in: K 236; veur vbggal
waaj [liggen}, K 237; veur vóggdlwaj [liggen], 
K 237; vêüj vbwgalwee [liggen], O 251; vér 
vbggalwaaj [liggen], K 236; voor de vogelwei 
liggen: het type voor de vogelwei [liggen] in: K 
312; in vogelwei liggen: iën vbggalwaa [liggen], 
K 235; in vogelenwei liggen: Ten vóggalanwaaj 
[liggen], K 204; iën vóggalanwaa [liggen], K 
305; op vogelwei liggen: ó vbwgalwa [liggen], P 
69a; vogelwei dragen: vbggalwêêj draoga, L 
233; vbggalwèèj, als men een akker in het 
voorjaar laat üggen (onbewerkt) dan „draacht 
ie in de zómmar vbggalwèèj", hs Van Bakel L 
235; leeg liggen: het type leeg [liggen] in: K 
171,213; leeg [liggen], K 237,277, 330, L 148; 
leech [liggen], K 240; lêég [liggen], K 250, L 
158; lég [liggen], K 237; léch [liggen], I 220; 
leegland liggen: leeglant [liggen], L 256; vaag 
liggen: het type vaag [liggen] in: 1266, K 224; 
vaog [liggen], K 224, 349; vaok [liggen], 1266; 
vook [liggen], I 266; voug [liggen], I 266, 272; 

vbch [liggen], K 268,348; faach [liggen], 1221; 
vaagt liggen: vaocht [liggen], I 220; vaowcht 
[liggen], I 266; vougt [liggen], I 272; vast lig
gen: vast [liggen], K 352; fbst [liggen], K 277; 
vuil zijn: het type vuil [zijn] in: K 206; vöëjal 
[zijn], K 314; fbëjl [zijn], O 286; rusten: het 
land — rust, K 255; inliggen: iën [liggen], K 
204; smeel liggen: smeel [liggen], K 218; in 
smeel liggen: iën smeejl [liggen], K 217; iën 
sméjl [liggen], K 220; stil liggen: stiel [liggen], 
K 187, 240, L 241; stoppelbloot zijn: het type 
stoppelbloot [zijn] in: L 159; dries liggen: driés 
[liggen], O 275,295; van de zomervoor liggen: 
van da zómmarvoor [liggen], L 153. 

-.1.1.2. Ploegen 

—.1.1.2.1. Ploeg en plöegsoorten 

PLOEG 

Pfiug — plough — charrue, araire 
(N 11, 24; N 11, 25; sgv; znd 37, 1 la; Go lb; 
Ceusters; Eist; Van Hoof; Jacobs) 
[Landbouwwerktuig om de aardoppervlakte 
om te leggen. Bedoeld wordt de ploeg in het 
algemeen; aangenomen mag worden, dat met 
„ploeg" dat ploegtype wordt aangeduid dat in 
een bepaald gebied gebruikt wordt. 
In dit lemma zijn bij „ploeg" tevens opgeno
men de fonetische varianten van het woord of 
woorddeel ploeg voorkomend als eerste lid 
van een samenstelling (II), als tweede lid van 
een samenstelling (III) of als woord binnen 
een woordgroep (IV). In alle hiernavolgende 
lemmata m.b.t. de ploeg en het ploegen wordt 
voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel ploeg naar dit lemma 
verwezen.] 
ploeg: I: Algemeen; het type ploeg in: I 57a, 
79, K 102, 124a, 125a, 133a, 141, 143, 145a, 
147,148, 150, 151, 157,160,163,165,171,174, 
176, 179a, 183c, 184, 185, 186, 187, 188a, 197, 
207, 215, 219, 220, 268, 332, 354, L 94, 100, 
104, 109, 144, 145, 148, 150,152,153, 154,158, 
159, 177c, 180, 180b, 183, 184, 185, 186, 187, 
190, 200a, 212, 229, 236, 241, 242, 243, 244, 
256, 257, 258, 260, 263, 280, O 67, P 5, 77; 
ploech, K 173b, 176, L 235,244*, 263a; plbëch, 
I 220, 271, K 201, 204, 209, 231, 235,238, 240, 
241,264,265, 268, 273,274,275,276,277,287, 
295, 307, 310, 312, 313, 314, 315, 316, 318, 
341a, 346, 353, 357, L 109, 189, 207, 255, O 
162, 163, 165, 275, P 4, 16, 27, 44, 45, 48, 84; 

plbëch, I 266, 268, 269, 273, K 137, 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 
208,211,216, 218,220,226,237, 241, 244,248, 
251, 254, 256, 273, 274, 281, 281a, 283, 287, 
291,296,301, 307,310,312,313,314,324, 329, 
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333b, 339, 340, 348, 351a, 353,357, L 153,162, 
279, O 70, 72, 74, 158, 165, 173, 178, 250, 255, 
285, 286, 287, 288, 289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 
25,28, 29, 33, 47, 48, 59, 60, 61, 62, 65, 70, 81, 
85, 86, 89, 105, 125, 198, 199; ploewch, L 149; 
plbëwch, P 145; plbëwch, P 41; ploewch, P 95; 
pluch, L 261, P 88; plóch, K 358, P 46, 67, 68; 
plówch, P 167; plooch, K 245, 248, 330, 331, 
335, P 69a, 72, 125, 126, 137, 163, 171, 198; 
plóöch, P 76; ploowch, O 286a; plouch, K 330, 
P 41, 104, 154a; ploeg, Goossenaerts; ploech, 
Elemans; plöëg, Brabantius; plbëch, hs Mis-
chgofsky L 95; plbëch, Goemans; plbëch, Ey-
lenbosch O 253; ploeg, AG K 157; II: Eerste 
lid van een samenstelling: het type ploeg- in: I 
57a, 268,271, K 126,129,133a, 133d, 135,137, 
141, 143, 145a, 147, 150, 151, 152, 157, 160, 
163,165,166a, 171,173,174,175,175a, 175a*, 
176, 177b, 178a, 179a, 183c, 184, 184a, 186, 
187, 188a, 189a, 191, 198, 202a, 206, 207, 208, 
209, 210, 213, 216a, 217, 233, 236, 240, 244, 
251, 257, 261, 262, 265, 272, 274, 277, 281a, 
283, 284, 287, 289, 307, 309, 311a, 312a, 318, 
320, 329,330, 332, 333,337, 339,342,346, 348, 
354, L 91a, 100, 102, 109, 145, 148, 150, 152, 
153, 157, 159, 160, 177c, 179, 180, 180a, 180b, 
183, 184, 185, 187, 190, 200, 200a, 204, 205, 
206, 208, 209a, 211, 233, 236, 241, 242, 243, 
244, 258, 261, 263, 263a, 264, 280, 283a, O 67, 
68, 166, 241, 275, P 16, 23, 84, 86,99, 105, 112, 
126, 154a; plöëg-, I 266, K 137, 189, 207, 237, 
241, 244, 249, 250, 251,281,283,301,313, 324, 
329, 349, 351a, O 69, 178, 250, 285, 286, 289, 
290, P 25, 29, 69a, 81, 125, 198, 199; plöëg-, K 
145a, 171, 173a, 191, 192, 193, 195, 195a, 207, 
208,240, 264, 265, 268,276,287,310,313,315, 
316, 341a, 353, L 110,159, 180, O 275, P 5, 27, 
44, 84, 86; ploe-, K 307; pïbë-, O 285; ploech-, 
K 249,250; plbëch-, 1269, K 191,192,206,207, 
210,211,237,241, 244,248,251,257,265,273, 
274, 281, 281a, 283, 295, 301, 307, 310, 311a, 
312, 314, 329, 330, 331, 333b, 340, 351a, 353, 
354, 357, O 70, 72, 74, 158, 165, 173, 178, 250, 
255,285,286, 287, 288, 289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 
10,13,28,29, 33,48,59,60,61,62,86,96,105, 
125, 198, 199; plbëch-, I 220,273, K 145a, 180, 
181, 191, 192, 193, 195, 195a, 201, 204, 207, 
208, 211,235, 240,248,249,250,251,265, 268, 
274,276, 277, 295, 307,310,311, 313,314, 315, 
316, 317, 318, 332, 341a, 346, 348, 349, 353, 
357 ,0 74,165,275,285,289,290, P 4,5,27,44, 
44, 45, 46, 47, 84, 86; plbëch-, I 220, K 173b, 
191,193,211, 235,240,249,250,265,275,317, 
318, 332, 349, L 145, 244*, 263, 263a, P 16,41; 
ploog-, K 245, 248, 330, 331, O 170, P 10, 152, 
163, 171, 199; plbbg-, P 126; plooch-, K 245, 
246, 251, 330, 331, 335, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 
81, 126, 127, 129, 131, 133, 135, 163, 198; 
pïööch-, P 72; plöóch-, P 70; plóg-, P 46; 
ploojg-, K 245; pluug-, K 245; plug-, P 88; 

pleuch-, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 
137a; pluch-, K 273; plug-, P 88; ploewg-, L 
149;plbêwg-, K 330;plöêwg-, P95;plbëwch-, P 
41, 145;plbëwch-, K 237, 318, P 145;ploowg-, 
K 330; plbbwch-, P 154a; ploowch-, K 330; 
plówg-, P 76; plubëch-, O 251; phöëwch-, P 95; 
ploug-, P 157a; III: Tweede lid van een sa
menstelling: het type -ploeg in: I 57a, K 106, 
125a, 133, 135, 147, 150, 165, 166, 174, 175a, 
176, 179a, 184, 186, 188a, 189a, 191, 201, 207, 
209, 210, 220, 240, 249, 251, 262, 281a, 287, 
295, 301, 307, 310, 312,320, 330,331, 332, 335, 
339, 340, 341a, 348, 349, L 109, 145, 149, 150, 
153,159, 160, 177c, 180b, 183,200a, 208a, 242, 
243, 258, 263, O 69, P 4, 77, 95, 145; -ploech, I 
57a, K 133a, 135, 141, 147, 150, 157, 163, 165, 
173b, 174, 175a, 176, 183, 183c, 184, 186, 187, 
188a, 201, 207, 208, 216, 244, 249, 250, 251, 
262, 281a, 283, 287, 295, 307, 310, 320, 331, 
333b, 340, 349, L 109, 145, 150, 153, 159, 160, 
177c, 180b, 183, 184, 187, 200a, 208, 241, 242, 
243, 244*, 258, 263, 263a, P 4, 81; -plbëch, I 
266,268,269,273, K 137,179b, 181,190a, 191, 
192, 193, 195, 195a, 201, 205, 207, 208, 211, 
221, 221a, 225, 226, 227, 228, 229, 229a, 237, 
241,243, 244, 245,248,251,252,253,254,255, 
256,257,258, 261, 262,268,273,274,281,283, 
287, 301, 310, 313, 324, 333b, 340, 353, 354, 
357, O 69a, 70, 72, 74, 154, 156, 158, 160, 165, 
168, 170,171, 172,176,178,237,238,250,254, 
255,285, 286,287, 288, 289, 290, P 2, 3, 33, 60, 
61, 62, 70, 77, 81, 84, 105, 125, 132, 135, 198, 
199; -plbëch, I 220, 269, K 191, 204, 209, 211, 
231,235,237, 238,240,241, 243,254,268,273, 
274, 275,276, 277, 307,310, 312,313,314,315, 
316,318,324,341,346,353, L 235 ,0 67,69,70, 
71, 72, 73, 74, 153, 155, 157, 159, 160a, 161, 
162, 162a, 163, 164, 165, 167, 169, 175, 177, 
178,245,247, 247b, 249, 250a, 252,253, 275, P 
4,27, 48, 59, 81; -pluch, P 88; -pluuch, L 200a; 
-plug, P 88; -plbëg, I 268, K 310, 346, P 23, 29, 
84, 86; -plbëg, I 266, K 241, O 178, 250, 285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 86, 125, 198, 199; 
-ploech, K 249, 250; -ploog, P 69a, 171; 
-plooch, K 245, 248, 330, 331, 335, O 72, 163, 
174a, P 62, 66, 69a, 72, 75, 76, 78, 81, 125,126, 
127, 129, 131, 133, 135, 163, 171, 198; -pleuch, 
P 82,83, 88, 130, 131, 132,133,135,136,137a; 
-plöch, K 330; -plóch, K 335, 358, P 163; 
-plbch, O 177; -ploewg, L 149; -plbëwch, P 41; 
-ploewch, L 149; -ploowch, P 33b, 104; 
-plbbwch, P 154a; IV: Woord binnen een 
woordgroep: het type ploeg in: K 147, 176, 
206,231,237, 267, 277, 293, 301, 307, L 2 4 2 , 0 
166, 238, 272, 274, P 25, 198; plbëg, K 346; 

ploech, K 147,160,184,201,203,220,235,237, 
239, 240, 251, 268, 272, 274, 275, 281a, 287, 
301, 307, 331, 335, 339, 340, 352, L 159, 180b, 
O 63a, 67, 68, 70, P 3, 5, 33, 35a, 77, 98, 129, 
145, 163; plbëch, K 207, 221a, 226, 228, 241, 
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244, 245,248, 254,255,257,258,262,268, 274, 
O 72, 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 289, 
290, P 29, 32, 70, 80,86, 94; plöêch, I 220, 273, 
K 235, 250, 254, 265, 268, O 73,255,288, P 45, 
47, 125, 198, 199; plöêjch, O 253; plooch, K 
335, P 69a, 198; plööch, P 163; pleuch, P 136, 
137a;pleug, P 88;plüuch, O l\;plówch, P 167; 

ploowg, P 104; gewone ploeg: gawoona ploech, 
K 307, 330, 332, 339, P 29; gawoon ploech, K 
295; gawööna ploech, O 165; gawöena plöêch, 
K 191; chawöena plöêch, K 268; gawöën 
plooch, K 330; gawöên plöêch, K 256, 324; 
gwóên plöêch, K 291; klein ploegje: klèèn 
plöëchska, K 205; kldóaplöëchska, O 74, P 60; 
teul: teul, L 261, 263; töwl, ploeg, De Bont; 
teulploeg: toulplöêch, K 249, 250; labeur: la-
buir.O 165; alaam: alaam, O 70, P 59; aalam, P 
1,2; getrek: gatrèk, O 70, P 1, 2, 3,4, 8, 10, 59, 
60, 61, 62; materieel: mdtèrïëjél, O 165. 

BALANSPLOEG 

Schwingpflug — swing plough — charme, 
araire 
(N 11,25) 
[De balansploeg is het meest eenvoudige type 
ploeg. Kenmerkend voor dit type ploeg is dat 
het aan de voorzijde niet wordt ondersteund 

door middel van een ploegvoet of ploegwiel-
tje. Zie de lemmata VOETPLOEG en ROL-
PLOEG. De daar gegeven toelichtingen zijn 
eveneens van toepassing op de balansploeg. 
Niet uitgesloten is dat in beide genoemde 
lemmata typen voorkomen die eigenlijk be
trekking hebben op de balansploeg. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG, 
balansploeg: het type balansploeg in: K 147, 
179a, L 187, 200a; balaans[ploeg], K 174; ba
lansploeg], L 235. 

VOETPLOEG (zie kaart en tekeningen) 

Pflug mit Stützfuss — swing plough with 
dragfeet, trussed-beam plough — charme a 
sabot 
(N 11, 25; N 11,24; N 11,31; Ceusters; Meu-
lemans; Jacobs; Eist; Alaers) 
[De voetploeg is een ploeg zonder wielen die 
door de ploeger zelf in evenwicht gehouden 
moet worden. Bij al deze ploegen is dus een 
ploegstaart noodzakelijk. Deze ploegen wor
den gekenmerkt door een zogenaamde ploeg
voet, die de ploeg aan de voorzijde onder
steunt. Soms is deze ploegvoet vervangen door 
een wiel: vergelijk het lemma ROLPLOEG. 

Balansploeg, voetploeg 

1. rister 
2. ploegmes 
3. kouter 
4. ploegbalk 
5. ploegzool 
6. ploegschei 
7. verlengde van de ploegstaart 

8. ploegstaart 
9. handvat van de ploegstaart 

10. ploegvoet 
11. diepteregelaar 
12. deel van ploegbalk 
13. ploegkam of kennef 
14. pin waarmee de kennef wordt vastgezet 
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Balansploeg, voetploeg 

1. rister 
2. ploegmes 
3. kouter 
4. ploegbalk 
5. ploegzool 
6. ploegschei 
7. verlengde van de ploegstaart 

8. ploegstaart 
9. handvat van de ploegstaart 

10. voorschaar 
11. schaats 
12. trekhaak of grindelstang 
13. regelijzer of diepteregelaar 
14. diepteregelaar aan de voetploeg 

Balansploeg, voetploeg 

1. rister 
2. ploegmes 
3. kouter 
4. ploegbalk 
5. ploegzool 
6. ploegschei 
7. verlengde van de ploegstaart 

8. ploegstaart 
9. handvat van de ploegstaart 

10. ploegvoet 
11. ploegkam of kennef 
12. ploegsteun 
13. geperforeerde ijzeren plaat waardoor de 

drieshaak gestoken wordt 
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Van de voetploeg bestaan allerlei uitvoerin
gen: zware en minder zware, met of zonder 
voorschaar (vgl. het lemma VOOR-
SCHAAR), met een of twee staarten. Boven
dien kan deze ploeg op verschillende manie
ren aangespannen worden. Maar al déze ver
schillen in uiterlijk.worden klaarblijkelijk niet 
woordelijk onderscheiden. 
De bouw van de voetploeg is zeer eenvoudig: 
een lange ploegbalk waarin vooraan de 
ploegvoet bevestigd is en naar achter toe ach
tereenvolgens de (eventuele) aflegger, het 
kouter, de ploegschei en de staart. Het ploeg-
rister is bevestigd op de ploegzool die loopt 
van de ploegschei tot de ploegstaart. Soms is 
het rister ook bevestigd aan het laagste ge
deelte van de ploegstaart; de voetploeg heeft 
dan geen ploegschei. Dit laatste is vooral het 
geval bij de kleinere typen voetploeg. 
Van de voetploeg zijn zowel houten als ijzeren 
exemplaren bekend waarbij de ijzeren na
tuurlijk geëvolueerd zijn uit allerlei typen 
houten voetploegen. De ijzeren voetploeg zal 
vaker een vereenvoudigde constructie hebben 
(zonder ploegschei), omdat ijzer altijd al een 
stevigere bouw garandeert. 

De voetploeg is een eenrichtingsploeg die voor 
normaal ploegen gebruikt wordt; er zijn ech
ter ook voetploegen zonder rister die gebruikt 
worden om de ondergrond te breken (vgl. het 
lemma WROETPLOEG) of met een dubbel 
rister om voren te trekken of planten aan te 
aarden (vgl. het lemma AANAARDPLOEG). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
voetploeg: vöët[ploeg], K 179b, 180, 181, 190a, 
191, 192, 193, 195, 195a, 207, 208; vöêtfploeg], 
K 221a, P 1, 10; vootfploeg], P 126; veut-
[ploeg], P 82, 83, 130, 131, 132, 135, 136, 137a; 
ijzeren voetploeg: èézara vöët [ploeg], K 225; 
ajzara vöêtfploeg], K 243; houten voetploeg: 
öwta vöët [ploeg], K 225, 243; voetjesploeg: 
voetps[ploeg], P 4; vöêtps[ploeg], O 173; 
vöëtsps [ploeg], O 178, 250, 285, 286, 287, 290, 
P 198, 199; vöëjtds[ploeg], O 162; vöëjkas-
[ploeg], O 70, 165, 255, 288, P 8, 59, 60, 125, 
198; vöekkas[ploeg], O 289, P 133; vöëttas-
[ploeg], O 275; vöëtés[ploeg], O 158; vöëps-
[ploeg], O 275; vutasplu.ich, Eylenbosch O 253; 
ploeg met een voetje: [ploeg] me an voetja, L 
200a; schietploeg: het type schiet[ploeg] in: K 
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330, 331, 335; schiet [ploeg], K 274; schTet-
[ploeg], K 283,301; schuifploeg: scheuf[ploeg], 
L 242, 244*, 263, 263a; skeuf[ploeg], L 183; 
balkploeg: het type balk[ploeg] in: I 57a, K 
174, 175a; ballak [ploeg], K 173b, 176; balk: 
bahk, een ploeg, De Bont; balkse ploeg: de 
volgende opgave is meervoud: balksa ploega, 
K 188a; handploeg: hant[ploeg], P 76; 
hdnt[ploeg], P 72; staartploeg: het type 
staart[ploeg] in: K 179a; steert[ploeg],K 137; 
stert[ploeg], K 151; enkelploeg: èngkal[ploeg], 
P 2; éénkal[ploeg[, K 307; iëngkal[ploeg], O 
74, 165, P 1, 3,4, 8, 60,86; iënkel[ploeg], O 74, 
P 69a, P 154a; enkele ploeg: ïéngkah [ploeg], P 
62; enkeischarige ploeg: enkalschaaraga 
[ploeg], K 220; dobbelploeg: döbbal[ploeg], K 
287; dubbele ploeg: dubbala [ploeg], K 339; 
enkelploeg met aflegger: eenkal[ploeg] mee 
öfléggar, K 307; aflegploeg: het type afleg[p-
loeg] in: K 330, 339, 340; aflegger: afleggar, K 
330; blekploeg: het type blek[ploeg] in: K 240; 
blek[ploeg], L 244*; kantploeg: kant [ploeg], K 
175, 244; kaant[ploeg], I 57a, K 173b; kantel-
ploeg: kaantal[ploeg], K 137; tuimelaar: 
tèümalér, K 225; tóomalér, K 243; towömaléér, 
K 348; tuimelploeg: tèümal[ploeg[, K 262; 
töomal[ploeg], K 245; draaiploeg: dróó [ploeg], 
K 256; rechtse: richtsa, P 198; slinkse ploeg: 
slinkss [ploeg], K 331, 335; stuiploeg (?): 
stui[ploeg], L 208a, 241; steuj[ploeg], L 235; 
stèüj[ploeg], L 207; stuitje: stuika, L 208, 242; 
stui: stui, L 263; [schaafsl]: schaafal. P 76; 
[schoffbl]: schöffal, P 72; duivel: duuval, K 256; 
auwva/, K 248; oewva/, K 248, 249, 250, P 72; 
duvel, ook de benaming van een soort van 
ploeg, Corn. Vervl. A.; scheiploeg: schiëj-
[ploeg], K 287; stoppelploeg: stoppal [ploeg], K 
157; korenploeg: kooran[ploeg], K 240; veld-
ploeg: vélt [ploeg], K 265; [koksploeg]: koks-
ploeg, K 151; klein ploegje: klijn ploechska, K 
204; Kempische ploeg: het type Kempische 
ploeg in: K 251; Zeeuwse staartploeg: zeewsa 
start[ploeg], K 133a; het volgende type duidt 
op de fabrieksnaam 'Pol': polploeg: pol-
[ploeg], K 205; brabander: braabandar, K 314. 

ROLPLOEG 

Stelzpflug — single-wheel plough — charrue a 
roulette porteuse 
(N 11,29; N 11,25; N 11,31; Ceusters; Van
duffel) 
[Deze ploeg is dezelfde als de balansploeg, 
alleen is hier de ploegvoet vervangen door een 
wiel: de ploegrol. Vgl. het lemma BALANS-
PLOEG. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
rolploeg: rol[ploeg], K 184, L 109, 145, 149, 
150, 160, 177c, 180b, 184, 200a, 208, 241; 

ról[ploeg], L 183, 235, 241, 242, P 76; rol
ploeg], K 349; rul[ploeg], P 135; rolploegje: 
rólpluujchka, L 235; rollenploeg: rólla[ploèg], 
K 335; rulle[ploeg], P 72, 127; wielploeg: 
wièl[ploeg], K 204; wiel [ploeg], K 281; wéél-
[ploeg], K 245, 249, 260; weel[ploeg], P 88; 
wi-jl[ploeg], K 357; wieltjesploeg: wïêlkas-
[ploeg], P 126; wiëllakas[ploeg], K 324; schuif
ploeg: scheuf [ploeg], "L 243; balansploeg: het 
type balansfploeg] in: K 174; brabander: 
braaböndar, K 346; de volgende typen verwij
zen naar gebruiksmogelijkheden: peller: pèl-
lar, O 178, 287, 288, 289, P 125; pelder:példar, 
O 255, 285, 290; schrapploeg: skrap[ploeg], L 
180b; witlofploeg: wuutlóef[ploeg], P 4. 

PLOEG MET WIEL(EN) 

Pflug mit Rad oder Rädern — plough with 
wheel(s) — charrue avec roue(s) 
(N 11,25; Alaers; Eist) 
[De wielploeg is een ploeg van onbepaald type 
met een of twee wielen. De naamgeving ge
schiedt om een onderscheid te maken tussen 
wielloze ploegen, zoals de balansploeg (vgl. de 
lemmata BALANSPLOEG en VOET-
PLOEG), en van wielen voorziene ploegen 
(vgl. bv. de lemmata STELLINGPLOEG, 
ROLPLOEG, KARPLOEG en WENTEL-
PLOEG). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
wielploeg: wiel[ploeg], K 174; wiëljploeg], I 
266; wiël[ploeg], K 190a; wïelenploeg: 
wiêla[ploeg], K 221, 221a, 225, 227, 243, 245; 
radploeg: räaj[ploeg], K 135; Brabantse ploeg: 
bräbäntsa [ploeg], K 221a. 

STAARTPLOEG 

Pflug mit einem Sterz — plough with a stilt — 
charrue avec un mancheron 
(N 11, 25; DC 33, la; Alaers; Vanduffel; Ja
cobs; Meulemans) 
[De staartploeg is een ploeg van een onbe
paald type met een staart, door middel waar
van de boer de ploeg met de hand kan bestu
ren. Het betreft hier oudere typen, zoals de 
balansploeg, voetploeg en rolploeg, die min
der vast lopen en steviger in bedwang gehou
den moeten worden. De benaming dient om 
de oudere typen te onderscheiden van de mo
derne, bijna geheel staartloze typen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
staartploeg: staert[ploeg], K 176; stéé-
art[ploeg], K 248; stêet[ploeg], P 84; stéér-
[ploeg], K 313; stjéét[ploeg], K 252, 258, 261, 
262; de volgende opgave is meervoud: stjèt-
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plbëggs, K 265; staartsploeg: stjéélsfploegj, I 
266; ijzeren staartploeg: djzarastéért[ploeg], K 
229, 229a; ó/zara stért[ploeg], K 227; èèzara 
stéért [ploeg], K 253; houten staartploeg: het 
type houten staart[ploeg] in: K 106; btta 
stért[ploeg], K 227; öwt3 stjéért[ploeg], K 229, 
229a, 253; handploeg: hant[ploeg], P 81; 
ant[ploeg], K 237, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; ant[ploeg], P 61, 
131, 132, 135; önt[ploeg], P 84; bn[ploeg], P 
69a; van de volgende opgaven is het ondui
delijk, of zij doelen op de staartploeg dan wel 
op het zelf voort te trekken ploegje (vgl. het 
lemma TREKPLOEG): het type hand[ploeg] 
in: K. 175a, P 77, 95; hbnt[ploeg], P 105; 
and[ploeg], P 171. 

STELLINGPLOEG (zie kaart en tekening) 

Karrenpflug — gallows-plough — charrue a 
deux roues-supports 
( N l l , 2 5 ; N l l , 3 0 ; N l l , 3 1 ; N l l , 3 3 j ; D C 3 3 , 
la) 
[De stellingploeg is een ploeg met een voorstel 
waarop verticaal twee latten zijn bevestigd 
waartussen zich een verstelbare dwarslat be
vindt. Door deze tussenverbinding te bewegen 
gaat de ploegbalk waaraan zich de werkende 
onderdelen bevinden naar beneden of naar 
boven, waardoor diep of minder diep ge
ploegd kan worden. 
De stellingploeg is een eenrichtingsploeg 
waarbij het voor de hand ligt, dat het voorstel 
voorzien is van een groot en een klein wiel 
waarbij het rechtse grote wiel in de ploegvoor 
rijdt. De aarde wordt door het rister naar 
rechts geworpen. 

Stellingploeg, karploeg 

1. rister 
2. ploegmes 
3. kouter 
4. ploegbalk 
5. ploegzool 
6. ploeghiel 
7. schuurplaat 
8. ploegschei 
9. verlengde van de ploegstaart 

10. ploegstaart 
11. handvat van de ploegstaart 
12. knechtje van de ploegstaart 
13. asblok 

14. klein ploegwiel 
15. groot ploegwiel 
16. pin waarmee de kennef wordt vastgezet 
17. schevelplaat 
18. tong 
19. ploeglatten 
20. verstelblok 
21. versterkingslat 
22. de ringen waardoor de leidsels lopen 
23. zaalpont 
24. zaalpontkettingen 
25. ramskop 
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Zie voor de fonetische documentatie van liet 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
stellingploeg: het type stelling[ploeg] in: L 
208a; stelling[ploeg], K 166, 179a, 186, 220, L 
149, 150, 180b, 183, 200a, 208, 241, 244*, 258, 
263,263a; stélling]ploeg], L 235; kettingploeg: 
het type ketting[ploeg] in: I 57a; keting-
[ploeg], K 137; wielploeg: wiel[ploeg], K 173b, 
175a, 188a; wïèl]ploeg], K 137; wieltjesploeg: 
wiëllakas [ploeg], K 324; enkele wielploeg: 
enkala wielfploeg], K 174; rollenploeg: 
rulla[ploeg], P 72; roietjesploeg: róllakas-
[ploeg], P 198; brabander: braabandar, K 330, 
P 76; braaböndar, K 348; bröobèndar, K 256; 
brööbaandar, K 248; bröbbndar, K. 348; om
gangen umgengar, L 184; linkse: iïënksa, P 
198; schietploeg: schiet [ploeg], K 340; kantel-
ploeg: kaantal[ploeg], K 174; staartploeg: 
staart [ploeg], K 179a; heiploeg: hèj[ploeg], K 
265; wroeter: vriê7ar, K 340; de volgende twee 
typen duiden op een merknaam, afgeleid van 
de naam van de Franse fabrikant A. Mélotte: 
mélotte-ploeg: malot[ploeg], K 173b, 273; mé-
lotte: malotta, K 174; het volgende type duidt 

op een merknaam, afgeleid van de naam van 
de Duitse fabrikant Rudolf Sack: sacks: saks, 
K 133a; saks, bepaalde ploeg, genaamd naar 
de fabrikant Sachs, Elemans. 

KARPLOEG 

Pflug mit Vorderwagen — plough with fore-
carriage — charme a avant-train 
(N 11,25) 
[De karploeg is een ploeg van onbepaald type 
met een tweewielig voorstuk. Door deze 
naamgeving wil men een onderscheid maken 
tussen de karploegen (zoals stellingploegen, 
andere soorten rondgaande ploegen en wen-
telploegen) en balansploegen die niet op een 
tweewielig voorstuk steunen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
karploeg: het type kar[ploeg] in: K 179a, L 
145; kar [ploeg], L 207; wagenploeg: waoga-
[ploeg], K 184. 
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WENTELPLOEG (zie kaart en tekening) 

Drehpflug — half-turn plough — Brabant 
doublé 
(N 11, 25; N 11, 31; Go lb; Meulemans; Al-
aers; Jacobs; Eist; Ceusters; Vanduffel; Van 
Hoof) 
[De wentelploeg is een ploeg met een voorstel 
waaraan zich twee even grote wielen bevin
den. Deze ploeg is niet, zoals de stellingploeg, 
voorzien van een groot en een klein wiel, om
dat de wentelploeg weer door dezelfde voor 
terug moet kunnen rijden, nadat deze omge
draaid is. Het omschakelen, waarbij het bo
venste rister naar beneden gaat en het onder
ste rister naar boven, geschiedt door middel 
van een handel die zich bevindt op de zeer 
kleine ploegstaart. De wentelploeg is vaak af
geleid van de enkele Brabantse ploeg, d.w.z. 
men heeft de voorschaar, het kouter en het 
rister, die zich aan de onderzijde van de 
ploegbalk bevinden, nogmaals aan de boven
zijde van de ploegbalk aangebracht en het 
geheel omwentelbaar gemaakt. 
Naast de oude, maar toch al ijzeren, typen 
wentelploegen bestaan er ook zeer geperfec

tioneerde nieuwere ploegen die door tractoren 
getrokken worden of die bevestigd zijn aan de 
hefinrichting van de trekker. Er zijn zelfs 6- of 
8-scharige wentelploegen die door zware ma
chines voortbewogen moeten worden. Wan
neer de wentelploeg bevestigd is aan de hef
inrichting van de tractor, dan is het voorstel 
niet aanwezig. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
wentelploeg: wental[ploeg], 157a, K 125a, 147, 
175a, 176, 184, 187, 191, 207, 240, 295, 301, 
307, 310, 312, 331, 332, L 145, 153, 187, 208, 
241, 244*, 263; wèntalfploeg], K 141, 165, L 
207, O 70, P 2, 10, 81; waental[ploeg], L 258; 
wéntal[ploeg], K 132, 135, 137, 137a, 179b, 
180, 181, 183c, 190a, 191, 192, 195, 195a, 221, 
221a, 227, 229, 237, 248, 258, 261, 262, 265, 
268, 274,276, 307,310,317,335,346,353,357, 
L 177c, O 178,250,255,285,286,287,288,289, 
P 125, 198, 199; wééntal[ploeg], K 238; 
wintal[ploeg], K 353, L 184; wingtal[ploeg], K 
244, 248; wiëngtsjal [ploeg], O 290; wendal-
[ploeg], K 262,349; wéndal[ploeg], K 241,268, 
310, 318, 358; wéndal [ploeg], K 314; wèèal-
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Wentelploeg 

[ploeg], K 240; wéntelploech, ploeg met twee 
scharen boven elkaar, die men gemakkelijk 
om beurten in het werk kan stellen, Elemans; 
rolwentel: rolwental, L 200a; stellingwentel: 
stellingwental, L 200a; keerploeg: kiêr[ploeg], 
K 191; duikelaar: dèükjlör, K 204; tuimei-
ploeg: töjmal[ploeg], K 237; töwaamal[ploeg], 
K 301; töömal[ploeg], K 273; tèümalfploeg], K 
211; dubbelploeg: dubbal[ploeg], K 244, 251; 
döbbal[ploeg], K 240, 265,316, 357, O 70, 165, 
178, 250, 255, 285, 286, 287, 288,289, 290, P 3, 
10, 60, 61, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 125, 126, 
127, 129, 131, 133, 135, 198, 199; dóbbal-
[ploeg], K 209, 228, 229, 231, 241, 257, 273, 
275,276,277, 310,312, 313, 315,318, 353,358, 
P 104; de volgende opgave duidt op een wen
telploeg zonder wielen: dóbbal[ploeg], K 229a, 
255; dubbele ploeg: dobbab [ploeg], O 67; 
dóbbab [ploeg], P 47; dobbab [ploeg]\ P 167; 
dUübbah [ploeg], P 69a; dubbele Brabantse 
ploeg: dubbele brabantse ploeg, een sedert 
1914-' 18, ter vervanging van de traditionele, 
eenvoudige, houten ploeg, hoe langer hoe 
meer gebruikte ijzeren ploeg; waaraan 
hoofdzakelijk drie deelen worden onder
scheiden: het „voorstel", het eigenlijke „li
chaam", waaraan de dubbele risters met 
scharen, kouters en voorScharen bevestigd zijn 
en de aan het vooreind bevestigde „regula
teur" met trekstang, die met zijn ander uit
einde boven de scharen aan het lichaam be
vestigd is; met dergelijke ploegen wordt steeds 
naar dezelfden kant geploegd; het lichaam 
wordt derhalve omgekeerd en vandaar de 
naam keerploeg; merk: meestal Mélotte, 
Goossenaerts; dubbele brabander: dbbbabn 
braabóndar, P 83,130,131,132,135,136,137a; 
dbbbabn brööbanda, P 82; dbbbabn brdbüh, P 
133; döbbabm brddbdndar, O 70, 74, P 1, 3, 4, 
10, 59; dobbab brddbdndar, hs Schrevens P 86; 
dubbele brabantse: düübbab braaböntsa, O 72; 
brabander: braabandar, I 271, K 310, 324, 

341a, 349, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 
289, P 29, 41, 62, 66, 72, 75, 76, 77, 81, 88, 95, 
125, 127, 129, 198, 199; brddbdndar, P 83, 130, 
131, 132, 133, 135, 136, 137a; brddbdndar, O 
74, P 2, 61; brabaandar, K 301; brdbddndar, K 
229a, 245, 252, 253, 254, 255, 256, 258, 261, 
262; bmabaandar, K 307; braabóndar, K 235, P 
25, 70, 84, 86, 105; brobböndar, K 351a; bro-
bbndar, K 268; brobböndar, P 84, 104; brob
böndar, K 340; brbbandar, P 69a; brööbdndar, 
P 8, 82; brbböndar, P 137; brdbdd; P 133; 
brdbM, O 165; brobö, O 290; Brabantse ploeg: 
braabantsa [ploeg], K 251, 281a; brabantse 
ploeg, zie dubbele brabantse ploeg, Goosse
naerts; rollenploeg: rulla[ploeg], P 77; turn-
wrist (eng.): turnis, K 166; polysoc (fr.): 
pöllasjök, O 275; pöllasök, P 135; de twee vol
gende typen duiden op een merknaam, afge
leid van de naam van de Franse fabrikant A. 
Mélotte: mélotte-ploeg: tnalöt[ploeg], K 205, 
207, 208, 211, 237, 240; malbt[ploeg], K 157; 
mélotte: malötta, O 74; omslager: öëmslddgar, 
K 226; het volgende type duidt op een merk
naam, afgeleid van de naam van de fabrikant 
Degrève te Halle (België): degrève: dagrééjf, O 
286; van de volgende typen is het onzeker of 
zij ook betrekking hebben op de wentelploeg; 
er bestaan namelijk omwentelbare en niet-
omwentelbare Brabantse ploegen; de ver
schillende typen worden klaarblijkelijk niet 
altijd in naamgeving onderscheiden (vgl. het 
lemma RONDGAANDE PLOEG): Brabant
se ploeg: braabantsa [ploeg], K 307, O 67; 
brdbabntsa [ploeg], K 265, 268; brabantse: 
broböntsa, K 353; bröbantsa, K 354; braban
der: broabandar, K 262, 274, 353, L 187, P 89; 
brabddndar, K 268, 274; braabóndar, K 329, P 
27; brabbndar, K 301, O 275; bröbandar, K 
291; bróbandar, P 44, 47; brbbbandar, K 314, 
315, P 48; bröbandar, K 357; brböbaandar, K 
313; brobböndar, K 333b; brbbéndar, P 46; de 
volgende opgave is meervoud: brabbndars, K 
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353; Franse ploeg: fraansa [ploeg], P 45; van 
de volgende typen is het onzeker of met dubbel 
bedoeld wordt, dat er twee scharen boven el
kaar dan wel naast elkaar zitten; in het laatste 
geval zal er sprake zijn van een gewone rond
gaande tweescharige ploeg (vgl. het lemma 
TWEESCHARIGE PLOEG): dubbelploeg: 
dubbal[ploeg], K 201, 249, 250, 287, 318, P 4; 
döbbalfploeg], I 269, K 254, 273, O 158, 165, 
173, P 154a; dóbbal[ploeg], I 273, O 74; 
dbêbhal[ploeg], O 162; dubbele ploeg: dóbbala 
[ploeg], P 163; dubbel: dóbbal, I 266, P 125; 
düübbal, I 268; bij het volgende type is het 
onzeker, of met het omgooien bedoeld wordt 
het bovenste rister naar beneden draaien dan 
wel het linkse rister, al of niet scharnierend, 
naar rechts bewegen en omgekeerd (vgl. het 
lemma KEERPLOEG): omgooiploeg: bm-
göej[ploeg], K 192. 

KEERPLOEG 

Wendepflug — reversible plough, one-way 
plough — charrue tourne-oreille 
(N 11,25; Eist) 
[De keerploeg, ook wel wendploeg genoemd, 
is een ploeg die zijn werk in twee richtingen 
(links- en rechtswerpend) kan verrichten. Na
dat een voor geploegd is, wordt het ploegli-
chaam (een rister met aan boven- en onder
zijde een schaar) ontgrendeld en om een as, 
vlak onder en evenwijdig aan de ploegbalk, 
onderlangs naar rechts of naar links gewen
teld. Deze ploeg is dus de moderne represen
tant van de aloude Drentse umsmieter, waar
bij, nadat men een voor geploegd had, het 
rister van de rechter- naar de linkerkant van 
de symmetrische ploegschaar geplaatst werd, 
of omgekeerd. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
keerploeg: keer [ploeg], K 179b, O 72; kiêr-
[ploeg], K 181, 193, 195, 268; kier[ploeg], K 
274; wendploeg: wént[ploeg], K 277 ,0 72; van 
het volgende type is het onzeker, of met het 
omgooien bedoeld wordt het bovenste rister 
naar beneden draaien dan wel het linkse ris
ter, al of niet scharnierend, naar rechts bewe
gen en omgekeerd (vgl. het lemma WEN-
TELPLOEG): omgooiploeg: ingöej[ploeg], K 
192. 

KJEPPLOEG 

Kipppflug — balance-plough — charrue ba-
lance 
(N 11,25;N 11,31) 
[De kiepploeg is een ploeg met twee ploegli-
chamen die tegenover elkaar bevestigd zijn 
aan een lange ploegbalk welke in het midden, 

op een draaipunt, door twee wielen van gelijke 
grootte wordt ondersteund. De ploeg is aan 
twee zijden aanspanbaar: nadat een voor ge
ploegd is, wordt het paard aan de andere zijde 
ingespannen; vervolgens laat men de ploeg-
boom kiepen, waarbij het op de heenweg nog 
niet gebruikte ploeglichaam de grond raakt en 
men in tegenovergestelde richting verder kan 
ploegen. Deze vrij bewerkelijke methode van 
keren met de ploegen zal er beslist toe bijge
dragen hebben, dat dit ploegtype niet zo ver 
verbreid is. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
kiepploeg: het type kiep [ploeg] in: L 153; 
kip[ploeg], K 174; kapploeg: het type kap-
[ploeg] in: K 220. 

SCHIJFPLOEG 

Scheibenpflug — disc-plough — charrue a dis-
ques 
(N 11,25) 
[De schijfploeg is een moderne zware ploeg 
waarbij het rister en het ploegmes vervangen 
zijn door meerdere half-bolvormige ijzeren 
schijven die schuin ten opzichte van de 
ploegbalk gemonteerd zijn. Deze ploeg heeft, 
doordat de ploegzool ontbreekt, het voordeel 
dat de bodem niet meer verhard wordt door 
de druk van voornoemde ploegzool. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
schijfploeg: schaajf[ploeg], K 244. 

AFLEGPLOEG 

Schalpflug — skim, shallow, topsoil plough — 
déchaumeuse 
(N 11,25; Vanduffel) 
[In dit verzamellemma is een aantal opgaven 
ondergebracht dat moeilijk op verantwoorde 
wijze bij de andere lemmata kon worden on
dergebracht bij gebrek aan gegevens van de 
zijde van de respondenten. De opgaven heb
ben gemeenschappelijk, dat zij duiden op 
ploegen die betrekkelijk ondiep ploegen en 
dientengevolge gebruikt worden voor werk
zaamheden zoals het omleggen van graszoden 
en het onderploegen van graanstoppels. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
aflegploeg: afléch[ploeg], K 310; öfléch-
[ploeg], K 330; stoppelploeg: het type stoppel-
[ploeg] in: K 176, 201, L 180b; stóppal [ploeg], 
K 244; stöppal[pheg], P 125; wroeter: vriëjtar, 
K 310; stroppen stroeppar, P 126, 133, 135. 
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BIETENPLOEG 

Rübenpflug — beet-plough — charme de bet-
teraves 
(N 11,25) 
[De bietenploeg is een ploeg van onbepaald 
type. Het kenmerkende van deze ploeg is, dat 
het rister en het mes vervangen zijn door twee 
veerkrachtige, gebogen, van de ploegbalk 
naar elkaar toelopende, stalen armen, voor
zien van enigszins schuin gestelde stalen pun
ten. Deze lichten de bieten uit de grond, zodat 
ze gemakkelijk op te nemen zijn. Vaak is de 
inrichting om bieten te rooien ook los ver
krijgbaar en wordt dan gemonteerd op allerlei 
typen ploegen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
bietenploeg: biëta[ploeg], P 171; bieta[ploeg], 
P163. 

AANAARDPLOEG 

Häufelpflug, Furchenzieher — ridger, furrow 
opener — buttoir, butteur, silloneur 
(N 11,25; N 11, 31; N 11, 33j; Eylenbosch) 
[De aanaardploeg wordt gebruikt om planten 
aan te aarden en voren te trekken. Het is een 
zoolloze ploeg met een symmetrische ploeg-
punt waaraan links en rechts een rister is be
vestigd. De door de ploegpunt losgemaakte 
aarde wordt langs de risters naar links en 
rechts omhoog gestulpt. Zodoende kan men 
bedden opwerpen waarin o.a. aardappels ge
poot worden. Ook is het mogelijk om een wal 
zand te leggen onder tegen de voet van reeds 
aangeplant goed. Vaak wordt de aanaard
ploeg gebruikt om voren te trekken door het 
land om de afwatering te verbeteren. 
De aanaardploeg is meestal een vrij kleine 
balansploeg met twee staarten en vooraan 
ondersteund door een zgn. ploegrol. 
Er zijn ook aanaardploegjes die door de boer 
zelf voortgeduwd of getrokken worden (vgl. 
de lemmata PLANTENAANAARDER en 
TREKPLOEG). 

Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
aanaardploeg: aanaart[ploeg]', K 176, 201, L 
200a; aanjer[ploeg], K 262; öönèr[ploeg], P 
81; oonjèr[ploeg], P 27; öönjér[ploeg], P 27; 
öönjér[ploeg], K 301; aanaarder: bönéprdar, 
K 346; aanhoopploeg: het type aanhoop-
[ploeg] in: P 4; aanhopersploeg: bnbep-
ars[ploeg], 1220; aanhoper: aanhüüpar, K 329; 
aaniepar, K 324; böniepar, K 324; áánüüpar, P 
3; bbnüüpar, P 10; anüüpar, P 2; hopen üüpar, 
P 4; vorentrekker: voorantrekkar, K 176; af-
legploeg: het type afleg[ploeg] in: K 249, 295, 

331, 332; bflich[ploeg], K 333b; damploeg: het 
type dam[ploeg] in: K 331; rangeerploeg: 
rangijr[ploeg], K 287; molploeg: molploeg, 
soort van ploeg met dubbel ploegijzer, die
nende om de aarde langs weerskanten in rug
gen te ploegen, Corn. Vervl.; witlofpioeg: 
wiëtlöef[ploeg], O 162; cichoreipioeg: sbok-
araafploeg], P 69a; aardappelploeg: eerpel-
ploeg, soort van ploeg om de aardappelen te 
planten, ook pataatploeg, Corn.; patatten-
ploeg: patatta[ploeg], O 153, 162, 167, 178; 
patatta [ploeg], O 74, 165, P 171; patatta-
[ploeg], K 274, O 69a, 70, 72, 73,74,155,157, 
158, 159, 160, 160a, 161, 163, 165, 168, 170, 
171, 172, 175, 177, 237, 238, 245, 247, 247b, 
249, 250a, 253, 254, P 59; patatta [ploeg], O 
156; patatta [ploeg], O 154, 162a, 164; 

pataata[ploeg], O 173,176,257; patbtta [ploeg], 
K 310, O 158, P 70, 163; patateplu.ich, Eylen
bosch O 253; patatwroeter: pótatfruttsr, P 69a; 
pötaatfrutter, P 69a; patattenwroeter: patatta-
vrüüttar, P 60b; korenploeg: korenploeg, = 
schietploeg, Corn. Vervl.; schietploeg: het ty
pe schiet [ploeg] in: K 262,28 la, 295, 310, 312, 
332, 348, 349; schïêt[ploeg], K 268, 301, 310, 
346, 353; schiet [ploeg], K 268, 274, 333b, 341; 
schijt[ploeg], K 201; schéép [ploeg], K 330; 
schietploeg, soort van ploeg om de aarde uit de 
voren over de gewenten te schieten, Corn. 
Vervl.; overschietploeg: oowvarschiêt[ploeg], I 
269; wroeter: vroetar, P 95; vrüüttar, K 346; 
vrüütar, P 60, 62, 66, 69,69a, 81,126,127,133; 
vrüütar, P 61; wroet: vrüüt, K 207; de volgende 
opgave wordt onder voorbehoud gegeven, 
onzeker is het of een ploegonderdeel dan wel 
een ploegtype bedoeld wordt (vgl. het lemma 
WROETER): vrüüt, K 191; «roetelaan 
vreutali-pr, P 154a; dubbele ploeg: dóbbala 
[ploeg], I 220; wielenploeg: wiella[ploeg], I 
220; staartploeg: stjèt[ploeg], K 276; ploegje: 
plbëchska, K 341a; [veel]: veel, K 249, 250; 
bonoor: bönèür, O 178, 275; bbneur, O 241; 
bönêür, O 275; böneura, O 273, 274, 281, 232; 
bbnèüra, O 275; bbnurra, O 272; bbënüü, O 
278,285; bbnüü, O 240,243,244,277; bénöê, O 
286a; banóê, P 198; banöe, O 286; banüü, O 
250, 288, 287; bénüü, O 254a; bbnb'e, O 290; 
bbnüüra, O 281a; bbnüür, O 274a, 289; bbnüür, 
O 242, 276; manüü, O 255; holvoorploeg: het 
type holvoor[ploeg] in: K 240; holvoorploeg, 
bijzondere ploeg om te holvoren, Corn.; hak-
ploeg: het type hak[ploeg] in: K 251; kuiler: 
kóêlar, P 199; kuilden kbldar, P 125; aankuil-
der: bbnkbbaldar, O 68; bbnkbldar, O 174; 
kuilersploeg: kbbalars[ploeg], O 69a; kuil-
ploeg: kbbal[ploeg], O 71; kbel[ploeg[, O 252; 
köêl[ploeg], O 169; aankuilploeg: bkbjl-
[ploeg], O 69; aankop [ploeg], O 67; patatten-
kuilden pataatakuldar, O 256; patattakeular, O 
166; zaaiploeg: zböj[ploeg], K 244. 
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PLANTENAAN AARDER 

Häufelpflug — ridger — buttoir, butteur 
(N J, 8b) 
[De plantenaanaarder is een één- (soms 
twee)wielig duwwerktuig met twee staarten 
dat erop is ingericht om planten aan te aarden 
of voren te trekken. Het ploegende onderdeel 
van dit werktuig bestaat uit een symmetrisch 
ploegmes met links en rechts een rister. 
Mogelijk bevinden zich in dit lemma bena
mingen die ook doelen op de aanaardploeg en 
het zelf voort te trekken ploegje (vgl. de lem
mata AANAARDPLOEG en TREK-
PLOEG). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
aanaarden aanaardar, I 57a; aanèrdar, K 151; 
aanijrdar, K 174; aanéardar, K 312; aanjèrdar, 
K 268; anerdar, L 262; anérdar, K 220; 
anèèrdar, L 182; anéérdar, K 358; aonaordar, L 
180b; aonaerdar, K 137; aonerdar, K 175a; 
aonèrdar, L 180; aonèèrdar, K 163; aonéérdar, I 
57; aonijrdar, K 188; bbnéérdar, K 352a; bbn-
ierdar, P 25; bbnérrar, K 318; bbnjaardar, K 
274; bbnjéérdar, K 267, 274, 296, 299; bbn-
jèddar, P 60; ónjérdar, K 292; bnéardar, K 354; 
bnêêrdar, K 348; bni-jar, K 266; bwnéardar, K' 
349a; bwnéjrdar, P 33; bbjéérdar, K 310; bbj-
érrar, K 241; oojéédar, K 255; ójéérdar, K 304; 
óojérdar, K 309; aanaardploeg: het type aan-
aard[ploeg] in: O 69; aanjar[ploeg], K 320; 
bbnèèr[ploeg], K 237; bbnèr[ploeg], K 237; 
oonéjar [ploeg], P 29; bnjèrfploeg], P 23; êen-
jaart[ploeg], K 243; aanaardploegje: het type 
aanaardploegje in: K 202a; aanaartploechska, 
K 290; bbanjêrplbëchska, K 309; aanaardma-
chien: bbnéarmasflên, K 22; bbnjèrmbsfièn, K 
287; aanaardmachientje: aanjèèrmasflëntsja, K 
283; bbnjaarmasjintsja, K 246; handaanaarder: 
aantaonaordar, K 174; patattenaanaarden 
patéttaneejrdar, K 245; hoper: höepar, P 88; 
iepar, P 84; üüjpar, P 137; üupar, P 88; aanho-
per: aanüupar, K 329, P 7; odnüupar, P 4; 
aonöopar, I 221a; aanhopersploeg: ädnöep-
ars[ploeg], I 268; aanhopersploegje: aanóêp-
arsplbëchska, I 268, 268a; hoger: üüggar, P 
149; aanhoger: éénhüüjar, P 46; aanvaller: het 
type aanvaller in: L 153; aanriller: het type 
aanriller in: K 135; wroeter: wröëtar, P 18a; 
wriëtar, P 32; wrèütar, P 66; vrüüttar, K 350, 
351, P 35b, 44; vrüütar, P 12, 35, 94; vreutar, K 
244, P 60a, 128, 137a; vruttar, P 60a, 136a; 
vrujtar, P 127; vröjtar, P 83; vréjtar, P 133; 
wroetje: vruutja, K 193a; vrutja, K 210; wroe-
telaar: vrujtaleejar, P 152; patattenploeg: pa-
tatta[ploeg], O 174a; pbtatta[ploeg], K 241; 
patatta[ploeg], K 238; patattanfploeg], O 177; 
patbtta[ploeg], O 74, 175; patattenploegje: 

patddtaplöëgska, K 189; aardappelploeg: 
érpalfploegj, K 216; aardappelploegje: 
érrapalplüügska, K 215; aardappelteuï: erpal-
teul, L 242; ploeg: [ploeg], K 317, P 22; 
ploegje: ploegska, K 193a, 348; plbëgska, K 
270; plbëgska, K 348; plüügska, K 215; 
plüügska, L 184; plüüjchska, P 4 1 ; schletploeg: 
het type schiet[ploeg] in: K 320; schiet [ploeg], 
K 310; scheet [ploeg], K 331, 336; platte ploeg: 
pfótta [ploeg], O 73; rilploeg: het type riV-
[ploeg] in: K 133; aardploegje:èèrtploegska, K 
146; vorentrekker: het type vorentrekker in: K 
151, 187, 217, L 228, 243; voorantrèkkar, K 
216; vooratrekkar, K 179a, 188a, L 261; 
vooratrékkar, K 165, L 159; voorantrèkkar, L 
157; vbbrantrikkar, K 251; voerantrekkar, L 
189; vórrantrékkar, L 183; voorntré?ar, K 240; 
voortrekker: voortrekkar, L 180b; éénrijïge 
vorentrekker: eenrijigga voorantrèkkar, K 163; 
aantrekker: ontrek kar, P 89; rotentrekker: 
rówtantrékkar, P 60; ploeg voor aan te kuilen: 
[ploeg] fé bwn ta köoln, I 273; kuilploeg: 
kójl[ploeg], O 165; aankuiler: akbjlar, O 171; 
aankuilder: ankójldar, O 165; aankuilmachien: 
unkoelmasjien, O 250; kuilder: kbjldar, O 68; 
bonoor: bbnheera, O 273; bonur, O 241; banüü, 
O 238; fowöê, O 286a; binette (fr.): kwér, K 
307, 340; fowï, P 35a; bineet, K 349; />awr, K 
309; binetje: bónéttaka, P 171; handbinette: 
hbndbinét, P 93; binette met een wroeter: öamV 
TW-y' «a vrüüttar, P 35; duivel: düüval, I 268, 
268a, K 249; hakmachien: hakmasjïën, K 309; 
akmdsjlën, K 291; akmasjïën, K 225, 225a; 
akmasfiëng, K 250; hakmachientje: 
hakmasflëntsja, K 295; machien: masjien, K 
330; aanwalmachien: anwalmasjien, L 91b; 
plantmachien: plbntmbsftën, P 88; patatten-
machien: patattamasftën, K 283; bietma
chientje: bietmaspëngtsja, K 243; klein biet
machinetje: /cfacw bïêtmasjiënnaka, O 287; 
aanhakmachien: bbnhakmasflën, K 295; rol
bak: TOtofc, K 336; krabber: ArèMw, P 149; 
mollen mbllar, K 342; schroeven ic/jrèöivvar, 
P 149. 

WROETPLOEG 

Untergrundpflug — subsoil-plough — charrue 
sous-soleuse 
(N 11,25; N 11,31; N 11, 33j) 
[De wroetploeg is een kleine en vrij eenvou
dige balansploeg waarvan het voorste stuk van 
de ploegbaÜc door een ploegvoet ondersteund 
wordt. (Bij de latere ijzeren typen is de bouw 
zeer verschillend, vooral omdat een los on-
dergrondsploegstuk op verschillende univer
sele ploegtypen gemonteerd kan worden.) 
Onder aan de ploegstaart is naar voren toe een 
spits ploegmes bevestigd. Het gebruikelijke 
rister is hier echter weggelaten. Dit ploegmes 
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wordt tijdens het ploegen zeer diep de grond 
in getrokken. De wroetploeg dient om de 
harde ondergrond die ontstaan is door de druk 
van de ploegzool op de bodem los te maken en 
zodoende de water- en zuurstofhuishouding 
van de grond te verbeteren. Tegenwoordig is 
de functie van de wroetploeg veelal overge
nomen door allerlei typen spitmachines. 
Er bestaat ook een ijzeren werktuig dat tegen 
de ploegzool aan bevestigd wordt en tijdens 
het ploegen de ondergrond breekt (vgl. hier
voor het lemma WROETER). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
wroetploeg: vrüüt [ploeg], K 268; wroeten 
vrüüttar, I 220; vrüüjtar, P 41; vrüütar, K 296, 
310; vreutar, P 72; vreetar, P 89; vriéjtar, K 348, 
P 41; wruter, soort van ploeg, Corn.; de vol
gende opgaven worden onder voorbehoud 
gegeven, onzeker is het of een ploegonderdeel 
dan wel een ploegtype bedoeld wordt (vgl. het 
lemma WROETER): vrüüttar, K 307, 318, 
353, P 44; vrüütar, K 351a, 353, 357, P 5, 70; 
weutar, P 76,95; wnëttar, P 86;früüttar, K 274; 
wroet: vruut, K 137, 150, 160, 175a, 237, 287, 
341a, L 180b, 242, P %\;fruut, K 176; vrüüt, K 
251; vrüüt, K 204, 237, 268, 314; wruut, ploeg 
zonder risters om te diepvoren, Corn. VervL; 
de volgende opgaven worden onder voorbe
houd gegeven, onzeker is het of een ploegon
derdeel dan wel een ploegtype bedoeld wordt 
(vgl. het lemma WROETER): vruut, K 179a, 
188a; vrüüt, K 307; vrüüt, K 201, 237, 265; 
ondergrondploeg: het type ondergrond [ploeg] 
in: I 57a; ondergrondsploeg: het type onder-
gronds[ploeg] in: K 150, L 177c, 200a, 258; 
ööndargröönts[ploeg], K 141; ondergrondse 
ploeg: het type ondergrondse [ploeg] in: K 147, 
L 242; ondergrondse ploeg, gebruikt in Reusel 
en Hoge- en Lage Mierde, een ploeg voorzien 
van een but, d.i. een werktuig om onder in de 
voor de grond om te woelen, De Bont; onder
grondse: óngdagróngtsa, K 244; bultploeg: het 
type bult[ploeg] in: K 184; molploeg: het type 
mol[ploeg] in: K 135, 331, 332; möl[ploeg], K 
283, 287, 333b; molploeg, ploeg zonder rister 
of strijkbord, welke de aarde losmaakt zonder 
ze om te keren; bijzonder ploeg om de grond 
in de voren te breken; slechts weinige boeren 
bezitten deze, Corn.; molleploeg: mólla-
[ploeg], K 335; mblla[ploeg], K 330; met het 
volgende type wordt waarschijnlijk een 
wroetploeg bedoeld: dieprijdploeg: diëproa-
[ploeg], I 268. 

AARDAPPELROOIPLOEG 

Kartoffelrodepflug — potato digging-plough 
— charme arracheuse 
(N 11,31) 
[De aardappelrooiploeg is een kleine diep
gaande ploeg die de aardappels boven de 
grond brengt. Dit type is reeds in 1860 bekend. 
Het werktuig voldeed echter niet, omdat er 
meer aardappels in de grond bleven zitten dan 
bij het omspitten met de aardappelriek het 
geval was. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
uitroelploeg: batröèj[ploeg], P 81. 

WEILANDPLOEG 

Wiesenpflug, Umbruchpflug — grassland-
plough — charme pour prairies 
(N 11,25) 
[De weilandploeg is een ploeg van onbepaald 
type, ook wel greppelploeg of greppelsnijder 
genoemd. De boer gebruikte deze bij de ver- * 
zorging van het weiland, met name bij het 
scheuren van het weiland. Dit geschiedde om 
de afwatering te verbeteren. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
groesploeg: het type groes[ploeg] in: L 263; 
gröës[ploeg]', L 159; rusploeg: rósplöëch, ploeg 
die van een kouter is voorzien en waarmee de 
boer weiland scheurt, De Bont; draineerploeg: 
drénéér[ploeg], K 244. 

RECHTSE PLOEG 

Rechtswendender Pflug — right-handed 
plough — charme a droite 
(N 11,25) 
[De rechtse ploeg is een ploeg van onbepaald 
type; bedoeld wordt de ploeg die de aarde 
naar rechts werpt. Dit in tegenstelling tot de 
linkse ploeg die de aarde naar links werpt (vgl. 
het lemma LINKSE PLOEG). De meeste 
vaste en dus rondgaande ploegen zijn rechtse 
ploegen. Alle moderne ploegtypen zijn ver
stelbaar en kunnen de aarde zowel naar rechts 
als links werpen; op deze typen is de bena
ming rechts of links niet meer van toepassing. 
Daar de benaming rechts of links slechts van 
toepassing kan zijn op de oude vaste ploegen, 
moeten de representanten van de rechtse 
ploeg gezocht worden onder de balansploeg 
en de stellingploeg. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord [ploeg] het lemma PLOEG.] 
rechtse ploeg: rechtsa [ploeg], K 220, 251, 335, 
340; rechtse (ploeg), ploeg welke men bij het 
rijden met de rechterhand vasthoudt; keert de 
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grond van rechts naar links, Corn. Vervl. A.; 
rechtse: réchss, I 266; het volgende type duidt 
waarschijnlijk op een rechtse ploeg: rechte 
ploeg: réchts [ploeg], P 70. 

LINKSE PLOEG 

Linkswendender Pflug — left-handed plough 
— charme a gauche 
(N 11,25) 
[De linkse ploeg is een ploeg van onbepaald 
type; bedoeld wordt de ploeg die de aarde 
naar links werpt. Dit in tegenstelling tot de 
rechtse ploeg die de aarde naar rechts werpt, 
(vgl. het lemma RECHTSE PLOEG) Een 
linkse, en vaste en dus rondgaande, ploeg 
komt minder vaak voor dan een rechtse ploeg. 
Alle moderne ploegtypen zijn verstelbaar en 
kunnen de aarde zowel naar links als naar 
rechts werpen; op deze typen is dus de bena
ming rechts of links niet meer van toepassing. 
Daar de benaming rechts of links slechts van 
toepassing kan zijn op de oude vaste ploegen, 
moeten de representanten van de linkse ploeg 
vooral gezocht worden onder de balansploeg 
en de stellingploeg. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord [ploeg] het lemma PLOEG.] 
linkse ploeg: linkss [ploeg], K 220, 251, 340; 
linkse (ploeg), ploeg welke men met de lin
kerhand vasthoudt; keert de sneden van links 
naar rechts, Corn. Vervl. A.; linkse: tiénkss, I 
220; slinkse ploeg: slinkse ploeg, ploeg welke 
gesteld is voor iemand, die links gehand is, 
Corn. Vervl. A.; averechtse: eevsréchss, I 266. 

RONDGAANDE PLOEG 

Beetpflug — one-way plough, circulating 
plough — charrue simple, pour labour en 
planches 
( N l l , 2 5 ; G o l b ) 
[De rondgaande ploeg is een ploeg van onbe
paald type met een of soms twee ploegristers 
die de aarde naar rechts werpen. (Voor de 
zeldzame linkswerpende ploegen vgl. het 
lemma LINKSE PLOEG.) De oudere ploeg
typen zijn alle éénscharig en dus rondgaand: 
representanten van de rondgaande ploeg 
moeten dan ook gezocht worden bij de ba
lansploeg of de stellingploeg. 
Achtereenvolgens zullen behandeld worden: 
ploegen waarvan alleen vaststaat dat ze rond
gaand zijn, ploegen waarvan zeker is dat zij 
slechts één schaar bezitten en ploegen waar
van zeker is dat zij éénscharig zijn en voorzien 
zijn van wielen die niet van gelijke grootte 
behoeven te zijn. Van de tweescharige rond
gaande ploegen die wel bestaan is geen 
woordmateriaal binnengekomen. 

Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
ploegen waarvan alleen vaststaat dat ze rond
gaand zijn: rondgaande ploeg: rbngtgaonds 
[ploeg], K 244; de volgende opgave is meer
voud: rontgaands ploegs, K 147; rondgang-
ploeg: rontgang[ploeg], K 184; rondganger: 
rontgengsr, L 153; rondploeg: rónt[ploeg], K 
183; omgangen umgenger, L 187; cénrich-
tingploeg: het type éénrichting[ploeg] in: K 
165; balansploeg: blaans[ploeg], K 163; hoofd: 
hêüt, K 184; ploegen waarvan zeker is dat ze 
slechts één schaar bezitten: éénscharige ploeg: 
eenschaorigs [ploeg], K 147; eenskarigs 
[ploeg], L 180b; iênschéérsgs [ploeg], O 72; 
enkelscharige ploeg: enkslschaorigs [ploeg], L 
159; enkele ploeg: enksls [ploeg], K 331, P 
145; énksls [ploeg], K 254; enkelploeg: 
enksl[ploeg], K 201, 244, 249, 250, 251, 262, 
281a, 287, 307, P A;énksl[ploeg], K 211, 240, 
248, 265, 268, 273, 318, 357; inksl[ploeg], O 
165, P 88, 163; éénksl[ploeg], K 192; 
iënksl[ploeg], 1269,273, P 104; enkel: énksl, I 
268; inksl, P 125; iënksl, I 266; éénschaar: 
ienschéér, K 241; éénschaars: eenschars, L 
177c; enkelvoorploeg: énkslvoor[ploeg], K 
237; omgangen de volgende opgave is meer
voud: umgèngsrs, L 183; vaste ploeg: vdsts 
[ploeg], K 335; ploegen waarvan zeker is dat 
zij éénscharig zijn en voorzien van wielen die 
niet van gelijke grootte behoeven te zijn: Bra
bantse ploeg: braobdantss [ploeg], K 244; 
Brabantse Ruud Sack: bröböntss rïiütsbk, I 
220; brabander: brabaandsr, K 310; met het 
volgende type wordt waarschijnlijk een gewo
ne, rondgaande ploeg bedoeld: schaarploeg: 
schéér[ploeg], K 274, P 125; schér[ploeg], K 
268; de volgende typen zijn misschien rond
gaande ploegen met wielen, misschien wen-
telploegen (vgl. het lemma WENTEL-
PLOEG): brabander: braabandsr, K 262, 274, 
353, P 89; braabbndsr, K 329, P 27; brabaan
dsr, K 268, 274; brabbndsr, K 301, O 275; 
brbbbandsr, K 314, 315, 357, P 48; brbbbbndsr, 
K 335; brbbandsr, K 291; brbbéndsr, P 46; 
brbbandsr, P 44, 47; brbbbaandsr, K 313; de 
volgende opgave is meervoud: brabbndsrs, K 
353; Brabantse ploeg: braabantss [ploeg], K 
307, O 67; brdbaantss [ploeg], K 265, 268; 
brabantse: brbbantss, K 354; brobbntss, K 353; 
Franse ploeg: fraanss [ploeg], P 45. 

TREKPLOEG 

Handgezogener Pflug — hand-drawn plough 
— araire a main 
(N 11,25; N 11,31) 
[Deze ploeg is een klein werktuig dat door de 
boer zelf wordt voortgetrokken. Dit ploegtype 
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wordt gebruikt voor lichte werkzaamheden als 
planten aanaarden en de bodem vrij houden 
van onkruid. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
trekploeg: trek [ploeg], K 176; handploeg: het 
type hand[ploeg] in: K 341a; hânt[ploeg], K 
346; ant[ploeg], P 27; van de volgende opga
ven is het onduidelijk, of zij doelen op het zelf 
voort te trekken ploegje dan wel op de staart-
ploeg (vgl. het lemma STAARTPLOEG): het 
type hand[ploeg] in: K 175a, P 77, 95; hónt-
[ploeg], P 105; ant[ploeg], P 171; aardappel-
ploeg: aardappelploeg, soort van lichte, zeer 
eenvoudige ploeg, die met de handen voort
getrokken wordt, om de aardappelbossen 
vlugger aan te aarden dan met de hak, om ze 
aan te ploegen; hoofdzakelijk twee gewone 
kleine ploegijzers tegeneen; wordt door twee 
personen bediend, van wie de een trekt en de 
ander de steel vasthoudt, Goossenaerts. 

EZELPLOEG 

Eselspflug — donkey-drawn plough — char
rue, tirée par un âne 
(N 11,25) 
[De ezelploeg is een ploeg van onbepaald ty
pe; bedoeld wordt de ploeg die getrokken 
wordt door de ezel en niet door het paard. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
ezelploeg: eezal[ploeg], K 346. 

PAARDEPLOEG 

Pferdepflug — horse-drawn plough — charrue, 
tirée par un cheval 
(N 11,25) 
[De paardeploeg is een ploeg van onbepaald 
type; bedoeld wordt de ploeg die getrokken 
wordt door het paard en niet door de tractor of 
de ezel. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
paardeploeg: pjém [ploeg], P 27; pjéé-
ara[ploeg], O 72. 

HOUTEN PLOEG 

Holzpflug — wooden plough — araire en bois 
(N 11, 25; N 11, 31; Alaers; Ceusters; Meule-
mans) 
[De houten ploeg is een ploeg van onbepaald 
type; vaak zal men de benaming „houten 
ploeg" gebruikt hebben om een oud of primi
tief ploegtype aan te duiden in de tijd, dat de 
ijzeren ploegen al volop verbreid waren. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord [ploeg] het lemma PLOEG.] 

houten ploeg: houten [ploeg], P 163; hówta 
[ploeg], K 268; haata [ploeg], K 274; hééjta 
[ploeg], K 241; dwta [ploeg], K 254; dwta-
[ploeg], K 226, 228, 245, 255, 257, P 132, 135; 
ójta[ploeg], P 130, 136, 137a; btta[ploeg], O 
286, P 198, 199; ddta[ploeg], O 250, 255, 287, 
288, 289, P 125; aata[ploeg], O 178, 285, 290; 
data[ploeg], P 82, 83,131,133; houteren ploeg: 
houtara [ploeg], K 160, 184; hdwtara ploech, 
vanouds had men de hdwtara ploech, die ook 
wel karploech heette, Elemans; hdwtara 
ploech, houten ploeg, vooral gebruikt voor het 
ploegen van grasland, hs Mischgofsky L 95; 
ploeg: ploech, K 256. 

IJZEREN PLOEG 

Eisenpflug — iron plough — charrue en acier 
(N 11, 25; Alaers; Ceusters; Meulemans) 
[Een verzamelnaam voor alle moderne, uit ij
zer vervaardigde ploegtypen ter onderschei
ding van oudere, primtieve typen die veelal 
van hout waren. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
ijzeren ploeg: ajzara [ploeg], K 241,254; djzara 
[ploeg], K 228,245,255,262; dzzara [ploeg], K 
226; èèzara [ploeg], K 257,258; éézara [ploeg], 
P 136, 137a; djzjar [ploeg], O 178, 250, 287, 
289; ddzar [ploeg], O 255,288, P 125,198, 199; 
èèzar [ploeg], O 285, 286, 290; éazar plöejch, 
Eylenbosch O 253; ijzerploeg: èzzar[ploeg], K 
265; aazar[ploeg], P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 
135; ploeg:plöêch, K 221, 254. 

TRACTORPLOEG 

Schlepperpflug — tractor plough — charrue de 
motoculture 
(N 11,25) 
[De tractorploeg is een ploeg die zo zwaar is, 
dat zij slechts getrokken kan worden door een 
tractor. Soms wordt met de tractorploeg be
doeld de ploeg die rechtstreeks aan de trekker 
vastgekoppeld is en die omgewenteld en bui
ten werking gesteld kan worden via de hefin-
richting van de tractor. Vaak is de tractorploeg 
voorzien van twee of meer schuin achter el
kaar bevestigde risters, zodat meerdere voren 
tegelijk geploegd kunnen worden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
tractorploeg: het type tracto rfploeg] in: K 220, 
P 145; trakterploech, zwaardere ploeg voor 
achter een trekker, Elemans; trekkerploeg: 
trékkar[ploeg], O 72; tweeschaar: twteschèèr, 
K 268; hefploeg: het type hef[ploeg] in: K 147. 
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ÉÉN- EN MEERSCHARIGE PLOEGEN 

Ein- und Mehrscharpflüge — one- and multi-
furrow ploughs — charmes mono- et polysocs 
(DC33 , l a ; N 11,25;N 11, 31; Vanduffel) 
[Wat betreft de éénscharige ploeg vermeldt de 
respondent bij zijn opgave, dat deze éénscha
rige ploeg vroeger gebruikt werd en nu ver
vangen is door een ploeg met twee scharen. 
De tweescharige ploeg is een ploeg van een 
onbepaald type met twee scharen; vaak zal de 
omkeerbare en dus tweescharige wentelploeg 
bedoeld zijn. Met de benaming „tweescharige 
ploeg" zullen zeker ook de rondgaande, 
tweescharige ploegen aangeduid worden, 
maar dit is uit het materiaal niet duidehjk 
geworden. 
Ook de driescharige ploegen zijn van een on
bepaald type. De oudste typen driescharige 
ploegen bestaan vaak uit een driehoekig raam 
op drie wielen waarbinnen de drie ploegli
chamen zijn aangebracht. Door middel van 
een handel kunnen deze ploeglichamen naar 
boven gedraaid worden, zodat de ploeg over 
de weg verreden kan worden. Deze typen zijn 
vrij ondiep ploegende éénrichtingsploegen. 
De moderne driescharige ploegen zijn meestal 
door trekkers voortbewogen wentelploegen. 
Bij de vier-, vijf- en zesscharige ploegen gaat 
het om ploegen met resp. vier, vijf en zes 
ploeglichamen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord of woorddeel [ploeg] het lemma 
PLOEG.] 
het volgende type duidt op een éénscharige 
ploeg: éénschaarploeg: het type éénschaar-
[ploeg] in: L 149; de volgende typen duiden 
op een tweescharige ploeg: tweescharige 
ploeg: tweeschaaraga [ploeg], K 220; twee-
schaoraga [ploeg], K 147; tweeskaarage 
[ploeg], L 180b; tweeschaarploeg: twee-
schaar [ploeg], K 176; tweeschar[ploeg], K 
175a; twieschéér[ploeg], K 274; tweeschaar: 
tweeschèr, K 125a; twieschéér, K 241; twis-
kaar, L 207; tweeschaars: tweeschars, L 177c; 
twieschdds, P 81; twiêschoos, hs Schrevens P 
86; dubbelscharige: döbbalschaoraga, L 159; 
dubbelschaar: ddbbalschèèr, K 268; de vol
gende ploegen hebben misschien twee scharen 
naast of twee scharen boven elkaar (vgl. het 
lemma WENTELPLOEG): dubbele ploeg: 
ddbbala [ploeg], P 163; dubbelploeg: dubbal-
[ploeg], K 201,249-250,287, 318, P 4; döbbal-
[ploeg], I 269, K 254, 273, O 158, 165, 173, P 
154a; dóbbal[ploeg], I 273, O 74; döëbbal-
[ploeg], O 162; dubbel: ddbbal, I 266, P 125; 
düübbal, I 268; de volgende typen duiden op 
een driescharige ploeg: drieschaarploeg: dréé-
schéérplöèch, K 274; draajschéérplöëch, K 244; 
drieschaar: drieschddr, L 263 a; drieschaor, K 

166; drieschddr, L 184; draaschéér, K 248; 
drïëskaar, L 207; drieschaars: drieschars, L 
177c; drooschoos, hs Schrevens P 86; drie-
schaarser: draschdözar, P 127, 129; dra-
schawzar, P 81; de volgende typen duiden op 
een vierscharige ploeg: vierschaars: viër-
schdds, P 81; veerschdds, P 126; vierschaarser: 
veerschddzar, P 127; de volgende typen duiden 
op een vijfscharige ploeg: vijfschaarploeg: 
vééfschéérplöëch, K 274; vijfschaars: vaajf-
schdds, P 81; het volgende type duidt op een 
zesscharige ploeg: zesschaars: zéschdds, P 81. 

OOSTVLAAMSE PLOEG 

Ostflamischer Pflug — East Flemisch plough 
— charrue de Flandre de 1'est 
Oostvlaamse ploeg: Oost- Vlaamse ploeg, werd 
vroeger gebruikt in het Westen van België, 
Goossenaerts. 

KEMPISCHE PLOEG 

Kempischer Pflug — Campine plough — 
charrue de la Campine 
Kempische ploeg: Kempische ploeg, de Kem-
pische ploeg heeft een grote, driekantige 
schaar, die holrond is, en, in ononderbroken 
welving, in de rister uitloopt; deze is hierdoor 
betrekkelijk kort, en de bovenste rand is dan 
nog korter dan de onderste. De echte Kempi
sche ploeg is ook merkelijk lichter dan de 
Vlaanderse. Het gebied van de Kempische 
ploeg bestreek, in het begin van de 19e eeuw, 
het hele Oosten van het land, West-Brabant 
en de Denderstreek inbegrepen, Goosse
naerts. 

—.1.1.2.2. Ploegonderdelen 

—.1.1.2.2.1. Achterploeg 

ACHTERPLOEG 

Pflugkörper und Pflugsterz — plough-body 
and plough-stilt — arrière-train de la charrue 
(N 11,26 II 1) 
[De achterploeg is de ploegbalk met daaraan 
verbonden de ploegende onderdelen van de 
ploeg. Dit geheel steunt op een tweewielig 
voorstel, de zgn. voorploeg. Van een achter-
ploeg wordt alleen gesproken als de ploeg in
derdaad in twee delen uiteen te nemen is. Dit 
begrip is dus op balans-, rol-, voetploegen e.d. 
niet van toepassing. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
achterploeg: het type achter[ploeg] in: K 179a, 
262, L 109, 150, 153, 159, 160, 183, 200a; 
achtar [ploeg], K 274, 314, 324, L 263a, O 275, 
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P 48,104,154a, 163,198; ächtar[ploeg], L 207; 
aachtar [ploeg], K 184, 186, 188a, 208, 211, P 
88; aagtar[ploeg], K 133a; aftar[ploeg], L 
180b; bchtar[ploeg], I 266, K 201, 235, 330, 
354, O 72, 275, P 105; echtar[ploeg], L 184; 
èchtar[ploeg], K 256; ächtar [ploeg], L 207; 
achtarplbëch, achterste deel van de ploeg, balk 
met schaar, Mischgofsky; achterploech, ach
terste stuk van de ploeg, Elemans; achtertrein: 
achtartraan, K 310; achtartrajn, K 240; ach-
tersteind: aacharsijnt, K 220; aatarsijnt, K 220; 
achterste: öchtarsta, K 340; éksta, P 145; ach
terstel: het type achterstel in: K 175a; achter
stuk: het type achterstuk in: K 147; achter-
balk: bchtarbblk, O 158; ploeger: ploowgar, K 
330; naploeg: naa[ploeg], P 86; voetstuk: 
vöëtstüük, P 81; lijf: lééjf, O 173; ploegli-
chaam: [ploeg]üëchöm, K 244; staart: siert, K 
150; staartstuk: startstuk, L 241. 

VOORSCHAAR (zie kaart) 

Vorschäler — skim coulter — rasette, peloir 
(N l l , 2 6 I V a ; N l l , 3 3 d ; N l l , 3 3 f ; N l l ,33g; 
N P, 14; Go lb ; P.A. 26, 4 (L 157); Eist; 
Meulemans) 

[De voorschaar van de ploeg is een kleine 
ploegschaar met rister dat vóór het kouter aan 
de ploegbalk is gemonteerd. De voornaamste 
functie van de voorschaar is het inleggen van 
mest en vuil in de voor. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
voorschaar: het type voorschaar in: K 176; 
voorschar, I 57a, K 151, 157, 173b, 174; vor-
schar, K 175a; vurschaar, K 188a, L 258; vur-
schaor, K 141, 143, 183c, 184, 220; vurscheer, 
K 184,191; vurschèèr, K 160,183; vurschéér, K 
179b, 180, 181, 190a, 191, 195, 195a; vur-
schöbr, K 165; vurskoor, K 187; veurschaor, K 
133a, 220; veurscheer, K 163; vèürschóór, K 
137, 147; veurskééjr, O 72; veurschuur, L 187; 
vurschar, mes dat voor het kouter uitgaat om 
oppervlak vóór te snijden, hs Mischgofsky L 
95; voorschaartje: voorscherka, K 179a; voor-
schèrka, K 125a; schaar: scheer, K 191; kleine 
schaar: klijn schaar, K 324; kléén schöwar, P 
154a; klaaschbër, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 
135, 136, 137a; bovenschaar: boovanschaar, K 
188a; boovanschar, K 174; tweeschaar: twee-
schaor, K 186; kleine schaars: klijna schaars, P 
77; klijna schaas, O 67, P 5,126; klaan schoos, 
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P 89; klbb schoos, P 27, 67, 68, 85, 88, 89; klaa 
schbbs, K 329, P 81,84; kleeschbs, K 324, P 72; 
kla schbas, P 69a, 95; klaa schbës, P 86; klaa 
schbës, P 89; kléén schbwaz, P 154a; klaart 
schéés, P 70; klbb schèès, O 74; klein schaarsje: 
klb schóska, P 28; voorschaars: véjschaas, P 29; 
vörschaars, L 244*; schaars: schaas, O 165; 
schbs, P 4; schoows, I 273; inschaarder: ïën-
schaordar, K 216; aflegger: afleggar, K 179, 
235, 249, 250, 256, 295, 301, 330, 331, 332; 
afleggar, K 207, 244, 245, 249, 250, 251, 274, 
281, 310, 330, 341a, 346; afleggar, K 248, 251, 
254, 264, 265, 268, 274, 291, 330, 341a; afleg
gar, K 193, 205, 207, 208; afliggar, K 245, 274, 
281,281a, 296; bfléggar, I 220,268, K 201,204, 
268, 301, 307, 310, 331, 340, 341, 341a, 346, 
348, 353; bfliggar, I 266, K 235, 268, 301, 307, 
335, 340; èfléggar, K 256; afschoeper: het type 
afschoeper in: L 157; afschoepar, L 109, 149, 
150, 200a, 241, 244*, 263; afschöëppar, L 109, 
150, 177c, 200a, 241, 242,261,263; afschbèpar, 
K 240, 254, 281a; bfschöëppar, K 339; 
aafschbëpar, P 5; afschoewpar, L 263; af-
schawpar, L 263a; afskoepar, L 183; afskbëp-
par, L 180b, 183, 207, 208, 235; afschoeper, 
schaarvormig schepje, dat voor het ploegmes 
uitgaat en de mest in de voor legt, Elemans; 
inschoeper: inskoepar, L 148; mestschoep: 
mèsschoep, L 149; schopje: schopja, L 150; 
schupka, K 314, L 160, 184; schüüpka, K 354; 
sjkupka, K 353; voorschopje: vörschupka, L 
159; pioegje: plbëgskan, K 313; pluggas9an, K 
241; klein pioegje: kléénplbëgska, K 313; klééj 
plbëchska, K 277; voorploeg: het type voor
sloeg] in: K 287; veur[ploeg], P 41; vèür-
[ploeg], K237; veujr[ploeg[, K 287; vur[ploeg], 
K 211, 241; vüür[ploeg], K 240; voorploegje: 
vurplbëchska, K 237,251; vurplöêchska, K 237; 
vèürplbëchska, K 244, 248; kleine voorploeg: 
klaan vur[ploeg], K 251; klban veur [ploeg], K 
276; mestploegje: méstplbëchska, K 307; klei
ne schulp: klaan schóllap, P 104, 163; kléén 
schulp, P 105; kléjn schulp, P 105; klein 
schulpje: kléén schólpka, P 145; kléé 
schöllapka, P 48; kléé schalpka, P 145; kléé 
sjéllapka, P 47; voorschulp: veurschullap, P 44; 
voorschulpje: veurschulfkan, P 44; schalmpje: 
schalmka, K 318; schblhmka, K 318; voor
schalmpje: vurschallampja, K 314; voorschof
fel: vurschbëffal, K 314; schoffeltje: de vol
gende opgaven zijn meervoud: schbëffalkas, P 
45; schuffalkas, P 46; schoffelaar: schóffalééjar, 
K 312; peller: péllar, P 198; pélla, P 125; pel
den példar, O 158, 173, 275; voorloper: vbl-
öêpar, P 16, 25; vérlbepar, O 162; virldepar, O 
162; voortrein: voort rijn, K 240; voorkouter: 
voorkoutar, K 240; vurkéwtar, K 240; voren
haan: voornhaan, K 176; blekken blekkar, K 
310; blékkar, K 310, 353; mesafkeerder: het 
type mesafkeerder in: L 182; nies tindoener: 

méstindbëndar, K 353; veger: véjgar, K 330; 
veegmes: véjchmés, K 330; rusmes: rösmes, K 
331, L 184, 244*, 263a, P 84; rusmés, K 349; 
rüusmés, K 281a; rbasmés, K 307; mestdabber: 
meestdaabar, K 313; tuimelaar: tbbwmaléér, O 
275; tbamalèér, O 275; damaflegger: dama-
fleggar, K 287; aflegploeg: het type afleg-
[ploeg] in: K 262; afléch[ploeg], K 264; afleg-
mes: bfléchmés, K 332; afschepper: afschéppar, 
P 86; voorscheitje: vurschijka, K 160. 

KOUTER (zie kaart) 

Sech, Messersech — coulter, knife coulter — 
coutre 
(N 11, 26 Ic; N 11, 26 IVa; N 11, 33f; N 11, 
33g; N 11, 33j; N 11, 33k 33k; Go lb; DC 26, 
4a; L 4, 4; znd 19 B, 1; P.A. 26,4 (L 157); znd 
la-m; znd 28, 40; L 4, 4a; sgv; Ceusters; Eist; 
Van Hoof; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Het kouter is een lang smal mes dat voor het 
rister in de ploegbalk verankerd zit. Het kou
ter zorgt ervoor, dat de bovenste grondlaag — 
vaak graszoden — verticaal worden doorge
sneden. Het kouter kwam vroeger op alle 
ploegtypen voor, maar is bij de moderne 
ploegtypen vaak overbodig geworden door de 
verbeterde vorm van de ploegschaar en het 
rister, zodat het horizontaal en verticaal snij
den door één onderdeel kan geschieden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
kouter (van de ploeg): het type kouter in: K 
188a, 191, 195a, 196, 203, 204, 205, 210, 212, 
213, 234,237,238, 255,262,265, 267,268, 276, 
277, 279,292,294, 295,296, 300, 338, 339,344, 
356, O 156, 252, P 18,68, 110, 111; - van de 
ploeg; het type kouter in: K 231, 237, 267, O 
272, 274; koutar, I 57a, 78, 102, K 100a, 101a, 
102, 125a, 126, 129a, 133a, 133c, 133d, 137, 
138, 140, 143, 145a, 147, 148, 149, 150, 158, 
158b, 160, 162, 164a, 165, 174, 176, 177b, 179, 
179a, 182b, 183,183c, 184,185, 188a, 190, 195, 
197, 201, 206, 209, 215, 216, 216a, 217, 218, 
220, 231, 240, 241, 242, 262, 268, 281a, L 91, 
93, 94, 96b, 100, 103, 104, 109, 144, 144b, 145, 
150, 153, 158, 162, 258, 259, 260, 283, P 32,94, 
171; koutér, K 285, 304; kouwtar, K 210, 213a, 
235,244,268; kbwtar, 1271, K 150a, 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 204, 205, 
207,208,268,295,299,340,341a, O 173,275, P 
41, 125, 132, 135; kbwtar, K 264, 265, 297, O 
275, P 67, 68, 69a; koowtar, K 244; kbbwtar, K 
191,243,248, 251,254,256,268, 277,313,307, 
330, 339, 341a, P 27, 76; kootar, K 248, 357, 
358, P 44, 45, 48, 89, 92, 198; köbtar, K 245, 
274,329,0 250,255,287,288,289, P 47,70,95, 
98; kbjwtar, K 239; kójtar, O 68; köjtar, P 130, 
131, 136, 137a; kbotar, P 103; kbatar, O 162; 
kottar, L 157; kóttar, P 86; kbttar, K 287, P 95; 
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kbttar, P 198, 199; kaotar, O 177, P 199; kaotar, 
K 274, P 98; kawtar, K 163, 197,203, 205, 207, 
231, 237, 276, 277, L 96, 255, 264, 280, 281, O 
69, P 66, 135; kawta, K 237; kawtar, K 189b, 
213, 221a, O 160a, P 4; kaawtar, K 201, 211, 
214, 238, 251, L 237, 257,260; kaawtar, K 226, 
236, 249,250, 281, O 274; kaatar, 1220,268, K 
274,286,287, 291, 307,310, 316,318,324, 330, 
332, 348, 349a, 350, O 63a, 67, 68, 70, 71, 72, 
74, P 3, 16, 25, 33, 35a, 73, 77, 105, 145, 154a, 
163; kddtar, I 275, P 94; kddtar, I 180, K 274, 
280,283, 307, 320, O 67, 154, 160a, 162, O 166, 
178, 285, 286, 290, P 5, 13, 62, 72, 75, 76, 77, 
102, 125, 168; kaatar, P 157a; kaaatar, P 5; 
kddatar, P 2, 3,4, 8, 10, 59, 60, 61,62,070, 165; 
kaajtar, P 81; kddjtar, K 240; kqjtar, K 314, 
353, P 28, 29, 32, 37, 38, 72, 80, 81, 126, 127, 
129, 131, 133, 136; kqjtar, P 37; kaatar, P 82, 
83, 131, 133; kattar, K 235; kdttar, O 153; 
kèttar, K 310; kéjtar, K 273, P 81; kèjtar, K 
241, 273, 275; kéwtar, K 240; kèwtar, K 192, 
209, 240; kèüwtar, L 256; kèütar, K 240, 301, 
312, 313, 315, 353, 354; kèüatar, K 353, P 85; 
keujtar, K 302, P 94; keutar, K 304; keu">ar, K 
314; kaatar, K 274; keelar, K 307; kèètar, K 
165, 307, 310; kêetar, K 241, 349; keejtar, K 

305; kééjtar, K 241, 310; kijtar, K 169, 241, 
272, 273, 274, 291, 307, P 94; kijatar, K 305; 
kittar, K 240; kuitar, K 232, 301, 312; kuiar, K 
352; küüjtar, K 303; koetar, I 79, K 124a, 151, 
157, 173b, 174, 175a, 176; kbettar, I 79, K 151, 
152, 157, 173, 176, L 209a, P 27; köttar, K 353; 
kuttar, K 269,354, P 88; kaadar, 1266, K 307b, 
318, 331, 333b, 335, 346, P 3; kaadar, K 287, P 
16; kaadar, O 74, P 138, 144; kèóadar, O 74, P 
1; kouta, L 100, 153; kbttara, L 99; kawtara, L 
280; kèttara, L 199; kijtara, K 187; kbbdar, P 
167; kouter, ploegkouter, Corn. Vervl.; kbwt-
ar, lang smal mes vóór de ploegschaar, Ele-
mans; kbwtar, ploegkouter, zit voor het ploe
gijzer, hs Mischgofsky L 95; kawtar, hs Schre-
vens P 86; de volgende opgaven zijn meer
voud: kbbwtars, K 330; kóódars, O 158; kou-
tertje (van de ploeg): kdwka [van de ploeg], K 
239; ploegkouter: het type [ploegjkouter'm: K 
233, 277, P 16; [ploeg]koutar, K 184, 184b, 
186, L 100; [ploeg] kbwtar, K 276; 
[ploeg]kootar, P 46; [ploegjkottar, L 157; 
[ploeg]kaotar, K 187; [ploeg]kaatar, I 269, K 
217, 315, O 157, 166; [ploeg]kddtar, I 268; 
[ploeg]kddtr, K 311; [ploeg]kddtar, K 311a; 
[ploeg]kawtar, K 206, 213; [ploeg]kattar, P 4, 
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84; [ploeg]koodar, K 287; [ploeg] kaadar, O 
67; [ploeg]kouters, L 258; ploegkouter, het 
mes dat voor het ploegijzer in loodrechte 
richting van den ploegboom is bevestigd en 
den grond opensnijdt, Goossenaerts; ploeg
kouter, groot mes van de ploeg, dat den grond 
zijdelings afsnijdt, Corn. Vervl. A.; ploegkou
ter, ploeg die uitsluitend dient voor het 
scheuren van grasland, hs Kapteijns L 177; 
plöêchkaater(a), ploegkouter, ploegmes, ook 
rösmes geheten, De Bont; schaarkouter: de 
volgende opgave is meervoud: scheerkdwters, 
O 243; kolter: kolter, L 160,184,187; költer, L 
112, 157, 158, 159b, 162, 184, 185, 186, 187, 
244; köölter, L 159, 190; kottere: kelten, L 
154, 158; kouterijzer: kootereezar, K 357; 
kdddéjzar, P 148; meskouter: meskouter, K 
133a; mésköëtter, K 152; koutermes: kout-
armés, L 96a; kaatermés, K 286; kddtermés, O 
68; köwtarmés, P 96a; kaadarsmés, K 331; mes 
(van de ploeg): het type mes in: K 147, 188a, 
251, 256, 265, 268, 274,279,287, 299, 301, 331, 
332, 341, 351, O 157, 159, 256, P 25, 30, 35, 71, 
77, 93, 109, 152; — van de ploeg; het type mes 
ih: K 206,275,277,293,301,339,0 166,238, P 
25, 198; més, I 273, K 133a, 206,235, 307, 340, 
341a, L 103, 145; més, P 154, 167; mas, P 95; 
mas, P 146; maes, K 250; mis, K 332, P 65a, 
154; misch, K 261; ploegmes: het type 
[ploegjmes in: K 189a, 209,210,236,265, 272, 
274, 289, 307, 309, 342, 346, 348, 354, O 68, 
241, P 23, 112; [ploegjmes, K 245,308, L 261, P 
152; [ploegjmes, K 171, 173a, 196, 240, 244, 
251,257,276,318,330, L 110,0 241,251, P 13; 
[ploegjmes, K 348; groot mes: het type groot 
mes in: K 206; gröëtmes, O 238; grijtmes, O 
285; groot ploegmes: het type grootjploegjmes 
in: K 330; groote [ploegjmes, O 241; groet 
[ploegjmes, P 199; groot [ploegjmes, K 284; 
klein mes: klaajn més, O 156; rusmes: rusmés, 
K 211, 240, 314, 351a, L 224, 226, 262; rösmes, 
K 192, 283, 351a, L 145, 160, 180b, 183, 184, 
200a, 241, 242,244*, 258, 263, 263a; rösmes, L 
235; rösmas, P 104; rosmes, K 188a, L 109, 
200a; rosmés, K 244; rósmés, L 199, 200; rös
mes, mes dat zich loodrecht voor de eigenlijke 
ploegschaar bevindt en waarmee bij het rös 
blekke de zode wordt doorgesneden, De Bont; 
voormes: veurmes, K 142; snijmes: het type 
snijmes in: K 267; snémés, K 307; snddmés, K 
281a; sndmés, O 289; sneemés, P 104; schaar: 
het type schaar in: O 68; schaor, L 263; 
schaora, P 128; scheer, K 188; schoor, P 198; 
sjéjar, P 95; eerste schaar: eerste schar, 1118; 
grote schaar: groet3 schaar, P 155; grüütte 
sköë, O 244; ploegschaar: het type [ploegj-
schaar in: L 160; [ploeg]scheer, K 337; 
[ploegjschèèr, K 257; [ploegjschéér, P 69a; 
[ploeg]schèsr, P 126; [ploeg]schoor, K 165; 
schaars: schaars, L 244*, L 263a; schaors, L 

208; schaos, P 60a, 61, 80; schaas, O 165; 
schdds, L 226; schars, L 149, 151, 152, 177c, 
178, 178a, 180a, 200a, 205, 206, 207, 241, 242, 
263, 263a; schars, L 180; skars, L 148, 180b, 
183,207,235; skdrs, L 145,147,148,152,180b, 
182, 183, 200; schwdrs, L 264; schaaas, P 3; 
schöes, O 239; schoes, P 86,127; schoos, P 102; 
schöws, P 81; schós, O 241; sköös, O 175; 
schous, O 68; skóers, L 208; kleine schaars: 
klaan schdds, P 137; grote schaars: chroet 
schaas, O 69; gröëat schoos, P 130a; de vol
gende opgaven zijn meervoud: schouzsn, O 
158; schoesan, O 242; schaaaras, O 156; 
ploegschaars: Jploegjschars, L 243; [ploeg]-
skdrs, L 204, 204a; schaard: schaart, L 189; 
voorschaar: voorschddr, L 96, 236; vörschaor, 
L 159; vurschoor, L 159; voorschdr, K 177b; 
scheurmes: scheurmés, L 243a, 263, 263a; 
ploegijzer: het type [ploegjijzer in: K 277, 
312a, 339, P 23; [ploegjijzar, K 129, 161a, 171, 
L 102, 152, 179, 190, 208, 233, 236; 
[ploegjijszar, K 333; [ploeg] ééjzar, K 307; 
[ploeg] eezar, L 145, 148; [ploegjéézar, K 31 la; 
[ploegjéjzdar, P 112; [ploegfiëzzar, L 185, 190; 
[ploegjizzar, L 261; [ploeg]aajzar, K 244; 
[ploeg]ajzar, K 241; [ploeg]aazar, K 346; 
[ploeg]ddzr, P 25; voorijzer: vörijzar, L 152; 
frezer: fréézar, K 310; snee (van de ploeg): 
snééj, O 250; snéé, K 307; snij [van de ploeg], K 
201; schelp (van de ploeg): het type schelp in: P 
160; schulp, P 99, 157a; schalp [van de ploeg], 
P 145; kleine schelp: het type kleine schelp in: 
P 161; de volgende opgave is meervoud: het 
type kleine schelpen in: P 108a; ploegschelp: 
het type [ploeg]schelp in: P 105; [ploegj-
scheuhp, P 96; [ploeg]schöllap, P 99; scherp 
(van de ploeg): schérp [van de ploeg], K 239; 
peller:péllar, O 286; pelden het typepelder in: 
O 240, 278; péllar, O 286; breker: bréjkar, O 
274a; punt: punt, L 186; beer: bééjr, O 67; 
schijter: schaatar, P 4; schijf: schijf, L 101, 
101a; schèèf L 263a; ploegschijf: het type 
[ploeg]'schijf'in: L 205, 206; schopje: schupka, 
L 184; voorschopje: vörschupka, L 187; voor-
ploegje: veurplöëgska, K 184a; afschuier: af-
schillar, P 27; aflegger: het type aflegger in: K 
294; afliggar, K 296; afschoeper: afschoepar, L 
244*; afschöëppar, L 283a; afschawper, L263a; 
wroeter: vrèüjtar, K 330. 

SCHIJFKOUTER 

Scheibensech — disc-coulter — coutre a disque 
(N l l , 3 3 d ; N 11,33k;N 11,26 Ic; DC 26, 4b; 
L 4, 4b) 
[Het schijfkouter is een kouter met de vorm 
van een platte, metalen, draaiende schijf dat 
vooral gebruikt werd bij het scheuren van 
grasland. 
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Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
schijf: het type schijf in: I 57a, 79, K 101a, 
124a, 126, 129a, 133a, 133c, 140, 148, 150a, 
151, 152, 157, 158b, 162, 173b, 176, 177c, 190, 
204, 241, L 93, 96, 101, 101a, 103, 104, 144b, 
145, 149, 150, 157, 180b, 207, 208, 242, 263a; 
schi-jf P 86; schéjf L 109; scheef K 184,301, L 
149,263a; schééf K 183c; schèf K 142; schéaf 
K 211; schajf K 125a; schaajf K 244; schaaf 
K 346,353; schbeaf I 220; schief L 187; schïëf 
L 112,184,187; skèèf L 147; schééf draaibare 
scherpe schijf, zit aan de (houten) ploeg in 
plaats van kouter namelijk bij ploegen van 
grasland, hs Mischgofsky L 95; schéjf rond, 
draaiend mes aan de ploeg, die gebruikt wordt 
bij het scheuren van het land, Elemans; schij-
ve: skajva, O 275; ploegschijf: [ploeg]schijf, I 
102, K 100a, 101, 133a, 133d, 153, 173, 173a, 
174, 179a, L 96b, 99, 100, 145, 200a, 205, 206; 
[ploeg]schajf, K 237; [ploeg]scheef, L 263; 
[ploeg]schiëf L 112; ploegschijf, het woord is 
thans te Kalmthout vrijwel onbekend; werd 
gebruikt in plaats van een kouter en werkte 
niet goed, Goossenaerts; ploegschijf, hs Vos K 
173; schijfkouter: schijfkoutar, K 149. 158, 
182b, 0190, L 258; schijfkoetar, K 152; skaajf-
kattar, O 72; skaajfkaajlar, P 81; schijfkolter: 
schiefkoltar, L 162; kouterschijf: koutarschijf 
K 158b; koutarschèf K. 183; groesschijf: 
gröésschijf L 99; grbësschéjf L 100; snijschijf: 
het type snijschijf in: L 159b; sneejschiëf L 
159; voorschijf: het type voorschijf in: K 176; 
ronde schijf: ronda skijf L 180b; rolschijf: het 
type rolschijf in: K 145a, 216a, 242, L 178,226; 
rölschiëf L 185; rölsjiëf K 265; rolkouter: het 
type rolkouter in: K 184, 195, 220, L 259; rol-
kawtar, K 197, L 280, 281; rölkawtar, K 237; 
rolschaars: rolschars, L 151, 152, 180a, 205, 
206, 263a; rolskars, L 148, 183; raolskars, L 

204, 204a; rol: rol, L 180; ploegrol: het type 
[ploeg]rol in: L 263a; [ploeg]röl, K 191, 207; 
rondkouter: rontkoutar, K 215; rondmes: 
rontmes, L 224; grondmes: grontmes, L 96a; 
draaischaars: drijschaors, L 208; ploegwiel: 
[ploegjwiel, K 177b; schei-ijzer: skeej-iezar, L 
209a; dé volgende types zijn algemene bena
mingen voor een kouter: kouter: koutar, I 78, 
K 179; kolter: koltar, L 185; ploegkouter: 
[ploeg]kartar, L 224; ploegmes: [ploeg]mes, L 
205, 206; rusmes: rusmes, L 283a; rosmes, L 
260; schaars: schars, L 178a, 263a; schaars, L 
244*; poegschaar: [ploeg]schaor, K 133d; 
voorschaar: voorschar, K 177b. 

PLOEGSLOT 

Sechenschloss — lock of the coulter — serrure 
du coutre 
(N 11,37; Jacobs) 

[Het slot waarmee men het kouter beveiligt 
tegen diefstal. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
slot: slót, K 330; de volgende opgave is meer
voud: sloota, P 1; ploegslot: het type [ploeg]-
slot in: L 159; [ploeg]slöt, K 307; ploechslot, 
Elemans; dievenslot: deevaslbt, K 331; sleutel: 
het type sleutel in: K 211; slöjtal, P 69a; spie: 
spie, K 276, 354; spie], K 348; spiekouter: 
spièkawtar, K 340; ijzeren spie: bbzara spië, K 
340; vijs: vijs, P 77; vèès, P 198; ploegbeugel: 
het type [ploegjbeugel in: K 175a*; slof: 
slöbwöf K 348; kouteras: köwtaröas, O 275; 
cale (fr.): kal, P 89; kol, P 27; cadenas (fr.): 
karna, O 165; kaarnaa, P 88; kbrnb, O 72; 
sleuter: sleutar, P 25; het volgende type is een 
werkwoord: vastvijzen: vastfaajza, K 244. 

PLOEGSCHAAR (zie kaart) 

Pflugscharspitze — tip of the ploughshare — 
avant—soc 
(N 11,24; N l l , 2 6 I b ; N 11, 33b; N l l , 3 3 j ; N 
11, 33k; DC 26, 5; Go lb; Ceusters; Vanduf
fel; Van Hoof; Jacobs; Meulemans) 
[De ploegschaar is de punt voor aan het af
neembare en slijpbare deel van het rister. Het 
is dat deel van de ploeg dat zorg draagt voor 
het horizontale afsnijden van de grondlagen. 
Veelal zullen de ploegschaar en het ploegmes 
niet door naamgeving onderscheiden zijn. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
ploegschaar: [ploeg]schaar, K 101, 129, 133d, 
158b, L 96, 96b, 180, 190, 236; [ploeg]schaer, 
K 161a; [ploeg]schaor, K 133a, 142, 197, L 
187; [ploeg]schaoar, L 100; [ploeg]schoor, L 
157; [ploeg]scheer, L 283a; [ploeg]schèèr, K 
138, 179; [ploeg]schéar, P 145; [ploeg]schéjar, 
P 145; [ploegjschèr, K 133a; [ploeg]schier, L 
99; [ploegjschijr, K 215; ploegschaar, hetzelf
de als ploegijzer, Goossenaerts; snee: het type 
snee in: K 190, 273, 291, 296, 340, 353, L 280, 
281; snéé, K 265; snééj, P 81; snéj, K 295, P 
127; sneej, K 275,276,277; ploegsnee: het type 
[ploegjsnee in: K 177b; mes: het type mes in: 
K 160, 163, 184, 220, L 145; més, I 220, 266, 
269, 271, K 235, 237, 245, 248, 249, 250, 254, 
264, 268, 274, 281, 281a, 287, 301, 307, 310, 
312, 313, 314, 330, 336, 346, 348, 349, 354, L 
101, 101a, P 33, 45, 46, 76; més, K 209, 231, 
238, 307; mis, K 287; de volgende opgave is 
meervoud: méssa, K 330; ploegmes: 
[ploegjmes, K 160, 204; [ploegjmés, K 126, 
143, 157,162,165, 182b, 197, 237,241, 351a, L 
96a; [ploegjmis, K 183c, 248; [ploegjmeus, K 
240; voormes: voormés, K 184; opmes: opmis, 
K 183; snijmes: snijmes, K 102, 262; schaars: 
schaars, L 284; schaas, O 74, 173, P 72; schdds, 
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O 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 59, 60; sjchaas, K 331; 
skaas, O 72; schoos, O 178, P 27, 85, 86, 89, 
198; schöös, P 8, 10, 28, 61, 62, 66, 77, 81, 125, 
126, 129, 131, 133, 135, 137, K 324; schóos, I 
273, P 16, 104; schöas, O 162, P 69a, 95; schöës, 
P 86; schóes, O 275; schöës, O 255, 289, P 82, 
83, 89,130,131,132,133, 135,136,137a; schös, 
P 67, 68; sgös, P 84; schöjs, O 287, 288, P 198, 
199; skööas, O 158; sköês, O 250, 285, 286, 
290; schéés, K 235, P 70; schaws, P 72, 75, 76, 
78, 81; schors, L 145, 151; schors, L 152; 
schaaza, P 72; de volgende opgave is meer
voud: schöaza, P 95; ploegschaars: [ploeg]-
schöers, L 264; grondschaars: grontschaars, L 
244*; schaars van het ijzer: skars van at éjzar, L 
235; grote schaars: groota schaas, O 67; griiuta 
schaas, P 126; gröêtschaas, P 3; grêêf schöös, P 
76; kleine schaars: kldaa schaas, O 70,165, P 3, 
4, 59; kléé schaas, P 1,2; klad schaws, P 72,75, 
76, 78, 81; klaa schoos, P 27; klad schoos, P 
127; kldaa schöös, P 8, 10, 61, 62; klad schöös, 
P 62, 66, 126, 129, 131, 133, 135; voorschaars: 
veuschdds, P 4; vééjschoos, P 27; vörschddrs, L 
244*; puntschaars: pöëntschaas, P 5; schaars-
punt: scheespüünt, P 4; schaar: het type schaar 
in: K 176, 188a, 263; schaar, I 102, K 100a, 

145a, 148,158, L 93,96,258,260,263a; schar, I 
57a, 79, K 173b; schar, I 78, 118, K 151; 
schoor, L 153, P 125; schoor, K 137, 143, 147, 
276, L 103,109,149; schoor, K 101a, 133,133a, 
133c, 133d, 149, 184, L 103, 144b (punt en 
rister), 160, 162; skoor, L 152, 180b; schdar, P 
154a; schor, P 25; scheur, K 191; scheer, L 110, 
243, 263, 263a; schaer, K 158b; schèèr, K 140, 
195; schéér, K 244; schééjr, K 330; skééjr, O 
72; schér, I 78; schöer, L 104; schaar, deel van 
het ploegijzer, hs Mischgofsky L 95; schoor, 
snijpunt van het ploegmes, die de omver te 
werpen strook lossnijdt van de ondergrond, 
Elemans; schaartje: schérka, K 192; voor-
schaar: vurschaor, K 142; veurskaor, L 183; 
vursköör, L 183; achterschaar: achtarschaor, L 
159, 187; achtarschoor, L 159; onderschaar: 
ondarschddr, L 244*; schaard: schaart, L 185; 
schaort, L 112; ploegschaard: [ploeg]schaart, 
L 209a; [ploeg]schaort, L 112; scharre: 
scharra, K 175a; punt: het type punt in: K 147, 
150, 191, 237, 265, 268, 307, 310, 313, 357, L 
144a, 147, 150, 183, 184, 258, 263; püünt, K 
277, 301, 329; püünt, K 211,226;piënt, K 339, 
341a; pöënt, K 332; ploegpunt: het type 
[ploegjpunt in: K 191, L 180, 180a, 263a; 
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[ploegjpüünt, K 251; punt van het ijzer: punt 
van at ijzar, K 151, 186; punt van at éjzar, L 
235; punt van at ajzar, K 240; punt van de 
ploegsnee: punt van da [ploegjsnee, K 179a; 
punt van het ruster: pTent fön da jdstar, K 340; 
puntje van het mes: pbènka van ut més, P 27; 
stalen punt: staola punt, L 242; puntstuk: het 
type puntstuk in: L 152; puntstök, K 150a; 
ijzer: ijzar, K 124a, L 263a; éézar, K 316, 353, 
357, 358; èèzar, K 312,313,315,353; aaazar, K 
241, 273, 310; öozar, P 27; öjzar, K 240; 
ploegijzer: [ploegjijzar, K 126, 129a, 152, 153, 
157, 164a, 166, 173, 173a, 174, 175a, 176, 190, 
0190,197,216a, L 99, 100, 145, 149, 180b, 182, 
200a, 204, 204a, 205-206 (ploegschaar en 
strijkbord), 207, 208, 224, 262, 264; 
[ploegjèjzar, L 100, 200; [ploeg]ééjzar, K 277; 
[ploegjajzar, K 125a, 240,241; [ploeg]aazar, K 
283, 301; [ploeg]éézar, K 152, 207, 307, 314, 
315, 318, 353; [ploegjèzzar, K 184,184a, 184b, 
220, 242, L 148; [ploegjèèzar, K 169, 195a, L 
147; [ploegjöazar, P 29;ploegèzer, het deel van 
de ploeg, dat door de grond gaat, hs Kapteijns 
L 177; ploegijzer, scherpe punt, deels omge
bogen zwaar stuk ijzer, dat op enkele centi
meters diepte door de grond snijdt en hem 
omhoogwoelt, zit aan het rister vast, Goosse-
naerts; ploegijzer, soort van halve lans aan een 
ploeg; het ploegijzer maakt de snede los van 
onder, terwijl het kouter ze zijlings afsnijdt, 
Corn. Vervl.; plöëchoozar, hs Schrevens P 86; 
snij-ijzer: snij-ijzar, K 157, L 226; grondijzer: 
grontijzar, L 263; wroeter: de volgende opga
ven gelden misschien alleen voor de ploeg
schaar van de wroetploeg: vruttar, K 241; 
vrüüttar, K 241; wroet: de volgende opgaven 
gelden misschien alleen voor de ploegschaar 
van de wroetploeg: vruut, K 307,354; vrüüt, K 
211; vrüüt, K 301, 349; vrbéjt, K 240; neus: 
neus, K 179a, L 263a, P 41; nus, K 307; néjs, P 
29; nóws, P 95; teen: tien, K 310; dek: dék, L 
159; voetje: vüükka, P 171; ploegvoet: 
[ploegjvöêt, K 145a; schieter: schiêta, K 341a; 
schietijzer: schietijzer, ploegschaar van de 
schietploeg, Corn.; afschoeper: afskoepar, L 
199; voorschopje: veurschöpka, L 159b; schijf: 
schééjf, O 173; scheef, L 263a; schulp: schullap, 
P 44, 46; schöllap, P 41, 167; schulp, P 105; 
schólp, schaar des ploegs, Tuerlinckx; schelp: 
sjéllap, P 47; ploegschulp: [ploeg]schöllaf P 
48; kleine schulp: klêên schöllap, P 163; klein 
schulpje: klé schillapka, P 44; rister: het type 
rister in: L 265; riestar, L 187; rièstar, I 102; 
riessal, L 185; reesar, L 186; russel: russal, L 
259; ruzzal, L 241; voorstuk van het rister: 
veurstuk van aa riessal, L 148; voorrister: 
vuriestar, K 201; kouter: kaatar, K 332; keutar, 
K. 314; kautara, L 264; ploegkouter: 
[ploeg] kijtara,K 171. 

PLOEGMES 

Schar, Pflugschar — share, plough-share — soc 
(N 11, 38; Vanduffel; Jacobs; Eist) 
[Het ploegmes is het afneembare en slijpbare 
deel van het rister dat door middel van een 
paar bouten bevestigd is aan de onderkant van 
het rister. De punt van dit ploegmes wordt 
soms met de afzonderlijke benaming „ploeg
schaar" aangeduid. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
mes: het type mes in: K 160, 163, 220, 281a, 
301; més, I 220, 268, 269, K 179a, 179b, 180, 
190a, 191, 195a, 205, 207, 208, 237, 241, 268, 
274,301,312,349,354,0 70,74, P 4,33,44,61, 
89; més, P 78; méssa, K 201; de volgende op
gave is meervoud: méésan, I 266; ploegmes: 
[ploegjmes, K 184, 251, 283; [ploegjmés, K 
181, 195,235, 237,241, 244, 248, 264,268,274, 
307, 318, 346, 348, P 86; [ploegjmissa, K 183c; 
groot mes: gröêtmés, P 1; snijmes: snééjmés, K 
276; ploegijzer: [ploegjijzar, K 151, 157, 174, 
175a, 176, 240, 265, 277, L 150, 200a, 242; 
[ploegjéézar, K 165, 307, 318; [ploegjèèzar, K 
301; [ploegjèzzar, K 265; [ploegjöazar, P 29; 
schaar: schaar, L 160; schar, K 173b; schaor, 
K 133a, 184; schöwar, P 154a; schoor, K 143, L 
109, P 28; schéér, K 244, P 70; schééjr, K 330; 
ploegschaar: het type [ploeg]schaar in: K 
188a; [ploeg]schèèr, K 174; scharre: scharra, 
K 175a; schaars: schaas, K 331, 332; schoos, P 
85, 89; schöös, K 324, P 137, 198; schöas, P 
69a; schööjs, P 125; schöas, P 27; skööws, O 
158; schèès, O 74; schöês, P 4; schöwrs, P 95; 
voorschaar: veurschöör, K 137; snee: het type 
snee in: K 179a, 241, 273, 296, 339; snéé, K 
265; snéj, K 191, 192, 193; sni, K 340, 353; 
slee: slèé, K 245,249,250,281; slééj, K 330; los 
rister: losriestar, K 204; hieltje: iêltjan, O 275; 
punt: püünt, K 329; de volgende opgave is 
meervoud:punta, L 207; schuiver: schééjvar, O 
173; ploegschulp: de volgende opgave is 
waarschijnlijk meervoud: [ploeg]scholpa, P 
145; schulp: schöllap, P 41; kleine schulp: 
klééan schöllap, P 163; ruster: rustar, K 295; 
röstar, K 353; ruzzal, L 241; rister: riessal, L 
148; dek: dék, bovenste afneembare en slijp
bare deel van het ploegmes, Elemans; hak: 
hak, L 159. 

RISTER (zie kaart) 

Streichblech, Riester — mouldboard, mould-
breast — versoir 
(N 11, 261a; N IJ, 33g; N 11, 33h; N 11, 33k; 
DC 26; Luik 4, 6; Meulemans; Ceusters; 
Vanduffel; Jacobs; Eist; Van Hoof) 
[Het rister is het ijzeren of (bij de zeer oude 
ploegtypen) houten blad dat de grond om-
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keert. Samen met de ploegschaar is het rister 
een van de eerste onderdelen dat van ijzer 
gemaakt is. Het grote voordeel hiervan is, dat 
het in de meest ideale vorm geperst of ge
smeed kan worden. Voor de kleigrond bv. 
wordt een groot rister gebruikt om de grond 
beter te verbrokkelen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
rister: ristar, I 57a, 78, 79, K 100a, 101a, 129a, 
133a, 133c, 133d, 137, 147, 149, 151, 152, 153, 
157, 158b, 163, 173b, 174, 176, 179, 179a, 183, 
183c, 188a, 191, 192, 193, 195, 195a, 197, 204, 
205,207,208,-241, 353, L 109,180b, 243a, 258, 
263, 263a, O 275; ristara, L 153; riestar, K 174, 
L 150, 159, 160; riestar, I 102, K 201, 207, 237, 
275, L 96, 96b, 103, 104, 112, 159b, 162, 180, 
185, 187, 209a, O 72; riestar, K 231, 330; riest
ar, O 158, 162; riëzzel, L 180; riêsal, L 152; 
rijsal, K 124a, 152, 157, 160, 170, L 204, 204a, 
205,206, 207,208,242,263,264; rijssal, K 160, 
L 208, 263; résal, L 183, 207, 235; rèèjsal, L 
244*, 263a; ressal, K 157, 175a; réssal, K 176, 
211; ristér, ploegterm, hs Vos K 173; rister, 
omgebogen ijzeren blad, dat bezijden aan de 
ploeg dient om de snede te keren, welke van 

onder afgestoken wordt, Corn. Vervl.; riestar, 
aanzetstuk aan de schaar van de ploeg, deel 
van het ploegijzer, hs Mischgofsky L 95; ries-
ter, dat deel aan de ploeg dat voor de omstul
ping zorgt, Elemans; riesel, het deel van de 
ploeg dat de grond omslaat, hs Kapteijns L 
177; rijsel, achterste deel van het ploegijzer, 
Brabantius L 157; rissel, achterste deel van het 
ploegijzer, Brabantius K 155; rissel, strijkbord 
van de ploeg, Corn.; ploegrister: [ploeg]riest
ar, K 216a; [ploeg]ristal, K 126; [ploegjrijsal, L 
264; ploegrister, minder gewoon dan het en
kelvoudige rister, Goossenaerts; rooster: 
roostar, K 249, 250, 307, O 67; roustar, K 287; 
röestar, K 249, 250, 276, 295, P 62, 66, 72, 75, 
81, 145, 154a; röêstar, K 244, 245, 248, 251, 
254, 281, 281a, 283, 287; röêstar, K 330, P 28, 
86, 125; röëjstar, O 74, P 1, 2, 3, 4, 59, 60, 70; 
rüustar, K 264, 265, 291, 329; rüüstar, I 266, 
268, K 268 ,0 165, P 37,61,62,126,132,135, P 
167; rüüjstar, 1269, K 273, 357, P 45; rujstar, P 
46; rèüstar, K 241,276,310,312,313,315,353; 
rêustar, P 16; rèüastar, K 273; rèüjstar, K 277, 
312; ploegrooster: [ploegjröestar, K 335; 
[ploeg]röêstar, K 331; raster: rustar, I 220, K 
235,268,274,295,296,307,313,314,315,316, 

1242 



1.1.1.3 

346, 349, 353, L 261, P 25, 33; rüüstar, K 209, 
301, 307, 310, 318, 339, 341a, 358, P 41, 48, 66, 
69a, 77, 82, 83, 126, 127, 129, 130, 131, 133, 
136, 137a, O 74, 173, 250, 275; roestar, O 239; 
rbëstar, K 238, O 178, 255, 285, 286, 287, 289, 
290, P 27,29,84, 85,89,125,198,199; rbstar, K 
339,341a; röstar, K 262,301,348,353; rbësjtar, 
O 288; rüüstal, P 135; russal, K 143, 157, 184, 
307, 353, L 180b, 242, 259, 262; rüüssal, P 5; 
ruusal, L 200a; ruuzal, L 149; rüüsal, L 200a; 
rössal, K 143, L 150, 224; rüüsjal, K 201; rus-
sar, K 256; rüüsjan, P 44; jbstar, K 340; rüster, 
ijzeren plaat, dienende tot voortzetting der 
ploegschaar, Tuerlinckx; ruster, strijkbord van 
een ploeg, Com.; rüsal, onderdeel van een 
ploeg, bestaande uit een plat stuk ijzer, dat als 
een verlengstuk aan de achterkant van het ei
genlijke ploegijzer is bevestigd, De Bont; 
rbëstar, hs Schrevens P 86; ploegruster: 
[ploeg]rustar, K 318; [ploeg]russal, K 184; 
strijkruster: straakjósta, K 341a; roest: roest, 
K 310; ploegrichter: [ploeg]richtar, K 152; ri
chel: richal, L 182; réjchal, L 183; rijgal, L 183; 
richter: richtar, K 277; griezel: griëssal, K 169, 
184b, L 99, 159; grissal, strijkbord van de 
ploeg, Corn.; schulp: schulp, K 354; schölp, K 
354; schullap, K 358, P 41, 44; skullap, 
P 171; schöllap, P 104, 163; sjöllap, P 95; 
schaar: schaar, K 145a; schddr, K 150a, L 
190; schaor, K 102, 141, L 101, 101a, 159, 185; 
schar, 157a; schar, 1118; schér, 1273; schoor, L 
153; schoor, L 184; schaard: schaart, L 187; 
ploegschaar: [ploeg] schéér, K 191, 244; 
[ploeg]scheer, K 318; [ploeg]schéjr, K 281; 
[ploeg]schoor, L 150, 178a; achterschaar: 
achtarschaor, K 142; schaars: schaas, P 5; 
schoos, P 27, 88; skars, L 207; grote schaars: 
gróêta schaas, P 72; schijf: schijf, K 308; 
schaaf, K 281a; schuf L 263a; sjééf P 95; 
schèèf L 263a; blad: blat, K 147, 191, O 165; 
Mat, K 145a, 158, 164a, 274; bidt, O 173, P 67, 
68, 72; de volgende opgave is meervoud: 
blbëjra, P 72; ploegblad: [ploeg]blbt, K 276, 
307; tuimelblad: tuimalbldt, L 226; vleugel: 
vleugal, L 283; vluggal, P 137; bord: bbrt, L 
103; ploegbord: [ploegjburt, L 283a; strijk
bord: strijkbbrt, K 148, 161a; strddakbét, P 10; 
strijkbout, P 99; mes: mes, L 241; més, P 72; 
ploegmes: [ploegjmés. K 237, 310, 314; wen
telmes: wéntalmés, L 110; stuipmes: steulpmés, 
K 142; omlegmes: dmlégmés, L 96a; snee: 
snee, K 324; snéj, K 192; ijzer: éjzar, L 235; 
ploegijzer: [ploegjijzar, K 173, 186, 217, 241, 
263; [ploegjaazar, K 251,301; [ploegjaajzar, P 
70; [ploeg]aaazar, K 351a; [ploegjéézar, K 
314, 357; [ploegjéézar, L 258; [ploegjèzzar, L 
148; grondijzer: grontijzar, L 243; schroef: 
schroef K 226; vlag: vlbch, P 137; jager: jbbg-
ar, K 240; hoofd: hbbwft, K 240; schop: schup, 
L 263; omleggen omléggar, L 96a; ploeg: 

ploeg, K 101, 177c, L 263a; schei: schaj, P 4; 
schèèj, L 263a; staart: stert, K 150; kouter: 
koutar, L 145; slof: slof L 265; kluitvoet: 
kluitvbët, K 173a; pelden pèldar, O 255, 285, 
290. 

BREEDTEREGELAAR 

Schnittbreitenversteller — levelling control le
ver — régulateur de largeur de labour 
(Ceusters) 
[Verstelbare ijzeren staaf, die rister en ploeg-
balk verbindt en waarmee de breedte van de 
voor kan worden geregeld. Deze konstruktie 
voor het regelen van snijbreedte komt voor 
naast andere konstrukties, zoals de kennef, de 
trekbeugel en het regelijzer (vgl. de lemmata 
TREKSTOK MET KENNEF, TREKBEU
GEL, TREKSTANG en REGELIJZER).] 
breedteregelaar: brïèttarééjgaléjr, O 178, 250, 
255, 289, P 198, 199; bnëttaréègalééjr, P 125; 
brïëttarééjgaliër, O 290. 

PLOEGBALK (zie kaart) 

Grindel, Pflugbaum — beam, plough-beam — 
timon, age 
(N 11, 26Id; N 11, 30; Go lb; Alaers; Ceus
ters; Vanduffel; Eist; Van Hoof; Jacobs; 
Meulemans) 
[De ploegbalk is de lange hoofdbalk van de 
ploeg waaraan verschillende ploegonderdelen 
bevestigd zijn zoals het kouter en de voor-
schaar. De ploegbalk steunt bij sommige 
ploegtypen op de voortrein, zoals bij de Bra
bantse ploegen en de stellingploeg. Bij andere 
ploegtypen zit onder de ploegbalk als steun 
bevestigd een steunvoetje of steunwieltje. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
balk: het type balk in: I 57a, K 124a, 157, 174, 
184,188a, 220,226,237,240,274,287,341a, O 
275, P4,77,81,198; ballak, 1273, K 151,173b, 
179a, 209, 231, 238, 241, 273, 274, 275, 276, 
277, 307, 310, 312, 313, 314, 357, P 41, 45, 47, 
48, 89; bdllak, K 179b, 180,181,190a, 191,192, 
193, 195, 195a, 205, 207, 208; badlak, K 301, 
318,348,357,358,0 74, P 85; boalk, P 16,125; 
bolk, 1266, K 191, 240,254,268,291,307,340, 
P 67, 68; bdllak, I 220, 268, 271, K 211, 237, 
287, 301, 339, 346, 353, O 162, P 25, 69a, 86, 
104; bdllak, P 167; ploegbalk: het type 
[ploeg]balk in: K 133a, 143, 160, 163, 174, 
175a, 176, 183c, 186, 187, 207,240, 244, 262, L 
148, 150, 258, 261, O 67, P 154a; [ploegjbdlk, 
K 249, 250; [ploegjballak, K 179a, 241, 251, 
315, 316, 324, 353, P 27, 29, 44, 46, 66, 72, 75,. 
76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135, 171; 
[ploegjbdllak, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 
288, 289, 290, P 125, 130, 131, 132, 133, 136, 
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137a, 198, 199; [ploeg] ballak, K 245, 264, 265, 
268,281,283, P 1,2,3,4, 8,10,59,60,61,62, O 
70, 74, 165; fploegjbaalk, K 313; [ploeg] -
baahk, P 95; [ploegjbólk, I 269, K 192, 235, 
248, 276, 277, 327, 329, 330, 335, 341a, 349, 
351a, 353,354,0 158,275, P 27,33,72,84,105, 
145; [ploeg]bblhk, K 201, 248, 295, 301, 307, 
310, 312, 331, 333b, P 28, 41, 44, 70, 76, 126, 
163; ploegbalk, is ploegboom, Tuerlinckx; 

ploegbalk, houten balk 1 1/2 meter lang, 1 
dcm2 dik, Goossenaerts; ploegbalk, stuk hout 
boven aan de ploeg, waar bijna al de andere 
delen aan vast zijn, Corn. Vervl.; plöêchbdllak, 
hs Schrevens P 86; trekbalk: trekballak, K 
125a; trékbölk, P 137; hoofdbalk: öeftbdlk, K 
204; voegbalk: vöêchtbèlhk, K 256; snijbalk: 
snaabalk, K 281a; slagbalk: sléégbèlhk, K 
256; dwarsbalk: dwaasbaalak, P 88; bovenbalk: 
boovanbalk, L 180b; houten balk: outan balk, 
K 160; èwtan bdllak, K 221, 254; boom: boom, 
I 79; boojm, K 137; bóm, L 153; bóm, L 160, 
244*; bóam, K 240; boem, K 330; böêm, K 315, 
353; bóam, boom, balk van de ploeg, hs Mis-
chgofsky L 95; bom, boom, bovenste ploeg
balk, Elemans; ploegboom: het type 
[ploeg]boom in: K 141, 147, 165; [ploegjbom, 

L 109; [ploegjböêm, O 72; [ploegjböêm, P 62; 
grendel: het type grendel in: L 184; grèjndal, L 
242, 263; grè'endal, L 200a; gröndal, L 159; 
grengal, L 183,208; hoofd: Met, K 339; hooft, L 
244*. 

PANDOEK 
Grindelbeschlag, Pflugbaumbeschlag — iron 
work on the beam — ferrure du timon 
(N 11,33c) 
[De pandoek is een ijzeren plaat ergens op de 
ploeg; hoofdzakelijk aangetroffen op de 
ploegbalk als beslag, pakking rondom de ga
ten waarin het kouter en de voorschaar be
vestigd zitten. Soms ook bekend in de funktie 
van schuurplaat onder de ploegzool (vgl. het 
lemma SCHUURPLAAT). Elders weer louter 
als versiering gebruikt of als versteviging.] 
pandoek: het type pandoek in: K 133a, 240; 
pandoek, P 198;pöndóek, K 310, P 88;póndök, 
K 340; pandoek, ijzeren versiering bovenop de 
houten balk, hs Vos K 173; plaat:plaot, L 150; 
versterkingsplaat: varstérkiëngsplaat, K 330; 
spanplaat: spanplaot, K 262; ijzerplaat: ajzar 
ploot, P 69a; zijplaat: zdaplóówt, 1266; beslag: 
baslöch, K 330. 
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STROPPEN 

Reifen, mit denen der pflugbaum beschlagen 
ist — mounts or iron bands on the beam — 
viroles, dont Ie timon est armé 
(N 11,27; Jacobs) 
[De stroppen zijn ijzeren banden die om de 
ploegbalk heen geklemd worden; zij zijn 
noodzakelijk, omdat bij het bevestigen van 
o.a. het kouter in de houten ploegbalk gaten 
gemaakt moeten worden. Door het aanbren
gen van stevige ijzeren banden kan splijten 
voorkomen worden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
banden: bands, L 261; baanda, K 147, 186, 192, 
276; baanda, K 274; bangda, K 237; banna, K 
330, 341a, O 165; baana, K 241; bonna, K 235, 
P 95; baant, K 191; baan, K 241; ban, K 314; 
boon, K 357; van de volgende opgaven is het 
twijfelachtig of we met een meervoudsvorm te 
doen hebben: bant, P 41; bont, K 310, 353, P 
72, 76; trekbanden: trégbaanda, K 264; tréG-
bddnda, K 268; trégbaanda, K 265; van de 
volgende opgaven is het twijfelachtig of we 
met een meervoudsvorm te doen hebben: 
trékbönt, K 318, 340, 341a, 353; kennef: 
kénnaf, K 295, 339; de volgende opgaven zijn 
meervoud: kénnavan, K 273, 301; kénnava, K 
301; kennava, L 187; kelf: kéllaf, I 220; de 
volgende opgave is meervoud: kéllava, K 310; 
slakken: slakka, P 104; slékka, P 16,25, 27, 29, 
69a, 89; slèkka, L 153, 159, 183, 263a, P 81; 
slikka, L 241; de volgende opgaven zijn en
kelvoud: slek, K 143, L 263; slék, P 28; strop-
banden: ströpbaanda, K 307; van de volgende 
opgave is het twijfelachtig of we met een 
meervoudsvorm te doen hebben: strbbant, K 
307; stroppen: stroppa, K 133c, 137, 151, 175a, 
176, 179a, 184, 188a, L 109, 148, 150, 160, 
180b, 200a, 242; stroppa, I 266, K 201, 204, 
235, 274; stroppa, K 281a, O 74; stroppa, ijze
ren banden rond de ploegboom, Elemans; ij-
zerstroppen: bzzarströppa, P 137; steunbanden: 
stéjnbanna, P 88; versterkingsbanden: 
varsteerkïëngsbbnda, K 248; twistbanden: het 
type twistband in: L 241; slotbanden: slöt-
banna, P 81; hechtbanden: héchtbbnna, K 346; 
ijzeren banden: van dit type is het onduidelijk 
of het een meervouds- ofwel een enkelvouds-
vorm betreft: aazara bont, K 349; brugbanden: 
briëchbön, O 158; bandjes: bandakas, K 251; 
sterking: stérkang, K 268; versterking: 
varstérking, P 105; versterkingsringen: 
varstéérkïèngsriènga, P 154a; ringen: riënga, O 
173; belegging: baléging, K 268, 274; belegsel: 
baléchsal, K 287; de volgende opgave is meer
voud: balegsals, I 271; beslag: baslach, L 235; 
baslöch, K 313, P 85; beugels: het type beugels 
in: I 57a, K 151,157, 160; de volgende opgave 

is enkelvoud: het type beugel in: K 237; 
ploegbeugels: het type [ploegjbeugels in: K 
174; carcan(fr.): de volgende opgaven zijn 
meervoud: karkangs, O 275; körkangs, O 275; 
kerven: kérvan, K 240; ketens: keetas, O 72; 
klemmen: klemma, K 179a; kleppen: kléppa, K 
256; balkkenneven: balkennava, K 262; ijzeren 
platen: ééjzara plbtta, K 307; bzzara plbbta, K 
348; trekbanden: trékbèènt, K 244; trikbèèant, 
K 248; ijzer: ööazar, K 324; bind ijzers: bing-
èézars, P 163; trekijzers: tréköjzars, K 254; 
slakijzers: slakaaazars, P 5; steunlatten: steen-
lalt an, O 162; bride(fr.): de volgende opgave is 
waarschijnlijk meervoud: briëta, P 86; strik: 
strik, K 143; reep: riep, K 330; linten: lénta, K 
211; plaat: plot, K 291; klauwen: klèüwa, K 
220; lippen: lüüppa, P 8; [kreetan]: kreet an, O 
275; [kréjtan]: kréjtan, O 275; het volgende 
type is een werkwoordelijke uitdrukking: de 
balk beleggen: dan balk balegga, K 333b. 

PLOEGSCHEI 

Griessaule — Standard, frog — étancon 
(N 11, 26Ih; N 11, 30; N 11, 33k; Go lb; 
Ceusters; Jacobs) 
[De ploegschei is de voorste houten verbin
ding tussen ploegbalk en ploegzool. De 
ploegschei kwam vroeger al niet bij alle 
ploegtypen voor, terwijl zij bij de nieuwere, 
ijzeren ploegtypen helemaal is verdwenen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
ploegschei: [ploegjschaa, P 29; [ploegjschdd, P 
198, 199; [ploeg]schaaj, K 318, 353; [ploegjs-
chaj, K 318; [ploeg]skd, O 250; [ploegjschéé, P 
44; [ploegjschië, O 285,289,290; [ploeg]schee, 
plank tussen het ploeghoofd en ploegbalk, 
Corn.; ploegeschei: [ploeg]aschèèj, L 263a; 
schei: schij, K 179a, L 160, 184, 187, 208, 263; 
skij, L 148, 180b; schéj, K 204, 283; schèj, K 
188a; scheej, K 175a, 201; schééj, K 307, P 105; 
schèèj, K 165, L 200a, 241, 263a; skééj, L 183, 
235; schee, I 57a, K 174; sché, P 4; schéé, K 
307, 357, P 105; schééa, P 163; schie, K 235, 
265,268, 301, 349, P 16; schiê, K 244, 301, P 1, 
2, 4, 59; skiê, O 275; sjie, P 89; schaa, K 256, 
341a, P 41, 72, 76, 81, 198; schaa, K 281a; 
schaaa, P 154a; schdda, P 4, 62; schaj, K 186, 
315; schaa, K 273, 307; schaaj, K 125a, 183c, 
184, 220, 240, 314, 353, L 149; schaej, L 153; 
skdda, P 8, 10, O 70, 165; schöj, K 192, 207, 
211, 313, 354; schöaj, K 314; schö, K 310, 330, 
348, P 25; schba, P 5, 27, 69a; schob, K 340, P 
95; schèèj, voorste verbinding van zool en 
boom aan de ploeg, Elemans; schdd, plank 
tussen het ploeghout en de ploegboom, Tuer-
linckx; grondschei: gróntschèj, L 242; grónt-
skèèj, L 235; risterschei: riestarschij, L 150; 
hoofdschei: hüütschéé, K 358; steun: steun, K 
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357; ristersteun: riestarsteewn, O 162; steunij-
zer: stèünöozar, K 335; stunbbzar, K 331; tre-
kijzer: trékéézar, P 145; kruisijzer: krbbaj 
zödazar, K 248; steunbalk: stèjnbalk, K 287; 
steunböllak, K 346; voorbalk: vüürbalk, K 240; 
hoofd: het type hoofd in: K 318, L 244*; 
hóöwft, K 240; hüüat, P 84; hüüt, K 310; höet, 
K 295; Me/, K 341a; schof: schóf K 332; schöf 
K 310, 339; schaaf K 349; houvast: hbbwvast, 
P 41; haavast, K 262; scheihouder: schaahavv-
ar, P 126; staander: staondar, L 109; armen: 
brman, O 275; klemming: kleming, K 147; 
travers (fr.): trdveer, P 125; trdvééjr, O 178, 
255,286,287,288; ploegspie: [ploegjspië, P 48; 
schijf: schèèf L 244*; kussen: fcussa, K 133a. 

PLOEGZOOL (zie kaart) 

Sohle, Schleifsohle — plough-sole — sep 
(N 11, 26 I e; N 11, 30; Vanduffel; Ceusters; 
Jacobs; Eist; Van Hoof; Meulemans) 
[De ploegzool is de houten, later ijzeren, balk 
die over de grond güjdt en aan de onderkant 
versterkt wordt door de schuurplaat. Aan de 
zijkant van de ploegzool is het rister bevestigd. 

Op de ploegzool glijdt de ploeg over het land; 
de ploegzool zorgt ervoor, dat de ploegschaar 
het rister niet te diep de grond intrekt. Zo
doende wordt voorkomen dat de ploeg vast
loopt. Door het voortdurend drukken van de 
ploegzool op de bodem vormde zich in de 
grond een harde laag die gebroken moest 
worden met behulp van de wroeter. Vgl. het 
lemma WROETER. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
zool: het type zool in: I 79, 271, 273, K 125a, 
133, 137, 143, 147, 157, 163, 176, 188a, 204, 
207, 220, 226, 248, 273, 287, 310, 312, 332, L 
109, 148, 149, 150, O 72, 162; zoowl, K 244, L 
145, 177c; zool, L 160, 184, P 28; zool, K 274; 
zööwl, K 291; zool, K 281a; zól, K 235; zöl, P 
88; zool, de onderste (korte) balk van de ach-
terploeg, die door de voor gleed, Elemans; 
zool, ploegdeel, hs Vos; ploegzool: 
[ploegjzool, I 57a, K 160, 175a, 179a, 241; 
[ploegjsool, O 74; ploegzool, zooihout, houten 
balkje, dat bij het uiteinde van het ploegijzer 
aan de kant van de ploegstaart als het ware de 
zool van de ploeg uitmaakt, Goossenaerts; 
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voetzool: voetzool, K 201; onderbalkzool: 
ondarbalkzool, L 180b; voet: voet, K. 165, 186, 
249,250,262, P 77; vbët, 1220, K 268,307,318, 
341a, O 275, P 44, 86; voet, I 268, K 191, 237, 
254, 281, 287, 296, 313, 339, 351a, 353, 354; 
vbëwt, P 95; voot, K 245, 330, 335, P 69a, 72, 
137; vööwt, P 154a; vöwt, K 357; vóöt, P 76; 
vowat, L 183; vüüt, K 340; ploegvoet: 
[ploegjvoet, L 263a; [ploegjvoet, P 27; 
[ploeg] vöët, K 301; [ploegjfbët, I 220; 
[ploegjpët, K 251, 329; [ploeg]voewt, L 242, 
258; achtervoet: achtarvöët, K 256, P 41; ach
terste voet: achtarsa vöët K 211; voetje: 
vöëjka, P 125; fbëkka, P 145; staartvoet: 
stjeetvöët, K 307; klein voetje: kim vbëkka, P 
27; hiel: hiel, K 183c, O 67; hiël, K 274, 276, 
301; hiël, K 191, 264,268, 301; iel, K 173b; iël, 
K 281a, 331, 324, O 158; iêl, K 281, P 81; il, K 
174; eel, K 331, O 173, P 126; heul, K 240; 
hoofd: het type hoofdin: K 307; Aoo/f, L 244*; 
«eu/, K 165, L 208; hêüt, K 184, L 180b; heuat, 
K 273; hüut, K 241, 265, 353, P 29; hüüt, K 
179b, 181, 195, 195a, 231, 238, 241, 275, 276, 
277, 307, 310, 312, 313, 314, 315, 348, 353; 
hüüjt, K 277; hüüjat, K 353; hüüjat, K 265, 
348; hbëjt, K 277; hiet, K 341a; öêt, K 180, 
190a, 191, 192, 193, 205,207, 208, O 70, P 2,4, 
81; ploeghoofd: ploeghoofd, het gedeelte van 
de ploeg, dat in het diep der voor glijdt, den 
ploeg vastheid geeft ener als de basis van is, 
Corn. Vervl.; kop: kop, O 178, 250, 255, 285, 
286, ^87, 288, 289, 290, P 82, 83, 125, 130, 131, 
132, 133, 135, 136, 137a, 198, 199; slof: het 
type slof in: L 244*; slóf, L 159; slöëf P 95; 
slaof L 263a; hak: hak, L 187, 261; hak, L 
244*; hak, ijzer waarop de ploeg door de voor 
glijdt, deel van het ploegijzer, hs Mischgofsky 
L 95; schoen: schöën, K 209, 283; skowan, L 
183; sok: sok, I 79; pootje: pbëtja, P 4; pbëjka, 
P 131; plaat: plaat, I 269; ploot, K 333b; zij
plaat: zaaaplaat, O 70, 74,165, P 1,2,3,59,60; 
zaaaplbbt, P 8, 10, 61, 62; schaafplaat: sjaaf-
plaaat, P 104; sleepplaat: sleepplaot, K 183c; 
strijkplaat: strbjkplbbt, K 248; vessemplaat: 
véssamploot, K 295; ijzeren plaat: dda-
zaraplbbt, P 4; ijzerbaar: aazarbddr, P 82, 83, 
130,131, 132,133,135; éézarbddr,? 136,137a; 
versterkijzer: varstérrakdazar, P 82, 132; balk: 
bolk, K 240; blok: blok, K 330; ploegbalk: 
[ploegjbalk, K 160; [ploeg]bblk, K 237; on-
derbalk: ondarbalk, K 124a; bndarbalk, K 237; 
balk van het ijzer: balk van at ijzar, L 235; 
grondbalk: grontbalk, L 200a; hoofdbalk: 
hbbwftbalk, K 240; zoolbalk: zoolbalk, K 174; 
vas: vas, P 171; vbs, P 163; vessem: véssam, P 
29, 84, 85; zooiijzer: zoowlijzar, K 151; sleep-
ijzer: sleepijzar, K 173; strijker: strbakar, P 89; 
boom: böam, K 240; zijlat: zaalbt, K 346; on
derste: öndarsta, P 16; grondscbei: gróntschèèj, 
L 241; ploeg: het type ploeg in: L 180; de 

volgende types worden onder voorbehoud 
gegeven: rister: riestar, L 153; rooster: rüustar, 
P 5; rissel: rijssal, L 263. 

PLOEGHIEL (zie kaart) 

Hinterteil der Sohle — heel, back of the sole — 
partie postérieure du sep 
(N 11, 26 I f; Go 1 b; Ceusters; Meulemans; 
Van Hoof; Jacobs; Eist) 
[De ploeghiel is het achterste gedeelte van de 
ploegzool. Op dit punt zit de ploegstaart in de 
ploegzool bevestigd. Aan de ploegzool wordt 
soms de wroeter bevestigd, die de harde 
grondlaag, ontstaan door de druk van de 
ploegzool, weer breekt. Vgl. de lemmata 
PLOEGZOOL, PLOEGSTAART en 
WROETER. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
hiel: het type hiel in: K 133a, 183c, 188a, 262, P 
77; hiël, K. 248, 273, 274, O 162, 275; hiël, K 
190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208, 
231, 238, 265, 268, 273, 274, 301, 307; hiel, K 
209; iel, I 57; iël, I 220, 266, 269, 271, K 254, 
287, O 74, 162, P 4; iël, I 268, K 244, 248, 251, 
287,324, 329, O 70,74,158,165,178,250,255, 
275, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 1, 2, 3, 4, 8, 
10,28, 59, 60, 61,62, 125,198,199; iêl, P 81; //, 
P 198; eel, K 335, P 131, 133; hieltje: hiëlkan, 
O 72; voet: het type voet in: K 174; vöët, K 265, 
318, 340, 353; vöët, K 312, 318, 339, O 158, P 
105; voot, P 69a, 72; voetje: het type voetje in: 
K 125a, 151, 163, 174; vuttaka, K 357; klein 
voetje: kléé vbëkka, P 154a; achtervoet: het 
type achtervoet in: K 256; ploeghak: het type 
[ploeg]hak in: L 263a; hak: het type hak in: K 
133a, 137,165, 179a, 220, L 109, 149, 150,159, 
160, 177c, 180b, 183, 184, 200a, 208, 235, 241, 
242, 258, 261, 263; hak, L 207; hak, L 244*; 
hok, P 86; ak, K 176; dk, K 281a; hak, ach
terste stuk van de onderbalk van de achter-
ploeg, Elemans; hakke: het type hakke in: K 
175a; vessem: vèssam, K 268, 274, 295, 301, 
307, 310, 314, 315, 316, 340, 351a, P 25, 33,45, 
47, 48; vèssam, 275, 276, 310, 312, 313, 315, 
333b, 353, P 83,130,132, 136,137a; véésam, K 
354; vassam, P 95; vössam, K 341a; vers: vérs, 
K 358; vas: vas, P 171; vós, P 167; vas, P 44; 
vbs, P 163; ves, K 240; vès, K 241, 277; ploeg-
vas: [ploeg]vès K 2*1; slofvas: slófvds, P 46; 
slof: het type slof in: L 244*; slbëf K 235; zool: 
het type zool in: K 174; zool, K 179b, 180,181, 
O 165; blak: blak, K 330; staart: stéért, K 201; 
stjeet, K 307; stjéét, K 296; sjéét, P 125; ploeg
staart: [ploeg]stéért, K 249, 250; [ploeg]-
stééart, K 251; [ploeg]stêert, K 281; [ploeg]-
stét, K 318; [ploegjstéat, P 145; [ploeg]séét, K 
330; snijbalk: snaabaalk, O 173. 
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SCHUURPLAAT 

Eisenbeschlag, der das Abreiben der Sohle 
verhindert — iron work to protect the sole 
from wearing — ferrure pour protéger Ie sep 
d'usure 
(N l l , 2 6 I f ; N 11, 26 I g; N 11,33 c) 
[Een ijzeren plaat van slechts een paar milli
meter dikte, die bevestigd wordt aan de on
derkant van de ploegzool, die door de voort
durende wrijving ten zeerste aan slijtage on
derhevig is (vgl. het lemma PLOEGZOOL). 
De schuurplaat verlengde de levensduur van 
de houten ploeg aanzienlijk. Bij de latere ij
zeren ploegen is dit onderdeel natuurlijk 
overbodig geworden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
plaat: plaot, L 263a; ploot, P 67, 68; ploot, K 
333b; plaatje: pldtp, K 237; schuurplaat: het 
type schuurplaat in: L 200a; schuurplaat, K 
264; schuurplaat, K 164, 186, P 76; schüür-
plaot, K 137, 235; schüurplaot, P 48; schuu-
plaot, K 220; schüürplöt, K 324, 354; schbêr-
plbl, K 314, 349; schöêrplbt, K 287; scheurplbt, 
P 72; schèüjrplbt, K 335; schüürplbbt, K 192, 

204, 211, 268, 310; schüürplbbt, K 244; 
schbëprplbbt, K 240; schüürplbbat, K 248; 
scheurplbt, K 201; sjüurplbwat, P 95; schiër-
plböt, K 340; schoerplbbt, beveiliging van het 
achterste deel van de ploeg tegen het uitschu-
ren, Elemans; schuurplaatje: het type schuur-
plaatp in: K 175a; zijplaat: zaaplaat, K 330, 
346; zbplaat, K 341a; zééplbbt, K 274; zèplbbt, 
K 265; zbjplbbt, P 81; zbplöt, P 25; zaploot, P 
198; zaaploot, P 29; hakplaat: het type hak-

plaat in: K 102, L 187,200a; hakplaot, K 179a, 
L 150, 241; akplaot, K 176; hakplóót, L 183; 
hakplbbt, beveiliging van het achterste deel 
van de ploeg tegen het uitschuren, Elemans; 
hietplaat: het type hielplaat in: K 188a; tël-
plèèt, O 74; vessemplaat: véssamplbbt, K 348; 
véssamplöt, K 307; strijkplaat: strijkplaot, L 
150; strijkplaat, ijzeren plaat waar de ploeg op 
glijdt, Corn. Vervl. A.; sleepplaat: sléépplaot, 
K 183c; slijpplaat: slijpplaat, een ijzeren blad, 
dat de zijdekanten bekleedt van het ploeg-
hoofd, en zijn spoor achterlaat in de voor, 
Corn. Vervl.; ijzeren plaat: éézara plbbat, K 
357; ajzarploot, P 69a; balkijzerpiaat: het type 
balkijzerplaat in: L 180b; hakijzerplaat: het 
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type hakijzerplaat in: L 180b; ploegplaat: 
[ploegjploot, K 295; zooiplaat: zoolplaawt, O 
162; voetplaat: het type voetplaat in: K 262; 
schüürbalk: schüürbalk, K 281a; schüürbalk, 
K 249, 250; scheurbuik, K 249, 250; schüür-
balhk, K 281; scheurbalhk, K 245; schèüjr-
bölk, K 330; onderbalk: óndarbalk. O 275; 
öndarbölk, O 275; zooiijzer: het type zooiijzer 
in: K 174; zoolajsar, K 125a; zoolaaazar, O 
158; zoowlijzar, K 124a; met het volgende type 
wordt geen schuurplaat van ijzer bedoeld, 
maar één van hard hout: zooihout: zoolout, K 
174; voetijzer: vdëtaazar. K 296; strijkijzer: 
stréékéézar, P 105; grondijzer: het type grond-
ijzer in: L 263; ijzeren lat: öjzar lot, P 125; 
éèzara lót, K 307, 353; ploeglat: [ploeg]lót, K 
237; schuurlat: scheurlat, P 154a; schuurblad: 
schüürbldt, K 301; beslag: het type beslag in: L 
242, 263; baslach, P 89; sleper: sléépar, I 220; 
onderwerk: óndarwéérk, K 256; slak: slék, P 
86; hoofd: üut, K 291; ploegschoen: ploeg-
schoen, ijzeren beslag onder het ploeghoofd, 
Corn.; zool: zoowl, K 165; zool, ijzeren beslag 
onder het ploeghoofd, Corn.; van de volgende 
twee opgaven is het niet duidelijk, of zij alleen 
doelen op de schuurplaat of op ploegzool in 
haar geheel: zöèl, O 275; zbël, O 275; slof: het 
type slof in: L 244*; slóf, L 184; slöëf P 44, 145; 
hak: hak, L 244*; hok, K 237; ploeghak: 
[ploeg]hak, L 263a; vas: vós, P 163; vessem: 
véésam, K 341a; voet: voot, P 137. 

WROETER 

Untergrundlockerer — subsoiler — sous-sou-
leuse 
(N l l , 2 6 V d ; N 11,33 i; N 11, 33 j) 
[De wroeter is een ijzeren werktuig in de vorm 
van een pin of ganzevoet; hij wordt bevestigd 
aan de achterkant van het rister, tegen de 
ploegzool aan. De wroeter diende om de har
de ondergrond, die ontstaan is door de druk 
van de ploegzool op de bodem, los te maken 
en om zodoende de water- en zuurstofhuis
houding van de grond te verbeteren. Tegen
woordig is de functie van de wroeter veelal 
overgenomen door allerlei typen spitmachi-
nes. De wroeter is ook een ploegtype; zie 
hiervoor het lemma WROETPLOEG.] 
wroeter: vroetar, K 173b; vreutar, K 330, P 76, 
95; vruutar, K 262, 330; vrüütar, K 351a, 353, 
357, P 5, 70; vrüüttar, K 157, 307, 318, 353, P 
44; wreular, P 198; wriêtar, K 341a; wriëttar, P 
86; früüttar, K 244,21A;fruujtar, L 258; fruttar, 
K 237; fruttar, werktuig om onder in de voor 
de grond om te woelen, geldig voor Oerle, De 
Bont; wroet: vruut, K 133a, 163, 174, 179a, 
188a; vröör, K 307; vrüüt,K 191,201,237,265; 
vruujt, I 200a; but: but, K 183c, 184, 211; but, 
werktuig om onder in de voor de grond om te 

woelen, De Bont; het volgende type dient ook 
als benaming voor „wroeter"; door middel 
van het moore wordt de grond niet omgewoeld 
maar losgemaakt, zodat de slechte grond on
der blijft liggen: moorplaat: moorplaat, K 174. 

PLOEGSTAART 

Pflugsterz — stilt, plough-tail — mancheron 
(N 11, 26 I i; N 11,26 I j ; Go lb; Eist; Ceus-
ters; Jacobs; Van Hoof; Meulemans; Van
duffel) 
[De ploegstaart is de verticale, schuin naar 
achteren omgebogen, houten of ijzeren balk 
waarmee de boer de ploeg bestuurt. De balk is 
in het midden of aan de achterzijde van de 
ploegbalk bevestigd en onderaan in of aan de 
ploegzool (vgl. de lemmata PLOEGBALK en 
PLOEGZOOL). Bij bepaalde ploegen is er 
sprake van twee staarten, vooral bij balans-
ploegen en aanaardploegen die met twee 
staarten veel beter in evenwicht gehouden 
kunnen worden. Bij moderne ploegtypen, die 
nauwelijks gestuurd hoeven te worden, is de 
ploegstaart vaak verdwenen of gereduceerd 
tot een kleine hendel waarmee men de ploeg 
kan laten wentelen (vgl. het lemma HEN
DEL). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
staart: het type staart in: K 176; staart, K 307; 
start, K 141,165,184, 186,220, L 109,149,183, 
187,200a, 208,235, 242, 261,263; start, L 207; 
steen, K 137; stéért, K 179b, 180, 181, 190a, 
191, 192, 193, 195, 195a, 204, 205, 207, 208, 
226, 256; stèèrt, K 124a, 157, 173b, 174, 176, 
179a, 188a; stert, K 150, 151; stèrt, K 125a, 
157, 163; stééart, K 238; stéjart, K 211; steet, P 
81, 198; stéét, K 313, P 70, 76, U;stêêt, P 198; 
stét, K 277, 312, 313, 314, 315, 353, P 44, 48; 
stééat, K 209, 310; stéat, P 81, 133, 167; stééjat, 
P 105; stéjat, K 346, P 69a; stéjat, P 25; sti-jat, 
P 95, 154a; sttëjét, K 349; stééjöt, K 348; stéöt, 
K 310; stjaat, P 137; sljeet, K 301, 307; stjéét, 
K 241, 273, 275, 276, 295, 301, 307, 310, 329, 
331, 341a, O 165, P 16; stjèèt, K 274; stjét, K 
273,287, P 27; stjèt, K 241,265,268; stjééat, K 
231; stjèèjt, K 330; stjéjt, I 273; sjtéét, I 269; 
sjtjéét, O 275; sjtjét, K 291; sjéét, K 324, P 89; 
sjèt, K 268; sjééat, P 89; sjééjt, K 330; sjéjt, K 
287; start, het stuk hout, gewoonlijk omgebo
gen, dat van onder in het zoolhoofd rust, in 't 
midden met de ploegbalk vereenigd is, en van 
boven dient tot handvatsel van de akkerman, 
De Bont; ploegstaart: het type [ploeg]staart, 
in: K 329; [ploegjstart, L 150, 153, 159, 180b, 
184, 241,244*, 258, 263, 263a; [ploeg]stéért, K 
160, 207, 244, 249, 250, P 1, 2; [ploeg]stèèrt, K 
174; [ploegjstêert, K 248; [ploegjstêêrt, P 44; 
[ploeg]stééart, K 251; [ploegjstéét, K 313, 
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341a; [ploegjstèèt, K 262; [ploegjstét, K 312, 
316, 353, P 45, 46, 47; [ploegjstét, K 241; 
[ploegjstééat, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; [ploegjstéat, P 82, 83, 
130,131, 132,133,135,136,137a; [ploegjstéat, 
P 145; [ploegjslééjt, P 198, 199; [ploeg]stèéjat, 
K 351a, P 163; [ploeg] stéjat, P 29; [ploeg]sti-
jijt, O 67; [ploegjstjaat, P 126; [ploeg]stjéét, I 
220, K 240, 301, 340, O 70, 74, P 8, 126; 
[ploeg]stjèèt, K 264; [ploegjsjeet, P 125; 
[ploegjsjéét, K 274, 330, 331, O 165, P 3,4, 10, 
59, 60, 61, 62; [ploegjsjééjt, O 178, 250, 255, 
285, 286, 287, 288, 289, 290; plöechstart, 
ploegstaart, Mischgofsky L 95; plöëchstééat, hs 
Schrevens P 86; staart met greep: het type 
staart met greep in: I 57a; achterbalk: óch-
tarbölk, P 72; stuurbalk: het type stuurbalk in: 
P 5; kruis: de volgende opgave is meervoud: 
kröasan, O 275; arm: éérm, 1266; érm, P 62,66, 
72, 75, 76, 78, 126, 129, 135. 

HANDVAT VAN DE PLOEGSTAART (zie 
kaart) 

Handgriff am Pflugsterz — plough-handle, 
handle at the stilt - prise du mancheron 

(N 11, 26 I k; N 11, 30; Jacobs; Meulemans; 
Eist; Van Hoof; Vanduffel; Ceusters) 
[Handvat waaraan de ploeg bij het ploegen 
wordt vastgehouden; dit handvat is noodza
kelijk als de ploegstaart te dik is om te om
klemmen. Het wordt gestoken in de ploeg
staart. 
Bij ploegen waarvan de ploegstaart aan het 
uiteinde dun genoeg is om te onklemmen 
komt dit uitsteeksel lang niet altijd voor; dit is 
bv. het geval bij de balansploegen met twee 
staarten. Bij moderne ploegen vormt, zo er een 
staart aanwezig is, het uiteinde van de ploeg
staart het handvat. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
hand: hant, K 235,240,241,262; hant, K 195a; 
hant, K 209, 231, 238, 241, 273, 275, 276, 277, 
307, 310, 312, 313, 315, 353; hbnt, K 240, 310, 
353,354; haant, K 184,191,192, 273,276,277, 
313, 314, L 200a; haant, K 265; ant, K 281a; 
bnl, O 173; aant, K 226; wendhand: wénthaant, 
K 237; handvat: hantvat, K 176, 186, 220, L 
149, 160,177c, 183,208,241, 261, P 5; hantfat, 
K 256, 357, L 235, P 41; hantfat, K 179b, 181, 
195, 195a; hantvat, K 160; haantfat, K 180, 
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190a, 191, 192, 193, 205, 207, 208, 264, 265, 
268,274; hantfbt, K 204; hdntvöt, K 346,353, P 
28; hbntfbt, P 27; haantvat, K 125a, 133a, 163, 
183c, 207, 274; haantfat, K 191, 274; haantvbt, 
K 201, 307; haentvaet, L 109; antvat, K 237, 
248, 251; antfat, K 251, P 62,66, 72,78; antvat, 
P 132, 136; antvat, P 125; antfat, K 281, 283; 
antfat, O 70, 165, P 1; antfat, K 249, 250; 
ëntfat, K 245; öntvöt, I 269, 271; öntföt, I 220, 
0 72, 74, P 70,85,137; aantvat, K 254; aantfat, 
K 176; üantfat, K 244; aantfbt,K231;aant-
vaat, P 88; aatfat, K 248; hamvat: hbmföt, P 
44; handsvat: haantsvat, K 137; hamvat, K 
175a, 188a; aansvat, K 157; bovenhandvat: 
boovanantvat, K 174; handheef: hantheef K 
341a, P 5; höntheef K 333b, 341a, P 86; hbnt-
hééf, K 332, 340, P 25; hönthéjöf K 348; han
tééf O 67; hantééf K 296, P 29; hantééf, I 273; 
hantééjf P 198; höntééjf P 72; tóntéé/, O 165; 
/ ï Ö K t é / / , K 295 ,0 275, P 27; «è««/, P 84; antó?/, 
K 324, P 27; anteef O 255,287; anteef, O 74, P 
2, 3, 4, 10, 59, 61, 62; antééf O 165, P 1, 8; 
antééjf K 330, P 81; anteejf P 86; dntèèjf, O 
178, 250, 285, 286, 288, 289, 290, P 198, 199; 
anti-jf, O 275; antéjf P 82, 83, 130, 131, 133, 
I31a;antèjf? 75,76,78,81,126,127,129,131, 
133, 135; aantééf P 16; aantéjf P 126; óntheef 
K 331; drtfóe/, O 158, 162; óntêêf P 76; óntééf 
1 266, K 329, 335; öntééjf P 85; bntéaf P 69a, 
89, 95; handhef: antéf P 61; handhaaf: hönt-
haaf K 349; hbnthoof P 105, 145; /lönftó/, K 
339; hbntaaf P 163; antóa/, K 291; bntoof P 
104; bntbf K 287; handvast: dntvdst, P 135; 
handhcve: hbnthééva, K 301, 310; haanthééva, 
K 301; haanthaeva, K 268; handhever: «anr-
héévar, K 307; handheef van de staart: anti-jf 
van da sjéét, P 89; greep: greep, I 57a, K 147; 
gréy/7, K 330; kruk: kritük, K 251; staart kruk: 
stjeetkrök, K 307; staartstuk: stèèrtstuk, K 
124a; hefstaart: hafstééat, K 351a; hoofd: 
Aoo/i, L 153, 244*; höjt, L 235; zwaluw: 
zwellaw, L 184; knop: knop, K 102; lochter: 
löëchtar, K 320; staart: »e« , K 150; sti-jat, P 
154a; s/e/ï, K 287; ploegstaart: [ploeg]start, L 
145 , 244*. 263; onderheef: bndariëf P 125; 
ham: bm, I 268. 

KNECHTJE 

Hilfshandgriff — secondary plough-handle — 
prise secundaire 
(N 11,261 1) 
[Het uitsteeksel onder het handvat van de 
ploegstaart; het is een tweede handvat, dat 
gebruikt werd om de ploeg om te gooien, als 
een haakse bocht gemaakt moest worden. Vgl. 
het lemma HANDVAT VAN DE PLOEG
STAART. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 

knecht: knecht, K 160, L 187, L 200a; knecht, 
K 244, 281a, 346, P 86, 88; knéécht, K 211; 
knicht, K 201; knèècht, lichtelijk gebogen pin 
even boven de boom in de staart, Elemans; 
knechtje: knechja, K 188a; heft: heft, L 180b; 
handvat: hantvat, K 176, L 242; haantfat, K 
268; antvat, P 154a; bntfbt, I 220, K 330; de 
volgende opgave is meervoud: bntfaata, K 
330; terugtrekhandvat: tarugtrekantfat, K 174; 
onderste hand: bndarsta ham, K 241; tweede 
hand: twédda haant, K 276; ploeghaak: 
[ploeg]hook, L 184; haakhouder: aakaavar, K 
330; keuterhaak: keutarhaak, K 179a; punt 
voor de keuterstok: punt vur da keutarstok, K 
184; klamp: klomp, O 275; tap: top, P 105; 
kneut: kneut, K 192; dol: dol, K 133a; veeg-
schop: veejgschop, K 124a; helper: höllapar, L 
159; hulpgreep: hulpgréép, K 147; sleepijzer: 
sleejpijzar, K 151; spanlat: spanlat, K 273; 
dwarspinnetje voor de sleutel: dwarspinnaka 
voor da sleutal, K 157; hiel: eel, P 125; pin:pin, 
L 200a; lijnthaak: de volgende opgave wordt 
als „waarschijnlijk" door de informant aan
geduid: leengthouwk, L 208. 

HENDEL 

Stellhebel — control lever — levier de com-
mande 
(N 11, 28; Vanduffel; Ceusters; Jacobs; Meu-
lemans) 
[In het algemeen gaat het in dit lemma om een 
hendel aan de kleine ploegstaart van de wen-
telploeg die verbonden is met een verenme
chanisme. Hendel plus verenmechanisme 
dienen om de stand van het kouter te regelen 
en om de ploeg op het eind van de voor te 
wentelen. In dit mechanisme zit een regelaar 
die de diepte van de voor regelt. Deze regelaar 
kan een hefboom zijn waarvan de onderste 
nok past in de uitsnijdingen van een halfcir
kelvormige kam vooraan tussen de wielen van 
een ploeg: de wielen worden hoger of lager 
geplaatst. Op deze hefboom zijn in het lemma 
van toepassing woordtypen als „regelaar", 
„handvat", „klink", „hendel", „hefboom", 
„levier". 
Daarnaast kan de dieptegang ook geregeld 
worden door een schroef. Hierop zijn woord
typen als „vijs", „bout", „klos", „slot", „lip", 
„halfmaan" van toepassing. 
Tenslotte kunnen veren de wentelploeg doen 
omslaan en tevens kunnen deze gebruikt 
worden bij het regelen van de diepte van de 
voor. Op deze veren zijn van toepassing 
woordtypen als „ressort", „snep", „wentel-
veer", „veer". 
Eenduidigheid in het lemma was in dezen niet 
realiseerbaar ook vanwege een te algemeen 
geformuleerde vraagstelling. 
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Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
regelaar: reegalaar, K 201; réjgaleer, P 131, 
198; reegaléér, I 220, O 72, P 4, 10; réjgalar, K 
330; rééjgaleejar, P 105; rèjgalèér, P 62, 66, 72, 
135; rèjgalèér, P 129; rèjgalèèjr, P 76; réjgaliêr, 
P 132, 135; regulateur: régüülatèür, O 70; re-
guleur: régüülèür, P 60; raglèür, P 82, 83, 130, 
133, 136, 137a; diepteregelage: diêptarèg-
galaasj, O 287, 288; diëptarèggalbzja, O 285; 
diepteregelaar: diëptarèjgalèjr, P 78; diëp-
tareegaléér, P 59, 62; diëptarèèj'gatier, O 290; 
diêptarèègalèèjr, P 125; diëptarèèjgalèjr, O 178, 
250, 255. 289. P 198, 199; dieptecontrole: 
diëptakbntrbl, O 286; regelhendel: réégal-
aandal, K 248; handvat: höntfat, K 274; antfat, 
K 251, O 165, P 1; omieghandsvat: umleg-
hantsvat, L 180b; handhaaf: antaaf, K 251; 
öntaaf, P 137; hanteef, P 76; höntééjf, P 72; 
bnteef I 266; bntééf K 235; ö«/é/J, P 69a, 126; 
antéjf, P 8!. 127; antéf, P 6 1 ; hefboom:uvböêm, 
P 3,4, 8, 62; levier (fr.): lavaaja, K 340; laviê, P 
136; fov/'ee, O 74, P 1, 2, 10; klink: kliëngk, P 
62, 66, 72, 75, 76, 78, 126, 129, 131, 133, 135; 
wentelhand: weentalhaant, K 307; molentje: 
mèüwbka, O 178, 250, 255,285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 125, 198, 199; snep: snep, P 126; 
manivelle (fr.): mannavèl, P 81; beugel: beugal, 
K 125a, 137; ploegbeugel: [ploeg] beugal, K 
204; [ploeg] buggal, K 207; stelbeugel: het type 
stelbeugel in: L 208; kouterbeugel: het type 
kouterbeugel in: I 57a; kouterhoger: kbwt-
arbbgar, O 275; steller: stélhr, K 330; verstel
ler: varstéllar, K 244; verzet: var zét, I 220; ver-
zetter: varzéttar, K 244; schakelaar: schbb9a-
leejar, K 314; tuimelaar: tuimalar, L 180b; 
klamp: klomp, O 275; ploegklem: het type 
[ploeg]klem in: K 157; geer: géar, P 81; stang: 
stang, P 41; as: ós, K 211; staart: stert, K 150; 
stjééjt, O 63a; haak: de volgende opgave is 
meervoud: aööka, P 154a; brugge: brïëgga, O 
158; vas: vès, K 265, 268; vijs: vojs, K 241; 
vaajs, P 67,68; vèjs, K 264; vèès, K 274; vöas, I 
269; de volgende opgaven zijn meervoud: 
vdoaza, O 70, 74, 165, P 3, 4, 10, 59, 60, 62; 
ploegvijs: ]ploeg]vééjs, K 277; presvijs: prés
vaas, K 350; schroefvijs: schriëwfvajs, K 240: 
sleutelvijs: sleutalvöds, K 331; bout: bówt, K 
264; vang: het type vang in: K 124a, 174, 176, 
184, 188a; slot: slót, P 89; slót, K 346; de 
volgende opgave is meervoud: sloota, P 1; 
sleuter: sleutar, P 25; wentelsleuter: wéntal-
sleutar, K 291; wentelaar: wéntaléér, K 310; 
spie: spië, O 74; voetje: vóëjka, O 165; knip: het 
type knip in: K 133a; veer: véér, I 268, P 60; 
wentelveer: wentalvèèr, L 200a; ressort: rësöór, 
O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 289,290, P 
125, 198, 199; rasbbr, P 82, 131, 132, 133, 135; 
rasöêr, P 83, 130, 136, 137a; klos: de volgende 
opgave is meervoud: klössa, P 61; lip: de vol

gende opgave is meervoud: lüüppa, P 8; faalf-
maan: de volgende opgaven zijn meervoud: 
dllafmddna, P 1, 2. 

BOVENSTE STUK VAN DE PLOEG
STAART 

Oberteil des Pflugsterzes — upper part of the 
stilt — partie supérieure du mancheron 
(N 11,26 I i; N 11, 26 I j ; Vanduffel) 
[Het bovenste stuk van de ploegstaart dient als 
houvast en stuur voor de ploeger. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
staart: het type staart in: K 332, P 77; start, K 
133a, 143, 147, 187, L 145, 148, 160, 177c, 241; 
staaart, K 281a; stat, P 104; steat, P 104; stért, 
K 278, 358; stéért, I 79, K 201, 235, 248; stèèt, 
K 262; stééjat, O 72, P 72, 85; stéjat, P 84; stét, 
P 41; stjèèt, K 264; stjét, K 240, P 27; stjèt, K 
240; stjéat, O 262; stjééjt, K 254 ,0 158; sjtjéét, 
O 275; sjét, P 4; sjéat, P 4; sjéjt, I 271; ploeg
staart: ]ploeg]start, K 183c, L 177c; [ploeg]-
stéért, K 276; [ploegjstêert, K 248; [ploeg]-
stert, K 175a; [ploeg]stééart, K 245, 281, 283; 
[ploeg]stéart, K 237; [ploeg]stééjart, K 354; 
[ploegjstét, K 318, 357; [ploegjsteet, P 33; 
[ploeg]stjét, P 27, 86; [ploeg]stjèt, K 268; 
[ploegjsjéét, K 274, O 74; [ploegjsjèèt, P 88; 
ploegstaart, schuin opstaand balkje, aan het 
uiteinde van de ploegbalk, waaraan het 
handvatsel bevestigd is, Goossenaerts; ploeg-
start, het deel van de ploeg, dat dient om de 
ploeg te besturen, Kapteijns L 177; plbëch-
start, balk aan het uiteinde van de ploeg, 
waaraan het handvat bevestigd is, De Bont; 
bovenste stuk van de ploegstaart: boowvasta 
stüük fan da [ploeg]stéért, K 244: bovenstaart: 
boovastèt, K 240; bóvvastét, P 41; boovastjèèt, 
K 265; stuurbalk: steurbblk, O 173; arm: éérm, 
O 173; handvat: hbntfbt, P 67, 68; lemmel: 
lémmal, K 330; onderhaaf: bndariëf P 125; 
kop: kop, P 127. 

ONDERSTE STUK VAN DE PLOEG
STAART 

Unterteil des Pflugsterzes — lower part of the 
stilt — partie inférieure du mancheron 
(N 11, 26 l i ; N 11, 26 Ij) 
[Het onderste stuk van de ploegstaart dient als 
achterste dwarsverbinding ter versteviging 
van de konstruktie. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
staart: stét, P 41; sjéét, K 329; start, verbinding 
van zool en boom aan een ploeg, Elemans; 
onderste stuk van de ploegstaart: bngdarsta 
stüük fan da [ploeg] stéért, K 244; onderstaart: 
ungdarstéért, K 248; ondarstèrt, K 157; bndar-
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stjéét, K 301; óndarstjéét, K 301; oondarstjèt, K 
265; öëndarstjèt, K 240; schei: schaaj, K 133a; 
schdj, K 192; schaa, K 330; achterschei: acht-
arschee, K 175a; dchtarschie, K 269; öcht-
srschaaj, K 354; achterste schei: acht.ir.sl,] skij, 
L 148; staartschei: startskij, L 180b; voet: vöët, 
K 296; vut, P 88; verbindingsvoet: varbin-
dingsvöët, P 105; achterste stuurbalk: het type 
achterste stuurbalk in: P 5; achterbalk: öcht-
arböllak, K 335; kruis: de volgende opgave is 
meervoud: kröasan, O 275; de volgende typen 
zijn wel als antwoord op de vraag binnenge
komen maar de plaatsing hier moet men als 
twijfelachtig beschouwen: hiel: hiel, K 240; 
hielsteun: iëlstêên, O 162; achterste steunstut: 
öchtarsta steunstüüt, O 72; hoofd: heut, K 318. 

DRIESHAAK 

Langer Stock mit einem Brett zum Andrücken 
der Furchenseite — long stick with a small 
board, used for fïrming the furrow slice — long 
baton avec une planchette, utilisé a serrer Ie 
sillon labouré 
(N 11,36;N 11,32;N l l , 3 3 g ; N l l , 2 6 V a ; N 
l l ,26Vd; Van Hoof) 
[De drieshaak, die ook wel ploeg-, groes- of 
beulhaak wordt genoemd, is een ongeveer 3,5 
meter lange houten of ijzeren staaf met een 
haak aan het einde, die in een van gaatjes 
voorziene ijzeren beslag onder aan de ploeg
staart wordt bevestigd. In het midden van de
ze staaf bevindt zich een plankje dat gewoon
lijk door een kind of vrouw tegen de opge
worpen wal wordt gedrukt om de snede vaster 
toe te drukken, zodat grondkluiten belet 
wordt terug te vallen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
drieshaak: drieshaak, P 84; driëshöök, K 274, 
310, 339, 348; driëshöök, K 333b; drieshaak, 
haak, voorzien van een lange stok, welke een 
persoon aan de ploeg houdt, terwijl men 
ploegt, om de snede beter uiteen te krijgen, 
Corn. Vervl. A.; kruishaak: krözaak, K 330; 
groeshaak: gröësaak, K 296; groozaak, K 331; 
groeshaak, haak, voorzien van een lange stok, 
welke een persoon aan de ploeg houdt, terwijl 
men ploegt, om de snede beter uiteen te krij
gen, Corn. Vervl. A.; ploeghaak: [ploeg]hak, 
K 277, 313, 315, 353; [ploegjhök, P 86; 
[ploegjöök, K 237; ploeghaak, haak, voorzien 
van een lange stok, welke een persoon aan de 
ploeg houdt terwijl men ploegt, om de snede 
beter uiteen te krijgen, Corn. Vervl. A.; rus-
haak: rushdak, K 273; roshaak, haak, voorzien 
van een lange stok, welke een persoon aan de 
ploeg houdt, terwijl men ploegt, om de snede 
beter uiteen te krijgen, Corn. Vervl. A.; beul

haak: beulhaak, K 209,231,238,241,275,310; 
beulhöök, K 237, 240, 274; beulhaak, haak', 
voorzien van een lange stok, welke men aan 
het einde van een beulploeg bevestigt, en die 
door een persoon vastgehouden wordt, wan
neer men beult, Corn. Vervl.; stok: stok, K 
330. 

DRIESHAAKGAT 

Loch zum Einhaken des Andrückstocks — 
hole for hooking in the firming stick — trou 
pour accrocher Ie baton a serrer 
(N l l ,26Vd) 
[in het drieshaakgat wordt de drieshaak ge
stoken. Vgl. het lemma DRIESHAAK. Zie 
voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
haakhaver: haakhaavar, K 262; hóókhéévar, K 
340; höökhaavar, K 341a; aakaavar, K 330; 
ökövvar, K 287; (laakhaaf: höökhaaf, K 314; 
haakijzer: höökèèzar, K 301; dèkdazar, K 
281a, 283; öököazar, K 248; stokhouder: stök-
hüwdar, K 249-250; stökhdèwar, K 245; stök-
adwar, K 281; beulhaakijzer: beulööwköazar, I 
266; ploeghaver: [ploegjaavar, K 330; verstel-
haak: varstélhöök, K 265; drieshaakgat: driës-
höökchat, K 301; gat voor de drieshaak: göt vu 
dan driëshöök, K 349; schaar voor beulhaak: 
schéér vüür beulhöök, K 240; driesgat: de vol
gende opgave is meervoud: driëschöbta, K 
310; kennef: kennaf, K 287; kénnaf, K 264, P 
28; kinnaf, K 248; ken: ken, P 81, 88; breidel: 
bröl, O 275; brööl, O 275; klink: klink, K 268; 
kleine klink voor de drieshaak: kloan klink vur 
dan driëshöök, K 353; oog: öech, I 220; de 
volgende opgave is meervoud: óegan, K 241; 
diepteregelaar: diëptaréégalêêr, P 163; trekre-
gelaar: trékreegaléér, O 72; strop: het type 
strop in: L 180b; voet: vöët, K 201; voetje: 
vöëkka, P 89; haakplaat: aakplaat, I 269; kam: 
het type kam in: L 263a. 

WENDSTOK 

Wendestock — turning stick — baton a tourner 
(N 11,36; N 11,32;N 11, 33g; N l l ,26Va) 
[De wendstok is de stok die tussen het knechtje 
en de ploegbalk wordt gestoken om de ploeg 
op te tillen bij het wenden. Soms wordt de 
wendstok tussen een beslag op de kruising 
ploegbalk/ploegstaart gestoken; bovenaan 
wordt hij dan met een touw aan de vaste 
ploegstaart verbonden. Het type „ploegstaart" 
duidt waarschijnlijk op deze hulpstaart. 
Vaak wordt de wendstok ook gebruikt om 
mest e.d. van het kouter en rister te verwijde
ren. In dit lemma zijn alle opgaven bijeenge
bracht uit de vragen N 11,36 (wendstok) en N 
11, 32 (akkerstok) die naar deze dubbele 
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functie verwijzen. Vgl. het lemma AKKER-
STOK. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
I: wendstok: ploegstaart: [ploegjstéért, K 244; 
[ploeg]stêert, K 248; [ploeg]sjét, O 165; hand
haaf: antéjf, P 69a; öntéjf, P 125; antaaf, K 
291; ploegstoker: [ploeg]steukar, K 281a, L 
183; ploegsteuker, houten steel van 1 1/2 me
ter, die men tussen boom en knecht steekt om 
de ploeg op te tillen, Elemans; handvat: 
haantfat, K 301; höntvöt, K 192; stok: het type 
stok in: K 151; stok, P 126; ploegsteker: 
[ploeg]'stukkar, K 201; eggerstok: éggarstók, 
K 314; handhaver: hanthéévar, K 307; knecht: 
het type knecht in: K 332; lichter: Uëchtar, K 
310; handspaak: hdntspék, K 310; schaats: het 
type schaats in: O 275; knuppel: knüuppal, K 
244; II: wendstok/akkerstok: ploegstaart: 
[ploeg]stééart, K 251; ploegstok: [ploeg[stok, 
L 160; [ploegjstók, K 207,237; [ploegjstójk, P 
95; ploegstoker: [ploeg] sleukar, L 150; 
[ploeg]stèükar, L 159, 184; [ploeg]steujkar, K 
165; [ploeg]stüukar, L 153; akkerstek: akkar-
sték, P 41, 163; bkkarsték, P 105; akkerstok: 
ókkarstök, K 354; b?arstbk, K 353; eerstok: 
éérstók, K 301; èrstók, K 301; egstok: échstök, 
K 241; eggestok: eggastok, K 312; éggastbbk, 
K 313; eggerstok: éggarstbk, K 346; messtek: 
mèèsstok, K 220; meststokje: mèèjaststukska, 
L 244*; risterstok: riestarstok, L 159; keuter-
stok: keutarstbk, K 204, 211; steekstok: stéjk-
stbk, K 330; eermik: ermik, L 200a; eikstoter: 
ijksteutar, L 180b; schof: schóf, K 310; ploeg-
streukel: het type [ploeg]streukel in: L 109; 
kouterhaak: kuttarhbbk, K 265; mikhaak: 
mikhöbk, K 265; mikjes: mikskas, K 186. 

AKKERSTOK 

Stock zum Wegstochern von Mist und Erde — 
stick to remove manure and soil — curette 
(N 11, 32; N 11, 36; Go lb; Ceusters; Eist; 
Van Hoof; Meulemans; Jacobs) 
[De akkerstok is de (gevorkte) stok waarmee 
men mest e.d. van kouter en rister verwijdert 
tijdens het ploegen. 
De akkerstok kan ook gebruikt worden als 
wendstok (zie het lemma WENDSTOK). 
Omdat er boeren zijn die maar één stuk ge
reedschap voor beide handelingen gebruiken, 
zijn dubbele opgaven ontstaan in de vragen N 
11, 36 (wendstok) en N 11, 32 (akkerstok). De 
in het lemma WENDSTOK als zodanig aan
geduide typen behoren dus ook tot dit lemma. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
akkerstok: akkarstbk, K 318, 349, 353, 357, P 
25, 84; akkarstbk, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 
135,136,137a;aA:A:aratóA;,K251,316,P29,33; 

akkarstbk, O 255; aakarstók, K 318; aak-
arstbk, P 16; bkkarstbk, K 307,348,353, 354, P 
33; bkkarstbk, P 28; a?arstbk, K 314, 315; 
a?arstók, K 314; ö?arstbk, K 353; b?araslbk, K 
353; a?arstok, K 262; akkerstok, gaffelvormi
ge stok, die de ploeger aan de hand houdt om 
het kouter zuiver te houden, Corn.; eerstok: 
éérstók, K 274, 276, 296, 301; éérstbk, K 339, 
341a; éérstbk, K 301; èèrastok, K 241, 310; 
èèarstok, K 307; éarstbk, K 310; éjarstók, K 
346; éjarstók, K 244; èastok, K 275, 277; 
èèstök, K 264; èstök, K 265; esstók, K 262; 
urrastök, P 1, 2, 8, 10, 61; éérstók, ploegstok; 
stok waarmede de ploeger de aarde van de 
rister doet, Corn.; ploegstok: [ploegjstók, K 
273, L 160, 187; [ploegjstók, K 192, 207, 237, 
335, P 72; [ploegjstók, K 193, 207, 237, 273, O 
178, 250, 286, 289, 290, P 76, 125, 198, 199; 
ploegstoker: [ploeg]steukar, L 150; [ploeg]-
stèükar, L 159, 184; [ploegjsteujkar, K 165; 
[ploeg] stüukar, L 153; plöëchstüükar, daarmee 
verwijdert men klei van het ploegijzer, hs 
Mischgofsky L 95; meststoker: méststookar, K 
307; messtoker: messteukar, K 186; mèssteu-
kar, L 183; miessteukar, K 163; neerstok: 
neerstek, K 341a; nèèrstök, K 268; néérstök, K 
274; néarstök, K 307; nörstók, K 268; egstok: 
èchstok, K 238; échstök, K 241,277; eggestok: 
eggastok, K 276, 312, 313; èggastök, K 237, 
312, 313; eegstok: eegstbk, K 340; èègstök, K 
274; eggerstok: èégarstbk, K 310; éggarstbk, K 
314; keuterstok: keutarstok, K 179a, 184, 231; 
keutarstbk, K 180, 183c, 195, 195a, 204, 211; 
kootarstbk, K 190a; koterstok, elders ook 
keuterstok en keutermik; stokje om mest en 
zoden, die in de ploeg blijven haperen, tijdens 
het ploegen aldoor tot in de voor, gewoonlijk 
uit de voor, te stoten; de ploeger doet dat zelf, 
Goossenaerts; messtok: mïèstbk, K 201; mis-
tbak, K 248; méstbk, K 244; mèèsstok, K 220; 
aardstok: éértstbk, K 235; jétstok, K 240; 
steekstok: stèèjkstbk, K 330; hertstok: hért-
stok, K 237; erwtenstok: het type erwtenstok 
in: K 240; risterstok: riestarstok, L 159; keu-
telstok: keutalstok, K 160; peuterstok: peut-
arstbk, K 179b, 181, 191; stok: stok, I 220, O 
72, P 67-68; stek: stièk, K 330; stekje: stékska, 
P 69a; akkerstek: akkarsték, K 358, P 41, 44, 
47, 46, 45, 48, 163, 167, 171; bkkarsték, P 41, 
44, 105; messteker: méésstééjkar, O 173; af
steken het type afsteker in: K 157; eersteker: 
éstééjkar, K 254; neersteker: neersteker, 't 
keutermik, Corn. Vervl.; stoken sleukar, K 
133a, 150. L 149, 180b; eikstoker: aaksteukar, 
K 281a; ijksteukar, L 180b; mik: het type mik 
in: K 174, 226; miek, K 283, 324, P 27 (stok in 
gaffelvorm); mestmikje: mèèjastmikska, L 
244*; ploegmik: [ploegjmik, K 191,192,208, L 
263a; mikstok: het type mikstok in: K 175a; 
miëkstbk, K 256; mikhaak: mikhbbk, K 265; 
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eerrnik: ermik, L 200a; ééjrmïék, K 329; 
éérmïêk, K 248; eremik: eeramiëk, K 332; he-
remik: heeramiëk, K 295; teulmlk: het type 
teulmik in: L 208, 242, 263; tulmik, L 235; 
koutermik: koowtarmiëk, K 244; keutermik, 
stok met een mik, dien de ploegers in de hand 
dragen om het kouter zuiver te houden, Corn. 
Vervl.; keutermik: keutarmik, K 205; keut-
armék, K 209; akkermik: bkkarmiëk, K 333b; 
akkermik, gaffelvormige stok, welke de ploe
ger in de hand houdt om het kouter zuiver te 
houden, Corn.; aardemik: het type aardemik 
in K 291; akkervork: ökkarveurk, P 105; vork
je: vérrakska, P 69a; gaffel: göffal, P 41; górfal, 
O 287, 288; bij het volgende type mogen we 
veronderstellen, dat „riek" geen typeaandui
ding is voor de akkerstok, maar de naam voor 
de meertandige mestvork die de boer dan ook 
gebruikte om het rister en kouter mee schoon 
te steken: riek: riek, 1220,268; schup: schüüp, 
K 330; scheep, P 27; ploegschupje: [ploeg]-
schupka, K 137; veegschop: veejgschop, K 151; 
veegschopje: vègschopka, K 125a; greep: 
gréép, O 74, 165, P 125; grééjp, O 275; gréjp, O 
275; ploeggreep: [ploeg]gréjp, O 285; keuter-
haak: keutarhbbk, K 265; ploegstrekel: 
[ploegjstreukel, L 109; steukel: het type steu-
kel in: K 148b; reiniger: rójnagar, P 88; krab
ber: het type krabber in: K 124a; krabbertje: 
kraawertja, K 124a; klos: het type klos in: K 
157; bouwkluppel: het type bouwkluppel in: L 
149. 

—.1.1.2.2.2. Voorploeg 

-.1.1.2.2.2.0. Voorploeg (algemeen) 

TREKSTUK MET KENNEF (zie kaarten) 

Zugsteg mit Möglichkeit zur Einstellung der 
Arbeitsbreite — towing device in combination 
with a width-adjusting device — filière en 
combinaison avec une crémaillère 
(N 11,26 III c ; N 11,26 III d; N 11,26 III e; N 
11, 30; N 11, 33a; N 11, 33b; Go 1 b; Meule-
mans; Ceusters; Vanduffel; Eist; Van Hoof) 
[Het trekstuk met kennef, waarnaar in de 
vragenlijsten werd gevraagd, is als volgt ge-
konstrueerd: aan het uiteinde van de ploeg-
balk is een scharnierende houten of ijzeren 
halve schijf bevestigd, voorzien van een reeks 
gaten, dan wel een beugel met aan de bin
nenzijde een reeks tanden, de zgn. kennef of 
kam, die met een pin of als pin gebruikte 
ploeghamer kan worden vastgezet op een uit
stekend metalen plaatje aan de voorzijde van 
de ploegbalk. Door de pin of als pin gebruikte 
ploeghamer van gat dan wel tand te verwisse

len, kan de boer de breedte van de voor en de 
verdeling van de trekkracht regelen. 
Wanneer men zuiver op de verdeling van de 
opgaven over de vragen afgaat, zoals die in de 
vragenlijsten voorkomen, komt men tot de 
volgende subkategorieën: benamingen voor 
I. het uiteinde van de ploegbalk dan wel het 
uiteinde van de ploegbalk en de kennef samen 
II. de kennef of kam 
III. het uitstekende metalen plaatje dan wel de 
(insteek)pin 
IV. het uiteinde van de ploegbalk en de kennef 
samen 
V. de kennef en het uitstekende metalen 
plaatje (evt. met inbegrip van de pin of 
ploeghamer) samen 
VI. het gehele trekstuk: uiteinde van de 
ploegbalk, kennef, uitstekend metalen plaatje 
en pin samen. 
Hoewel deze onderverdeling in dit lemma als 
zodanig is gehandhaafd, gebeurt dat onder 
voorbehoud. Het betreft hier een nogal de
taillistische kwestie, die hoge eisen stelt aan de 
deskundigheid van de informanten. Voorts 
was de vraagstelling in de vragenlijsten niet 
geheel éénduidig en had betrekking op een 
verouderd ploegmodel. Tenslotte komt het 
trekstuk met kennef ook in andere konstruk-
ties voor dan de in de vragenlijsten gegevene. 
Daarom zullen veel opgaven feitelijk niet (al
leen) van toepassing zijn op de kategorie 
waarin ze zijn ondergebracht, maar (even
eens) op één der andere kategorieën. Deze 
indruk wordt versterkt door het hoge aantal 
typen met slechts één opgave en door het feit 
dat een groot aantal typen in alle kategorieën 
terugkeert. Gezien de opvallende uiterlijke 
overeenkomsten tussen het trekstuk met ken
nef en de trekbeugel zullen een aantal van de 
opgave uit het lemma TREKBEUGEL feite
lijk (mede) in dit lemma thuishoren en an
dersom. Hetzelfde geldt in mindere mate voor 
de opgaven in het lemma TREKSTANG. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 

I. het uiteinde vande ploegbalk dan wel het 
uiteinde van de ploegbalk en de kennef sa
men: kennef: kénnaf, K 248, 331, 335, P 29; 
kénnéf, K 291; kenneft: kénnaft, K 250, 256; 
ken: kén, P 27, 89; kelf: kélf, O 165; kullaf, O 
162; kenstuk: kènstüük, P 81; kelftlijf: kéélft-
lééjf O 173; kerf: kerf, O 158; klink: het type 
klink in: K 332; klingk, K 307,348; kttëngk, K 
349; hand: haant, K 147; hand voor het paard: 
haant vartpéért, K 211; kop: kop, O 275; kóp, 
K 151, O 275; neus: het type neus in: K 157, 
240, L 263a; haak: bok, K 330; trekhaak: het 
type trekhaak in: L 187; trékhök, K 353; 
trekker: trikkar, P 88; trekstang: trékstang, K 
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183c; trekplaat: trekplaot, K 175a; voorspan
ning: vurspanning, L 263; aanspan: ónspan, P 
41; diepteregelaar: dièptsreegaléér, K 324; ij
zerwerk: bbszsrwérk, I 268; oogijzer: óöwsch-
éézar, K 353; trekijzer: het type trekijzer in: I 
57a; trékajzsr, K 240; anker: bnksr, K 201; 
strop: stroop, P 16; hilt: hil, K 235; balk: 
balhk, P 89; trekbalk: trékbalk, K 240; trék-
bolk, O 72; voorbalk: veurbblk, P 105; stuk 
ploegbalk: stïêk [ploegjbólhk, K 340; II. de 
kennef of kam: kennef: het type kennef in: K 
262; kénmf K 281, 281a, 283, 296, P 16, 105; 
kénnéf, K 330; kannaf P 104; kinnaf K 287; 
kennef, algemeen: platte ijzeren ring, waarvan 
de uiteinden d.m.v. een vijs of spie of bout zijn 
verbonden; de kennef van de ploeg is een 
halve ring of cirkel van dik ijzer, Corn. Vervl.; 
ploegkennef: [ploeg] kénnaf, K 249, 250; 
ploegkennef stuk ijzer, van gaten voorzien, 
voor aan de ploeg, waar het paard aan ge
spannen wordt, Corn. Vervl.; kenneft: 
kénnaft, K 324; ken: kén, P 75, 76, 78, 81, 84, 
89, 126, 129, 131, 133, 135; kén, P 81, 82, 83, 
88,130,131,132,135, 136,137a;kenne:A:é«na, 
O 178, 250, 255, 285,286, 287, 288, 289, 290, P 
62, 66, 72, 125, 127, 198, 199; kènns, P 133; 

kelf: het type kelf in: O 67; kélf P 4; kéllaf I 
220; kelft: kélft, P 86; kéélft, O 173; kéllaft, O 
74; kam: kam, K 191, 192, 193, 205, 207, 208; 
kam, P 167; klink: kÏÏënk, P 33; khèngk, K 301, 
310, 340, 349; kleenk, K 307; klink, de klink 
van de ploeg is een halfcirkelvormig of recht
hoekig ijzer, met gaten doorboord, dat met 
een bout, het klinkijzer, aan het vooreinde van 
de ploegbalk vastzit en waar de zwing aan 
gehecht wordt, Corn. Vervl.; hand: haant, K 
143; haant, K 179a; hant, benaming voor een 
onderdeel van verschillende werktuigen; van 
een ploeg: gebogen ijzer met een vijf- of zestal 
gaatjes, waaraan de hangklippel wordt beves
tigd, De Bont; ploeghand: [ploegjhaant, L 
183; kop: kóp, 1220 ,0 158; neus: het type neus 
in: K 160, 178*; neus, K 179b, 180, 181, 190a, 
105; schaar: scheer, K 277; schéér, K 192,209, 
240, 241, 275, 312, 313, 315, 353; schéér, K 
268; schéér, K 273; schééar, K 231, 238, 277; 
schéjsr, K 273; schéé, K 307; skérra, O 275; 
skéérs, O 275; haak: ook, hs Schrevens P 86; 
trekhaak: trekhook, L 180; trékhook, K 314; 
spanhaak: spönhbbk, K 211; regelhaak: 
réégalhbk, K 354; beugel: het type beugel'm: K 
220; bengal, K 276; richtplaat: richtplaot, L 
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150; verstelplaat: varstelplaot, K 157; trekre-
gelaar: trékreegalééj, O 72; breedteregelaar: 
brietariggaléér, I 266; trekijzer: trékaazar. K 
235; wisselijzer: wiëssalajzar, K 240; schakel
hanger: skaakaléngar, K 357; diepteschake
laar: diëptaschbkkalaar, K 307; trekpunt: 
tréékpunt, K 313; versteller: het type versteller 
in: L 263a; varstéllar, K 330; verstellingsschijf: 
het type verstellingsschijf 'm: K 124a; verstel
bare schuif: het type verstelbare schuif in: I 
57a; verstek: het type verstek in: L 160; sche-
velblok: het type schevelblok in: L 187; strop: 
stróp, K 248, P 27, 89; inhanger: iënbngar, I 
220; hangel: èngiel, I 220; raam: raawm, O 
162; haam: öówm, P 41; kennefgaten: kénnaf 
chaata, K 331; kénnafgaata, K 335; gaten: 
góóta, P 29; göóta, P 41; stuk met gaten: stuuk 
mé chöóta, K 256; III. het uitstekende metalen 
plaatje dan wel de (insteek)pin: kennef: 
kénnaf P 85; ken: kén, P 85; kennefsteun: het 
type kennefsteun in: K 287; kennefstuur: het 
type kennefstuur in: I 271; kennefstuk: 
kénnafstüük, P 105: kenhamcr: kénóömer, P 
198; kennehamer: kénnanóómar, P 69a; kelf-
hamer: kullafbwmar, O 162; kelfhamertje: 
kélfaèmarka, O 165; kelfthamer: kéélftoomar, 

O 173; hamer: aamar, K 329; hamertje: aa-
marka, I 268, K 291; ploeghamer: [ploeg] -
aamar, P 5; [ploegjhammar, L 242; 
[ploegjoomar, O 173; [ploegjbömar, P 41, 198; 
[ploegjhbemar, L 208; trekhamer: trèèkoomar, 
O 173; kop: kop, P 163; kbëp, K 314; schaar: 
scheer, K 237; scheer, K 265; kleine schaars: 
kloon schèès, K 335; haak: haak, K 307; aak, 
O 72; beugel: het type beugel in: K 151; trek-
beugel: het type trekbeugel in: K 188a; ver
bindingsstuk: varbiëndiëngstüük, K 248; ver
zetstuk: het type ver zetstuk in: K 176; sluit
stuk: het type sluitstuk in: K 174; voorstuk: 
véjstik, P 88; kopstuk: het type kopstuk in: K 
124a; ketskop: het type ketskop in: K 133a; 
kenijzer: kenazzar, P 137; klinkijzer: klinkij-
zer, ijzeren bout, welke door een van de gaten 
van de klink van de ploeg steekt en waar de 
zwing aan vast is, Corn.; strop: stróp, P 28; 
inhang: iënang, P 41; iënhang, P 41; goupille 
(fr.): gbepiël, P 81; ploegtap: [ploeg]tóp, K 
307; pin: het type pin in: L 261; píen, K 256; 
ploegpin: [ploeg]piën, K 330; handpin: het ty
pe handpin in: K 147; bout: het type bout in: K 
281a; bbbwt, K 291; boot, P 125,198,199; bobt, 
P 125; béwt, K 240; beut, K 313; bèüt, K 274, 
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301; baat, K 330; baat, O 285, 286, 290; 
ploegbout: [ploegjbbbwt, K 251; [ploegjbbbt, 
K 245; [ploegjbaawt, K 249, 250; 
[ploeg]bdawt, K 281; baard: baat, P 16; 
baardje: bökka, P 16; bukka, P 27; bbaka, P 81; 
bbjka, P 89; boulon (fr.): bbelön, O 178; bbëlb, 
O 289; fo/ö, O 250,255, 287, 288; kal: kaal, K 
313; kol, K 240; vijs: vaajs, K 244; spil: spïël, I 
220; apé/fo, O 275; spie: spiëj, K 287; slot: het 
type slot in: K 157; sleutel: sleutel, K 310; 
stropdraal: strbpdrböl, K 353; voet: vbët, P 86; 
[honslenn]: honslenn, K 262; IV. het uiteinde 
van de ploegbalk en de kennef samen: kennef: 
het type kennef in : 1271; kénéf K 330; kénnaf, 
K 251,254,264,287, P 25,27,28,70; kénnaf K 
333b; kéénsf, K 341a; kannaf P 95; ploegken-
nef: [ploeg] kénnaf, K 244; kenne: kénna, P 
69a, 72, 76, 198; ken: tón, P 137; kern: kém, P 
154a; kam: kam, P 163; £om, K 318; kelf: kélf 
O 63a; kélhf K 329, P 27; kelft: kélft, P 5; 
klink: klingk, K 310, 346, 353; kïïëngk, K 274, 
301, 310, 341a; ploegklink: [ploeg]klingk. K 
353; hand: het type hand in: L 241; Aa/», L 
235; haant, L 200a, 263; neus: het type neus in: 
K 174, 176; schaar: schéér, K 237; schbbr, K 
276; haak: het type haak in: L 261; trekhaak: 
trékbbk, K 244; trekbeugel: trékbeugal, K 137; 
spanplaat: het type spanplaat in: K 188a; re
gelaar: riggalör, K 191; hilt: K 307; gou-
pille (fr.): kbëpilh, O 165; stekje: slékska, P 25; 
V. de kennef en het uitstekende metalen 
plaatje (evt. met inbegrip van de pin of 
ploeghamer) samen: kenneft: kénnaft, K 324; 
ken: kén, P 89; kelf: kélf O 63a; klink: khëngk, 
K 301; VI. het gehele trekstuk: uiteinde van de 
ploegbalk, kennef, uitstekende metalen plaat
je en pin samen: kennef: kénnaf K 265; 
ploegkennef: [ploeg]kénnaf, K 265; kenne: 
kénna, P 67, 68; klink: klingk, K 268; kïïëngk, 
K 274, 339; hand: hoont, K 184, L 242; kop: 
koop, I 266; neus: neus, K 204; het is niet 
duidelijk, of de volgende opgave verwijst naar 
het trekstuk of onderdelen daarvan dan wel 
naar de voorkant van de ploeg in het alge
meen: neus, de neus van de ploeg is het einde 
waar men het peerd aanspant, Corn. Vervl. 
A.; het is niet duidelijk, of de volgende typen 
verwijzen naar het trekstuk of onderdelen 
daarvan dan wel naar de voorkant van de 
ploeg in het algemeen: ptoegneus: 
[ploegjneus, K 240, 220; ploegneus, te Kalmt-
hout: neus van de ploeg; misschien ook nog 
andere betekenissen, Goossenaerts; hoofd: het 
type hoofd in: I 266, K 351a, L 244*, O 275; 
hêüt, L 160. 

—.1.1.2.2.2.1. Voorploeg van de stellingploeg 

VOORPLOEG 

Vorderwagen, Pflugkarren — fore carriage — 
avant-train 
(N 11,26 I I k ; N 11,30; N 11, 33 b; Eist) 
[De voorploeg is het losse, tweewielige voorste 
deel van de ploeg. De voorploeg treft men aan 
bij alle ploegen met wielen, behalve de een-
wielige-balansploeg. Daar de ploegbalk via 
allerlei constructies scharnierend verbonden 
was met de voorploeg, zijn ploegen met een 
voorploeg veel meer wendbaar dan de stijve 
balansploegen. Waren de oude stellingploe-
gen alleen in hoogte verstelbaar op de voor
ploeg en kon de ploegbalk slechts links en 
rechts draaien op de voorploeg, bij de Bra
bantse en andere wendploegen was het hele 
ploeglichaam omkeerbaar, met de voorploeg 
als draaipunt. Bij deze wendploegen is het dus 
ook niet meer noodzakelijk, dat de voorploeg 
een groot en een klein wiel heeft, daar deze 
ploegen zowel links- als rechtsgaand zijn. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
voorploeg: het type voor[ploeg] in: K 179a; 
voor [ploeg], P 104; vdr[ploeg], K 201; vör-
[ploeg], K 262, L 159, 160, 184; vur[ploeg], K 
188a, 211,274, 314, L 109, 149, 150,153,180b, 
183, 200a; veur[ploeg], K 186, 354, P 105; 
vèüwr[ploeg], P 154a, 163,198; vèüw[ploeg], K 
330; veu[ploeg], O 72; vee[ploeg], K 324, 340, 
P 86; vé[ploeg], P 88; vérraploeg], O 158; vur-
plbëch, voorste deel van de ploeg, Mischgofs-
ky; vurploech, voorste stuk van de ploeg, Ele-
mans; voorploegje: vurplbëchska, K 190a, 191; 
voorploeger: voorplöbwgar, K 330; voortrein: 
vurtrajn, K 240; veurtrójn, K 249, 250; veur-
traan, K 310; vurtraan, K 235; veurtrdan, K 
245, 281; veurtrdan, K 281a; vurtréjn, K 204; 
veurtréén, K 318; veutrèèn, P 81; vörtrë, P 145; 
veetrbbn, K 341a; de volgende opgave duidt 
mogelijk ook op de voorkant van de ploeg in 
het algemeen: vurtrajn, O 275: vorentrein: 
veurantréén, I 220; voorste: férste, K 340; de 
volgende opgave duidt mogelijk ook op de 
voorkant van de ploeg in het algemeen: 
vbwsta, P 67, 68; voorste van de ploeg: féjste 
vdn da plbëch, hs Schrevens P 86; voorstel: 
vorstel, K 175a; voorwerk: veujrwéérk, K 256; 
stelling: het type stelling in: L 183, 200a, 241, 
263a; stéling, L 235; stèling, L 242; ploegstel-
ling: het type [ploeg]stelling in: L 208; diep-
testelling: dieptastéling, L 235; molen: meula, 
K 157, 220; meulan, K 163; voormolen: vur-
meula, K 183c, 184; kop: het type kop in: K 
133a, 174, 175a, 204, 287; kop, K 201; koop, I 
266, O 173; de volgende opgaven duiden mo
gelijk ook op de voorkant van de ploeg in het 
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algemeen: kóp, K 248, L 242, O 165, P 69a, 
105; kóp, K 248; ploegkop: [ploegjkóp, K 244; 
hoofd: hooft, L 244*; hêüt, L 184; hüüjat, P 
105; hüüt, L 153; de volgende opgaven duiden 
mogelijk ook op de voorkant van de ploeg in 
het algemeen: hüut, K 349; hüüt, K 301, 357; 
hüüjat, K 274; hüüjat, K 354; heet, K 353; öet, I 
220: üüjat. P 163; kar: kaar, K 147; voorkar: 
veurkaar, K 133a; de volgende typen duiden 
mogelijk ook op de voorkant van de ploeg in 
het algemeen: voorstak: veujrstüük, K 287; 
voorste deel: vusta diel, K 314; neus: nus, K 
192; neus, L 263a, O 173; neejs, K 287; met het 
volgende type wordt misschien niet het voor
stel van een karploeg, maar het transportkar
retje voor een wielloze balansploeg (vgl. het 
lemma PLOEGKARRETJE) bedoeld: sled-
detje: sléddakan, O 275. 

TONG 

Zungenförmige Kupplung — tongued joint — 
raccord linguiforme 
(N 11,26 II 0 
[De tong is een houten balkje dat vast in het 
asblok (vgl. het lemma ASBLOK) verankerd 
is en waaromheen het trekstuk (vgl. het lemma 
TREKSTUK) door middel van een pin 
draaibaar bevestigd is. Aan de tong wordt dus 
de ploeg slechts indirect voortgetrokken.] 
tong: het type tong in: K 186, L 109,150, 180b, 
200a; tóng, L 159, P 86; tóng, K 330; toong, L 
183; tóeng, K 201,235,28la, 314,330,0 173, P 
163; tüüng, P 88; tóng, baddinkje dat voor uit 
het asblok van de voorploeg steekt; dus het 
onbeweeglijk deel van de trekbalk, in feite 
drie baddinkjes dik, Elemans; tonge: tonga, O 
275; tóënga, O 275; pin:piën, K 310; oog: óêch, 
P 8 1 . 

SCHEVELPLAAT 

Verstellscheibe — adjusting disc — disque a 
réglage 
(N 11,2611 e) 
[De schevelplaat is een cirkelvormig stuk ge
perforeerd bandijzer dat voor op de tong (vgl. 
het lemma TONG) bevestigd is en waarop het 
trekstuk (vgl. het lemma TREKSTUK) door 
middel van een pin verankerd wordt. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
schevelplaat: schèèvalplaat, L 160; schééval-
plaat, L 109; schèèvalplaat, K 281a; schééval-
plaot, K 179a; scheuvalplaot, K 133a; schéé-
velplööt, cirkelvormig stuk geperforeerd 
bandijzer waar „de tóng" in eindigt, Elemans; 
verschevelplaat: varscheevalplaat, L 184; ken-
nef: het type kennef in: K 262; kénnaf K 296; 
kénnéf K 330; kannaf, P 104; kenneft: kénnaft, 

K 256; kenneplaat: kénnaplböat, P 72; kenne: 
kèn, P 81; kam: het type kam in: P 163; tong: 
toong, L 242; tóëng, K 330; verstelradje: 
varstèlrètja, L 242; verstelling: het type ver
stelling in: L 241; verstelhaak: varstélhöök, L 
235; stelplaat: stelplaot, K 175a, 179a; ver-
stelplaat: varstelplaot, K 157; regelaar: ree-
galar, K 147; ploegregeling: [ploeg]reegaling, 
O 275; breedteregelaar: britareegaléér, K 324; 
regelplaat: reugalplöat, P 154a; rijplaat: rej-
plaot, L 263a; verschevelder: vaschéévadar, L 
159; schifferplaat: schiffarplaot, L 150; scha
kelaar: schöökaléér, K 240; versteekplaatje: 
varstèèkplatja, L 200a; schijf: schaaf K 
310;schijfje: schijfka, K 174; trekhaak: trék-
höök, K 314; trekbalk: trékbólk, O 72; schei: 
schèèj, L 263a; scheiplaat: schèjplaot, K 188a; 
schiêploot, K 273; goupille (fr.): kbëpilla, O 
165; molen: meula, P 105. 

TREKSTUK 

Zugsteg — towing device — filière 
(N 11,26 I I c ; N 11, 26 II d) 
[Bedoeld wordt het tweedelige uitstekende 
deel waaraan de ploeg wordt voortgetrokken. 
Dit trekstuk is achter op de tong (vgl. het 
lemma TONG), dicht bij het asblok, beweeg
baar bevestigd door middel van een ijzeren 
pin. Het trekstuk, dat onder en boven tegen de 
tong aanligt en naar links en rechts kan 
schuiven, kan in een bepaalde vaste stand ge
zet worden door het met een pin op de sche
velplaat (vgl. het lemma SCHEVELPLAAT) 
te verankeren. Zodoende kan de trekkracht 
het beste verdeeld worden en wordt de ploeg 
niet uit de voor of op het geploegde land ge
trokken. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
haak: hok, L 263; óók, K 330; trekhaak: trék
aak, K 330; trekaok, K 157; tréköówk, O 158; 
treköök, K 244; tréköök, I 220, P 81; tréékhók, 
K 354; trékök, K 235; inhaakijzer: inhöók-
ajzar, K 240; haakijzer: höökajzar, K 240; in-
spanhaak: ènspanhbók, L 235; evenaarhaak: 
ivvatarhaok, L 159; trekschei: trekschij, L 
200a; trekskij, L 180b; trekbalk: het type 
trekbalk in: K 188a; trekblok: het type trek-
blok in: L 263a; regelaar: het type regelaar in: 
L 109; trekregelaar: trékriëggalééjr, O 72; 
trekstuk: het type trekstuk in: K 125a; getrek: 
gatrék, O 275; kennef: het type kennef in: K 
262; kénnaf, K 281, 310, P 70; kannaf, P 95; 
kenneft: kénnaft, K 324; ploegkennef: 
[ploegjkinnaf K 244; kenne: kénna, P 72, 76; 
kelf: kélf O 165; kern: kém, P 154a; kam: het 
type kam in: P 163; kóm, K 318; hand: het type 
hand in: L 241; haant, K 147; hddnt, K 179a, 
242; schakel: skóökal, O 275; sköakal, O 275; 
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aanspan: aanspön, K 201; ööspört, K 204; 
aanspanijzer: öönspanajzar, K 240; klink: 
klink, K 268; kttënk, K 274, 340; ktiènk, K 
341a; draaiklink: drööaktiënk, K 341a; dissel: 
dééasal, I 220; disseltje: het type disseltje in: K 
174; tong: het type tongm: L 149; de volgende 
opgave is meervoud: tongan, L 150; schevel-
huis: scheuvalhuis, K 133a; schevelplaat: 
skeevalplaot, L 183b; neus: het type neus in: K 
176; kop: kóóp, 1266; hiel: hiel, K 268; houder: 
haawar, K 220; voortrein: vurtraan, K 314; 
schaar: scheer, K 273; aanschijn: aanschajn, P 
4; anker: önkar, K 201; trekhaal: tréékaala, O 
173; de volgende typen worden onder voor
behoud gegeven: trekpin: het type trekpin in: 
K 175a; trekstang: trékstang, K 183c; trekas: 
trekos, P 105. 

GROOT PLOEGWIEL 

Furchenrad — furrow-wheel — roue de sillon 
(N 11,26 II c) 
[Het rechtse, grote wiel van de eenrichtings-
ploeg, in casu de rechtse ploeg, dat in de voor 
rijdt. Slechts zeer zelden werden linksgaande 
ploegen gemaakt waarbij het grote wiel het 
linkse was. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
wiel: het type wiel in: K 147; weel, P 72; wëêl, P 
76; de volgende opgave is meervoud en duidt 
op het klein en groot ploegwiel samen: wi-jla, 
K 240; groot wiel: het type groot wiel in: K 
186, 220, 262; groet wiel, K 235; gröêt wiel, K 
353; gritüt wiel, O 165; grüut wiel, O 275; groet 
wiel, K 341a; gröêt wiel, K 256, 324; groet weel, 
P 198; grüut weel, P 126; gröwt wiel, L 207; 
ploegwiel: het type [ploegjwiel in: L 263a; 
voorwiel: het type voorwiel in: K 179a, 188a; 
veurwiel, K 133a; voorwiel, K 211, O 173; 
voorwiel, K 314; veurwiel, K 354; vurwièl, K 
310; voorwiel, O 74; voowrwïèl, K 251; 
veurwiel, K 281; veurwêél, K 245, 249, 250; 
voorwi-jl, K 240; groot voorwiel: gröêt 
vöêrwïèl, O 158; onderwiel: öndarwéjl, K 330; 
onderwieltje: oondarwiëlt, K 273; spoorwiel: 
spoowrwiël, P 81; gootwiel: het type gootwiel 
in: K 175a; handwiel: antwiel, K 174; roeiwiel: 
het type roeiwiel in: K 157; slagwiel: slögwiël, 
P 86; voetwiel: vöëtwiël, K 274; dieptevoor
wiel: diëptavèürwiël, K 244; hoofdwiel: het ty
pe hoofdwiel in: L 187; rad: het type rad in: L 
263; rot, P 95, 145; groot rad: het type groot 
rad in: L 159, 180b; gróót rat, L 184, 200a; 
gröat rat, L 183; groowt rat, L 149; gröwt rat, L 
235; gröêt rat, L 159; gröêt rat, P 198; groet rot, 
P 104; gröêt rot, P 163; voorrad: het type 
voorrad in: L 160; voorrat, L 109, 242; groot 
ploegrad: grouat [ploegjrat, L 208; gröêt 
[ploegjrat, L 150; leirad: laarat, P 198; voor

loper: voorlüüpar, P 105; vurlüupar, O 275; 
grote ploegrol: gröëta [ploeg]röl, K 330. 

KLEIN PLOEGWIEL 

Landrad — land-wheei — roue de support 
(N 11,26 II b) 
[Het linkse, kleine wiel van de eenrichtings-
ploeg, in casu de rechtse ploeg, dat naast de 
ploegvoor rijdt. Slechts zeer zelden werden 
linksgaande ploegen gemaakt waarbij het 
kleine wiel het rechtse was. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
klein wiel: klijn wiel, K 186, 262; klèèn wiel, L 
207; klèèn wiel, K 220; kleen wiel, L 187; klêên 
wiel, K 184; klädn wiel, O 165; klaan wiel, K 
235; kléé wiel, O 275; klaa wiel, K 353; klaa 
weel, P 126, 198; klöö wiel, K 341a, O 74; kléj 
wiel, O 275; klèèn wiel, L 207; klein wieltje: 
kléé wièllaka, K 324; wieltje: wièlka, I 268; 
wièPan, K 241; wielaka, K 147; wièllaka, P 72, 
76; voorwiel: het type voorwiel in: K 175a; 
vujrwiêl, K 256; vurrawièl, O 275; veewiel, P 
86; klein voorwiel: kléjn vöërwiêl, O 158; 
voetwiel: vöètwiêl, P 81; voetwieltje: 
vöètwiéltja, K 274; vöètwVeltsja, K 268, 274; 
bovenwïel: het type bovenwiel in: K 188a; 
boovawièl, K 310; boovawièl, K 354; bèüvawièl, 
K 211; boovawièl, K 281; böèvawéél, K 249, 
250; bövvawéél, K 245; böwvawéjl, K 330; bo-
venwieltje: het type bovenwieltje in: K 174; 
boovawièlt, K 273; handwiel: het type handwiel 
in: K 157; haantwiel, K 179a; landwiel: laant-
wiel, K 133a; veldwiel: véjltwièl, K 314; berm-
wiel: bèèrmwïél, O 173; sneewiel: sneejwi-jl, K 
240; dieptewiel: dièptawiël, K 244; rad: het ty
pe rad in: L 263; klein rad: kleen rat, L 200a; 
kléén rat, L 159, 184, 235; klaan rat, L 149; 
klean rat, L 109; klaen rat, L 153; klaa rat, P 
198; radje: rajka, L 200a, P 163; rakka, P 104, 
145; raaka, P 145; klein radje: kla rajka, P 95; 
klééng rètja, L 183; klein ploegrad: klèèn 
[ploegjrat, L 208; klèn [ploegjrat, L 150; ak
kerradje: èkkarrètja, L 242; lang ploegrad: lang 
[ploegjrat, L 150; landrad: laantrat, L 160; 
voorrad: veurrat, L 180b; rol: het type rol in: K 
141; kleine ploegrol: klaana [ploegjról, K 330; 
bovenloper: boovalüüpar, P 105; het volgende 
type wordt onder voorbehoud gegeven: voet: 
vöët, K 141; het volgende type is meervoud en 
duidt op het klein en groot wiel samen: wielen: 
wi-jla, K 240. 

WIELEN VAN DE WENTELPLOEG 

Räder des Drehpfluges — wheels of the half-
turn plough — roues du Brabant double 
(Eist) 
[Moderne wentelploegen hebben twee even 
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grote wielen in plaats van een groot en een 
klein wiel (vgl. de lemmata GROOT 
PLOEGWIEL en KLEIN PLOEGWIEL.] 
wielen: wiëh, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 
193, 195, 195a, 205, 207, 208. 

ASBLOK 

Achsenblock — block of the axle — bloc de 
1'essieu 
(N 11,26 II a) 
[Het asblok is het houten blok tussen de beide 
wielen waaronder of waarin de as bevestigd is. 
Midden voor in het asblok is de tong (vgl. het 
lemma TONG) aangebracht. Aan de achter
zijde van het asblok zit de ramskop (vgl. het 
lemma RAMSKOP). 
Het is mogelijk, dat met het type „hoofd" de 
gehele voorploeg wordt bedoeld (vgl. het 
lemma VOORPLOEG). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
as: as, K 244,268,273,274, L 235; ós, O 173, P 
86, 95, 145; aas, P 145; Hok: blók, K 330; de 
volgende opgave is meervoud: blökka, K 330; 
asblok: het type asblok in: K 147, 174, 175a, 
179a, 188a, 262, L 109, 149, 160, 180b, 187, 
200a, 241, 263, 263a; asblok, K 244, 296, O 
165, 275, P 154a; asblók, K 248, 310, 332, P 
126, 198; asblók, K 281a; aasblok, K 220; az-
blók, K 274, 324, L 242; azblök, K 245, 249, 
250, 281; azblók, K 251; aasblók, K 256, P 88; 
asblöëk, K 314; ösblók, K 235, 310, 341a, 353, 
354, O 158, 275, P 76, 105; ösblók, I 268, P 72; 
özblók, O 74, P 48; özblok, P 163; asbed: het 
type asbed in: L 208; asbét, K 184; asbalk: 
ösböllak, K 211; ósbölk, K 307; asselade: 
assalaoj, L 150; voetas: voowtas, K 330; vootös, 
K 331; ploegas: [ploegjös, 1266; kast: kaast, K 
133a; schijf: schajf, K 240; voortreintje: voor-
trajntan, O 72; hoofd: heut, L 184. 

RAMSKOP 

Befestigungshaken am Vorderwagen fïïr die 
Selbsthaltekette — hook on the fore-carriage 
for attaching the chain for automatic guiding 
— proces sur 1'avant-train a consolider la 
chaine d'attelage 
(N 11,26 Ho) 
[De ramskop is een ramshoornvormige twee-
linghaak die achter tegen het asblok (vgl. het 
lemma ASBLOK) aangebracht is en waaraan 
de zaalpondkettingen (vgl. het lemma ZA-
DELPONDKETTINGEN) vastzitten.] 
ramskop: römskóp, K 235; ramsköëp, K 314; 
ramskop, ramshoornvormige tweelinghaak op 
het midden van de as van de ploeg, Elemans; 
haak: óók, P 163; de volgende opgaven zijn 
meervoud: öóka, K 330, P 81, 95; haoka, L 

200a; hööka, L 242; trekhaak: trékhook, P 105; 
de volgende opgave is meervoud: trekhaoka, 
K 184; boeihaak: böëjhöök, K 240; draai ha-
ken: dróóööka, K 256; ogen: öêga, P 76; ogen 
van de trekker: üüga vön dan tréékar, O 173; 
inhakers: iënaakars, K 330; kram: krom, P 72; 
bevestiging: het type bevestiging in: O 275; 
heks: het type heks in: L 208. 

PLOEGLATTEN 

Vertikale Führungsstangen für das Pflugkis-
sen — vertical guiding strips for the beam 
support — supports verticaux a guidage de la 
sellette 
(N 11,26 II g) 
[Bedoeld zijn de twee verticaal op het asblok 
aangebrachte latten die van gaten zijn voor
zien, zodat het verstelblok (vgl. het lemma 
VERSTELBLOK) op iedere gewenste hoogte 
door middel van twee ijzeren pinnen kan 
worden vastgezet. Hierdoor zakt of stijgt de 
ploegbalk met de daaraan bevestigde wer
kende onderdelen van de ploeg, zodat op ie
dere gewenste diepte geploegd kan worden 
(vgl. het lemma PLOEGBALK). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
galgen: galga, K 133a, 186, 281a, L 109, 150, 
153, 160, 180b; gallaga, K 179a; gölga, K 235, 
354; göllaga, K 310; gölgan, O 158; gallag, K 
125a; galga, hierin zitten gaatjes, hs Mis-
chgofsky L 95; galge, twee houten steunen die 
op het asblok van de voorploeg staan, Ele
mans; galglatten: gaalaglaata, P 88; galgbal-
ken: gèlgbèlk, K 256; hoofdbalken: heut-
ballaka, L 159; rolbalken: het type rolbalken 
in: K 147; staanders: stondars, K 184; latten: 
latta, K 175a; lótta, P 72, 95, 163; de volgende 
opgaven zijn enkelvoud: het type lat in: K 
274; lót, K 268; verstellatten: varstèllatta, L 
242; vartélatta, K 251; stelijzers: het type stel
ijzers in: K 188a; diepteregelaars: diept a-
réégaléérs, I 266; de volgende opgave is en
kelvoud: diëptarééjgalar, P 198; regulateurs: 
riglatèürs, K 240; regeleer-latten: rééglééjr 
lótta, O 173; versteekscheien: varstèèk schééja, 
L 200a; glijbanen: galééjbaana, K 330; stellin
gen: stellinga, L 263a; de volgende opgaven 
zijn enkelvoud: het type stelling in: L 241; 
stéling, L 235; de volgende typen zijn enkel
voud: verstelling: het type verstelling in: K 
174; varsteling, L 263: dieptestelling: diepta-
stéling, L 235; versteller: varstéllar, K 249,250, 
330; ploegregeling: [ploeg]reegaling, O 275; 
dieprcgelaan diëprééjgalééjr, P 81; kopstuk: 
het type kopstuk in: K 124a; voet: vöët, P 105; 
poot: pööwt, P 76. 
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VERSTELBLOK 

Pflugkissen — beam support — sellette 
(N 11,26 II h) 
[Het verstelblok is een stevige houten balk die 
over de ploeglatten (vgl. het lemma PLOEG
LATTEN) naar boven en beneden geschoven 
kan worden, zodat op iedere gewenste diepte 
geploegd kan worden. De bovenkant van het 
verstelblok is min of meer uitgehold, zodat de 
ploegbalk steviger vastligt, (vgl. het lemma 
PLOEGBALK). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
regelaar: réggalèür, P 72; reegaléér, K 274; 
reegaliêr, K 268; regelboom: rééjgalbbëm, P 
105; diepteregelaar: diëptarééjgalêêr, P 63; 
trekregelaan trékreegaléér, O 72; regelMlok: 
rajgalblók, P 95; verstelblok: het type verstel
blok in: K 147; varstèlblok, L 242; versteller: 
het type versteller in: K 262; schuif: schoof, K 
244; schuiver: schdövar, K 330; schuifblok: het 
type schuifblok in: K 174; galgblok: gallag-
blok, K 125a; galgenblok: gölgablök, K 235; 
voetblok: voowtbldk, K 330; valblok: het type 
valblok in: L 109; ligger: ttëggar, O 173; zij-
ligger: zééliggar, O 275; zjéjliëggar, O 275; op
legger: het type oplegger in: K 220, L 180b; 
kussen: kussa, K 175a, L 150,153,187; kissa, P 
86; kiëssan, O 158; juk: jok, K 314; bok: bók, K 
184; regelbalk: réjgalbblhk, P 88; réégalbölk, 
K 354; balkhouder: balkhouwar, K 174; 
schoorbalk: schoorbollak, K 204; puiling: het 
type pulling in: L 183, 184, 200a, 208; pulling, 
puiling van de ploeg, hs Mischgofsky L 95; 
pulleng, de peluw, namelijk de balk van de 
voorploeg, die de boom van de achterploeg 
draagt, Elemans; hoofd: heut, L 159; heujat, L 
200a; travers (fr.): travéér, O 275; trdvéér, O 
275; beugel: beujgal, K 256; grendel: grèndal, L 
235; de volgende typen worden onder voor
behoud gegeven: spie: spêê, P 76; ploegvoet: 
[ploegjvöët, K 318; het volgende type is 
meervoud: houdblokken: hawblökkan, K 240. 

VERSTERKINGSLAT 

Obere Versteifungsverbindung zwischen den 
Führungsstangen — upper securing connec-
tion between the guiding strips — jonction 
fortifiant supérieure entre les supports 
(N 11,2611 i ; N 11,30) 
[Deze lat is zodanig aangebracht, dat het ver
stelblok niet van de ploeglatten afkan glijden 
en bovendien de hele stellage op het asblok 
stevig is. Links en rechts op deze verster
kingslat zitten de ringen waardoor de leidsels 
lopen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 

hoofd: hooft, L 244*; Mût, L 150; hujat, L 183; 
höjal, L 183; hoofdijzer: heutiëzar, L 159; 
koppelstuk: köppalstüük, K 245,249,250,281; 
koppelijzer: kóppalajzar, K 240; lat: lot, K 235, 
330; versterkingslat: varstérkiëngslat, K 330; 
steunlat: stèùanlôt, P 163; ploegkop: [ploeg] -
kop, O 275; [ploegjkóp, O 275; regeleerplak: 
het type regeleerplak in: P 76; plakje: plakska, 
P 95; lijntbalkje: lijntbalkska, L 180b; houder: 
haawar, K 220; schier: schier, O 173; giet: giet, 
K 330; het volgende type is meervoud', mikjes: 
mikskas, K 186. 

LIJN OGEN 

Ösen für die Zügel — eyes for the reins — oeils 
pour les guides 
(N 11,26 II j) 
[De lijnogen zijn de ringen waardoor de 
leidsels lopen. Deze ringen zijn bevestigd links 
en rechts op de versterkingslat naast de beide 
ploeglatten.] 
ringen: ringa, L 109; ringan, O 158; nënga, K 
174, 330, P 104; ogen: het type ogen in: K 186; 
ooga, L 160; awga, L 242; öëgan, L 150; bega, K 
268; ugga, O 165; de volgende opgave is en
kelvoud: ôêch, K 281a; lijndogen: lentooga, K 
175a; lèntawga, K 188a; zeelogen: ziëlüüch, O 
173; geleiogen: glééjbëga, K 330; scheren: 
scheera, L 159; krammen: krómma, P 95; de 
volgende opgave is enkelvoud: krom, P 72; 
lijndhaken: lijnthookan, L 180b; liengthoöwka, 
L 208; lijndenhouders: léjndahaawars, teugel
houders op een ploeg, Elemans; vijzen: vééjza, 
K 354; schroeven: schriëwvan, K 240; de vol
gende typen zijn enkelvoud: ringetje: ringska, 
P 163; ringskan, O 275; riëngskan, O 275; 
kennef: kénnaf, K 274. 

PLOEGLIJN 

Zügel bei der Feldarbeit — driving rein — 
guide 
(N 11,26 I I j I I ) 
[Om het paard voor de ploeg te spannen ge
bruikt de boer speciale extra lange leidsels. 
Aangezien de leidsels bij de meeste ploegmo-
dellen helemaal over de ploeg heen geleid 
moeten worden naar de boer, die achter de 
ploeg loopt, is de afstand tussen het paard en 
de boer groter dan in andere gevallen, zoals bij 
karren, wagens e.d.] 
lijn: haan, P 76. 

ZADELPOND 

Führungssteg für die Kettenselbstführung — 
guiding cross pièce for automatic guiding by 
chain — travers d'attelage pour le guidage au
tomatique des chaînes d'attelage 
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(N 11,26 II m) 
[Het zadelpond is een ijzeren beugel die even 
voor de ploegschei achter de kop van een uit 
de ploegbalk stekende pin wordt vastgehaakt. 
Aan deze beugel zitten de zadelpondkettingen 
(vgl. het lemma ZADELPONDKETTIN
GEN) vastgemaakt, die de achterploeg met de 
voorploeg verbinden. De zadelpondkettingen 
zijn door middel van de ramskop (vgl. het 
lemma RAMSKOP) achter tegen het asblok 
bevestigd.] 
zadelpond: zaolpont, L 109, 149, 150, 159; zöl-
pónt, L 183; sölpónt, ijzeren beugel, die voor 
en achterploeg aan elkaar koppelt, Elemans; 
zuidpond: zuitpont, L 208; zuitpomp, L 208; 
zadel: zool, K 235; zbwal, P 95; zuil: zöl, K 201; 
beugel: beugal, K 330, P 81; bujgal, K 281a; 
beegal, K 341a; trekbeugel: het type trekbeugel 
in: K 184; trekbuugal, K 188a; stellingbeugel: 
het type stellingbeugel in: K 220; stèling-
buggal, L 242; kettingbeugel: het type ket
tingbeugel in: L 189b; trekstang: het type 
trekstang in: K 147, 179a; trekijzer: trékéézar, 
P 163; trekbalk: trékbölk, P 105; sterking: 
stérkiëng, K 274; stéérking, K 268; trekker: 
trékkar, 1220; tréékar, O 173; kennef: het type 
kennef in: L 159; grendelkennef: grundal-
kennaf, L 159; draaileer: draolier, K 256; kerf: 
kerf, K 240; réglage (fr.): riggalöösj, P 76; 
bandsel: böntsal, K 330; zwing: zwiëng, P 72; 
bijhouder: het type bijhouder in: O 275. 

ZADELPONDKETTINGEN 

Selbsthalteketten, Führungsketten — chains 
for automatic guiding — chaînes d'attelage 
(N 11,26 Un) 
[Zadelpondkettingen zijn de kettingen die lo
pen van het zadelpond naar de ramskop; (vgl. 
de lemma's ZADELPOND en RAMSKOP). 
De in dit lemma verenigde termen zijn van 
toepassing op: 
a. de dubbele ketting die bij de oude houten 
karploeg de ploegboom vanaf de beugel ver
bond met het wielenstel; 
b. de dubbele evt. enkele ketting die bij de 
voetploeg de verstelbare verbinding vormde 
tussen ploegkam en grindelstang; 
c. de meestal enkele verbindingsketting tussen 
de ploegboom en het wielenstel van de latere, 
al dan niet wentelbare ijzeren karploeg. 
Voor een ordening van deze kettingnamen 
naar het soort van ketting, de bevestiging er
van en/of het ploegtype dat ermee was uitge
rust, was het materiaal niet volledig noch dui
delijk genoeg. De enkelvoudsvormen hebben 
nu eens op een enkele ketting betrekking dan 
weer op een dubbele ketting die als een geheel 
wordt gezien, terwijl met de meervoudsvor
men zowel een dubbele als een V-vormig 

aangebrachte ketting bedoeld kunnen zijn. 
Voor de betekenis van het samenstellingsdeel 
zadelpond zij in het algemeen verwezen naar-
het lemma ZADELPOND. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
zadelpondkettingen: zaolpontkettinga, L 109, 
150; zolpontketinga, L 149, 159; de volgende 
opgave is enkelvoud: zblpóntkétteng, het tuig 
aan het zólpónt, Elemans; zadelpond: sööl-
pónt, dubbele ketting, verbinding tussen voor-
en achterploeg, hs Mischgofsky L 95; kettin
gen: ketinga, K 220; kétinga, P 86; kéjtinga, O 
165; kétiènga, K 256, P 95; kééjtiënga, K 330; 
de volgende opgave is enkelvoud: het type 
ketting in: L 187; kettings: kétings, L 235; 
kettels: kéttals, P 163; keten: keetan, I 266; 
beugelkettingen: böêgalkétiëngan, K 240; de 
volgende opgave is enkelvoud: beugalkétiëng, 
K 28 la; beugelketen: beugalkééjta, P 81; trek-
kettingen: trekketinga, K 184; trékétinga, P 
105; pondketting: pontketing, L 200a; keet: 
kééjt, P 72; zwingkeet: zwiëngkéjt, P 72; keten 
van de trekker: kééjta vön da tréékar, O 173; 
spanketting: spönkéting, K 204; bijhouderket-
ting: het type bijhouderketting in: O 275; stel-
kettingen: stelketinga, K 179a; reglagekettin-
gen: reegalaasjkéüënga, P 76; zadelkettingen: 
zbalkétinga, K 235; rolkettingen: zrolketinga, 
L 180b; plocgkettings: [ploeg]kétings, K 354, 
L 184; strengen: strénga, K 330; strènga, K 
188a; stellinghouders: stelinghaawars, L 242; 
taaie wissen: tèèj wissa, L 159; moerschakels: 
mbërskbbwkals, O 158; zuidpond: zuitpont, L 
208; zuitpomp, L208. 

—.1.1.2.2.2.2. Voorploeg van de voetploeg 

TREKSTANG 

Grindelstange — draught-link — barre de 
traction 
(N 11,26 IV c) 
[Naast het trekstuk met kennef (vgl. het lem
ma TREKSTOK MET KENNEF) en de 
trekbeugel (vgl. het lemma TREKBEUGEL) 
komt de trekstang voor als konstruktie waar
aan de ploeg kan worden voortgetrokken. Het 
ene uiteinde van de ijzeren stang is, in alle 
richtingen draaibaar, ongeveer in het midden 
onder aan de ploegbalk bevestigd. Het andere 
uiteinde, dat uitloopt in een trekhaak, is vast
gemaakt aan een verstelbare ijzeren pin die in 
verschillende standen in het regelijzer kan 
worden gestoken dat op de voorzijde van de 
ploegbalk is aangebracht (vgl. het lemma 
REGELIJZER). Door deze konstruktie kan 
het aantrekpunt van de ploeg horizontaal zo
wel als vertikaal worden verplaatst en daar-
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mee de breedte/diepte van de voor en de ver
deling van de trekkracht geregeld. Vaak be
vindt zich tussen de eigenlijke trekstang en het 
bevestigingspunt in het midden onder aan de 
ploegbalk een tweede tussengehaakte verster-
kingsstang. Voor een geheel juiste beoordeling 
van de in dit lemma voorkomende typen en 
opgaven dient men tevens de semantische 
toelichting bij het lemma TREKSTOK MET 
KENNEF te raadplegen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
trekstang: het type trekstang in: I 57a, K 174, 
176, 179a, 184, 188a, L 150, 261, 263a; trék
stang, K 137, 183c, 314, L 184; stang: stang, K 
265; stöng, 1268; kennef: kénnaf P 29; kénnaf, 
K 333b; kénéf, K 330; kelf: kélhf, K 329; kelft 
met trekhaak: het type kelft met trekhaak in: P 
5; klink: küéngk, K 341a; ploegschaar: 
[ploeg]schéér, K 207; haak: haok, L 200a; dok, 
P 69a; trekhaak: het type trekhaak in: I 79, K 
175a; trekhaok, L 241, 263; trékhöök, K 281, 
307, O 275; trékhök, K 354; trekaok, K 157; 
trèkbök, 1220, K 244,245,248,249,250,330, P 
81, 154a, 198; tréködk, P 67, 68; trékóek, P 
126; tréköówk, O 158; beugel: bèüwgal, K 254; 
trekbeugel: trekbeugal, K 147; treekbèügal, K 
248; regelaar: rééjgaléar, K 251; trekijzer: het 
type trekijzer in: K 157; trékijzar, L 242; trek-
ajzar, K 125a; trékajzar, K 240; trékééjzar, P 
105; trékaazar, K 310; trékéézar, K 274,353, P 
163; trikéézar, P 44; trékèzzar, K 191, 268; 
dissel: dajsal, O 72; trekbout: trékbbwt, O 275; 
vijs: vaaza, O 275; vajza, O 275; draainagel: 
dróöanöbwgal, I 266; beul: bulla, K 274; beul-
houdcr: buwlaavar, P 126; beulhaak: het type 
beulhaak in: K 262; bulhbbk, K 264; beulhout: 
het type beulhout in: K 281a, L 187; bèülhbwt, 
K 307; beulhèwt, K 240; bbwlböt, P 95; haam
hout: hbmhéjt, K 241; trekas: trekos, K 204; 
trekbaar: tréékboor, O 173; trekveer: trékvèèr, 
K 183c; ploegtrekker: [ploeg[trékkar, K 330; 
ploegdraaier: [ploegjdrböjar, K 330; zwing: 
zwiéng, K 335, P 72, 76, 77; ijzeren lat: aazara 
lét, K 256; voet met verlengstuk: veut méj 
varlingstik, P 88; balans: het type balans in: K 
220; sträng: strbng, K 340; zijketting: het type 
zijketting in: K 151; de volgende typen duiden 
uitsluitend op de versterkingsstang die vaak 
tussengehaakt is tussen de eigenlijke trekstang 
en het bevestigingspunt aan de ploegbalk: 
versterkingsijzer: varstéérkingséézar, K 313; 
versterkingsplaat: varstérkiêngsplaat, K 330; 
ressort: rösbbr, K 265. 

REGELIJZER 

Eisen zur Einstellung der Arbeitsbreite — fur-
row width-adjuster — régulateur de traction 
(N 11, 26 IV d; N 11,33b) 

[Het regelijzer, behorende bij de trekstang 
(vgl. het lemma TREKSTANG), bestaat uit 
twee stukken bandijzer die evenwijdig aan el
kaar, op een afstand van ± 3 cm, dwars voor 
op de ploegbalk bevestigd zijn. Tussen deze 
twee stukken ijzer is een ijzeren pin geklemd 
die zowel horizontaal als verticaal verschoven 
kan worden. Onder aan deze ijzeren pin zit het 
voorstuk van de trekstang. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
regelaar: reegalaar, I 57a; reegaléér, K 310, 
324; reegalör, K 201; rééjgalèür, P 72; rééjga-
lèéar, P 163; rééjgalar, K 330; réjgalèür, P 95; 
rajgalbwar, P 154a; riggalèür, K 335; regula
teur: reegüülateur, L 241; reegalateur, I 79; 
regeling: réégaüéng, K 249, 250, 281; rééga-
léng, K 245; diepteregeling: diéptareegalink, O 
158; diepteregelaar: dièptarééjgalèr, P 198; 
diptareegalar, K 204; diepregeïaar: diepree-
galoar, K 176; regelijzer: reegalèèzar, K 184; 
reegalajzar, K 240; reglage (fr.): reegalaasj, P 
76; réggalbözja, K 256; diepgangregelaar: 
dïépgaankreegalêêr, K 273; afstandsregelaar: 
öfstbntsrééjgaleejar, P 105; haak: aak, O 72; 
haak en ken: haak en ken, P 77; regelhaak: 
rééjgalook, O 173; trekijzer: trékaazar, K 291; 
verst eekijzer: varstèèkijzar, L 200a; verstelij
zer: varstèlijzar, L 242; schuifijzer: schöbav-
bbzar, K 248; spie: spie, K 353; spieijzer: 
spiebazar, P 5; steller: stéllar, I 220: versteller: 
varstellar, K 262; stelbeugel: stelbeugal, K 
175a*, 188a; verstelbeugel: varstelbeujgal, L 
177c; stelstang: stelstang, K 174; ken: kén, P 
84, 89; kenne: kénna, P 69a; aanhangsel: aan-
hangsal, O 275; óenhangsal, O 275; neus: nèüs, 
P 16; verstelbare neus: verstelbaore neus, K 
157; kop: kop, I 266; schakelaar: schdbkaléér, 
K 313; sleper: sjléjpar, P 67, 68; glijvleugel: 
glaavleugal, K 330; richtstok: reechtstbk, K 
307; vijs: vès, K 268; voos, K 340,341a; véés, K 
314; ploegvijs: [ploegjvaajs, K 237; [ploegjfös, 
P 88; voetvijs: vöêtföas, P 29; regelvijs: reegal-
vééjs, K 354; balansschroefje: balans-
schruufka, K 220; harhaken: hérhbkka, K 307. 

TREKBEUGEL (zie kaart) 

Zughaken — hake — crochet de traction 
(N l l , 2 6 V c ) 
[De trekbeugel is een beugelvormig stuk ijzer, 
aangebracht aan de voorzijde van de ploeg
balk, dat dient als trekstuk van de ploeg. De 
beugel is voorzien van een reeks gaten of tan
den waaraan de trekkettingen middels een pin 
of als pin gebruikte ploeghamer aangehaakt 
worden en waarmee de boer de breedte/ 
diepte van de voor en de verdeling van de 
trekkracht kan regelen. In tegenstelling tot de 
kennef (vgl. het lemma TREKSTUK MET 
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KENNEF) kan deze beugel niet zelf door 
middel van scharnieren verzet worden, maar 
is hij vastgeklonken aan de ploegbalk. Voor 
een geheel juiste beoordeling van de in dit 
lemma voorkomende typen en opgaven dient 
men tevens de semantische toelichting bij het 
lemma TREKSTUK MET KENNEF te 
raadplegen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
kennef: het type kennefm: I 271, K 262, 287; 
kènnaf K 248, 251, 254, 264, 265, 281, 281a, 
296, P 25, 70, 85, 105; kénéf, K 330; kinnaf K 
245, 248, 249, 250, 287; kannaf P 95, 104; 
ploegkennef: [ploeg] kénnaf K 244; kenneft: 
kénnaft, K 256, 324; ken: kén, P 84, 85, 89; 
kenne: kénna, P 72, 198; kééna, P 125; ken-
stuk: kènstüük, P 81; kelf: kèllaf, I 220, K 329; 
kélf, O 165; kelft: het type kelft in: P 5; kélft, P 
86,126; kéélft, O 173; kent: kim, P 154a; kam: 
kam, P 163; kom, K 318; kerf: kerf, O 158; 
klink: het type klink in: K 332; klingk, K 268, 
310, 348, 353; küëngk, K 274, 295, 301, 310, 
339, 340, 341a, 349; kTiënk, P 33; kleenk, K 
307; hand: het type hand in: L 241; haant, K 
147,184, L 200a, 242; haant, K 179a; kop: het 

type kop in: K 151; kop, I 220; kèöp, I 266; 
neus: het type neus in: K 157, 174, 176, 240; 
schaar: scheer, K 277; schéér, K 241; scheer, K 
265, 268; schêêr, K 273; skééra, O 275; skérra, 
0 275; schoor, K 276; ploegschaar: [ploeg]-
schéér, K 207, 237: dubbelschaar: dbbbal-
schéér, K 240; trekhaak: het type trekhaak in: 
1 79, L 261; trekhook, L 180b; trékhbök, K 
314; trékhök, K 354; tréköök, K 244, 330; 
beugel: het type beugel in: K 220; spanplaat: 
het type spanplaat in: K 188a; trekplaat: trek-
plaot, K 175a; breedteregelaar: brjéttareegalar, 
K 204; ijzerwerk: ööazarwérk, I 268; trekijzer: 
trekajzar, K 125a; aanspanijzer: öönspanajzar, 
K 240; hangijzer: haangéézar, K 313; strop: 
stróp, P 28; inhanger: iënbngar, I 220; hangel: 
bngïel, I 220; hilt: hil, K 307; hilla, K 307; 
ketskop: het type ketskop in: K 133a; anker: 
önkar, K 201; voorspanning: vurspaning, L 
263; vooroog: vuróeg, K 191; vuroëwach, K 
191; schakel: sköbkal, O 275; dissel: dqjsal, O 
72; het volgende type duidt uitsluitend op de 
als steekpin gebruikte ploeghamer: ploegha-
mer: [ploeg]öömar, P 41. 
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PLOEGSTEUN 

Stander des Pflugfusses — post of the dragfeet 
— tige du sabot 
(N 11, 26Vb; N 11, 26111b; Jacobs) 
[De ploegsteun is een stevig houten balkje 
(later een ijzeren staaf) dat vooraan door de 
ploegbalk steekt en waaraan de ploegvoet is 
bevestigd. De ploegsteun werd vroeger met 
een wig in de ploegbalk vastgeslagen; wan
neer de wig eruitgehaald werd, kon de ploeg
steun versteld worden, zodat men op de ge
wenste diepte kon ploegen. 
Dit lemma is samengesteld uit de antwoorden 
die gegeven zijn op de vragen naar de ploeg
steun, en wel voor twee verschillende ploeg-
typen (N 11, 26 I l lb en Vb). Doordat op één 
der bijgegeven afbeeldingen niet alleen de 
ploegsteun doch ook een wig te zien zijn, heeft 
dit een aantal respondenten in de war ge
bracht, zodat velen de wig i.p.v. de ploegsteun 
hebben benoemd. Omdat op de andere af
beelding alleen van een ploegsteun sprake is, 
kon toch een verantwoorde scheiding in het 
materiaal worden aangebracht. Alle opgaven 
die in het eerste geval identiek zijn met de 
antwoorden die alleen op de ploegsteun be
trekking konden hebben, zijn zonder meer 
benamingen voor de ploegsteun geworden. 
De overgebleven woordtypen in de betekenis 
van „een voorwerp waarmee iets vastgeklemd 
moet worden" of „een voorwerp dat ergens 
ingedaan moet worden" duiden op een wig, 
waarmee de ploegsteun in de ploegbalk ge
klemd wordt. Deze zijn in het lemma spie van 
de ploegsteun opgenomen (vgl. het lemma 
SPIE VAN DE PLOEGSTEUN). De woord
typen waarvan het onduidelijk is of ze een 
ploegsteun of een wig aanduiden zijn achter
aan in dit lemma geplaatst. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
voet: het type voet in: I 271, K 191, 287, 339; 
voet, K 276; voet, I 266, K 192, 274, 254, 333b, 
340, 341a; voewt, K 220; vöêwt, K 348; ploeg
voet: het type [ploegjvoet in: K 187, L 263a; 
[ploegjvöët, K 192, 307; voetlat: het type 
voetlat in: P 5; voetlat, K 268, 273; vöêtlat, K 
251, 273, 296; vöêtlat, K 281; voetlat, K 249, 
250; vootlat, K 245; schei: schèèj, L 241; skèèj, 
L 183,235; skee,, L 208; schaaj, K 277; schödj, 
K 353; schie, K 265; voetbalk: het type voet-
balk in: K 175a, 332; vöêtbaalk, K 313; vöët-
bölk, I 269, O 158; vöëtbölhk, K 310; steun: 
steun, K 354, O 74, P 60, 61; steunvoet: het 
type steunvoet in: K 262; steunvöët, K 314; 
voetsteun: voetsteun, P 105; voetijzer: vöêt-
aazar, K 295; vööwtéézar, P 154a; vootöözar, K 
248; vootdazar, K 248; voetplank: voetplöngk, 
K 301; vöëtplank, K 301; voetschei: voetschééj, 

L 200a; vöëtschaa, P 25; voetzool: voetzool, K 
201; voetstijl: voetsteel, K 307; voethouder: 
veutaavar, P 88; voetarm: vöêtémm, K 307; 
poot: poet, K 241; ploegpoot: [ploegjpöet, P 
84; been: biên, K 301; Men, K 301; ploegbeen: 
[ploegjbien, K 207; voetbeen: vöêtbiën, O 173; 
regelaar: reegaléér, I 220, K 240; réggaléér, I 
220; réggalèür, P 72; dïepteregelaar: diëpta-
reegaléér, I 266, K 324; diptaréégalar, K 204; 
diëptarééjgalèr, P 198; stijl: stajl, P 145; stéél, K 
274; stijl van de voet: stéjl van da vöët, O 275; 
stijl van de poot: stééjl van da pöêt, P 81; scha
kelaar: schöökdléér, K 313; schèükaleer, K 
307; lat: het type lat in: K 274; lot, K 268,287; 
ploeglat: [ploeg]lat, K 251; [ploegjlöt, K 237, 
318; regellat: rééjgallöt, P 163; wetlat: wétlat, 
K 235; voorschei: veurschij, L 180b; verstel-
schei: varstèlschèj, L 242; arm: èèram, K 264; 
galg: gölhch, K 310; stand: staant, K 184; 
staander: standar, K 184; balk: bolk, K 211; 
balkje: belkska, K 186; ploegbalk: 
[ploegjbalhk, K 251; glijbalk: glaabalhk, K 
330; schuifbalk: het type schuifbalk in: K 147; 
scheufbalk, K 147; steunbalk: stèüjnbölk, K 
330; slager: sléégar, K 256; steller: stélhr, K 
281a; blok: blok, K 357; calleffr.): kol, P 86; 
ploegboom: [ploegjbööm, O 72; kluitvoet-
boom: het type kluitvoetboom in: K 151; van 
de volgende typen is het onduidelijk of ze een 
ploegsteun of een wig aanduiden: voethout: 
vootööwt, P 137; voetas: vöëtös, K 307; hulp
voet: hulpvöët, P 105; versteller: het type ver
steller in: K 262, L 263a; varstéllar, K 281a; 
ploegsteller: [ploeg]stélhr, P 163; pfoegscha-
kel: [ploeg] schöökal, K 237; slaglat: sleechlèt, 
K 256; ploegschei: [ploeg]schaaj, L 258; trek-
schei: trekschèèj, L 200a; glij-ijzer: glaajööwz-
3r, K 330; houvast: (h)öwvast, P 41; stang: het 
type stang in: L 263; beslag: bsslach, P 89; 
veer: véér, K 240; ploegveen het type 
[ploegjveer in: K 329. 

SPIE VAN DE PLOEGSTEUN 

Keil des Standers — cotter of the post — cla-
vette de la tige 
(N 11, 26 III b; Eist; Jacobs; Van Hoof; Van
duffel) 
[Houten wig waarmee de ploegsteun in de 
ploegbalk vastgeklemd wordt (vgl. het lemma 
PLOEGSTEUN, met name de apart aange
duide typen waarvan onzeker was of deze be
trekking hadden op de wig dan wel op de 
ploegsteun zelf)- De wig werd aangeslagen 
met de ploeghamer (vgl. het lemma PLOEG-
HAMER). Bij moderne ploegmodellen is de 
spie vervangen door een winkelhaak-vormige 
stang met schroef waarmee de ijzeren ploeg
steun tegen de ploegbalk kan worden geperst. 
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Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
spie: het type spie in: K 124a, 125a, 133a, 151, 
157, 174, 176, 179a; spië, K 314, 339, 353, 354, 
O 158, 162,275, P 4; spïë, K 251, 341a, O 173; 
spie, P 8\;spiej, K 137,220; spiëj, K 207,211, L 
207; spi-j, K 179b, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 204, 205, 207,208; spee, P 95; speej, 
P 44; spêê, P 76; spaj, K 357; ploegspie: 
plbëchspi-j, K 180; pin: het type pin in: L 261; 
spil: het type spil in: K 353; wig: het type wig 
in: K 184; voetspie: voetspie, spie, welke dient 
om den ploegvoet vast te zetten in den balk, 
Corn. Vervl. A.; stelspïe: stèlspiej, L 242; stel-
pin: het type stelpin in: K 175a; stek: stek, O 
74; voetstek: vootstik, K 331, 335; sluitstek: 
slöwötsték, K 301; vijs: vaas, P 62, 72, 75, 76, 
81, 126, 127, 129, 133, 135; de volgende opga
ven zijn meervoud: vodaza, O 70, 74, 165, P 3, 
4, 10, 59, 60, 62; ploegvijs: ploegvijs, oogvijs 
om den ploegvoet vast te zetten, Corn. Vervl.; 
ploegvijs, vijs in plaats van een spie gebruikt 
om de ploegvoet te bevestigen, Goossenaerts; 
handvijs: antfaas, P 131; voetvijs: vöètfbas, P 
29; voetvijs, oogvijs om den ploegvoet vast te 
zetten, Corn. Vervl.; sleutel: het type sleutel 
in: P 25; sleutal, spie dienende om de ploeg
voet vast te maken aan de ploegbalk, Corn.; 
pioegsleutel: ploegsleutel, oogvijs om den 
ploegvoet vast te zetten, Corn. Vervl.; sleuter: 
slöwtar, P 66; lat: lat, K 209, 238, 273; balk: 
ballak, K 275; schakel: schbbkal, K 277, 310, 
312, 313, 315, 353; schakelaar: schöökaléér, K 
276; schei: schéé, K 307; schaaj, K 241; de 
volgende opgave is meervoud: schïên, K 231; 
vlim: vlim, K 240; het volgende type duidt 
waarschijnlijk op een moderne ijzeren variant 
van de spie van de ploegsteun: levier (fr.): 
lavjé, hs Schrevens P 86. 

PLOEGHAMER 

Pflughammer — hammer of the plough — 
marteau du charme 
(N 11,33 a; Eist) 
[De ploeghamer is de hamer die men gebruikt 
bij het verstellen van de voet van de balans-
ploeg, zodat er dieper of minder diep ge
ploegd kan worden. Met de ploeghamer wordt 
dan de spie waarmee de ploegsteun in de 
ploegbalk verankerd zit, losgeslagen (vgl. de 
lemmata SPIE VAN DE PLOEGSTEUN en 
PLOEGSTEUN). De ploeghamer kan na
tuurlijk ook gebruikt worden om op alle los- of 
vastzittende onderdelen van de ploeg te klop
pen. De ploeghamer wordt vaak links of rechts 
van de ploegbalk bevestigd in een daarvoor 
bestemde opening of haak, zodat men tijdens 
het ploegen het gereedschap altijd bij de hand 
heeft. 

Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
ploeghamer: het type [ploegjhamer in: I 57a, 
K 160, 175, L 109, 159; [ploegjhaomar, K 
179a; [ploegjhöbamar, O 275; [ploeg]hödmar, 
K 191, 240, 265, 353; [ploegjhdmmar, K 191, 
192, L 183, P 86; [ploeg]hammar, L 150, 153, 
180b, 200a; [ploegjoamar, K 329; [ploeg]-
aomar, K 151, 157, 173b, 174, 188a; [ploegj
oamar, K 248; [ploegjoomar, K 204, P 41, 89; 
[ploegjöömar, K 181, 191, 192, 193, 195, 195a, 
207, 208, 244, 251, 274, 367; [ploegjómmar, O 
275; [ploegjömmar, K 191; ploeghamer, de 
hamer in de ploegvoet, waarmede de ploeg 
verslagen wordt; vroeger van hout, later van 
ijzer; nu, 1933, vervangen door een vijs, 
Goossenaerts; ploeghamer, ijzeren hamer, 
welke men gebruikt om de ploeg min of meer 
diep te zetten, Corn. Vervl. A.; hamer: het type 
hamer in: L 149; aamar, K 330; hamertje: 
höömarka, K 348; ijzeren hamer: ijzeren 
haomar, K 133a. 

PLOEGVOET (zie kaart) 

Stützfuss — dragfeet — sabot 
(N 11,26 I I I a ;N 11,26 IVb; N 11, 26 Va; N 
11, 33a; Ceusters; Eist; Go lb; Jacobs; Van 
Hoof; Meulemans; Vanduffel) 
[De ploegvoet is het houten blok, later de ij
zeren schaats, waarop de ploeg aan de voor
zijde steunt en waarop hij voortglijdt; de 
ploegvoet kan vervangen worden door een 
ploegrol (vgl. het lemma PLOEGROL). 
Er is gevraagd naar de benaming voor de 
ploegvoet bij drie verschillende ploegtypen: 
het betreft een lichte ploegvoet, een zware 
ploegvoet en een naar achteren omgebogen 
ijzeren staaf waarop de ploeg steunt. De be
namingen van al deze ploegvoeten zijn nage
noeg identiek. Achtervolgens worden behan
deld: 
I: de gewone ploegvoet; 
II: de zware ploegvoet; 
III: de gebogen ijzeren staaf als ploegvoet. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
I: de gewone ploegvoet: ploegvoet: 
[ploeg]voet, I 57a, K 133a, 157, 160, 174, 175a, 
176, 179a, 183c, 186, 188a, 191, L 263a, O 67; 
]ploeg]vbët, K 353, P 16; ]ploeg]vbët, K 137, 
141, 192, 313, 329, 351a; [ploegjfoet, K 173b, 
241; [ploeg]jbët, K 265; [ploeg]föêt, K 191, 
315; [ploegjvöëwt, K 353; ploegvoet, regelde 
dieptegang van ploeg, werd met kopspie lager 
en hoger gezet, hs Vos K 173; pluchfu.ut, on
derdeel van een ploeg, De Bont; ploegvoet, 
balkje met voet, dat dwars door het voor-uit
einde van de ploegbalk zit en hoger en lager 
kan gesteld worden om de ploeg dieper of 

1267 



1.1.1.3 

minder diep door de grond te doen gaan, 
Goossenaerts; ploegvoet, stuk hout in den 
vorm van een voetje, aan het voorste uiteinde 
van de ploegbalk, dat op en neer kan schuiven 
en de diepte der voor regelen, Corn. Vervl.; 
ploegevoet: plbëgavöët, K 237; kluitvoet: 
kluitvoet, K 125a, 151; ondervoet: oondarvbët, 
K 265; voorvoet: vewvbët, P 41; schuifvoet: 
scheufvoewt, L 242; lichtvoet: richtfbët, K 191; 
voet: voet, 179,271, K 157,163, 175a, 184,237, 
240,262,287, 332, 339, L 261, P 5, 76,77; vbët, 
I 220, K 204, 235, 241, 264, 265, 268, 273, 274, 
276, 277, 307, 310, 313, 317, 318, 341a, 346, 
353, O 162,275, P 27, 86; vöët, I 220, 266, 268, 
269, K 179b, 180,181,190a, 191,192,193,195, 
195a, 205, 207, 208, 211, 226, 237, 244, 248, 
251, 254, 256, 262, 273, 274, 281, 281a, 283, 
287,291,295, 296, 301,307, 310,312,313,314, 
316, 324, 333b, 340, 341a, 349, 353, 354, O 72, 
74, 158, 173, 178, 250, 255, 275, 285, 288, 289, 
290, P 2, 8,10,25,28,29,33,48, (ijzer of hout), 
59, 60,61, 85, 86, 89, 105,125; voewt, K 220, P 
95; vbëwt, P 41,45,47; vbëwt, K 348, P 41; voet, 
K 249,250,348, P 59; vówt, K 357; voot, K 245, 
248,330, P 62, 66, 72, 76, 78,81, 126, 127, 129, 
133, 135, 137; voowt, K 330; vöót, P 76; viwt, K 

240; viëwt, K 240; vut, P 88; véwt, K 240; veut, 
P 82, 83, 130, 131, 133, 135, 136, 137a; vüüt, K 
209, 231, 238, 307; vüüt, K 241, 275, 277; de 
volgende opgave is meervoud: vutta, K 318; 
voetje: voetje, K 150, L 177c, 200a, 235, 241, 
258, 263, P 70; vbëkka, O 165, P 70, 89, 104, 
132, 135, 145, 198; vbëjka, O 70, 74, 165, P 48, 
69a; 70, 127, 198, 199; vbeka, O 74; vbëjka, P 
125; vöêka, P 125; vüükka, P 44,46; jüükka, P 
126; vójka, O 165; vöëttaka, K 318; vüüttaka, K 
358; klein voetje: kléé vbëka, P 154a; klad 
vbëjka, P 66; voetplaat: voetplaat, K 331; 
vootplaat, K 331; ploegpoot: [ploegjpbet, P 84; 
poot:poet, K 335, P 16,27, 72, 77, 89,95; pöêt, 
P 1, 3, 4, 72, 74, 78, 81, 129, 131, 133; pbëjt, P 
69a; pbbwt, P 76; püüt, P 61; pootje: potja, K 
150; slof: slof, L 160, 244*; slóf K 165, L 184; 
slaof K 220; sloef, P 44; slöëf, P 44, 95, 163, 
167; slöëf K 354; schoen: skbwan, L 183; 
schaats: schots, L 150; schuif: schuif, K 147; 
schojf L 241; scheuf K 147, L 263, 263a; 
schèüf, L 177c: schiêf, L 184; schuifje: 
scheufka, L 263; sleep:sléép, P 125; slèèp, P75 ; 
sleper: sléépar, I 220; P 62, 76, 126, 135; 
sjléjpar, P 67, 68; sleetje: sleeka, K 150; stuit: 
stuut, L208; stui: stui, L 208; stèüj, L 207, 235; 
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stuitje: stuika, L 242; schoor: schddr, K 276; 
balk: balhk, K 274; wet: wét, K 235; II: de 
zware ploegvoet: blok: blok, K 339; steun: 
stèüjn, K 330; steunbalk: steunbalk, L 150; 
ploeghamer: [ploegjaamar, K 281a; 
[ploegjoowmar, K 332; houten voet: hoota 
vöët, P 105; III: de gebogen ijzeren staaf als 
ploegvoet: balans: balans, L 235; steun: stèün, 
K 330; ploegsteun: [ploeg/steun, K. 211; 
steunijzer: steunajzar, K 240; voetschuif: voet-
schèüf, L 177c; ijzeren voet: ééjzara vöët, P 105; 
de volgende typen worden onder voorbehoud 
gegeven: voetzool: voetzool, K 201; zool: zool, 
L 183, 187; sleepzool: slèèpzool, K 179a; zool 
van de ploegvoet: zool van da fploegjvoet, K 
179a; hiel: Vel, O 178, 286, 287, 288. 

PLOEGROL (zie kaart) 

Stützrad — supporting wheel — roulette por-
teuse 
(N 11,29; N ll,33d; N ll,33k; Go lb ; Van
duffel) 
[Bij latere ploegtypen is de enigszins primitie
ve ploegvoet (vgl. het lemma PLOEGVOET) 
vervangen door een wieltje; het is niet te ach

terhalen bij welke opgaven dit wieltje van ij
zer, hout, dan wel van hout met ijzerbeslag is. 
Men mag aannemen, dat de ploegrol onder 
voornoemde gedaanten voorkwam. Het type 
ploeg waarbij de ploegrol voorkomt wordt 
rolploeg genoemd (vgl. het lemma ROL-
PLOEG). 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
rol: rol, K 184, L 242; ról, K 253, L 183, 235, 
241; ról, K 310, P 125; rooi, L 208; ploegrol: 
[ploegjröl, K 137, 141, 143, 179a, 186, 265, 
341a, 353, L 109, 145, 180b, 200a, 242, 258, 
261,263,263a, P 5; [ploegjröl, K 211,240,274, 
331, 349, P 86; [ploegjröl, K 165, 183c, 281a, L 
183, O 173; [ploegjrool, O 173; ploegrolder: 
[ploeg]röldar, O 275; rolletje: röllaka, K 307, 
333b, 348; róllaka, P 198; rullaka, K 150, 220; 
de volgende opgave is meervoud: röllakas, K 
256; rolschijf: rólskajva, O 275; rölskajva, O 
275; rolvoet: het type rolvoet in: K 188a, 262; 
rblvbët, K 265, 268; rólvbët, K 318; rblvöët, K 
191, 192, 211, 274, 310; rólvöët, K 251; röl-
voowt, K 330; rölviêwt, K 240; rolvoetje: rol-
voetja, K 176; rölvöëtsja, K 307; röblvöëka, O 
173; rolvuutje, L 263a; voetrolletje: vöëtrölla9a, 
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K 353; rollende voet: röllanda vöèt, K 276; 
rolslof: rólslöèf, K 314; losse rolletje: lós-
saröllaka, K 265; wieltje: wieltja, K 163, 173b; 
wieltja, I 269, K 237, 313, 346, P 25; wieltja, K 
307; wiëlja, O 162; wiljan, K 241; wi-jlja, K 
240; wilta, K 235; wielatja, K 174; wièltsja, K 
201, 244, 251, 254, 330; wiëlka, K 318, 348, O 
74, 165; wiëlkan, 1273; wielaka, K 124a, L 159; 
wièllaka, P 5, 27, 67, 68, 69a, 84, 89; wiêlaka, P 
125; de volgende opgave is meervoud: 
wiëllakas, P 28; wiel: wiel, K 296; wél, K 329; 
weel, K 281a; ploegwiel: het type [ploegjwiel 
in: L 263a; [ploegjwiel, K 354; [ploegjwél, K 
329; ploegwieltje: [ploeg] wieltja, K 174; 
[ploegjwiëlta, K 207; [ploegjwiëllaka, P 29; 
[ploegjwielaka, L 263a; steunwieltje: i/ei<n-
wieltja, K 133a; klein wieltje: kloon wieltja, K 
340; wielvoet: het type wielvoet in: K 157; 
wiëlvöët, 1268; voetwiel: het type voetwiel in: I 
79; vöëtwiël, P 81; vooftvee/, K 248; voet: vut, I 
220; welletje: wéllaka, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 
81, 126, 127,129,131, 133, 135; rad: rat, P 167; 
ploegradje: [ploegjroojka, L 149; [ploeg]-
rékka, P 105; radje: rakka, P 95, 104, 145, 163; 
rajka, P 154a; ratja, L 244*; [köjrèlleks]: köj-
röllaka, K 265. 

—.1.1.2.2.3. Trekwerk van de ploeg 

TREKHAAK 

Zughaken — draw-hook — tire-fond 
(N 11,35) 
[De trekhaak is een ijzeren haak als verbin
ding tussen het trekstuk van de ploeg en het 
haamhout. Vaak bevindt zich om het haam
hout (vgl. het lemma HAAMHOUT) heen een 
ring die naar links en rechts verschuifbaar is 
en die vastgezet kan worden op een gekarteld 
stuk ijzer: het verleg. In deze ring wordt de 
trekhaak vastgehaakt. Vaak is de trekhaak 
nog verlengd met enkele schakels van een 
ketting waarvan de laatste schakel om het 
haamhout zit. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
strop: strop, K 184; strop, K 244,248,265,295, 
296, 301, 324, 341a, P 82, 83, 85, 130, 131, 132, 
135, 136, 137a; stróp, K 301, P 29; strép, K 
333b; ströëp, P 133; stropje: de volgende vorm 
is meervoud: ströpkas, K 201; strophaak: 
ströphóok, K 268, 310; stropketting: stropkee-
ting, L 208; streng: streng, K 329,330, P 25; de 
volgende opgaven zijn meervoud: strenga, L 
241; strénga, K 291; stringan, K 241; strenge
tje: strengaska, K 204; achterstrengen: aach-
tarstrénga, K 192; haak: höök, K 241; aok, K 
151; bok, P 77; ploeghaak: het type 
[ploeg]haak in: L 263a; [ploeg]haok, L 159; 

[ploeg]bok, K 249, 250; trekhaak: trekhaok, L 
160; trékbbk, K 245, 281, 330, P 81, 154a; 
trékböwk, O 158; trékbwk, O 162; trikbbk, K 
249, 250; zwinghaak: zwiengaok, K 174; 
zwinghaak, haak der zwing, Corn.; harhaak: 
harhaok, K 125a; horhaak, haak, gekromd 
langs twee kanten, om de zwing aan de ploeg 
of egge te hangen, Corn. Vervl. A.; draaihaak: 
drööahöök, I 220; inspanhaak: enspanhöbk, L 
235; ken: kén, P 77; kenne: kènna, P 69a; 
kennehaak: kénnanbbk, P 198; weerhaak: 
weerhaak, I 271, K 287; eer haak: èèraok, K 
173b; ketting: kéting, K 357; kètiëng, K 237; 
kettinkje: ketingska, P 95; stuk ketting: stuk 
keting, K 341a; reservekettinkje: rasérva kéé-
tinkska, K 313; trekketting: trekketing, K 
179a, L 261; teulketting: teulkèting, L 242; 
aanspanketting: aanspbnkéting, K 354; kop
pelketting: kbppalkeeüëng, K 331; ploegket-
ting: [ploeg]keting, L 244*; trakelketting: 
trbakalkitiëng, P 5; triekei: triëkkal, K 301; 
triëkal, K 301, 307; treechal, K 307; trengel-
ketting: tréngalkeetiëng, P 27; keet: kéét, O 74; 
kééat, P 76; kéjt, O 275; kééjl, P 72; korte keet: 
keuta keet, O 72; kettel: kêttaX, P 163; trek-
keet: tréékkééjt, O 173; draaier: drbor, P 41; 
drbör, P 44; droojar, K 302 (bestaande uit twee 
haken, die in elkaar draaien); draal: drbbl, K 
314, 318; dreel, P 33; hacht: höcht, K 348; 
achterhacht: öchtarhbcht, K 340, 341a; ach-
taracht, K 262; voorhacht: veurdcht, K 281a; 
halfhachten: allavachta, K 254; schakel: 
skbakal, O 275; stang: stöng, K 353; egpas: 
egpas, L 150; —S: és, I 269; klink: kïïënk, K 
296; kam: kóm, P 171; kerf: kerf, P 105; krik: 
krik, P 88; kriekel: kriêkal, K 301; [óoazsn-
bérkj: óöazanbérk, I 268; akkergetouw: ak-
kargataaw, K 133a. 

HAAMHOUT 

Ortscheit — splinter-bar — attelle 
(N 11, 34a; N K, 3; Alaers; Go lb; Van Hoof; 
Meulemans) 
[Het haamhout is een voor aan het trekstuk 
van de ploeg bevestigde dwarsbalk waaraan 
de strengen van het paard bevestigd worden. 
Het haamhout wordt aan de ploeg vastge
maakt met een (korte) ketting met haak. (Vgl. 
het lemma TREKHAAK.) 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
haamhout: haamhöwt, K 307; haamhawt, K 
231, 238, 275, 276; haamhoowt, K 296; haam-
hööwt, K 277; haamhoot, K 358, P 44, 45; 
haamhóöt, K 353; haamhaat, K 346, P 33; 
hddmhaat, K 315, 353; hddmhèt, K 307; 
hddmhejt, K 277; haamhèüt, K 312, 313; 
hddmhèèjt, K 273, 310; haamhéjöt, K 341a; 
hoomhöwt, K 295; hoomhaat, K 316, 318; 
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hoomhèüt, K 301; hbbmhawt, K 237; hbbm-
höwt, K 264,265, 268, 274, 341a; höömhbbt, K 
314; hbbmhööwt, K 339, 341a; hödmhaat, K 
274, 310, 315, 318, 357; hödmheut, K 301, 314, 
353; hbbmhèwt, K 240; hbbmhééat, K 310; 
hdömhéjt, K 241; höömhééjt, K 273; hddmhêet, 
K 349; hömat, P 25; hèümhéét, K 307; ddmout, 
K 182a; aamaat, K 329, 331; ddmddt, K 283; 
aamaaat, P 5; aamót, K 332; aambbdt, K 287; 
amöat, K 248; aomhout, K 237, 262; Ó Ó Z J Z Ó M ' Z , 

K 244; dömöwt, K 254; aambwt, K 221a, 225, 
227, 228, 229, 229a, 243, 245, 252, 253, 254, 
255, 256, 258, 261, 262; oomöwt, K 257; 
ooambbwt, K 256; ödwmat, K 330; bméét, K 
291; bmödat, K 287; bombom, P 41; óèm-
oowz, K 251; oomhaat, P 16; haanhout, K 274; 
hbnhbwt, K 268; höönhbwt, K 340; hènhöt, K 
354; èonoèr, K 245; bönddwt, K 249, 250; 
aanmaat: aanmaal, K 335; kromhout: fcróm-
/ïèziz, K 353; zwing: zw/ng, P 45 (bij dubbele 
ploeg), 47, 48; zwïêwg, P 27, 28, 41, 85, 89; 
zwingel: zwéngal, P 125; reep: riep, K 357; riep, 
K 307; hameel: hbmiel, P 105; amiel, P 104, 
154a; ömiel, P 95; amzW. P 163; hangklippel: 
het type hangklippel in: K 191, 220, L 180b, 
200a; 201, 235, 261; hangkÏÏéppal, K 207; 
hbngklippal, K 192; hbngkluppal, K 235; 
hangsfklippel: het type hangsfklippel in: L 
241; handklippel: hantklippal, K 150, 165.171, 
L 145, 148, 149, 258; hansklippel: hansklipp.il, 
L 263; haansklippal, K 179a; honsklippal, K 
184; hbbnsklippal, K 191; honsklippal, K 211; 
haanisklippel: hamsklippal, L 263a: haoms-
klippal, K 186; hamsklippal, L 242; hbms-
klippal, K 183; hbmsklippal, L 183; hooams-
kluppal, L 208; hdmskluppal, L 207; aansklip-
pel: aansklippal, K 188a; aansklippel, ruim een 
meter lang hout dat door middel van een haak 
aan ploeg of eg bevestigd wordt en aan de 
uiteinden waarvan de zelen strengen vastge
maakt worden; vergelijk aanschijn, haam, 
haamschier, haamschijd, hameel, haamschijf, 
hameschier, Goossenaerts; haanklippel: het 
type haanklippel in: K 143; aasklippel: het ty-
pe aasklippelin: 157a; aosklippal, K 124a, 151, 
160, 173b, 174; asklippal, K 125a; askléppal, K 
209; osklippal, K 204; eusklüüppal, K 226; 
aarski ippel: aors klippal, K 174; kluppel: 
kluppal, K 191; anskluppel: öwsklüüppal, K 
243; eusklüüppal, K 221. 226; hangknuppel: 
het type hangknuppel in: K 137, L 159, 261; 
bngknüüppal, K 330; de volgende opgave is 
meervoud: hangknuppels, dwars trekhout 
voor de ploeg, hs Mischgofsky L 95; haam
knuppel: hamknuppal, L 150; honknuppal, K 
141; haamsknuppel: hddmsknuppal, L 244*; 
handknuppel: hantknuppal, L 153, 184, 187; 
hddntknuppal, L 160; haentknuppal, L 109; 
ansknuppel: ansknuppal, I 79; aansknüüppal, 
K 201; aonsknuppal, K 176; ëuwsknuppal, K 

225; eusknüüppal, K 221a; aanknuppel: aan-
knuppal, K 163; aasknuppel: aosknippal, K 
133a; schei: schaa, P 84; aamschei: amschaa, P 
27, 29; bmschaa, P 137; bmsGaa, P 86; óm-
schbb, P 28; aanschei: aanschee, I 268; è«-
ic/zoa, P 89; ónschaa, P 72; bnschdd, P 82, 83, 
130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; bngschaa, P 
76; aasschei met strengen: bbscha mé strénga, 
P 69a; dwarsschei: dwêêschéé, P 46; handschei: 
hantschbb, P 44; antschaa, P 89; bbntschaa, P 
81; ontschaa, P 77; bntschie, P 67, 68; aam-
schijn: bmskajn, O 275: bmskajn, O 275; aan
schijn: het type aanschijn in: O 67; aanschaan, 
P 198; aanschban, I 269; bbnschaajn, O 173; 
öbnschaaan, I 266; bbnschééan, I 220; óöwn-
skaoan, O 158; bnskbjn, O 162; bngschdan, O 
63a; aanschijn, staat in verband met hang-
schijf of hangschei; zie het type aansklippel, 
Goossenaerts; antschijn: bntskajn, O 72; ón/-
schéjn, O 165; haamschaar: bij de volgende 
opgave is het lidwoord „de" waarschijnlijk in 
de benaming opgesloten: dbmschéér, P 70; 
koppel: kóppal, P 47. 48; koppelhout: /có/>-
palhoot, P 44; kbppalhbbt, P 46; ploegbalk: het 
type [ploegjbalk in: K 240; [ploegjbblk, K 
317; [ploegjbbllak, K 333b; balk van voor: 
èóWc vèn vóy, P 67, 68; dwarsbalk: dwèèsbaalak, 
P 88; hangijzer: haangëézar, K 313; staart: 
.s/art, L 263; kenneft: kénnaft, K 324. 

ZWING (zie kaart) 

Ortscheit für zwei Pferde — splinter-bar for 
two horses — attelle pour deux chevaux 
(N 11, 34b; N K, 3; Alaers; Go lb) 
[De zwing is een dubbelbreed haamhout dat 
bestemd is voor de aanspanning van twee 
paarden. Op ieder uiteinde van de zwing is 
weer door middel van een haak een haamhout 
(vgl. het lemma HAAMHOUT) bevestigd. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
zwing: zwing, 157a, 79, K 125a, 133a, 137, 141, 
143, 151, 157, 163, 165, 174, 176, 179a, 188a, 
192, 204, 220, 237, 240, 241, 268, 274, 281a, 
310, 314, 318, 348, 353, L 258, O 67, P 16, 44, 
88; zwieng, K 160, 173b, 174, 175a*; zwieng, I 
266, 271, K 201, 207, 221, 221a, 225, 226, 227, 
228, 229, 229a, 237, 243, 244, 245, 248, 252, 
253,254,256,257,258, 261,262, 264,265,268, 
274,283,287,291, 295,296,301, 310,329,330, 
335, 339, 340, 349, O 74, P 5, 25, 29, 33, 67,68, 
69a, 70, 77, 81, 89, 95; swiëng, K 341a, 353, P 
84,137; zwbéng, K 249,250,317,330,331,332; 
zwéng, K 191, 277; zwiënk, K 273, 274; 
zweeng, K 307; zwbng, K 281; zwbng, K 245; 
zwenk, K 171; landzwing: l&intzwiêng, K 221, 
225, 227; dubbelzwing: dbbbalzwing, I 220, K 
354, P 85; dbbbalzwiëng, I 269, P 27; dóbbal-
zwiëng, I 268, K 225, P 41, 95; dubbele zwing: 
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dbëbbah zwïëng, K 251; losse zwing: lóssa 
zwierig, K 245; tweezwing: twêêjzwing, K 184; 
koppelzwing: kbppalzwing, I 220; kóp-
palzwiëng, P 28; zwingklippel: zwingklippal, K 
183; zwingel: zwingal, K 307, O 275; zwiëngal, 
O 275; eventer: het type eventer in: L 263a; 
èvvantdr, L 244*; eevantdr, L 109, 149, 150, 
153, 183, 184, 242; aevantar, L 160, 187, 263; 
eevandar, L 180b; évvstar, L 159; iffantar, L 
235; ivvdntar, L 207; 241; iffanchr, L 200a; 
ievdntdr, L 208; eivsntar, evenaar, dubbel 
trekhout voor de ploeg, hs Mischgofsky L 95; 
twee-eventer: twee-eevantar, L 153; effenaar: 
efmr, L 261; voorderboom: vuddarböem, O 
162, P4 ; vuddarbum, O 165; veudarboem, O 72; 
véddarbóem, O 63a; véddarbóêm, O 158; 
viëddarbôem, P 4; tweedeboom: twîedanbûum, 
O 275; tweespan: twiespón, P 86; haamhout: 
oàmôàwt, K 251, P 41; dubbel haamhout: 
döèèa/ bmbbdt, K 287; valei: vtoay', P 154a; 
vlbb, P 104; tweevalei: twievalëj, P 163; fwfe-
v/éa, P 167; [twîevioch]: twîevlbch, P 105; aan
schijn: bbnschééan, 1220; handschei: antschaa, 
P 89; dubbelschei: dóbbalschaa, P 76; dubbel-
aanschei: dóbbalónschaa, P 72; grote haam-
schei: gróttd bmsGaa, P 86; ploegbalk: 

[ploegjbblhk, K 333b; hangijzer: haangéézar, 
K 313: kelft: fcïë//?, O 173; landon: londbng, P 
125; /a«rfèn, P 198; kenneft: kénmft, K 324; 
hansklippel: hbnsklippal, K 211; zwikhout: het 
type zwikhout in: L 244*. 

DRIEZWING 

Ortscheit für drie Pferde — splinter-bar for 
three horses — attelle pour trois chevaux 
(N 11, 34b; N K, 3; Alaers; Go lb) 
[De driezwing is een extra breed haamhout 
dat bestemd is voor de aanspanning van drie 
paarden. Op ieder uiteinde van de zwing is 
weer door middel van een haak een haamhout 
bevestigd.] 
zwing: zwiëng, K 221, 225, 226, 227, 228, 229, 
229a, 243, 245, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 
258, 261, 262; driezwing: driezwing, K 124a; 
drèjzwiëng, K 221a; dréézwiëng, K 255; drdj-
zwiëng, K 227, 228, 229, 243, 245, 253, 254; 
drüüzwiëng, K 221, 225, 252, 256, 257, 261, 
262; treinzwing: tréénzwiëng, K 221; wagen
zwing: wdagBzwïëng, K 227, 243; zwing van de 
wagen: zwiëng van da wèdga, K 225,245; platte 
zwing: pldttd zwiëng, K 225; drielandon: dar-
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landen, P 198; drievalei: dréavléa, P 167; der
deboom: déddarbôem, P 4; di-jdarbôem, I 269. 

—.1.1.2.2.4. Ploegvervoer 

PLOEGSLEE (zie kaart) 

Schikten zur Beförderung des Pfluges — sled-
ge to transport the plough — traîneau pour 
transporter la charrue 
(N 11, 77b; N 18, 144; N J, 9; Elst; Go lb; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel; Ceusters) 
[De ploegslee is een ijzeren of houten slee of 
raam waarop de boer zijn (gedeeltelijk) wiel-
loze ploeg legt om te vervoeren. Zodoende 
wordt beschadiging van de weg voorkomen. 
Uit de bij de vragenlijsten bijgevoegde teke
ningen van de respondenten blijkt, dat de 
ploegslee veelal een eigen maaksel is, zodat er 
weinig algemeen dominerende typen voorko
men. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
slee: het type slee in: I 57a; K 125a, 131, 163, 
174, 176, 237, 245, 268, 276, 317, 318, 358, L 

109, 201, P 7, 25; sléé, K 245,248, 249; sleej, K 
141,151,174, 176, 179a, 193a, 240,249; L 150, 
200a, 244*, P 166; slééj, K 241, 243, P 154a; 
slêêj,K 173b;sleeja,P \l\;sléaj,K244;sléja,P 
5; sléa, P 88; sléj, K 191, 192, 201, 204, 205, 
210, 211, 225, 225a, 226, 231, 235, 238, 243, 
244,283, P 171; slèj, K 188a; sleu, P 48; slèüj, P 
105, 163; sli, K 274; slu, P 48; sluj, P 47, 48; 
slui, L 160; slaaj, K 160, P 145; slaj, K 204c, P 
145; slöj, P 152; slij, P 169a, (van ijzer, hierop 
zit een molentje waarin de ploeg hangt); slija, 
P 171; sleetje: sleejka, K 201; sleeka, K 245; 
sléjka, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 205, 207, 208; P 67, 68; slèjka, K 
193a; slékka, K 250; slééka, P 167; ploegslee: 
[ploegjslee, K 330; [ploegjsleej, K 188a; 
[ploegjslééj, K 237; [ploegjsléj, K 189, 210, 
237; sled: slet, K 245, 266, 287, 290, 295, 307, 
309, 330, 333, 350, P 16, 22, 23, 26, 33; slét, K 
241,244,251,254,255,267,268,270,273,274, 
276, 277, 281, 281a, 283, 287, 291, 292, 295, 
296, 301, 304, 307, 309, 310, 311, 312, 313a, 
318, 320, 331, 332, 333b, 336, 339, 340, 341a, 
346,348, 349, 350, 353, 354, 357, 358, P 16, 23, 
41, 44, 46, 48; slit, K 241, 248, 250, 254, 262, 
281, 287, 296, 316, 318, 330, 332, 349, 358, P 
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41; sléét, K 276b; P 25; slet, een houten raam 
of zoiets, waarop de landbouwer zijne ploeg of 
eg legt, om ze naar den akker of naar huis te 
voeren, Corn. Vervl.; sles: het type sles in: P 
18a, 77,149; slés, P 12,17,18,27,28,29,39,70, 
74, 76, 77, 78, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 88, 89, 94, 
95, 129, 130,131, 132, 133,135, 136,136a, 137, 
137a, 139,149; slès, P 88, 89; sléés, P 29; slejs, P 
76; slójs, P 70; slus, P 27; slis, P 70,149; slajs, P 
152; slesje: sleska, P 32, 60; sléska, P 84, 89, 
136a; sléska, hs Schrevens P 86; slezze: slèzza, 
O 63a, 73, 74, 162, 165, 171, 174a, 177, 255, 
275, P 4, 60a, 69b, 72, 126, 127, 128, 131, 133; 
sléssa, O 165; sluzza, O 69, 275; sluszja, P 60a; 
slizza, P 4; slééza, P 66; slézza, O 177, P 4; 
slezzetje: slézzaka, P 62, 66, 72, 75, 127, 131; 
slèzzaka, P 3, 4, 10, 59, 60, 61, 62, 81, O 70, 74, 
165; sléssaka, O 173, P 60; slézzakan, O 63a, 
73; slissakan, O 68; slede: sleeda, K 251, 324; 
sledde: sledda, O 241; slédda, K 324, 329; 
sludda, I 220, 266, 268, 268a, 271, K 329; 
slödda, P 5; sWédda, O 275; slétta, K 276,276a; 
siërra, K 324; slurra, I 275, P 1; slim, I 273; 
siërra, O 68a; sleep: het type sleep in: K 173a, 
L 206; sléép, K 183, 183c, 294, 331, L 235, O 
175, 238, 286a, P 125, 126, 198; slèèp, K 184, 
186, 193a, 312; slééjp, O 158, 178, 250, 255, 
285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; 
sliep, P 48; slép, K 245; slaap, K 352, 352a, O 
289; sleepje: slépka, O 287, 288; P 198; sleur: 
het type sleur in: K 357; slèüwr, P 99; sïïër, P 
41; sluwr, P 48; sledetje: sléédakan, O 275; 
sleddetje: sléddaka, K 322; slèddaka, P 2; 
sluddaka, I 221a, 268, 268a, P 1, 8; sleds: slèts, 
K 351, P 25, 33, 35, 35a, 48, 145; sléats, P 35; 
sleets, P 35a; sleg: het type sleg in: K 314; 
sléch, K 313, 314, 315; rolslee: rolsleej, K 151; 
rolsled: rölslét, K 266; sleepslee: slépslee, K 
133a; sleekarretje: sleejkarraka, K 174; houten 
slede: home sleeda, L 201; ploegsled: [ploeg] -
slét, K 202a, 246; ploegsledde: [ploeg]siërra, I 
273; ploegsleddetje: [ploeg]slettaka, K 320; 
veldsled: véltslét, K 256; sleepsled: slêepslét, P 
41; slest: slést, P 93; sleepsles: slèpsléz, P 60; 
slijpsles, P 60; ploegslezze: [ploeg] sluzza, O 69; 
ijzeren slezzetje: aaazar slézzaka, P 60a; hout
en slezzetje: öwta slézzaka, P 60a; ploegslez-
zetje: [ploeg]slézzakan, O 74; ploegsleep: het 
type [ploegjsleep in: L 280; ploegesleep: het 
type ploegesleep in: L 263a; sleper: slaajpar, K 
249, 250; sloaapar, K 245, 281; slof: het type 
slof in: L 263a; voortreintje: voortrajntan, O 
72; tram: het type tram in: P 145; krengetje: 
kréngaska, K 243; ijzer: het type ijzer in: K 
287; Iwés]: wés, P 95; [klitsja]: klitsja, K 309; 
stuk hout: het type stuk hout in: L 243. 

PLOEGKARRETJE 

Kleine Karre zur Beförderung des Pfluges — 
little cart to transport the plough — charette 
pour transporter la charrue 
(N 18, 144; N 11,77b) 
[Het ploegkarretje is een laag wagentje op drie 
of vier wielen, soms twee wielen achter en een 
rol voor, gebruikt door de boer om de (ge
deeltelijk) wielloze ploeg te vervoeren. De 
respondent uit I 57a merkt op dat daar een 
slee of lorrie gebruikt wordt in plaats van een 
tram. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma POEG.] 
tram: tram, K 245, P 125; trom, O 286; rolwa
gen: rolwaoga, K 102, 125a; rölhwööga, K 248; 
rolwagentje: rolwddgaska, K 208; rölwööjaska, 
K 212; ploegwagentje: het type [ploegjwa-
gentje in: L 150; hellewagentje: illawèügaska, P 
25; kratwagentje: kretwaogatja, K 174; wiel-
wagentje: wielwaogatja, K 157; rolsles: rólslés, 
P 88; rólslés, P 39; rolsled: rólslét, K 206; slee: 
het type slee in: I 57a; sled: slét, K 251, 260; 
slezzetje op rolletjes: slézzaka óp róllakas, O 
173; rol: rulla, P 128; ploegkarretje: 
[ploegjkarka, L 150; lorrie: lorie, I 57a; ge
reedschap: gariëtschóp, P 133; brouettetje: 
brawéttaka, P 89. 

PLOEGWIELTJE(S) 

Stützrad oder Stutzrader zur Beförderung des 
Pfluges — land-wheel(s) to transport the 
plough — roue(s) a 1'avant pour transporter la 
charrue 
(N J , 9 ; N 11,77b) 
[Een stel wieltjes of één wiel dat onder de 
ploegschei of de ploegzool wordt aangebracht 
om de ploeg over de weg te vervoeren. Omdat 
in N J, 9 gevraagd werd naar: „een stel wieltjes 
of iets dergelijks om de ploeg te vervoeren", is 
het niet onmogelijk, dat in de beantwoording 
van deze vraag een aantal benamingen voor 
het ploegkarretje is geslopen. Omdat de ant
woorden meestal niet nader werden toege
licht, was het onmogelijk onjuiste opgaven uit 
te zeven. Vgl. het lemma PLOEGKARRETJE 
en tevens het lemma PLOEGROL. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
wieltje: wilt ja, P 22; wielaka, L 182; de vol
gende opgaven zijn meervoud: het type wiel
tjes in: K 299; wiêltjas, O 273; wiéltsjas, K 225, 
225a, 283; sleepwiel: het type sleepwiel in: I 
57a; slijpwiel, L 261; sleepwieltje: slepwieltja, 
K 133; ploegwiel: het type [ploegjwiel in: L 
180; [ploegjwiel, K 307; ploegwieltje: 
[ploegjwielaka, L 159, 160; wiel: het type wiel 
in: L 153; steunwieltje: steujnwieltja, K 214: 
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rijwiel: het type rijwiel in: K 175a; vervoer-
wieltjes: farvorwiëltjas, O 177; transportwie-
len: transportwieb, K 179a; sledwiel: slétwiêl, 
K 307; loopwiel: het type loopwiel in: K 163; 
rad: rat, L 263, (men deed het mes van de 
ploeg ojririoog-e&lietïeeplitetTad lopen);-de 
volgende opgave is meervoud: raorg, P 35a; 
radjes: raajkas, K 187; ploegrad: het type 
[ploegjrad in: L 184; ploegradje: [ploeghrelja, 
L 159; ploegrol: het type [ploegjrol in: K 151, 
L 200,205,206; ploechrdl, wieltje waar de zool 
bij vervoer op steunt, Elemans; plbëchrool, 
wieletje aan het benedeneinde van de schei, 
waarop de ploeg loopt, De Bont; rol: rulh, P 
127; rolletjes: rölhkss, K 146; rolkouter: het 
type rolkouter in: K 215; rollende voet: 
rólbnds voet, K 216; voortrein: veurtrajn, K 
251; vurtröön, K 240; voortram: vutröm, O 
171; avant-train: bvbtrFe, P 128; óvbtrè, O 
286a; voet: volt, K 287; voowt, K 336; hak: het 
type hak in: L 242; slof: het type slof in: K 
217; kar: kaar, K 309; pioegkarretje: 
[ploeg] karka, L 91b, (vroeger met één wiel, 
later met twee); ploegwagentje: het type 
[ploegjwagentje in: L 180b; eggetje: éggaka, O 
170; ploegeggetje: [ploegjéggaka, O 170; 

ploegverplaatser: het type [ploegjverplaatser, 
K 135; ploeglichter: het type [ploeg]lichter in: 
K 174; ploegvoet: [ploegjfbêt, K 317; sleep
voet: hest type sleepvoet in: I 57; sled: slét, P 
33; lorriestel: het type lorriestel in: I 57; diep-
stelleir het type diepstelkr in: K 172; «ottin; 
zótten, P 94, (met drie wielen); canouille: 
kanbëjl, P 127, (een massief stuk ijzer dat om 
zijn spil kan draaien en dus bestuurbaar is); 
broddetje: bródddka, P 136a; teul: tèüwl, dat 
gedeelte van de ploeg dat bestaat uit de schei 
met de ploegrol en voorheen boerenkinderen 
bij wijze van speelgoed wel eens in handen 
werd gegeven, De Bont. 

-.1.1.2.3. Werken met de ploeg 

—.1.1.2.3.1. Land opmeten 

LAND AFTREDEN (zie kaart) 

Das Feld mit Schritten abmessen — to pace 
out the field — delimiter le champ par des pas 
(N 11, 40; N M (L 183, toeg.); RND; D C 33, 
17; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
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[De boer meet het land op door het af te tre
den; hij meet de afstanden door in rechte lijn 
met gelijke passen te lopen en daarbij te tellen 
hoeveel passen hij maakt.] 
aftreden: het type aftreden in: K 135; aftrejan, 
L 2 6 1 ; aftrèja, K 181, 188a, 191, 192, 195, L 
153, 160, 184; aftreja, L 150, 208, 263; aftréja, 
K 137, 157, 191; aftreejan, K 143, 148, 314, L 
148; aftreeja, K 264, 265, 268, 274; aftrééja, K 
254,268, 351a, L 159, 183,207; aftrééja, L 159, 
183; aftrééja, K 264,265,274; aoftreja, K 125a; 
aqftreeja, K 133a; aftreeja, K 151, 174, 175a*, 
183c, 184, 187, 248, 276; aftrééja, L 200a, 242, 
244*; oftrèèaja, L 109; oftrêên, K 163; aftrêê, K 
166; af trijan, K 147, L 201; aftrij-ja, K 141; 
aftri-jan, K 241; aftrij-ja, L 180b; aftraja, L 
241; oftraoja, L 263a; aftroja, P 28,29; oftrba, P 
41; öftréjan, K 346; óftréja, K 192, 211, 235, 
310, P 33; bftreejan, K 301; öftreeja, K 240, 
277, 307, 310, P 25; öftrééja, K 353, 354; of
trêên, K 240, 273; bftrêê, P 44, 171; bftrbja, P 
41; bftröja, K 348; bftri-jan, K 353; men zegt: 
hij trojat af L 183; akker aftreden: akkar óf
tréja, K 207; ékkar aftréja, K 237; bkkar bf-
tréja, K 237; veld aftreden: vélt bftreeja, K 307; 
in bedden aftreden: in béddan aftreeja, K 240; 
bedden maken: burras möwkan, O 162; treden: 
tréja, K 204, 237; treeja, K 124a, 176, 201; 
trejan, L 150; treja, L 150; trèèja, L243; tree, K 
313; afstappen: het type afstappen in: I 271, K 
332, O 67, P 77; af stappa, K 244, 245,249,250, 
251, 262, 281, 281a, 324, 330, 341a, P 4, 27, 62, 
65, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 89, 126,127, 129,131, 
133, 135, 198; öfstbppa, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 
4, 10, 59, 60, 61, 62, 82, 83, 130, 131, 132, 133, 
135, 136, 137a; ofstappan, I 273, O 275; df-
stdppan, O 63a; dfstdppa, O 255, 285, 286, 287, 
288, 289, 290, P 125, 198, 199; dfstdpn, O 63a; 
afstbppa, P 126; aafstaapa, P 16; bfstappa, O 
165; öfstbppa, 1266,269, K 330,331,333b, 335, 
O 74,173, P 27,48,67,70,72, 76,84,85,86,95, 
104, 105, 125, 137; öfstéépa, I 220; èfstèppa, K 
256; bfstbppan, O 72, 158, 275; land afstappen: 
land bfstappa, P 5; akker afstappen: akkar of-
stappa, P 154a; akkar öfstbppa, P 163; stuk 
afstappen: stuuk öfstbppa, P 69a; oppervlakkig 
afstappen: öëpparvlakkach afstappa, K 248; 
aftrappen: het type aftrappen in: K 102, 176; 
aftrappa, I 57a, 79, K 151, 160, 173b, 175a*, 
179a, 186, 226; dftrdppa, K 179b, 180, 190a, 
193, 205, 207, 208; trappen: trappa, L 244; af-
schrijden: öfschraan, K 349; öfschréén, K 
341a; öfschröön, K 340; bvschreeja, K 312; af
gaan: afchaan, Mech.; afpassen: bfpbssa, P 48; 
afstoffen: afslóffa, L 159; meten: meetan, K 
177; afmeten: bfmêêta, K 318; dfmèjtn, O 178, 
250; bfmééta, K 268, 274; bfmee?n, K 340; 
afmeejta, Mech.; land afmeten: lant bfmêêta, K 
291; afblokken: avblbkka, K 329; aftappen: 
bflappa, O 165; uitvoeten: uitvoeta, K 157; 

uitzetten: ötzétta, K 165; aanschieten: 
bnschiëtta, P 145; akker schatten: bkkar 
schötta, P 88; bedden maken: burras mbwkan, 
O 162; rugleggen voor het eerste rijsel: rug-
legga voor at eersta rijsal, K 174; aftekenen: 
dfüëakana, K 195a. 

STAP 

Schritt — pace — pas 
(N 11,40; Ceusters; Meulemans; Vanduffel) 
[De boer meet zijn land op door het met zo 
gelijk mogelijke stappen af te treden en daar
bij te tellen hoeveel passen hij maakt.] 
stap: stap, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126,127, 
129, 131, 133, 135; stap, O 178, 250, 285, 286, 
290; stap, P 82,83,130,131, 132,133,135,136, 
137a; schrede: schrèj, O 255, 288, 287, 289, P 
198, 199; schrab, P 125; tree: tree, K 268. 

-.1.1.2.3.2. Ploegen (algemeen) 

PLOEGEN (zie kaart) 

Pflügen — to plough — labourer 
(N 11, 41; NM; DC 27, 24a; DC 27, 24b; DC 
33, 17; L 5, 24a; L 5, 24b; znd 34, 46; znd 19, 
BI; P.A. 27, 24b (I78a, L 152); Go lb; sgv; 
Alaers; Eylenbosch; Jacobs; Roukens III, 4; 
Vanduffel; Van Hoof) 
ploegen: het type ploegen in: I 57a, 57b, 78, 
78a, 79, 118, 271, K 100a, 102, 107, 109, 128, 
129a, 133, 133c, 136a, 138, 141, 143, 146, 147, 
149, 150, 150a, 151, 153, 155, 157, 158a, 160, 
162, 163, 164, 164a, 168, 171, 176, 177, 179, 
182b, 183b, 184, 186, 187, 188, 188a, 189, 190, 
195, 196, 197, 197a, 204, 208, 210, 213, 214, 
215, 218b, 221a, 225b, 231, 234, 236, 238, 242, 
246,256, 268, 271,275, 276,277,281,287,289, 
293, 295, 301, 302, 304, 307, 311a, 330, 332, 
336, 339, 344, 347, L 93, 110, 145, 147, 159, 
178a, 180, 186, 190, 199, 200, 203, 204, 204a, 
233, 241, 258, 263, 263a, 283, 285a, O 68, 69, 
74,157,158,160a, 162,166,239,256,275, P 23, 
25, 30,37,40,76,77,81,86,93,96a, 104,108a, 
136, 145;ploegan, 178, 267,275a, K 146, 164a, 
188a, 189, 196, 204, 206, 208, 210, 213, 221a, 
225b, 226, 230, 231, 234, 235, 236, 237, 238, 
240,244, 246, 247,255,266,268, 269,271,272, 
273,275,276, 277,281,287,289,292,293,296, 
301, 302, 304, 305, 307, 307b, 309, 311a, 330, 
336, 339, 347, 348, 350, 351, 352, L 204, 204a, 
O 68, 69, 70, 72, 74, 153, 156, 157, 158, 160a, 
162, 166, 175, 238, 239, 256, 275, P 23, 25, 27, 
30,37, 69b, 76,77, 81, 86,93,94,96a, 103,104, 
107; ploega, I 57a, 79, 102a, 220, K 101, 101a, 
107,124a, 125,125a, 126,133a, 138a, 140,141, 
142, 148, 149, 151, 157, 160, 165, 171, 173, 
173a, 173b, 174, 179a, 183, 183c, 184, 184a, 
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184b, 185, 188, 188a, 191, 196, 201, 203, 208, 
211,212, 215,220, 221,224,235,236,237,244, 
249, 251, 256, 258, 262,267,276,277,286,287, 
291,306,307, 310, 312, 320, 325,329, 330,332, 
334, 349,353, L 91,94, 100, 144, 145, 148, 150, 
152, 177b, 177c, 183, 184, 185, 208, 229, 233, 
235, 236, 256, 257, 260, 263, 280, 281, 281*, P 
12, 23, 24, 25, 29a, 37, 41, 77, 88, 89, 99, 127, 
136, 145, 198; plbëggan, K 209, 237, 240, 273, 
277, 353, O 63a, 157, 275; pïbëgga, I 220, K 
188a, 196, 201, 204, 207, 231, 235, 237, 238, 
240, 241,264, 265, 267,268,273,274,275,276, 
277,287, 306, 307, 310, 313, 314, 315,317, 318, 
340, 341a, 346, 353, L 147, 149, 181, 183, 189, 
O 165, P 2,12,23,27,48,84,86; plöëgan, 1220, 
265,266, K 206, 216, 220, 241,269,273, 307 ,0 
68, 72, 158,160, 166, 168, 169, 171, 175,276, P 
133; plöëga, I 268, 275, K 137, 189b, 191, 192, 
206, 207, 211, 218, 219, 221, 221a, 225, 226, 
227, 228, 229, 229a, 237, 240, 243, 244, 245, 
248,251, 252, 253,254,255, 256,257, 258,261, 
262, 268, 269, 274, 276, 281, 281a, 283, 286, 
287,291,296, 301,307,310, 312, 313, 324,330, 
333b, 349, 351a, 353, L 190, 279, O 74, 173, P 
16,25,28,29,32,33,85,86,94,105; ploegen, K 
250, 272, O 162, 175; plóega, P 10, 133, 152; 

plbêgan, O 172, 175, P 145; plöêgs, K 243, 249, 
250, P 65, 89, 133; ploecha, K 176, O 250; 
plbëchd, O 250; plbëghan, K 240; plöëghn, I 
265; ploewgan, K 240, L 264; ploewga, L 145, 
255, 258, P 65; plöëwgan, K 240; plbëwga, P 
145; ploegn, K 241; plbëgn, K 314; plbëgn, K 
314, 340; ploejen, K 206; plöëwja, K 291; 
plöëggén, O 153; phöëwga, P 66, 95; ploogan, 
K 330, P 66, 199; plooga, K 244, 245, 248, 251, 
330, 331,335,348,0 174a, 178a, 240,244,251, 
286, 287, 289, P 16, 60, 60a, 62, 64, 66, 68, 72, 
76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135, 137, 
199;plöbga, P 76;plbbga, P 70, 125;plóogan, O 
162; plógga, O 286, P 198; plowga, K 240, O 
286; plówga, P 104; plowcha, P 89; ploowga, K 
330, P 41, 104; ploèggan, P 145; ploégga, K 
249; plougan, O 177, P 103; ploug3, P 26, 128, 
145;pleuggn, K 272, L 149, P 125; pleuga, P 1, 
88, 89; plugga, L 261; plüügan, O 68, 156; 
plüügs, O 174a; plüügga, K 354; plüuga, L 149; 
plaagd, K 291; plaodga, P 66; plbêga, ploegen, 
Goemans; omploegen: het type omploegen in: 
K 135, 160, 237, 245; umploegsn, L 162; um-
ploegd, K 220; umploogan, O 250; oemploegan, 
P 38; bëmplbëggd, P 4, 5; öëmplowga, K 330; 
land omploegen: lont oemplbëgga, P 5; land 
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beploegen: het type land beploegen in: K 237; 
akkeren: het type akkeren in: I 78a, K 295, 
355,357, P 37,38,39,40,48,96a, 99,103,108a, 
110, 111, 144, 145, 150, 152, 157a; akkara, K 
357, P 37,99, 109, 146,152, 154, 160, 161,163, 
167,171; akkara, K 316,318,357,358, P 44,45, 
46, 47, 48; akkara, P 168; aakaran, K 351; 
aakara, P 155; ó'era, K 315; ökkara, K 317, 
318, P 41, 44, 45; hakkara, P 105; akkeren, 
ploegen, Tuerlinckx; omakkeren: omakkeren, 
(umakkara), omploegen, Tuerlinckx; omak
keren, omploegen, Corn.; opakkeren: het type 
opakkeren in: K 177; oepakkara, P 104; opak-
kara, het land in akkers ploegen, Weijnen GR 
12; opakkeren, uit akkeren, ploegen, en op in 
den zin van: in behoorlijken toestand bren
gen. Tuerlinckx; afakkeren: afakkara, P 109; 
uitakkeren: uitokkeren, uitploegen, Tuer
linckx; bouwen: het type bouwen in: L 96, 99, 
100, 109, 110, 112, 146, 153, 154, 158a, 159b, 
160, 162, 186, 187, 190, 200, 225a; bouwa, L 
100,109,149,150,152,159,160,161,184,187; 
baawan, L 149, 151a; boawa, K 133a, L 93, 96, 
153; baaawa, L 148; baawè, L 148; bawan, L 
96; bawa, L 93,99,149,159; baowa, L 100,109; 
bbwa, L 104, 109, 162, 186, 187; bbbwa, L 153, 
158; bou-bwa, L 104; bouwen, ploegen, Van de 
Biezen L 185; bawa, ploegen, bebouwen, Van 
de Biezen L 148; bbbwa, bouwen, ploegen, 
Elemans; baaawa, ploegen, hs Mischgofsky L 
95; ombouwen: umbouwa, L 161; ombouwen, 
opnieuw omploegen van een akker bij misge
was, Hoeufft; eren: het type eren in: L 148, 
177c, 178a, 180,180**; eera, L 152,177c, 180b, 
183, 200, 201; ééra, L 183, 200a; èèran, L 183; 
èèra, L 180, 180a, 181; èrra, L 185, 203; êeran, 
K 307a; êêra, L 148; aara, L 199; érran, ploe
gen, Van Dam 4; eera, ploegen, hs Jansen L 
200; eren, ploegen, Corn. Vervl. A.; omeren: 
umèrra, L 182; aaneren: bbnêêra, K 310; la
beuren: het type labeuren in: K 295, O 160a, 
239, 241, 244, 251, 256, 275, P 5, 66; labeuran, 
O 243, 244; labeura, P 136, 198; labeurn, O 
274; labuiran, O 250, 278; labuira, O 240; la-
bèjra, P 133; laburra, P 41; laböwra, P 69a; 
lambeuran, O 232, 238, 241, 242, 244, 274a; 
lambeurn, O 160a; lambeeran, O 69; labujèrra, 
K 295; labeuran, O 232, 278, 281a; labeura, P 
198; Idbeurn, O 170; labeuran, O 176,238,285, 
P 3, 199; Idbêüra, O 186a, 288, P 4; Idbêura, O 
287; Idbèüwran, O 159, 160a, 173, 178, 239, 
241, 243, 244, 245, 246, 247b, 249, 250, 250a, 
251, 252, 254, 254a, 256, 272, 273, 274a, 275, 
276, P 125; Idbèüwra, O 286, P 10, 62; ld-
bèüwrn, O 255; Idbörran, O 275; laböwra, P 60; 
Idbbja, O 281; Idbeujran, O 274, 289; Idbeujrn, 
O 253; Idbèüüürra, O 286; Idbèüüürn, O 175; 
Idmbéura, O 274a; lambeuran, O 237; Idm-
beuwran, O 240; Idmbeujran, O 242; lobeuran, 
O 272; Ibbèüran, O 275, 276; lobeeran, P 30; 

loburran, O 285; Ibbééjra, O 287; Ibböjra, P 
69a; lööburran, P 3; lömbeuran, O 243; labeura, 
O 274a; omdoen: het type omdoen in: 1274, K 
310, 329, 344, O 67, 74, P 37, 73, 77,84,92,93; 
omdoen, O 68; omdoen, O 155; oemdoen, 1269, 
K 337, 275, O 160a, 243, P 18a, 30, 38, 81, 99, 
138; oemdoon, P 148; oemdoo, P 76; bemdben, 
O 70,174, P 3; bemdben, K 301,324,330,341a, 
0 67, 70, 74, 158, 164, 165, 173, P 1, 2, 10, 29, 
32, 59, 60, 60b, 61, 63, 66; bemdöe, P 126; 
bëmdbë, P 80, 127, 129; bëmdoo, P 62, 66, 72, 
75,76, 78, 81,126,127,129,131,135; bëmdó, P 
67, 68; bëmdöên, P 2, 69, 89; bëmdöe, P 81; 
bëmmadoo, P 62,66,72, 75,76,78,81,126,127, 
129, 131, 133, 135; bèmdbën, P 136; bëmdöb, P 
76; omdoen, omploegen of omspitten, Corn. 
Vervl.; land omdoen: het type land omdoen in: 
K 292, 295, 339, 347; lant omdoen, O 157; lant 
ommaduun, O 232; lant omdonej, P 198; lant 
oemdoen, K 339, O 166, P 35a; lant bëmdbën, 
K 307; lant oemdoen, P 139; lant öëmdbëng, O 
243; lant umdoen, K 332, P 37; veld omdoen: 
velt oemdoen, P 10; rijden: het type rijden in: K 
295; rijan, K 153; rijn, K 302, 338; réén, K 
341a; raan, O 63a, 166, 238; raan, O 157, 161; 
ra, P 23; radjan, O 158; radja, K 225; raaan, P 
18; rijden, (rije), ploegen, vooral in de sam.: 
Afrije, deur-, oëp-, onder-, uit-, Tuerlinckx; 
omrijden: het type omrijden in: K 206, 295, O 
69, 153, P 77, 86, 148; omrijan, K 225, 277; 
omrija, K 173b, 176, P 104; omraan, O 154; 
omra, I 222, P 74; omrajn, O 157; ómrééjan, O 
68; ómrawan, K 241; bmrèüüün, O 153; öm-
rdan, O 153; oemrija, P 35a; oemroan, K 349 ,0 
159,160a, 162; oemraa, K 320, P38,76; oemra, 
1 269; oemraaan, O 156; oemraoa, K 320, P 
143a; oemraen, I 174, 265, P 18; oemroén, O 
68; öëmraan, O 69, 69a, 72, 73, 154,156, 162a, 
166, 171, 176, P 69a; öëmrèaan, O 68, 71; 
öëmrdda, P 3, 4, 8; öëmraan, I 273; bëmraa, I 
268; oemraaan, P 2; bëmrao, I 269, K 329; 
bëmréén, I 220; bëmrèèn, K 301; bëmrbban, O 
68; bëmrban, O 162; bëmrbbèn, O 158; öëm
raan, I 266; omrij(d)en, omploegen, Corn. 
Vervl.; land omrijden: lant omroén, O 157; lant 
bëmréén, K 341a; lont öëmraan, O 165; lont 
öëmraan, O 165; afrijden: afrije, afrijden, af-
ploegen, Tuerlinckx; uitrijden: uitrija, uitrij
den, uitploegen, Tuerlinckx; rijen rijden: 
riênrija, P 146; teulen: het type teulen in: K 
150, L 204, 204a, 207, 208a, 209, 229a, 236, 
240, 242, 244, 255, 256, 258, 259, 261, 263a, 
0265, 283, 285a; teulan, L 283; teula, K 220, L 
205,207,208, 233,235,236,241,242,243,244, 
244*, 248, 255, 260, 263, 264, 280; tuilan, L 
241, 262; töwlan, L 283a; teulen, ploegen, hs 
1229a; teula, ploegen, hs Van Bakel, L 235; 
teulen, ploegen, Van de Biezen L 207; 
töwla(n), zw. ww. tr., beploegen. De Bont; 
teulen, tuilen, ploegen. Cuijpers 3; teulen, 
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ploegen, Cuijpers 3; teute, telen, Elemans; 
teulen, ploegen, Lixa 1; omteulen: umteulen, L 
228; betelen: bateeten, K 176; verteulen: ver-
teute, ploegen, hs Van Bakel L 235; voren: 
voren, ploegen, Corn. Vervl. A.; voren schie
ten: voora schiëtta, K 287: voren trekken: voora 
trékka, K 287; diepvoren: het type diepvoren 
in: K 169; diepvoora, K 157; holvoren: het type 
holvoren in: K 240; jaagvoren: jaagvoren, ze
kere wijze van ploegen, Corn.; stoppelvoren: 
stoppalvoora, K 157; stoppelen: het type stop
pelen in: K 153; stoppala, K 109; zaalvoren: 
zbbvoora, P 77; zbwvbwra, P 126; zöevaöwra, P 
137; beulen: beulen, met de beulploeg om
ploegen, Corn. Vervl.; ombeulen: ombeulen, 
beulen, met de beulploeg omploegen, Corn. 
Vervl.; omleggen: omtiêga, K 173b; bem-
léggan, K 295; umlegga, L 187; gereedleggen: 
gariêtlègga, O 70, 74, 165, P 2, 3, 4, 59; zwart 
leggen: het type zwart leggen in: K 295; land 
zwart leggen: het type land zwart leggen in: K 
295, 296; zwart maken: zwet maakan, K 277; 
zwart maaka, pejoratief voor ploegen, Ele
mans; omschrappen: het type omschrappen in: 
K 170; schrappen: het type schrappen in: K 
169; omsmijten: bèmsmajta, P 76; land om
smijten: lant oemsmujta, P 60; averechts om
smijten: eevaréksumsmöb?n, K 340; omwente
len: omwentala, K 157; wenden: wènna, K 109; 
wenna, K 174; omzetten: umzettan, L 186; af
schroeien: het type afschroeien in: K 237; af
stoten: afstootan, K 240; breken: brééjka, P 72; 
diep doen: diëpdoen, O 170; diëpdbën, O 165; 
dïêpdöên, O 70; diëbdöën, O 74; diëpöën, O 
163; dubben: het type dubben in: K 203; ge
reedmaken: gariêtmddka, O 165, P 1, 8, 10, 60; 
gariêtmbbka, P 61, 62; in orde brengen: iën-
brdabriënga, P 3; op een andere zijde leggen: 
uppanöndarzabléjn, K 340; wroeten: vrüüta, O 
74. 

VOOR 

Furche — furrow — sillon 
(N P, 1 la; N 11, 58; DC 18, la; Go lb; znd 8, 
63; sgv; Ceusters; Meulemans) 
[Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
voor: het type voor in: 157a, 78,79,274,275, K 
100a, 101, 101a, 102, 102*, 124a, 125a, 129a, 
133a, 133c, 133d, 136a, 137, 140, 141, 143, 
145a, 146, 147, 148, 150, 150a, 151, 153, 157, 
158a, 161, 161a, 162, 163, 164, 164a, 165, 166, 
168,171,172,173,173a, 173b, 174,175,175a*, 
176,177, 178*, 179a, 182,183,183b, 184,184a, 
185, 186, 187, 187a, 188, 188a, 191, 195, 196, 
197, 197a, 198, 202, 213, 214, 215, 216, 218, 
218c, 219, 220, 232, 235, 236, 237, 242a, 244, 
262,264,267, 272,276,277,279,293,296,301, 
307, 310, 314, 323, 330,332, 334,348,350,358, 

L 92, 99, 100, 102, 103, 104, 109, 110, 144, 
144a, 145, 145a, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 
152, 153, 154, 155, 157, 159, 160, 161, 162, 
177b, 177c, 178, 178a, 180, 180b, 180**, 182, 
183, 184, 185, 187, 199, 200, 201, 204, 204a, 
205,206, 207a, 208,208a, 209a, 226,229,229a, 
230*, 235, 236, 237, 240, 241, 243, 244, 255, 
256, 257, 258, 261, 262, 263, 263a, 264, 280, 
281,281 *, 283,283a, O 245,290, P 4,5,29a, 41, 
89, 136, 145, 164, 171, 198; voor, I 78, 220,221, 
266, 269, 273, K 143, 168, 176, 179b, 180, 181, 
183, 188a, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 
206, 207, 208, 210,211,212,237, 248,258,264, 
265, 276, 268, 271, 274, 275, 276, 276a, 277, 
281a, 291, 291, 296, 300a, 301, 304, 307, 310, 
315, 316, 318, 324, 330, 331, 341a, 346, 348, 
349, 349a, 351a, 353, 356, 357, 358, L 99, 109, 
148, 149, 152, 153, 180, 183*, 205, 206, 207, 
241, 244, 244*, 263, O 63a, 72, 73, 74, 162,165, 
289, P 5, 8, 13,14,18,25,27,32,33,35a, 42,43, 
44, 45, 46, 48, 80, 82, 85, 86, 94, 99, 105, 125, 
129, 130,131,132,133,135,136,171,198, 199; 
vor, K 307, L 263; vór, I 273, L 263; vbr, 1220, 
K262,354, P 30,72,84, 128; voor, K 128,173*, 
184, 257, 305, 307, 312, 330, 352, 353, L 184, 
186,189,190, P 89, 199, voor, K 173*, 206,257, 
305, 307, 353, L 186, 190, P 89; voojr, L 162, O 
67, P 25,47; voowr, 1268, K 213, 287, 291, 195, 
P 76, 95, 96, 112,123a, 145; vowr, K 250, P 27, 
67, 68, 167; vbwr, K 254, 292, 295, 330, P 16, 
29, 69a, 72, 83, 104, 126, 136, 137, 137a, 167, 
211; voowar, K 312; vowar, K 241, 275, L 94, 
112; vbbar, L 187; vóar, L 112; voor, K 204, 
307, 325, L 187, 240, 257, 260, O 162, P 23, 24, 
70, 84, 94, 125, 127, 154a, 161; vaowr, K 256, 
283, 330, 333b, 335, P 27, 126, 163, 198; voow
ar, K 353; vaoar, K 352; vddr, P 89; vaowr, K 
243, 244, P 89; vawr, P 26, 95, 152, 154; veur, I 
180, K 247, L 152, 179; vèür, K 348, P 85; vier, 
K 273; voer, L 188, P 22, 85; vbër, L 212, O 
286; vbër, K 307, L 185, 190, O 158; voewar, L 
158, 185,186; vöëwar, K 307, L 186; vur, P 88; 
vour, K 250 ,0 178a, P 27; vouwar, L 240; vüür, 
O 178, 241, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 290; 
vüür, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 290; 
vüür, O 238, 253; foor, K 212a; vo:r, voor; 'n 
maogar voor voorlaatste voor die gevuld wordt 
met de grond van de laatste voor, in het alge
meen een voor waar weinig mest in is, De 
Bont; voor, ploegvoor, evenals in W.-VI. 
wordt de voor op tweederlei wijzen verstaan: 
1° deze die de ploeg maakt om aanstonds we
derom gevuld te worden met de omkeerende 
aarde van de volgende voor, en 't is in deze 
voor dat men de mest legt; 2° deze die de 
ploeg of de schup maakt om niet aangevuld te 
worden en tot scheiding te dienen tusschen de 
bedden of gewenten, Corn. Vervl.; voor, tel
kens ontstaande voor, hs Van Bakel L 235; 
voor, de snede of geul door de uitsnijding van 
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de ploeg in de aarde gemaakt, maar bij uit
breiding ook wel iedere strook aarde die door 
de ploeg wordt losgesneden, opgetild en met 
de onderkant naar boven opzij gekanteld, 
Elemans; vawr, voor, hs Schrevens P 86; de 
volgende opgaven zijn meervoud: vorran, L 
264; vorra, L 91, 257; vórra, L 279; vowarn, K 
241; vöera, L 190, O 274, 275; vüura, O 275; 
vdwra, voren, hs Schrevens P 86; vbore(n), vo
ren, De Bont; vórre, voren, Elemans; voord: 
voort, K 216; voortje: voewarka, K 307; vëur-
ke(n), voortje, De Bont; vborke(n), voortje, De 
Bont; ploegvoor: het type [ploegjvoor in: I 
271, K 129, 133a, 133d, 135, 137, 143, 145a, 
147, 174, 179a, 183c, 186, 198, 215, 217, 287, L 
153, 180b, 200a; [ploegjvoor, K 193, 240, 307, 
313, 317, 318, 349; [ploegjvoowr, P 81; 
[ploegjvoowar, K 314; [ploegjvbwr, K 295; 
[ploegjvouwar, P 157a; [ploeg]foor, I 220, K 
206, 235, 240, 265, P 41; [ploegjfóer, K 237; 
[ploegjfaawr, K 249, 250; [ploegjvör, P 88; 
[ploegjför, K 244; bouwvoor: het type bouw-
voorin: K 191, 195,L91b, 159; bouvoor, L 96; 
bówvoor, K 191; baawvoor, K 170; bèwvoor, de 
gewone voor die men ploegt; bestaat uit de 
bovenste laag van de grond, hs Van Bakel L 
235; akkervoor: akkarvbr, P 145; kliefvoor: 
kliefioor, O 69; schietvoor: schiëtvoor, K 301; 
schiëtvaor, K 301; teulvoor: het type teulvoor 
in: L 208; uitgeploegde voor: utgaploegda voor, 
K 136a, 143; verse voor: véésa voor, O 173; 
zaadvoor: zotvoor, K 160; zaaivoor: zaovoowr, 
P 81; snee: snee, K 310, 324, 329, 339; sneej, K 
174, 176; snééj, K 201. 

OMGEPLOEGDE AARDRUG 

Gepflügte Furche — inverted furrow-slice — 
sillon labouré 
(NP, 11b; Meulemans; Eist) 
[Bedoeld is de 'snee aarde die de ploeg naar 
links of rechts opwerpt. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
snee: het type snee in: I 79, 274, 275, K 128, 
215, 218, 264, 307, L 257, 280; snee, K 271, P 
30; snéé, K 307; sneej, K 124a, 153, 173a, 173b, 
176, 178*, 184, 216, 218c, 275,276a, P 24; snéj, 
K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 195, 
195a, 205,207, 208; snéj, mv. snei, ploegsnede, 
voren, De Bont; de volgende opgave is meer
voud: snéja, K 206; snede: het type snede in: K 
232; ploegsnee: het type [ploegjsnee in: K 
133a, 174; rug van de snee: het type rug van de 
snee in: K 312; rug: het type rug in: I 57a, 79, 
K 102*, 135, 137, 146, 163,174, 179a, 183,188, 
188a, 214, 215, 216, 267, 334, 348, L 184, 262, 
264, 280; ruch, K 275, 307a, L 207a, P 22; 
ritüch, K 267, P 82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 
136, 137a; reuch, L 244; rich, P 23; rugvoor: 

het type rugvoor in: L 91b; ruchvoor, L 91b; 
voorrug: het type voorrug in: K 187; voor: het 
type voorin: L 100,180b, 187,200; vaor,? 161, 
176; vbbar, L 187; geploegde voor: het type 
geploegde voor in: K 217; opgeploegde voor: 
het type opgeploegde voor in: K 136a, 143; 
opgeteulde voor: ópgatulda voor, L 241; bo-
venvoor: het type bovenvoor in: L 180b; 
bouwvoor: het type bouwvoor in: K 172; baw-
voor, K 198; gewendevoor: het type gewende-
voor in: L 180; teulvoor: het type teulvoor in: 
K 172; zaaivoor: het type zaaivoor in: K 217; 
zéjvoor, L 180b; overscheut: het type over
scheut in: K 279; aan scheut: aonscheut, K 349; 
aoscheut, K 310; awnscheut, K 293; awnschujt, 
P 70; kant: het type kant in: P 8; graskant: 
geskant, P 8; worp: het type worp in: K 179a; 
wurp, K 175a*; gewend: gawenl, K 293, 334; 
gawènt, K 284, 349; de volgende opgave is 
meervoud: gawenta, K 186; berm: berm, P 26; 
bèrram, P 85; kip: het type kip in: 179; wal: het 
type wal in: L 244; riem: het type riem in: O 
245, 290; riem, O 69, 73; riem, P 4; réém, O 
253; schel: het type schel in: K 310; schol: het 
type schol in: P 157a; schulp: schulhp, P 157a; 
stoep: stöêp, K 284; vierkant: vérkant, K 262; 
leg: léch, K 267; ruggooi: ruggöêwuj, K 210; 
omgedane aarde: umgadbwan ejar, P 152; om
gedaan land: umgadoon lant, P 84; umgadbe 
leuwnt, P 127; omgeëerd land: umgaeert laant, 
L 182; geploegd land: het type geploegd land 
in: K 277; omgeploegde grond: het type om
geploegde grond in: K 330; gelabeurde grond: 
het type gelabeurde grond in: O 177; eind: èènt, 
K 264; de volgende typen zijn gesubstanti
veerde voltooid deelwoorden: geteulde: 
gatulda, L 205,206; gebouwde: gabouwt, L 160. 

MOOI PLOEGEN 

Sauber pflügen — to plough accurately — la-
bourer proprement 
(Ceusters; Eist; Van Hoof) 
schoon ploegen: sküünplöëga, O 250,285,290; 
schüünplbëga, O 286, P 125, 198, 199,255,287, 
288; schbènplbëga, O 178, 289; netjes bonwen: 
nètjasbbbwa, rechte voren ploegen (Huisse-
ling), Elemans; rechte voor ploegen: récht-
avoorplbèga, K 179b, 181, 195, 195a; recht 
eroverploegen: réchteroovarplbëga, K 205; 
recht eroverrijden: réchtaroovarèja, K 180, 
190a, 191, 192, 193,205,207,208; de volgende 
typen zijn bijwoorden bij ploegen, enz.: recht: 
récht, K 277; rèècht, K 209, 231,238, 273,276, 
307,310, 312, 313,315,353; rèèch, K 241, 275; 
ferm: fèrram, K 231, 241, 273, 275, 276, 277, 
307, 312; goed: gbë, K 238, 313, 315, 353; 
schoon: schoen, K 209. 
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MOOI OMGEPLOEGD, GEZEGD VAN 
DE AKKER 

Sauber gepflügt, vom Acker gesagt — well 
ploughed, said of the field — bien labouré, dit 
du champ 
(Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Zie ook in het lemma MOOI PLOEGEN de 
woordtypen „recht", ferm", „goed" en 
„schoon".] 
schoon: schoen, P 61; schüün, P 130, 132, 135, 
136; schoon om: schoen öêm, P 1,4,10, 60, 62, 
75, 76, 81, 129, 133; gelijk: galbjk, P 82; gelijk 
om: galaak bëm, P 78, 131; schoon gelijk: 
schoen galaak, P 135; schoen galaaak, P 8, 10; 
schüün gelójk, P 131, 137a; schoon gezaai-
voord: schüüngazéavdwt, P 83; proper: proopar, 
P 1; prówpar, P 66; proper om: proopar bëm, O 
165; proper omgedaan: proopar öëmgadddn, O 
70; goed bewerkt: chöè bawérrakt, O 74, P 59; 
goed omgedaan: chöèdbëmgadöön, P 61; 
choodöëmgadbb, P 126; chique omgedaan: 
sjiek bëmgadabn, P 3; gelijk een ajuin: lak na 
jban, P 72; gelijk een tapijt: lakkan tapaat, P 
127. 

LELIJK PLOEGEN 

Unsauber pflügen — to plough inaccurately — 
labourer improprement 
(Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel; Van Hoof) 
lelijk ploegen: liëlakplbêga, O 178, 285, 286, 
290; liërakplöëga, O 250, 287; slecht ploegen: 
slèchtplbêga, P 125, 198, 199; slecht rijden: 
sléchtrdd, P 82, 137a; misrij(d)en: misrij(d)en, 
verkeerd, kwalijk ploegen, een gespan ver
keerd leiden, Corn. Vervl.; zijn voor niet recht 
houden: zènvoornïëréchtèdava, P 61; te groot 
gaan: tagröêtgöbn, Elemans; te klein gaan: 
taklèèngöön, Elemans; afbeulen: afbeulen, 
slecht beploegen of bewerken, Corn. Vervl. 
A.; bebeulen: bebeulen, onbehendig bewer
ken, Corn. Vervl. A.; scheef rijden: sjiêfrdd, P 
131; schiêfrdd, P 130; schiêfrdda, P 59, 61; 
scheve voren rijden: schiêvavoorardda, P 1,2,3, 
4, 8, 10, 60, 62; sjiêvavbwrarbb, P 136; sjiêva-
voorardd, P 132, 135; het volgende type is een 
zelfstandig naamwoord: scheve voor: schiêva-
vówr, P 62, 75, 81, 126, 127, 129; scheef ploe
gen: schiêfplöëga, O 250, 285, P 198, 199; 
kromme voren rijden: krüümmavoorardda, O 
70, 74, P 1; kromme voor ploegen: krómma-
vooplöëga, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 
193, 195, 195a, 205, 207, 208; het volgende 
type is een zelfstandig naamwoord: kromme 
voor: krüümmavowr, P 66, 72, 76, 78, 131,133, 
135; de volgende opgaven zijn meervouds
vormen: kröëmmavoora, P 82; kröëmmavöwra, 
P 83, 137a; krom rijden: krüümrdda, O 165; 

krbëmrhd, P 133; krom ploegen: krbëmplöëga, 
O 178, 255, 286,287, 288,289,290, P 125; ruig 
ploegen: rbjgploêga, O 178; klodderen: klbd-
dara,\0 255; varkenswerk gemaakt hebben: 
vérrakaswérrakgamöktémma, P 83; het vol
gende type is een bijwoord bij ploegen, enz.: 
krom: krom, K 241, 273, 275, 276, 277, 307, 
310, 312,315,353; krbëm, K 209,231; króómp, 
K 238, 313. 

SLECHT OMGEPLOEGD, GEZEGD VAN 
DE AKKER 

Schlecht gepflügt, vom Acker gesagt — badly 
ploughed, said of the field — mal labouré, dit 
du champ 
(Meulemans; Vanduffel; N P, 11 (I 57a)) 
grof: chrawf P 135; ruig: röach, P 81; ongelijk: 
bëngalaak, P 78; lelijk: tiëllak, P 66; nijg ge-
kluit: naachaklöt, P 62; met holvoor: mèjbl-
vówr, P 131; precies omgewroet: 
praseezbëmgavrüüt, P 72, 76, 127; slecht om: 
sléchtbëm, P 133; slecht geploegd: slécht-
gapleucht, P 131, 136; vies omgegaan: 
feezöëmgagaw, P 75; slecht omgegaan: 
slèchtbëmgagbba, P 126, 129; lelijk omgedaan: 
tiëllak bëmgadbba, P 133; lam: lam, lamme ge-
wenten, slecht geploegde gewenten; lamme 
voren, scheve voren, Corn.; men zegt in zo'n 
geval: een lelijke akker hebben: 
natüüllakandkkarémma, P 130; 
naliëllakandkkarèmma, P 132, 135; het vol
gende type is een zelfstandig naamwoord: 
kattenrug: kattanruch, I 57a. 

DOOR DE VOOR 

In der Furche — in the furrow — dans Ie sillon 
(Ceusters; Meulemans) 
[Bij een normale voortgang van het ploegen 
beweegt de ploeg zich door de voor. Zie ook 
het lemma OP DE VOOR.] 
door de voor: dbjdavoor, P 82, 130, 131, 132, 
133, 135; dbjdavbwr, P 83, 136, 137a; dèüwda-
voor, P 198, 199; dèüwdavüür, O 285, 286, 290; 
in de voor: iëndavoor, O 289, P 125; iëndavüür, 
O 178, 250, 255, 287, 288. 

NIET TREKKEN 

Nicht ziehen — to furrow not — ne pas silloner 
(Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer de schaar te bot is of de grond erg 
droog kan het gebeuren dat de ploeg niet of 
met moeite de grond ingaat. Een botte schaar 
wordt geslepen of eventueel vervangen.] 
niet trekken: niëtrékka, P 62, 66; niètrèkka, P 
62; niet willen trekken: niëwïëllatrékka, P 83; 
eruitgaan: uröêtchübn, P 60; niet ingaan: 
nïëjïëngddn, O 74; niet de grond ingaan: 
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niëttagrbnüëngóën, P 130, 132, 135; steeg 
gaan: steechaan, P 1, 3, 4; niet marcheren: 
niëmarsjèjra, P 66; niet inkrijgen: 
mêjiënkraaaga, O 70, 165; aarde wegsmijten: 
éjrawéchsmééta, P 133; omhoogkomen: bë-
müüchkbmma. P 8, 10, 61; niet in de grond 
willen: nië iëndagrbntWiëlla, P 72,75,76,78,81, 
126, 127. 129, 131, 133, 135; niet de grond in 
willen: riïëttagrbnüënmëlla, P 82, 131, 133, 
137a; niet in willen: niëjïënwiëlla, P 2, 59; 
wringen: vriënga, P 136. 

UIT DE VOOR SCHIETEN 

Aus der Furche herausspringen — to come out 
of the furrow — sortir du sillon 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel; 
Van Hoof) 
[Wanneer de ploegschaar bot is of de ploeg op 
een hard voorwerp in de grond stuit kan hij uit 
de voor schieten.] 
uit de voor schieten: aawtavüürschièta, O 285, 
286; aawtavüürskiëta, O 290; éatavbwrscheeta, 
P 137a; éatavoorsjeeta, P 130; bbtavoorscheeta, 
P 82; batavbwrscheeta, P 62, 66, 76, 78, 126, 
129, 131, 133, 135; uttavbbrschiëtta, K 276, 
277; de voor uitschieten: davbêrötschiëtta, K 
273; uitschieten: bjtschièta, O 178, 255, 287, 
288, P 125, 198, 199; ei-uitschieten: de ploeg-
schiètarut, K 307, 312; schiëtarèüt, K 231, 238, 
315, 353; scKié°aröt, K 241, 275; wegschieten: 
de ploeg — schiet wèch, K 209; uitrijden: bjt-
raan, O 250; springen: spriënga, P 72, 127; 
uitspringen: öëjtspriënga, O 74; uit de voor lo
pen: bjtavoorlüüppa, O 289; uitvaren: öëjtfddra, 
O 74, P 60; uitvliegen: öëjtftièga, P 1; «-uit
vliegen: de ploeg — vliëchtarèüt, K 310, 313; 
haar uitroeien: eurbëjtrbëja, P 2, 4; haar om
hoogroeien: eurbëmbêchróëjga, O 165, P 3, 61; 
haar uitsmijten: euroejtsmddata, O 70, P 4, 8, 
10, 59; niet in de grond blijven: 
niëdiëndagrbniblöbva, P 132, 135; heffen: uffa, 
P 75; de ploeg — uft, P 75; stroppen: de ploeg 
- stropt, K 231, 238, 241, 275, 276, 277, 307, 
310,312,313,315,353; stropt, K 209; stüüpt, K 
273; wegdressen: wèchdrèssa, P 81; de ploeg — 
drèstwèch, P 81. 

OP DE VOOR 

Auf der Furche — on the ridge — a cöté du 
sillon 
(Ceusters) 
[Bij het ploegen kan de ploeg uit de voor 
schieten en zich in plaats van dóór de voor óp 
de voor voortbewegen.] 
op de voor: ópcbvüür, O 178,250,255,285,286, 
287, 288, 290. 

OP / IN DE VOOR (LOPEN) 

Auf/in der Furche (gehen) — (to go) on the 
ridge/in the furrow — (aller) a cöte du/dans Ie 
sillon 
(Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[Bij de voetploeg gaat het paard „op de voor", 
de strook land die nog geploegd moet worden. 
Bij de keerploeg gaat het „op" of „in" de voor. 
Dit laatste is het geval wanneer er minder diep 
geploegd wordt. De dubbelploeg wordt vaak 
getrokken door twee paarden. Dan loopt het 
beste paard links in de voor, het andere rechts 
op de voor.] 
op de voor: bpdavoor, O 289, P 125, 198, 199; 
bpdavoor, P 82, 131, 132, 133,135; bbdavoor, O 
70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; 
bbdavbwr, P 66, 72, 76, 78, 81, 126,. 127, 129, 
131, 133, 135; bëpdavoor, P 130; bëpdavbwr, P 
83, 136, 137a; op te voor, bij het ploegen met 
twee paarden: riet ene loopt in, het andere op 
de voor, hs Van Bakel L 235; bovenop de voor: 
bbwvanbbdavbwr, P 62; bovenover: boovanoov-
ar, K 179b, 181, 195, 195a; bovenerover: 
boovadaroovar, K 180, 190a, 191, 192,193,205, 
207, 208; op de dam: bpdandam, P 75; op de 
zijkant: bbdazdakant, P 75: op de voor gaan: óp 
te voor gaan, vlak naast de geul boven over het 
strookje nog onberoerde grond dat de vol
gende ronde zal worden omgewenteld gaan, 
en wel door een van de twee trekpaarden, 
Elemans; op het omgedaan lopen: 
bëpdbëmchadónlbëpa, op de voor lopen, d.i. op 
het geploegd land lopen, hs Schrevens P 86; 
nevens de voor lopen: nééjvasdavdwrlbëpa, ne
vens de voor lopen, d.i. op het nog om te 
ploegen land lopen, hs Schrevens P 86; in de 
voor: iëndavoor, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 10, 
59, 60, 61, 62; iëndavówr, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126, 129, 131, 133, 135; in de voor, door 
de versgeploegde geul, gezegd van een van de 
twee trekpaarden, Elemans; in de snee: 
iëndasnee, P 8; door de voor: durdavoor, K 
179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 
205, 207, 208; dur de voor, bij het ploegen met 
twee paarden: het ene loopt in, het andere op 
de voor, hs Van Bakel L 235; to de voor lopen: 
lëndavdwrlöëpa, in de voor lopen, d.i. in de 
lager gelegen voor lopen, hs Schrevens P 86. 

PLOEG VERSTELLEN (zie kaart) 

Den Pflug verstellen — to adjust the plough — 
adjuster Ie charme 
(N 11,39; Van Hoof;) 
[Om de breedte en diepte van de voor en de 
verdeling van de trekkracht te regelen verstelt 
men de stand van de ploeg met behulp van de 
trekbeugel, de trekstang, het trekstuk met 
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kennef, de breedteregelaar of het regelijzer. 
Men verwisselt de ijzeren pin of staaf van 
stand, zodat het rister meer of minder diep 
door de grond snijdt. Vergelijk de lemmata 
TREKBEUGEL, TREKSTOK MET KEN
NEF, TREKSTANG, BREEDTEREGE
LAAR en REGELIJZER. 
In het lemma is onderscheid gemaakt tussen 
de typen die het regelen van de diepte, res
pectievelijk de breedte van de te ploegen voor 
in het algemeen aanduiden en de typen die het 
dieper respectievelijk ondieper ploegen aan
duiden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord [ploeg] in de woordgroepen het lemma 
PLOEG.] 
I: het regelen van de diepte en de breedte van 
het ploegen in het algemeen: stellen: stelh, I 
79, K 157, L 208; stélla, K 324 ,0 74, P 95,163; 
stilla, K 353; stèlh, K 238; verstellen: het type 
verstellen in: K 133a, 147,262, L 261; varstella, 
K 150, 151, 174, 179a, 188a, 220, L 184, 235; 
varstella, K 191, 240, 244, 251, 256, 264, 265, 
268,281a, 301,310, L 207, 242, P 105; varstilla, 
P 28, A\;farstélla, K 191,226; ploeg verstellen: 
het type [ploeg] verstellen in: K 176; [ploeg] 

varstella, K 346; [ploeg] varstella, P 5; voet 
verstellen: vöêt varstella, K 287; herstellen: 
hérstélh, K 307, 339, 348; zetten: zètta, K 209, 
231, 276, 277, 307, 310, 312, 313, 315, 353; 
zè?an, K 273; zè''a, K 241, 275; verzetten: het 
type verzetten in: K 204, 295; verzétta, K 141; 
varzétta, K 207, 237, 240, 244, 245, 249, 250, 
265, 281, 307, 310, 341a, P 33, 72, 76, 89; ver
zétta, P 67, 68; varzétn, K 340; farzétta, K 237, 
248, 277; ploeg verzetten: [ploeg] farzitta, K 
248; voetje verzetten: vöëkka varzétta, O 165; 
regel verzetten: reegal virzétta, I 220; herzet
ten: érzitte, P 27; haarzééta, K 313; harzi?n, K 
314; ploeg herzetten: [ploeg] érzétta, P 29; 
ruster herzetten: rustar hérzétta, K 353; van 
diepte zetten: vön diëpta zétta, P 84; regelen: 
reegala, K 201,274, P 171; réégala, K 274,354; 
réjgélé, P 81; rajgala, P 95; riggalan, K 241; 
riggaln, O 162; riggala, K 268; ploeg regelen: 
[ploeg] réjgala, P 88; reguleren: réggalddara, P 
145; verschuifelen: het type verschuifelen in: K 
163; varschéévala, L 159; varschéffala, L 109; 
varschiffala, L 150; varschiflan, L 149; 
varscheevala, L 160, 184; verschuiven: 
varschieva, L 153; varschaova, P 25; versteken: 
varsteekan, L 148; varstééka, K 165, L 200a, 
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243; ploeg steken: [ploeg] stikka, K 235; ver
schakelen: varschöökalan, K 240; 
varschèükala, K 307; verleggen: varliega, 1266; 
varliëgga, K 330; veranderen: het type veran
deren in: P 137; verplaatsen: varplutsa, K 330; 
voet verspannen: voet forspónna, K 211; dun-
zetten: dunzetten, Corn. Vervl. A.; herbonden: 
hérhawa, K 357; de volgende typen zijn zelf
standige naamwoorden: versteller: varstèllsr, 
K 330; varstéldar, K 301; verzetter: varzéttar, K 
330; II: het regelen van de ploeg teneinde 
dieper te ploegen: dieper zetten: het type die
per zetten in: K 296, 333b, P 198; diepar zetta, 
K 125a, 143, 160, 184; diêppar zétta, K 277, 
349, P 86; diêppar zétn, O 158; dïêpar zètta, I 
268, K 291, 310, 329, P 89; diepar zétn, K 241; 
dïëpar zitta, P 27; diepar zPn, K 340; diêpar 
zitta, K 248; dippar zétta, K 312; deepar zétta, P 
126; dèüwpar zétta, P 154; diêppar zettan, K 
273; diêpar zétta, dieper zetten (van de ploeg), 
hs Schrevens P 86; dieper stellen: diepar stel la, 
K 133a; diêppar stélla, K 268; diêpar stélla, K 
317; diep zetten: diép sétta, K 192; diepen: het 
type diepen in: K 124a; ploeg dieper zetten: 
[ploeg] deepar zétta, P 69a; [ploeg] diëpér zétte, 
P 81: voet dieper zetten: vóbteeparzétta, P 70; 
hoger stellen: hbegar stélla, K 317; hoger zet
ten: het type hoger zetten in: K 186; öëggar 
zétta, P 125; verhogen: veröëga, K 330; virdega, 
I 266; omhoogbrengen: bëmöeg briênga, K 
331; tand hoger zetten: tont hóegar zettan, P 
16; het volgende type is een bijwoord: dieper: 
diêppar, K 231, 273, 313, 315; diêpar, K 209, 
273, 277, 312; dêppar, K 238, 241, 275, 276, 
307, 310, 353; III: het regelen van de ploeg 
teneinde ondieper te ploegen: ondieper zetten: 
het type ondieper zetten in: K 296,333b, P 198; 
bndïëpar zétta, K 291, 310, 329, P 89; 
bendiêppar zétn, O 158; bndïèparzétta, ondie
per zetten (van de ploeg), hs Schrevens P 86; 
ploeg ondieper zetten: [ploeg] bndeepar zétta, P 
69a; [ploeg] bndïëpar zétte, P 81; ondieper 
stellen: bndïëpar stélla, K 268; lager zetten: het 
type lager zetten in: K 186; liêgar zétta, P 125; 
locht zetten: löëcht sétta, K 192; lochter zet
ten: lochtar zetta,K 125a, 143,160,184; lóchtar 
zétta, K 277; lóchtar zétn, K 241; luchtar zPn, 
K 340; loechtar [zetten], K 273; löëchtar zétta, 
K 312; Ibëchtar zitta, K 248; lochter stellen: 
lochtar stella, K 133a; lochten: het type lochten 
in: K 124a; lochta, K 124a; schaaider zetten: 
schaajdar zétta, P 154a; tand lager zetten: tont 
liegar zettan, P 16; gat dieper zetten: göt deepar 
zétta, P 72; gaatje dieper steken: gaolja diepar 
steeka, L 180b; gaatje opsteken: gaotja op-
steeka, L 180b; de volgende typen zijn bij
woorden: lochter: lochtar, K 241, 275, 276, 
277, 315, 353; Ibëchtar, K 209, 231, 238, 307, 
310, 312, 313; hoger: höggar, K 273. 

DIEPE VOOR 

Tiefe Furche — deep furrow — sillon profond 
(N P, l i a (I 79, K 108, K 145a); N P, 12 (K 
174, K 307); DC 27, 24b; (K 177, K 182b); 
Meulemans; Vanduffel) 
diepe voor: het type diepe voor in: K 145a; 
diepvoor: het type diepvoor in: K 307; zaad
voor: zaotvoor, K 177; zaaivoor: het type 
zaaivoor in: K 188; zaejvoor, I 69; zbwvówr, P 
62, 66, 127; zöóavoor, P 82, 130, 131, 132, 133, 
135; zbavowr, P 72,75,76,78, 81, 126,129, 131, 
133, 135; zbëjvbwr, P 137a; zéavbwr, P 83, 136; 
tweevoor: twïevóór, K 307; holvoor: het type 
holvoor in: K 182b; holvoor, soort van diepe 
holronde voor, Corn. Vervl. ; wintervoor: het 
type wintervoor in: K 174. 

DIEP PLOEGEN (zie kaart) 

Tiefplügen — to plough deep — labourer pro
fondément 
(N 11,46; N 11,59a; L 5,24a; L 5,24b; DC 27, 
24b; DC 33,17; znd 34,4b; P.A. 27,24b (178a, 
102a, 118, K 125, 129a, 151, 153, 184b, L 96b, 
180a, 209, 228, 262, 280); Alaers; Ceusters; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel; Van Hoof) 
zaaivoren: het type zaaivoren in: K 152a, P 39, 
92, 94, 104, 131, 145, 157a; zaaivoora, K 124a, 
125, 157; zaovooran, P 110; zàôvôêrn, O 175; 
zawvawran, P 107; zéavàwra, P 136; zoevuuran, 
O 243; zbevooran, P 96a, 144; zôevôern, O 
160a; zôevowra, P 161; zbêvaara, P 89; zbê-
veuran, O 159; zôêvûûrn, O 274a; zbavówra, P 
72, 75, 76, 81, 126, ' 129, 131, 133, 135; 
zowavööran, P 37; zówajvówra, P 145; zbw-
vówra, P 62, 66; zöwvöwra, P 126; zojvowran, P 
146; zôôvooran, P 146; zöövówra, P 62, 66, 72, 
75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
zbbvorra, P 137; zovooran, P 138; het land is — 
gazéavbwt, P 83; gazbëjvbwt, P 137a; zaaivoor 
maken: het type zaaivoor maken in: P 198a; 
zaaivoor ploegen: het type zaaivoor ploegen in: 
K 196; zààjvurplbêga, K 210; zaaivoor rijden: 
het type zaaivoor rijden in: K 170; zaajvoor-
rijan, I 78a; zaojvbbraja, K 201; zaojvbbrèja, K 
189b; zaailand rijden: het type zaailand rijden 
in: I 118; zoolâânt réja, K 221; zoojldónt réja, 
K 225; zoojlddnt réja, K 225; in zaailand rij
den: ïën zoolâânt râàa, K 243; ïën zoolâânt râja, 
K 243; zaailabeuren: zbalabbwra, P 127; zbw-
Ibböwra, P 69a; diepvoren: het type diepvoren 
in: I 271, K 164a, 169, 170, L 177, O 67; diep-
voora, L 109, 145, 150, 180b, 187, 200a, 258, K 
125a, 157,163,165,176, \Sl;diepvôôra,K 184; 
diëpvoora, K 237, O 173, P 4; diëpvówarn, K 
314; diëpvôêran, K 273; diejpvoora, L 241, P 
41; diëpvoora, K 147, 310, 317, 351a, L 149, 
177b,P33;dièpvoowra,P %\;dïëpvdbwra,¥21; 
diëpvoora, K 276,277,307,315,353; diëpvoora, 
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K 312; diêpvóêran, K 273; dïëpvóêra, K 275; 
diëpvööra, K 237; diëpvbwra, P 84; deepvoora, P 
88, 125; deepvóöra, K 218a; déjpvoora, P 41; 
diepfoora, K 281; diepfoora, K 235, 276, 310; 
dïëpföêra, K 237; diêpfóëwara, K 307; ¿#5/)-
foora, K 341a; dïêpfööwra, K 244; diëpfówra, K 
251, 283; deepfddwra, K 249,250; deepfóöra, K 
245; déépfdöra, P 70; déépfówra, K 330; 
vore«, in diepe voren omakkeren, met twee
maal dezelfde voor om te ploegen, Fr. bilo-
quer (K.), Corn. Vervl; diepvoor rijden: diëp-
voorraan, K 310; diepe voor doortrekken: diëpa 
vöbwr döa trékka, K 244; holvoren: het type 
holvoren in: K 196, 213, 230, 240, 275; hól-
voora, K 238; hólvóóra, K 241; hölvoora, K 191, 
211, 240; hdlvówara, K 241; hólvówrn, K 241; 
hbfoera, K 237; halvooran, K 195; holvoren, 
diep uitploegen in holronde voren (K.), Corn. 
Vervl.; holvoren, holvoren heeft te Duffel een 
dubbele beteekenis: 1° voor den winter de 
gewenten met de schup overschieten en dan 
diep ploegen om ze in winterland te leggen, 2° 
in zware gronden bij het tweevoren met de 
molploeg nog eens door de voren rijden, op-
mollen, om den grond los te leggen en door
dringbaar te maken, Corn.; hollevoren, het 

ploegen tot kleine akkers van 2-4 sneden, om 
het beter te doen opdrogen, Goossenaerts; 
dubbel holvoren: dbbbal hölvoran, K 240; op 
holle voren rijden: op hollavoran man, O 154; 
tweevoren: het type tweevoren in: K 221a, 266, 
292, 296, 307, 344; tweevoora, K 262; twéé-
voora, K 225; twéjvoora, K 221, 221a; twieja-
voora, K 264; twiejavooran, P 37; twiêvoora, K 
307; twlëjavoora, K 301, 307; twiejavooran, K 
301; twlëjavoora, K 264; twiêvoora, K 226, 228, 
229a, 255,258; twievöwra, K 227,229,243,245, 
252, 253, 254, 256, 257, 261, 262; twiêvoora, I 
275, K 226, 331, 332, 349, O 70, 74, P 1, 2, 3, 4, 
8, 10, 59, 60, 61, 62; twiêvooran, I 275; twiê-
vbara, K 337; twiêvböwra, K 256; twiêvbwra, K 
254, P 16; tweevoren, hetzelfde als Diepvoren, 
een land ploegen en daarna nog eens dezelfde 
voor uitrijden, Corn. Vervl.; twee voren ploe
gen: twievooraploega, K 318; Iwiêvuuraplöêga, 
O 288, 289, 290; met twee voren ploegen: het 
type met twee voren ploegen in: K 301; twee 
voren rijden: twiêvóórarèja, K 209, 231; twee 
voren ineen rijden: twiëjavèüranieriièjarao, P 
85; twee voren teulen: twijavoorateula, L 263a; 
oogstvoren: bëwgstfbbwra, P 163; oogstvoren, 
(oeëstvore), dwars over de bedden ploegen, 
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alvorens den akker voor goed om te ploegen, 
Tuerlinckx; jaagvoren: jaachvoora, I 268; on
dergrond ploegen: öndargróntploega, K 201; 
ondergronds ploegen: het type ondergronds 
ploegen in: K 145a; onderaards ploegen: het 
type onderaards ploegen in: 1118; bouwen: het 
type bouwen in: L 146; baoawan, L 96b; diep 
bouwen: diep bouwa, L 160; diép bouwa, L 184; 
die.b bbbwe, diep ploegen, namelijk wanneer 
men de akker zaairijp maakt (Huisseling), 
Elemans; vaardig bouwen: vèrreg bödwe, ploe
gen om de akker zaairijp te maken (Huisse
ling), Elemans; ondergronds bouwen: het type 
ondergronds bouwen in: L 209; ondergronden: 
het type ondergronden in: K 176, L 242, 261; 
ondargronda, I 57a, K 174, 188a, L 153, 244*, 
263,263a; ondargronda, L 183; ondargronda, L 
235; óndergrónde, ploegen met een zeer diepe 
voor, waarbij ook de lagere lagen naar boven 
worden gewerkt, vooral met het oog op struc
tuurverbetering, (Huisseling), Elemans; ploe
gen: ploega, K 124a, L 263; omploegen: het 
type omploegen in: P 76; oemploggan, O 250; 
oemplooga, K 335, P 72; diep ploegen: het type 
diep ploegen in: K 133, 135, 143, 217, 221a, 
266, 339, P 30, 77; diepploega, I 79, K 133a, 
175a, 179a, 183c, 220, 268, 287, 346; diep
ploega, K 192, 287, 348, 367, O 72; diepploega, 
L 159; diepploega, K 191, 251,353; dejpploega, 
K 240; deepploowga, K 330; dipploega, P 198; 
diep omploegen: diep omploega, K 101; diep 
erdoorploegen: diep ardur ploega, K 186; goede 
voor doorploegen: goei voor dörploega, K 268; 
inbreken: het type inbreken in: O 243; diep 
rijden: diep rijn, K 304; diep raa, K 268; die,-
praan, I 266, K 268, O 154; diepraaan, O 158; 
diep rdan, O 166; dieprao, I 269; diepröan, O 
162; diêpraa, K 320; diëpraan, I 273, K 340; 
diepraam, K 310; diëpraan, I 275; diëprdaa, O 
165, P 8; diëpröa, P 27; diëpröa, P 89; diepréja, 
K 277, 307; dieprééa, K 313; diepréén, 1220, K 
274; diëprééja, K 307; diëprèè, K 265, 274; 
diëprèèn, K 274; diëprèjd, K 313; oprijden: het 
type oprijden in: K 355, P 38; oprijan, P 111; 
omrijden: het type omrijden in: O 153, P 38; 
oemrijn, K 302; omraan, K 310; oemraaja, P 
25; diep omrijden: diep oemraan, O 160a; deep 
omrèüwn, O 153; onderuitrijden: öndaröatréén, 
K 341a; uiteenrijden: atienraja, K 201; er-
doorrijden: ardörrèèn, K 268; dam uitrijden: 
dam öatraan, K 291; met een diepe voor rijden: 
mee an diëpa voor raa, P 86; goede voor der-
doorrijden: goej vör dardör raoja, K 248; volle 
voor rijden: völla vöera rdan, O 275; vólh vüura 
röan, O 275; diep leggen: diêplégga, O 74; om
leggen: oemlegga, L 280; wegleggen: het type 
wegleggen in; K 129a; omhoogleggen: het type 
omhoogleggen in: K 310; klaarleggen: klaor 
légga, L 262; teulen: het type teulen in: L 207, 
209, 228, 256; teula, L 243; diep teulen: het 

type diep teulen in: L 233, 242; diep teula, L 
242; deep teula, L 243; diëjp teula, L 208; diejp 
teula, diep ploegen, hs Van Bakel L 235; om-
teulen: umteulan, L 228; umtöwla(n), umtui-
len, umteulen, omploegen, De Bont; butploe-
gen: het type butploegen in: K 184b; bud-
ploegan, K 218b; opbutten: het type opbutten 
in: K 186; diep doen: diepdoen, O 68, P 5; 
diëbdbën, O 74, P 2, 3, 59, 60; diëpdöên, O 63a, 
165; diepdoen, O 170; diëpdöên, O 165; diëp-
doon, O 165; diëpdöên, O 70; dïëpöên, O 163; 
diep omdoen: diep öëmdöën, K 324, 333b; diep 
öëmdöên, P 10, 29, 61, O 158; diep oemdoen, O 
160a; diép üümdöên, P 28; deep öëmdoewn, P 
95; déjp umdöwn, K 357; eren: het type eren in: 
L 151a, 180a; èèran, L200; èèra, L 185; twee
diepen: het type tweediepen in: K 102; 
tweejdiêpa, K 160; tweediep ploegen: twejdiep-
plöëga, K 207; beulen: beula, K 301; beulen, 
heel diep omploegen, dit gebeurt ook o.a. met 
land dat men vóór den winter beploegt om het 
braak te laten liggen en te laten uitvriezen, 
Corn.; overbeulen: oovarbeula, K 301; oov-
arbèüla, K 307; overbeulen, overbeulen is eene 
plek grond gereedploegen om te zaaien, 't Is te 
zeggen ploegen, zonder dat men de voren uit
rijdt; men mest de gewenten en zaait het graan 
op het mest; vervolgens ploegt men de voren 
uit en de strook grond die er uitkomt, wordt 
met den beulhaak over de gewenten plat uit-
eengedrukt om het graan te bedekken, Corn. 
Vervl. A.; uitzanden: uitzonden, zandlagen die 
onder de bovenlaag liggen uitnemen en weg
voeren, Corn. Vervl. A.; moren: het type mo
ren in: K 151; moora, K 173b; akkeren: het 
type akkeren in: P 39; akkara, P 104, 154, 
154a, 171; afakkeren: afakkeren, land afakke-
ren, land dat in bedden ligt plat akkeren om 
het daarna weer op te akkeren, in bedden te 
ploegen, Tuerlinckx; diep akkeren: deep ök-
kara, P 105; diep labeuren: diep Idbèüran, O 
275; naar boven doen komen: nö bööva döên 
komma, K 354; grond losmaken: gront lös-
mööka, K 204; omslagen: ómslööga, K 312; 
overschieten: oovarschïèta, P 1,2,3,4,8,10,59, 
60, 61, 62, O 70, 74, 165; kolven: kolven, diep 
ploegen, Tuerlinckx; kolven, diep ploegen, het 
land kolven, Corn. Vervl. A.; omkolven: om-
kolven, in eens diep omploegen, Corn.; klim
men: krimmen, den ondergrond bovenhalen 
en met den schralen bovengrond vermengen 
(N.-W. der K.), Corn. Vervl.; wroeten: 
vruutan, K 143; vrüüta, K 307; onderuithalen: 
öngdaraoatööle, K 248; de volgende typen be
vatten uitdrukkingen voor elk gedeelte afzon
derlijk van de bewerking „tweevoren": afleg
gen en dieprijden: het type afleggen en dieprij-
den in: K 320; afleggen en onderuitrijden: af-
legga en óndaröotrdja, K 229, 253, 254; boven
af- en onderuitrijden: boovanaf en óndaröötréja, 
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K 221; böwvanaf en óndaröotréja, K 252, 261; 
böwvanaf en óndaröotraaja, K 256; böwvanaf en 
óndaröotraa, K 257; de roof afleggen en een 
snee onderuit: da ruf avlegga en an snéj óngd-
aröet, K 227. 

DIEP GEZEGD VAN PLOEGEN 

Tief, vom Pflügen gesagt — deep, said of 
ploughing — profondément, dit du labourage 
N 11, 46; Ceusters; Go, lb; Meulemans) 
diep: diep, K 318, P 44; diep, K 314, 315, 316, 
353, 357, 358, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 
288, 289, 290, P 125, 198, 199; di'ejp, P 47, 48; 
di-jp, P 46, 167; deep, P 45, 82, 83, 130, 131, 
132, 133, 135, 136, 137a; ploegje onderuit: 

plöëgska öndarut, K 353. 

ONDIEPE VOOR 

Untiefe Furche, Schälfurche — shallow furrow 
— sillon peu profond 
(N 11, 45; N P, IIa; N P, I Ib ; DC 23, lc; 
Meulemans; Vanduffel) 
voor: het type voor in: L 148,200,207a, K 197; 
vóówr, K 284; vèür, P 85; vawr, P 152; voortje: 
vorka, K 183; vörka, K 271; vórka, K 216; 
vbrraka, P 23; vóraka, P 26; vörka, K 214, 215, 
L 180; vörjan, K 275; veurka, L 180b; vurka, L 
144; vurraka, K 310, L 148, P 24; lochte voor: 
het type lochte voor in: K 145a, 174, 218c, L 
180, 280; löchta voor, K 176, L 91b; loechta 
vóór, K 128; löèchta voor, K 307; löëchta 
voowar, K 312; löëchta vöêr, K 307a; löëchta 
vóór, K 267; locht voortje: locht veurka, L 257; 
locht vörka, K 174; locht vooraka, K 172; lichte 
voor: het type lichte voor in: K 215; lichta voor, 
K 135; drege voor: drèch voor, L 160; drècha 
voor, L 187; drèèch voor, L 241; drèjch voor, L 
153; drééch vöör, L 184; drééjcha vööar, L 187; 
draach vöör, L 184; schelvoor: het type schei-
voor in: P 29a, 94; schelvoor, K 215; schèlvöor, 
P 30, 84; schèlvör, P 30, 84; schèalvoor, K 198; 
schilvoor, K 179a; schelvoor, voor bij 't schel
len, het voortbrengsel van schellen; schellen, 
voor de eerste maal na de vrucht zeer ondiep 
ploegen, Tuerlinckx; schèlvawr, ondiepe voor, 
hs Schrevens P 86; schel: het type schel in: K 
184; schelle: schella, K 145a; stoppelvoor: het 
type stoppelvoor in: I 57a, 79, K 124a, 133a, 
136a, 143, 153, 173, 174; stoppelvoortje: stop-

palvorka, K 153; scheivoor: skievüür, O 241; 
skeenvoor, O 290; kruidvoor: krêütfüür, O 253; 
krüütvoor, I 274; kröëatvaar, P 89; krööatvoor, 
P 82, 83, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; krèat-
voor, P 130; ondiepe voor: het type ondiepe 
voor in: K 277, 279; óndi-jpa voor, L 183; 
öëmdeepavówr, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; stortvoor: stutfüur, O 
253; stutvoor, O 69, 245; wendvoor: wenvoor, I 

57a, 79, K 173a, 175a*, 188; wénvoor, K 153; 
wendvoortje: wenvorka, K 188a; wenvorka, K 
153; wenvorka, K 157; stropvoor: ströpvöör, P 
176; stropvoor, P 82, 130, 131, 132, 133, 135; 
ströpvöwr, P 83, 136,137a; stropvoor, land, dat 
na eene graanvrucht ondiep geploegd is, 
Tuerlinckx; schrapvoor: skrapvoor, L 180b; 
blekvoor: het type blekvoor in: L 205,206,262; 
blekvöör, L 205, 206; greppel: het type greppel 
in: K 232; grèppal, K 193; greppeltje: 
grèppaltja, K 206; reulvoortje: reulvörka, K 
176; sleuf: sleuf K 172; schampelvoor: 
schampalvoor, 1275; schafelvoor: schaffalvawr, 
P 70; schuifelvoor: schuifelvoor, zeer ondiepe 
voor, Corn. Vervl. A.; mouwvoor: madvoor, P 
82; mdavowr, P 83, 136, 137a; zaaivoor: het 
type zaaivoor in: I 57a; kleine voor: kldan veur, 
P 72; slijkvoor: sléjkvoor, L 262; snee: snéé, K 
262; platte voor: het type platte voor in: K 293, 
334; voordeel: vèèdal, P 22; geul: het type geul 
in: K 102*; gootje: gukka, K 349; vloot: het 
type vloot in: L 96; vlootje: het type vlootje in: 
L 96; afstorting: afsteuting, O 73; [grawöêl]: 
grawöêl, P 8. 

ONDIEP PLOEGEN 

Schalen — to skim — déchaumer, labourer su-
perficiellement 
(N 11, 45; NP 12; DC 20, lb ; DC 23, lc; DC 
27, 24b; DC 33, 17; ZND 34, 3b; L 1, lc; L 5, 
24b; P.A. 20, lb ( , 171, L 99,100,153); P.A. 23, 
lc (L 148); P.A. 27, 24b (K 133a, 183b, 184, 
190, L 96b, 100, 109, 110, 148, 180a, 209, 228, 
262, 280); Alaers; Go lb; Jacobs; Meule
mans;) 
blekken: het'type blekken in: L 205, 206, 207, 
208, 208a, 209a, 228; Mekka, L 150, 241, 243, 
244, 244*, 258, 262, 263; blékka, K 268, 274, 
307, 310, 316, 318, 339, 353, 354, 357, 358, L 
183, 207, 235; blèkka, L 204, 204a; blé?a, K 
314, 315, 353; blékka, licht en oppervlakkig 't 
vuil wat onderploegen, hs Van Bakel L 235; 
het land is - gablekt, L 264, 283; dreeg blek
ken: drééch blékka, L 208; omblekken: um-
blékka, lichtjes omploegen, hs Van Bakel L 
235; het land is — omgablèkt, L 240; onder-
blekken: óndarblekka, L 241; dreeg bouwen: 
het type dreeg bouwen in: L 109, 110, 209; 
drèèch bouwan, L 209a; drèèch bouwa, L 160; 
drijch baowa, L 153; dreeg ploegen: dreech 
ploega, L 242; drééch ploega, L 183; drèèch 
ploegan, L 283; dréjch ploegan, L 150; drijch 
ploegan, L 153; dreeg omploegen: drééch um-
ploega, L 183; dreeg teulen: drèch teula, L 242; 
drich teula, L 263; dreeg eren: drééch ééra, L 
183; dreeg omdoen: drééch umdoen, L 183; 
schellen: het type schellen in: K 145a, 147,163, 
218b, 344; schella, K 151, 184; schélla, K 183, 
227, 228, 229, 229a, 244, 245, 252, 253, 254, 
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255, 256, 257, 262, 268, 274, 341a, P 29, 84; 
schèlh, K 183; sjélla, P 89; sjelb, P 88; schèlh, 
ondiep ploegen, hs Schrevens P 86; het land is 
— gaschelt, K 216a; afschellen: het type af
schellen in: P 94; afschelh, K 226, 261, P 27, 
30; afschelh, K 207; öfschélb, K 277; afschel
len, ondiep omploegen, Corn. Vervl.; het land 
is — afgaschelt, K 195; omschellen: het type 
omschellen in: K 218; oemschilb, K 227, 228, 
248, 254, 262; omschilb, P 23; umschèlb, K 
217; omschellen, ondiep omploegen, Corn. 
Vervl. A.; licht omschellen: licht oemschélb, K 
248; opschellen: het type opschellen in: K 332; 
schelvoren: schelvoora, P 32; schulvoora, P 32; 
afrijden: het type afrijden in: K 275; afrad, P 
32; afraa, P 41; afrad, P 32; oprijden: öprdda, P 
3, 4; omrijden: oemraa, P 137; oemraaaja, K 
226; umraaja, K 357; vlot omrijden: het type 
vlot omrijden in: K 189; schouw omrijden: 
schaa umrééja, K 318; locht omrijden: locht 
omrawan, K 241; lochtjes rijden: löchtakas 
rdda, P 1; gewenten rijden: gawénta rééja, K 
201; kruidvoor rijden: kröötföwr raa, P 126; 
kruidvoortje rijden: króatvórka raan, O 63a; 
breken: breekan, O 158; breeka, K 317; brékka, 
P 16; bréjka, O 67; breuka, L 187; braken: 
brakka, L 145; braaka, K 287, 353; braokan, L 
96b, 146; braoka, K 176, L 99, 100, 159,160, P 
95; brdökan, L 100; brokka, L 153; brookan, L 
144, 149; brooka, L 148, 149, 177c, 180b; 
brokka, L 109, 145; bróöka, K 339, L 109, 153, 
P 72; braken, ondiep ploegen, hs Kapteijns L 
177; het land is — gabrokt, L 147; chabrookt, L 
153; ombraken: umbrooka, L 148; braakploe-
gen: het type braakploegen in: K 190; braak-
rijden: braakraan, K 291; bróökraan, K 348, 
349; bröökraaja, K 251; braakleggen: brddk-
légga, K 256, 264; in braakgrond rijden: ien 
braakchrönt raan, K 331; in braakland rijden: 
ien bröklaant raa, K 335; zwart braken: zwart-
braoka, K 184; zwétbröókan, K 240; zwart 
maken: het type zwart maken in: L 148; zwart 
makka, K 163, 187, L 242; zwart maaka, L 184; 
zwart maoka, K 133a, 137, 141, 143, 173b, L 
207; zwart mööka, K 165; zwaart maoka, K 
204, 207, 237; zwaart mokka, K 341a; zwét 
maoka, K 268, 273, 276, 307, 339, 346; zwét 
möö?n, K 314; zwét mooe?n, K 340; zwéét 
mööka, I 220; zwét mööka, K 301; zwét 
möö?an, K 241; zwart rijden: zwét réa, K 258; 
zwét rééa, K 258; zwét réén, K 274; zwét rèè, K 
264; zwart ploegen: zwét plöêga, P 33; zwart 
leggen: zwaet legga, K 262; zwét légga, K 265, 
301; zwèrt légga, K 235; zwoert legga, K 191; 
zwoert légga, K 191; zwart varen: zwart fééra, 
K 249, 250; zwart fêêra, K 245, 281; wendvoor 
zwart maken: wenvoor zwartmaoka, K 175a*; 
wendvoor rijden: het type wendvoor rijden in: I 
57a; wenvoor rija, K 173b; op de wendvoor 
rijden: op da wenvoor raaja, K 125a; land wen

den: lant wetman, K 176; laant wenna, K 174; 
wenden: wenna, K 157, 174, 188a; ploegen: 
ploega, K 240; plooga, P 198; platveld ploegen: 
plötfélt ploega, K 237; gereedploegen: garêêt 
plöêga, K 281a; ondiep ploegen: het type on
diep ploegen in: I 271; ondiep ploega, K 287; 
licht ploegen: het type licht ploegen in: K 150, 
L 147; lucht ploegen: het type lucht ploegen in: 
K 101; lucht plöêga, K 313; löëcht plöêga, K 
251; löëcht plöêga, K 192; locht ploegen: het 
type locht ploegen in: K 133, 217, L 262; locht 
ploega, K 124a, 178*; lochtjes ploegen: logjes 
ploega, K 175a*; ploegen voor de zaai gereed: 
ploegan voor de zooj gareet, K 135; voorploe-
gen: veurploegan, K 133a; afploegen: het type 
afploegen in: K 183b; omploegen: oempleuga, 
P 136; oemplöêga, K 254; licht omploegen: 
licht ömplöëga, K 237; schavens ploegen: 
schddvas plöëgn, K 314; omdoen: umdoen, O 
165; oemdoen, O 239; öëmdöên, O 67; oem-
doon, O 165; lucht omdoen: loecht oemdoen, K 
264; loecht oemdöën, K 333b; luchtjes om
doen: het type luchtjes omdoen in: K 192; af
stoten: öfstüüta, O 173; uitstoten: uitstoota, K 
179a; verstoten: het type verstoten in: K 218; 
verstoota, L 280; storten: stuttan, O 72; stutta, 
O 165, P 4; stettan, O 156, 157, 278; stétn, O 
153, 156; afstorten: het type afstorten in: O 
177; opstorten: öpstutta, O 70, 74; onderstor-
ten: önnarstettan, O 162; pellen: pélla, K 244; 
afpellen: ddfpélb, P 25; oppellen: öppèlb, P 4; 
stroppen: stroppa, P 157a; stroppa, P 48, 163, 
167, 171; strówpa, P 105; stroppen, ondiep 
ploegen, Tuerlinckx; afstroppen: afstroppen, 
uit stroppen, ondiep ploegen, en af in den zin 
van verwijdering; hetzelfde als afschellen, 
Tuerlinckx; schrappen: het type schrappen in: 
K 171, L 180a, 200; schrappa, L 180, 200a; 
sGrappan, L 233; skrappa, K 173, L 148, 177b, 
180b, 183, 200; schrappen, ondiep ploegen, 
Van Dam 7; omschrappen: umschrappa, K 
165; lochtjes schrappen: lochjes schrappen, 
luchtig, heel oppervlakkig lochjes schrappen, 
Van Dam 7; schrabben: het type schrabben in: 
K 218, L 200; schrabba, K 184; schrdbba, K 
211; skrabba, K 187, L 199, 235; schrabba(n), 
schrabben, 2) luchtigjes omploegen, De Bont; 
omschrabben: ömschrabban, L 200; oem-
schrdbba, K 330; umschrabba, K 186; um-
schrabba(n), omschrabben, (een veld) luchtig
jes omploegen, De Bont; schappen: het type 
schappen in: L 200; schalmen: schdlma, P 127; 
schrafelen: schraafala, P 69a; schröffab, P 67, 
68; schaffen: het type schaffen in: P 77; scha-
felen: schafab, P 76; schódafab, P 62; 
schoofab, P 77; schafelvoortje geven: 
schddfalvöjrka geeva, P 61; afschafelen: öf-
schöffab, P 70; schampelen: schampab, P 1, 2; 
schampaln, I 273; schömpala, I 266, 268, 269; 
omschampelen: oemschömpala, K 329; zaaivo-
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ren: zoejvoora, P 88; zövoora, P 81; zöja vööra, 
P 32; zaaivoor geven: zaojvbwr gi-java, P 154a; 
zaaivoor ploegen: zöjvoorpïöêga, K 237; op het 
zaaivoor rijden: op at zaajvoor rija, K 176; 
lochtjes omvloten: lochtjas umvlöötan, L 255a; 
lochjas umvlöötan, L 255a; lochte voor geven: 
löchta voor gêéva, P 60; locht optrekken: löcht 
oeptrékka, P 60; eggen: egga, K 245; égga, K 
330; opzetten: öpsètta, P 1; land opkoppen: 
laant oepkóppa, P 5; schoepen: het type 
schoepen in: L 228; kreuken: het type kreuken 
in: L 96; akkeren: akkara, K 317; kultivateren: 
het type kultivateren in: L 209; kultivaatara, L 
280; taken: taaka, P 86; vleugelen: vleugala, L 
280; ruffelen: het type ruffelen in: L 149; 
ruffala, L 149; röèffala, L 100; gereed leggen: 
gsnê? légga, K 296; omtuteren: umtuutara(n), 
omtuteren, hetz. als umschrabben, De Bont; 
omruilen: ömruila, K 175a*; mollen: mölla, K 
287; mollen, te Duffel beteekent het: opper
vlakkig ploegen, Corn.; opmollen: opmollen, 
met de molploeg den grond losmaken om hem 
beter te verbrokkelen (Duffel), Corn.; omdu
wen: umdèüwa, K 220; bloten: blööta, K 184; 
duivelen: deuvala, P 125; schuifelen: scheufala, 
P 10; schuifelen, zeer lichtjes ploegen (voor de 

haver), Corn. Vervl. A.; voortje geven: vörka 
gévan, O 162; vöarka gééva, O 74; vbjrka geeva, 
P 8, 59,60; vörka géava, P 104; vurraka gééva, P 
28; teulen: teula, L 244; het land is — gatult, L 
243. 

ONDIEP, GEZEGD VAN PLOEGEN (zie 
kaart) 

Untief, vom Pflügen gesagt — shallow, said of 
ploughing — superficiellement, dit du labou-
rage 
(DC 20, lb ; L 1, lc; Go lb ; Ceusters; Meule-
mans; PA 20, la, lb (L 157); N P, 12) 
ondiep: het type ondiep in: I 78, K 129a, 133a, 
133d, 148, 150, 151, 157, 183, 183a, 184a, 185, 
L 96,96a, 99,103,104,144a, 145,263a; ondiep, 
L 149; ondiép, L 95a, 229a; ondiejp, L 145, 
145a, 204, 204a; ondiejp, L 180**; öndeep, P 
82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; 
ondiép, O 250, 255, 285, 290, P 125, 198, 199; 
ondiep, L 149; óndiejp, L 148; oemdiep, P 198; 
oéndiêp, O 178, 287, 288; andiëp, K 212; niet 
diep: het type niet diep in: K 161a, 195, L283a; 
nie diep, K 101, 153, 164, 177, 182, 183, L 100, 
110, 258; nie diép, L 187, 190; nie diep, L 183; 
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nie diejp, L 263; wié diép, O 286, 289; ni dip, K 
175; niet diep genoeg: nie diep ganoch, I 79; 
niet erg diep: nie erch diep, L 236; locht: het 
type locht m: K 100a, 102,133d, 140, 143, 146, 
148, 150, 162,164a, 166, 171, 182b, 183b, 190, 
217, L 92, 99, 144, 144a, 145, 149, 151, 152, 
178a, 180, 180a, 180**, 201, 217, 224, 281, 
281*; locht, L 151; locht, K 143, 176, 177b, 
184, L 152; lööcht, L 261; lócht, K 145a, L 148, 
280; logt, K 143; hecht, K 133a, 158a, 353; 
loécht, K 101a; löëgt, K 215; lochtjes: lochps, 
K 173a, 188a, L 103,147; lóchps, L 93; lochies, 
L 200; lucht: het type lucht in: K 100a, 101, L 
102; lucht, I 78; licht: het type licht in: K 151, 
L 96; dreeg: het type dreeg in: L 264; drèch, L 
159a, 160, 208; dréch, L 186, 244; drééch, L 
159, 162, 183*, 185, 186, 187, 209a, 241, 285; 
dréjch, L 157; drééch, L 112; drech, L 243; 
drèjch, L 200; schouw: scha, P 161; schaa, K 
316, 318, 357, 358, P 44, 45, 46, 47, 48, 167; 
schaaf, K 315; schaaj, P 154; scha, ondiep, 
schake(n)s akkere, zeer ondiep ploegen, 
Tuerlinckx; kort: kort, I 57; los: lüus, K 276a; 
hoog: het type hoog in: L 150; te hoog: het 
type te hoog in: L 150. 

ONDIEP ONDERPLOEGEN VAN MEST 
(zie kaart) 

Mist untief unterpflügen — to plough shallow 
in manure — enfouir Ie fumier peu profond 
(N 11, 15; N 11, 44; N 11, 42a; L 5, 24b; 
Ceusters; Go lb; Meulemans; Eist; Vanduf
fel) 
schellen: schélla, K 240; mes schellen: més 
schélh, K 237; onderschellen: óndarschèlla, 
K 184, 191; óndarschèlla, K 183, P 28, 29; 
óndarschèlla, K 296, P 27; óndarsjélla, P 89; 
locht onderschellen: loécht öngdarschélla, K 
244; mest onderschellen: mést óndarschèlla, K 
137; mést óndarschèlla, K 237, P 84, 89; mést 
óndarschélln, K 340; mes onderschellen: més 
oncbrschélhn, K 147; més óndarschèlla, K 301; 
més óndarschélh, K 301; més öëndarschélla, K 
210; mis öëbdarschélla, K 210; mies on-
darschélla, K 163; mies óndarschélla, K 207; 
miëzóndarschélla, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 
192, 193, 195, 195a, 195a, 205, 207, 208; om-
schellen: óëmschélla, K 248; opschellen: óp-
schéllan, K 332; ópschélla, K 332; bëpschélla, K 
333b; inschellen: het type inschellen in: K 204; 
énschélla, K 192; mest inschellen: mést in-
schéllan, K 238; mes in de grond schellen: més 
in da groont schéllan, K 273; més in da grbnt 
schélla, K 241; més in da groent schélla, K 240; 
mes erinschellen: més erinschéllan, K 240; 
blekken: blékka, L 208, 241, 263; onderblek-
ken: óndarblékka, L 235, 241; mest onderblek-
ken: mist ondarblekka, L 242; meest ón
darblékka, L 263; méést óndarblékka, L 242; 

mèèpst ondarblekka, L 244*; méést un-
darblèkka, L 263a; mes onderblekken: més ón
darblékka, L 207; braken: braaka, L 145; 
braoka, L 160; broowka, L 149; onderbraken: 
öndarbraokan, K 143; ondarbrookan, L 150; 
schrappen: skrappa, L 183; onderschrappen: 
öndarskrappa, L 180b; mes onderschrappen: 
més bndarschrappa, L 200a; winterland maken: 
wintarlaant mooaka, P 16; wintermessen: 
wiëntarméésa, O 173; winter ter land leggen: 
wiéngtar tar Idnt légga, K 244; in winterakker 
leggen: ièn wiëntaraakar légga, P 41; op win-
tervoren leggen: bëp wièntarvoora légga, K 339; 
wintervoren: wintarvoora, L 159; winterakke-
ren: wintarakkara, P 44; mest inakkeren: mést 
éndkkara, P 167: onderakkeren: bndardkkara, 
P 47; mes onderschieten: miëzbëndarschieta, K 
189b; wenden: wénna, I 57a, K 124a; mes 
wenden: mies wénna, K 174; onderwenden: 
bndarwénna, K 151, 157,175a*; bndarwééna, K 
133a; mes onderwenden: mies ondarwénnan, K 
176; mies bndarwénna, K 125a, 188a; stoten: 
stuttan, O 72; stutten, O 160a; omstoten: oem-
stutt9n, O 160a; onderstoten: bnnarstéttan, O 
162; mes onderstoten: més bndarstétn, O 63a; 
més bndarstétn, O 158; instoten: iënstötta, P 
198; afstoten: aafstbëtta, P 125; inslagen: iën-
slaaga, K 235; mest inslagen: mést inslaoga, K 
276, 346; mést insleuga, K 346; mes inslagen: 
mézinslaoga, K 274; onderslagen: bndarslaaga, 
K 353, P 44, 45, 104; bndarslaaga, K 354; bn
darslaaga, K 277; bndarslaoga, P 41; óën-
darslaoga, K 312; bëndarslaogn, K 314; ón-
darslbbagan, K 315; óndarslbbaga, K 314; bn-
darslbbaga, K 313, 318, 353; bndarslagga, P 
145; ónnarslaaga, K 357; ónnarslööaga, K 316, 
318; mest onderslagen: mést öndarslddga, K 
351a; mést öndarsliëgga, P 86; mes ondersla
gen: més oondarslaoga, K 264, 268; mézoond-
arslaoga, K 264, 265; onderslaan: öndarsloon, 
K 220; óndarslooa, P 46, 47; mest onderslaan: 
mést bndarslbwa, P 163; mést óndarslooa, P 48; 
mést óndarslun, K 358; ondiep ploegen: bn-
deeplooga, P 72; mes ploegen: mèsplbëgn, O 
250; mèsplbëgga, O 290; omploegen: bëm-
ploega, K 226; overploegen: bvvarploega, K 
307; oovarplbëga, K 307; voorploegen: veur-
ploegan, K 102; inploegen: inploegen, in de 
grond ploegen, mest inploegen, Corn. Vervl.; 
mest inploegen: mést iënpleuga, P 132, 135; 
locht ploegen: locht plbwga, K 330; onder-
ploegen: het type onderploegen in: K 135; 
bnnarplöëga, K 357; bndarpleuga, P 132, 135; 
mest onderploegen: mést bndarplbëgga, K 317; 
voor onderploegen: vur bëndarploega, K 210; 
mes locht onderploegen: mis lócht óndarploega, 
K 165; winterploegen: wiëntarploega, P 81; 
voor winterland ploegen: vur wéntarldnt 
ploewga, L 258; in winterland ploegen: iën 
wiëntarlaant ploega, K 335; grond in winter-
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land ploegen: grimt iën wiëntarlaant plooga, K 
331; rijden: rèan, O 63a; winterland rijden: het 
type winterland rijden in: K 249, 250; wiënt
arlaant raaja, P 25; wiëntarlaant rééja, K 201; 
zwart rijden: zwét raan, K 310; omrijden: 
bëmraaa, P 81; berijden: baréja, K 211; braak-
rijden: braokraan, K 348; omhoogrijden: bë-
mbêchraaja, K 256, 281a; umöêchraan, K 349; 
bëmhbêchraan, K 310; bëmbêchraan, K 291; 
öëmbëwachra&n, K 301; umbêchréén, K 341a; 
öëmóêchraa, K 254; bëmbêchrdd, K 283; naar 
omhoog rijden: nurbmöêchrba, K 287; ndrbë-
möêchraaja, K 251; onderrijden: óndarèèja, K 
235; bndarüa, P 62, 66, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 
129, 130, 131, 133, 135; onderrijden, onder-
ploegen, mest onderrij(d)en, Corn. Vervl; 
mest onderrijden: mést bndarad, P 82, 83, 130, 
131, 133, 136, 137a; mes onderrijden: més 
bndaraan, I 266, O 165; més bndarddn, O 178, 
255, 287, 288; més bndarraa, P 4; més ón-
narddn, O 74; mes inrijden: mes iënrddn, O 285; 
afrijden: aafréén, I 229; mes instrepen: més 
instriêpan, O 275; mèzinstriêpan, O 275; on-
dermesten: óndarmésta, P 85; mes onderlabeu-
ren: més bndarldbeewra, P 198, 199; mes inla-
beuren: mes iënldbeewra, P 198, 199; mest on-

derpellen: mest bngdarpélla, K 248; mes on-
derpellen: més óndarpélla, P 5; mes onderreu-
len: mies ondarreula, K 179a; onderreulen: 
bndarreula, K 160; ondarruila, K 174; onder-
scholven: ööndarschöllava, L 184; onderdoen: 
óndardbën, K 353; ónnardbën, K 318; mest 
onderdoen: mést óndardbën, K 358; mes on
derdoen: het type mes onderdoen in: O 67; 
schampelen: schampala, K 324; schampaln, I 
273; afschampelen: aafschaampala, I 220; om-
schampelen: bëmschaampala, I 220, K 329; 
mes onderschampelen: méés bndarschaampala, 
I 269; mis onoarschaampala, I 268; schafelen: 
schbbafala, P 77; mest onderschafelen: mést 
bndarschaafala, P 70, 76; onderschrafelen: 
óndarsjraafala, P 126; mest onderschrafelen: 
mést bndarschraafala, P 69a; inscharen: iën-
schaara, K 274; mest inscharen: mést ïën-
schaara, K 274; mést inscheera, K 278; mes 
schrepelen: més schreepala, P 67, 68; stroppen: 
strbppa, P 137, 171; onderstrappen: bn-
darstrbppa, P 154a; mest onderstroppen: mést 
bndarstrbppa, P 137; roffelen: röffala, L 109; 
omwentelen: ómwentala, K 176; ondertrekken: 
het type ondertrekken in: L 261; eronder-
schrabben: ardndarschrabba, K 186; zwart leg-
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gen: zwdt légga, K 262; onderzetten: ön-
darzétta,\K.231; mes onderzetten: més ongdar-
zétta, K 237; mest inwerken: mést inwaaraka, 
P 88; mes in de grond zaaien: més inna grónt 
sawan, K 241; zaaivoren: zèüwavuwara, K 307; 
dreeg bouwen: drèèch bouwan, L 187; dreeg 
ombouwen: dréjch bëmbaowa, L 153; opleggen: 
bêplégga, K 330; opzetten: bëpzétta, I 271; op 
de voor zetten: óp da vöwr zéttan, K 295; stop
pelen: stöppala, I 79; stoppelegen: stöppaleega, 
K 353; mes eren: mes ëêra, L 148. 

STOPPELVELD PLOEGEN (zie kaart) 

Stoppelschälen — to plough stubbleland — 
déchaumer 
(N 11,42a; N 11,43; N P , 11a; P.A. 27,24b (K 
142, 151, 190, 197, L 112, 205, 206); L 5, 24b; 
DC 23, lc; DC 33,17; znd 34,4b; Alaers; Eist; 
Go lb ; Van Hoof; Jacobs; Meulemans; Van
duffel) 
[Wanneer het koren geoogst is, wordt het 
stoppelveld zeer licht geploegd. Vervolgens, 
als het onkruid ondergeploegd is, wordt dit 
met de eg opnieuw bovengetrokken, zodat het 
in de zon kan drogen, of het wordt met de 

extirpator gescheurd. Deze extirpator noemt 
men ook wel duivel of breker. Het type „op
breken" en de met „duivel" samengestelde 
woordtypen houden waarschijnlijk met de 
laatstgenoemde handeling verband. 
Bepaalde woordtypen uit dit lemma vindt 
men ook terug in de lemmata ONDIEP 
PLOEGEN en WENDVOOR RIJDEN en 
andersom. Vgl. evt. de lemmata ONDIEP 
PLOEGEN en WENDVOOR RIJDEN.] 
stoppelploegen: stbppalplbëga, K 189b, 225, 
237, 349; stoppalplbèga, K 137, 141, 220; stop-
palploegan, K 135; stoppalploega, K 138a, 141, 
L 258; stoopalploegan, K 100a; steppalploegan, 
K 151; steppalplêugan, K 151; stoppelen ploe
gen: stóppala ploega, K 209, 235, 273, 307; 
stoppels ploegen: stoppals ploega, K 166, 205; 
stoppeldiepploegen: stoppaldiepploegan, L 
151a; stoppelen: het type stoppelen in: 157a, K 
176; stoppala, I 57a, 79, K 102, 124a, 125a, 
133a, 151, 157, 173a, 173b, 174, 175a*, 176, 
188a, 190, 235, 237, 251, 254, 353, L 145, 149, 
160, 208, 241, P 41, 104; stoppalan, K 150a, 
152a, 170; stóppgla, K 124a, 201,240,248,256, 
265, 287, 291, 310, 317; stööpala, O 173; stop
pelen, de stoppelen onderploegen, Corn. Ver-
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vl. A.; stoppele, licht omkeren, omwenden van 
stoppelland, (Oug.), Weijnen G R 4; omstop-
pelen: omstoppelen, Corn. Vervl. A.; afstoppe-
len: öfstöppala, K 204; öfstöppala, O 173; af-
stoppala, K 174; afstöppah, P 27; ddafstöppala, 
P 4; afstoppalan, K 190; afstoppelen, bij landb. 
De stoppelen onderploegen. Corn. Vervl.; 
ontstoppelen: ontstóppala, K 287, 295; ont
stóppala, K 244, 330, P 41, 125; ontstóppala, K 
245; ontstóppala, K 281; óngtstóppala, K 249, 
250; öëntstoppaln, K 314; ontstóppala, K 312; 
stoppelegen: stöppaleega, K 353; stoppelvoren: 
stoppalvoora, L 180b; stoppalvööra, P 88; stop-
palvówra, K 251; stoppelen omdoen: stöppala 
omdoen, K 310; stöppala omdoen, K 310; stop-
palan omdoen, K 277, 313, 315, 353; stoppel-
land omdoen: stoppallant omdoen, P 16; tocht 
omdoen: lócht umdoen, L 150; löëcht öemdöên, 
K 333b; löëcht öëmdöën, K 274; omdoen: um-
döwn, K 357; schelvoren: het type schelvoren 
in: P 94; schellen: het type schellen in: K 174, 
262; schelte, K 163, 179a, 184; schélla, K 253, 
254, 256,262,265,268,274, P 75, 84; schèlla, K 
183; scheela, K 143; schellen, voor de eerste 
maal na de vrucht zeer ondiep ploegen, Tuer-
linckx; omschellen: het type omschellen in: K 
196; ómschella, K 191, 192; öëmschélla, K 
229a, 248, 265, 301; öëmschélla, K 307; öëm-
schellan, K 273; öëmschéllan, K 301; omschel
len, ondiep omploegen, Corn. Vervl. A.; stop
pelen omschellen: stóppalan ómschella, K 228, 
254; 'ocht omschellen: lucht umscheln, K 340; 
onderschellen: óndarschélla, P 27; stoppelen 
schellen: stöppala schèlla, K 221a, P 44; stöp
pala schélla, K 221, 221a, 225, 227, 229, 245, 
252, 253, 255, 257, 258, P 47; stóppalan 
schellan, K 194; stóppalan schillan, K 142; 
stoppelen schellen, K 184; stoppelschellen: 
stöppalschélla, K 179b, 244; afschellen: af-
schélla, P 27, 29; öfschella, K 277, P 28, 89; 
dfschélla,K26V,afschella,K 160,191,P37,39, 
86; öfschella, P 85; afschellen, bij landb. On
diep omploegen. Dat wordt gedaan als de 
stoppelen omgeploegd worden. Corn.; af
schellen, bed. sch. zw. ww. Uit schellen, ondiep 
ploegen, en af in den zin van verwijdering. 
Land afschelle, grond, na 't afdoen van het 
graan, ondiep afploegen. Tuerlinckx; stoppels 
afschellen: stöppalzaafschélla, K 181, 192, 193, 
195, 195a, 207, 208; stoppelen afschellen: 
stóppalan dfschélla, K 226; grond schellen: het 
type grond schellen in: K 302; schulpen: 
scheulpan, P 104; schullapa, P 168; afschulpen: 
qfscheulpa, P 104; schrabben: skrabban, K 187; 
schrbbba, K 307; schrabban, 2) hetz. als I 
zömsr3(n). De Bont; stoppelen schrabben: 
stöppala skrabban, K 187; schrappen: het type 
schrappen in: K 169, \91;skrappa, L 148, 177b, 
180, 183; schrappa, K 165, L 200a; land dat -
geschrapt was, luchtig omgeploegd (b.v. ha-

verstoppelen), Van Dam 4; locht omschrap-
pen: locht bëmschrappa, L 258; stoppels rijden: 
stbppalsrèja, K 190a; stoppelen afrijden: stöp
pala öfraja, K 35 la; stöppala öfraa, P 86; stöp
pala dfraon, K 340; stöppala afraeja, K 207; 
stóppalan dfrdd, hs Schrevens P 86; stoppels 
afrijden: stoppals afrijdan, K 191, 355; stoppel 
erafrijden: stöppalraafrèja, K 191; stoppelen 
omrijden: stöppala öëmréja, K 354; stöppala 
omraaa, K 241, 275; stöppala ómrèja, K 276; 
stöppala ómraawa, K 241, 275: stoppelen on
derrijden: stöppala öndaraen, K 341a; stöppala 
óndaraoa, P 5; stbppalanbndardda, O 165, P 60, 
61, 62; stoppelen losrijden: stöppala Ibsraan, K 
331; losrijden: losraa, K 335; afrijden: het type 
afrijden in: P 38; afraa, P 35; stoppelland op
rijden: stbppallantbpraaa, P 3, 4, 59; berijden: 
baréja, K 211; stoppels berijden: stbp-
palzbarèja, K 195a; gelijk rijden: galèèk rèè, K 
264; braakrijden: brddakraan, K 296; brbbk-
raen, K 339; brbökraan, K 348; braken: 
brakan, K 169; braoka, L 159; brokan, L 147, 
177c; brbbka, L 148; brbbka, stoppelploegen 
(Huisseling), Elemans; brböke, braken, d.i. het 
oppervlakkig omploegen van de zomerstoppel 
in de maanden augustus en september. 
(Huisseling), Elemans; ontbraken: öèmbrööka, 
L 109; umbrbbka, L 148; breken: brèè9a, K 
240; opbreken: bbrèjka, P 62, 76, 78, 126, 135; 
stoppelen akkeren: stóppalan ökkara, K 318; 
stoppelen bouwen: stöppala bouwa, L 184; 
dreeg bouwen: drêêch bouwen, L 112; drééG-
bouwa, L 184; afstoten: bfstoeta, K 237; öf-
stbwata, K 240; afstutta, P 198; afstooten, bij 
landb. De stoppelen omploegen om najaars
vruchten: rapen en spurrie, te winnen (Des-
schel), Corn.; stoppelen afstoten: stóppalan 
afstbwata, K 240; stbppalandfstutta, O 165; 
stöppala afstbêta, K 231; stoten: stetlan, O 154, 
159, 162; stetn, O 63a; stutta, O 74, 165; 
stuttan, O 72; stutn, O 160a, 274a; steutan, O 
243; top eruitstotem: top arutstaowatan, K 240; 
omstoten: öèmstètn, O 158; oemstutn, O 160a; 
stoppen omstoten: stoppa öëmstötta, P 198; 
verstoten: varstootan, L 255; stroppen: het type 
stroppen in: P 92, 110, 144, 146, 148, 157a; 
stroppa, P 103, 154, stroppa, P82,105,129, 
137, 154a, 163, 168, 171; stroppa, P 145; 
strbëppa, P 131, 135; strüüppa, P 133; stroppen, 
ondiep ploegen, Tuerlinckx; stoppelen af
stroppen: stóppalan bfstrbppa, P 95; stropvo-
ren: ströpvoora, P 82; ströpvöwre, P 137a; stre
pen: striëppan, O 275; striepa, O 275; blekken: 
blekkan, L 261, 263, 264, 265, 283a; blekka, L 
205,206,242, 243,244*, 263; blékka, K 268, L 
207, 208, 235, 242; blèkka, K 310, L 263a; 
stoppelen blekken: stöppala blèkka, K 310; 
omblekken: bëmblèkka, K 301; bëmblékka, K 
301; schafelen: schaafala, P 76, %\;schööfala, P 
77; schddfala, P 76, 91; schööfala, P 77; em-
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schafelen: bëmschaafala, P 76; stoppelen op-
schafelen: stbppatenbpschddafate, P 1, 2; 
schaffeien: schoffate, K 287; schäffate, P 62,66, 
72, 75, 78; afschaffelen: of schoffate, P 70; af-
schuifelen: afschuifelen, het afschuifelen 
wordt ook met den ploeg gedaan, Corn. Vervl. 
A.; schrafelen: schraafate, P 69a; schraafate, P 
131; schrafaten, P 131; sjraafate, P 127; 
schraffelen: schroffste, P 126, 127; schroffelen: 
schröëfab, P 67, 68; schruifelen: schriëfab, P 
67, 68; schampelen: schampab, K 324; 
schampaln, I 273; schömpab, I 269; schampe
len, bij landb. Ondiep ploegen, de stoppelen 
omrijden (Lippeloo), Corn.; omschampelen: 
bëmschbmpab, K 329; omschampelen, bij 
landb. Oppervlakkig omploegen, ontstoppe-
len (Hombeek), Corn.; afschatnpelen: het type 
afschampelen in: O 67; stoppelen afschampe-
len: stbppabnäfschämpab, P 8; stoppelen on
derschoffelen: stbppabnbndarschbëffab, P 10; 
zwart maken: zwét maoka, K 346; zwét 
mbbakan, K 273; licht zwart maken: lecht 
zwétmabka, K 276; zwart rijden: zwét rèj, K 
264; zwét rója, P 33; ploegen: ploega, K 235; 
locht ploegen: lucht ploega, K 313; loëcht 
ploega, K 240; loëcht plöëga, K 251; locht om
ploegen: loëcht öëmplöëga, K 226; pellen: 
pelten, O 154; afpellen: bfpélla, K 307, P 25; 
afhollen: het type afhollen in: P 38; omkoppen: 
omkoppan, P 104; rochtingen: raochtiënga, I 
220; röchfiënga, I 266; röfüënga, I 266; roffe
len: röffate, L 150; stoppelen labeuren: stöppala 
lubarawan, K 241; stoppelen preeuwen: stóp-
palam parawan, K 241; kuiteren: küültara, K 
237; kuitara, K 237; kultivateren: kullafaat-
aran, L 99; frezen: fréjza, K 332; eggen: ègga, 
K 330; ronen: roonan, K 152a; rogge afleggen: 
het type rogge afleggen in: K 256; scheuren: 
sjbjra, P 131, 132, 135; met de duivel optrek
ken: méttandeuvalóptrékka, P 82; met de duivel 
scheuren: méttandeuvalschójra, P 130, 137a; 
kleinmaken met de duivel: kldbnmbèkan-
méttandeuval, P 83; duivelen: dïëvala, P 89; 
opduivelen: öbdeuvala, P 66, 72, 75, 76, 78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; bëbdïêvab, P 85; 
doortrekken: dörtrékka, P 82; zomeren: zb-
mara(n), (land) luchtigjes omploegen nadat de 
rogge van de akker verwijderd is, ook 
schrabba(n) schrabben geheten, De Bont. 

WENDVOOR RIJDEN 

Nach der Ernte zum zweiten Mahl oberfläch
lich pflügen — to plough shallow for a second 
time after the harvest — labourer superficiel-
lement encore une fois, après la récolte 
(N 11, 47; L 5, 24b; DC 33, 17; P.A. 27, 24b (I 
102a); Alaers) 
[Het voor de tweede maal na de oogst licht 
ploegen en eventueel eggen noemt men 

„wendvoor rijden".] 
wenden: wennan, I 102a, K 152a; wénna, K 
221, 221a, 225, 242b; wenna, K 124a, 151,174, 
175a, 190; wijnen, eene tweede maal ploegen; 
de boeren wijnen gewoonlijk een veertien da
gen na het stoppelen, Corn. Vervl.; het land 
wordt — gawént, K 221a; omwenden: omwen-
nen, oppervlakkig omploegen (Polders), 
Corn.; wendvoor rijden: wenvoor rijdan, K 170; 
wendvoor rijden, lichtjes ploegen en eggen 
(Wouw), hs Vos K 173; in wendvoor rijden: in 
wenvoor rijden, van bouwland. Het na de 
winter tot meten rijden vóór het definitief 
omploegen, d.i. vóór het in zaaivoor rijden. 
Wordt gedaan voor alle zomervruchten en wel 
om het land bij de tweede beploeging gelijk te 
kunnen leggen: dan komt n.1. de rug van de 
meet daar waar de voor tussen de eerste meten 
lag, Goossenaerts; wendelen: wéndab, K 221a; 
eggen: égga, K 245; vooreggen: veuégga, K 
346; breken: bréjka, K 329, P 198; stoten: 
stétn, O 158; afstoten: aafstoejta, K 237; uit
stoten: uitstoota, K 179a; herakkeren: herak
keren, opnieuw ploegen, Corn.; zaaivoren: 
zoejvoora, P 88; zoojvoora, P 88; zöwavawra, P 
95; zaaivoor rijden en slechten: het type zaai
voor rijden en slechten in: I 57a; zuiver rijden: 
zaovar raaja, P 25; kruidvoor rijden: kroaat-
faawraa, P 126; slechten: sliëchta, K 301; om
rijden: oemraa, I 269; voorrijden: veuraaaja, K 
226; afrijden: afréja, K 207; aafraja, K 351a; 
afrijden en egen: aqfréén én eega, I 220; berij
den: baréja, K 191; oprijden: bbraaja, O 173; 
locht oprijden: loecht oepraan, K 348; uiteen
rijden: uitienréja, K 276; openrijden: ooparéja, 
K 276; braakrijden: braakman, K 349; brook-
raan, K 295; omhoogrijden: oemoeachraa, K 
283; scherp doorrijden: schérrap deeraa, K 
324; schellen: schélb, K 244,251,301; schééb, 
P 28; omschellen: bmschélte, K 201; bbm-
schééte, K 313; licht omschellen: Hecht oem-
schélb, K 248; afschellen: bfschélb, K 211; 
afschelbn, K 176; licht ploegen: licht ploega, K 
307; locht ploegen: lucht ploega, K 251; locht-
jes ploegen: loechtsjas ploega, K 201; tochtjes 
omploegen: Ibëchskas oemploe, K 314; stop-
pelploegen: stbppalplbëgga, K 353; verploegen: 
varplöëga(n), resp. varploega(n), verploegen, 
opnieuw ploegen, De Bont; verteulen: 
varteub(n), geploegd land nog eens ploegen de 
grond danhaauwende (aanhoudend, telkens) 
vertuile, De Bont; afleggen: aafligga, K 341a; 
omleggen: oemlègga, K 248; lichtjes omleg
gen: liechtsjas oemlégga, K 244; schoffelen: 
schuffala, K 281a, 283; opscheffelen: oep-
schéffala, K 330; oepszjéffala, K 249, 250; af-
schoepen: afschoepa, L 242; schulpegen: 
schulpéjga, P 171; schulpen: schalpa, P 154a; 
locht omdoen: loecht oemdoen, K 353; locht 
omdoen en dan vaneen treden: lucht omdoen én 
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daan vaanïëjatré7jn, K 340; kuiteren: küültara, 
K 310; kukbra, K 241; kultaran, K 241; kulti-
vateren: kultüüwóötara, K 317; roffelen: 
rbffah, L 150; schafelen: schaafab, P 70; op-
mollen: öpmölb, K 331; opmullen: öëpmüülh, 
P 5; bloten: blööta, K 184; wintervoren: wint-
arvoora, L 159; pellen: pèlb, K 244; kleinma-
ken: klaaan moökan, K 273; duivelen: deuvab, 
P 69a; duuvab, P 81; aanscheut pakken: ön-
schut pdkka, K 307; stoppelen: stöppab, K 
287; opzomeren: bëpzoomara, K 237; scheu
ren: scheura, I 268; vuil kapotmaken: vojl ka-
potmaakan, K 240; frezen: fréjza, K 332; rus
sen: raasa, P 154a; verweren: varweera, K 301; 
blekken: blekka, L 244*; kant schrappen: 
kantskrappan, L 180b. 

BREED PLOEGEN 

Der Breite nach pflügen — to plough 
breadth-wise — labourer en largeur 
(Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[Afhankelijk van de kracht van zijn paard en 
de zwaarte van de grond kon de boer bredere 
voren ploegen dan normaal. Op die manier 
schoot het werk sneller op.] 
breed snijden: brtêtsnèja, K 180,190a, 191, 192, 
193, 195, 205, 207, 208; briêtsnéja, K 181; 
breed ploegen: briêtplöëga, K 179b; breed rij
den: brïêtrdda, O 165, P 59, 61; brede riemen 
rijden: brïënèmardda, O 165; brede voren rij
den: brïêvoorardda, O 74, P 1, 2, 3, 4, 10, 62; 
breed pakken: briêtpdkka, P 8; breed trekken: 
briêtrèkka, P 1; riemen afhalen: riêmandvddb, 
O 70; bij het volgende type is geen werkwoord 
opgegeven; brede voor: briêvbwr, P 62, 66, 72, 
75, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; de 
volgende opgaven zijn meervoud: briêvoora, P 
82, 130, 131, 132, 133, 135; briêvöwra, P 83, 
136, 137a; het volgende type is een bijwoord: 
breed: bffet, O 178,250,255,285,286,287,288, 
289, 290, P 125, 198, 199. 

SMAL PLOEGEN 
Schmal pflügen — to plough narrow — labou
rer étroitement 
(Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[Wanneer de boer een niet zo krachtig paard 
heeft of zware grond moet ploegen, ploegt hij 
smal; dit heeft het nadeel dat het werk langer 
duurt maar daartegenover staat dat de nabe
werking minder werk geeft omdat er bij het 
smal ploegen geen al te grote kluiten ont
staan.] 
smal ploegen: smdlplöêga, K 179b; smal snij
den: smdlsnéja, K 181; smdlsnèja, K 195; smal 
rijden: smdlrdda, P 59, 61; smalle voren rijden: 
smdlhvoorardda, O 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 

60, 62; met smalle sneetjes rijden: mèsmdl-
lasneekasrdda, O 70; smal trekken: smdltrèkka, 
P 1; bij het volgende type is geen werkwoord 
opgegeven: smalle voor: smallavdwr, P 62, 66, 
72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
de volgende opgaven zijn meervoud: smdl-
bvoora, P 82, 130, 131, 132, 133, 135; smdl-
bvöwra, P 83, 136, 137a; het volgende type is 
een bijwoord: smal: smal, O 178,250,255,285, 
286,287, 288, 289, 296, P 125, 198, 199. 

EERSTE VOOR 

Die erste Furche — the first furrow — Ie pre
mier sillon 
(N 11, 55; N 11, 58; N 11, 60; DC 33, 18c; 
Ceusters) 
[Dit lemma bevat de algemene benamingen 
voor „eerste voor", met dien verstande dat 
niet getracht is hier nadere onderscheidingen 
aan te brengen naargelang de specifieke ma
nieren van ploegen. Zie ook de toelichtingen 
bij de lemmata RUG, EERSTE VOOR 
PLOEGEN, EERSTE VOOR UITEEN-
PLOEGEN en EERSTE VOOR BIJEEN-
PLOEGEN.] 
aanscheut: het type aanscheut in: K 287, 332; 
aanscheut, I 269, K 307, 346, 351a; aan-
scheuwt, I 268; aanschèüwt, K 330; aan-
schaowt, K 330; aansjcheut, K 331; aanscheut, 
K 281a, 283; anschèüwt, P 154a; anschuwt, P 
145; aonscheut, K 307, 310, 313, 314, 318, 346, 
349, 353, P 76, 77; aonschddwt, K 249, 250; 
aonschèüwt, K 256; aonschut, K 264, 265, 268, 
348, P 81; aonschöt, P 84; dönskeut, K 357; 
aoscheut, K 307, 312; aowscheut, I 266; aoan-
sjéüwt, P 104; aoaskeut, K 357; énscheut, P 44; 
bëjnschöwt, P 125; önscheut, 1220, K 276, 354; 
önsjcheut, K 291; önschèüjt, K 287; oon-
schèüwt, P 198; oonschöwt, K 295; ónscheut, P 
41; öwanschèüwt, P 163; öwansjówt, P 95; ön
scheut, K 307, P 25; önschut, K 307; aanschiet: 
aonscheet, K 339, 341a; aonschéèjt, K 333b; 
aonschéét, O 63a; aoscheet, K 324; aoanscheet, 
K 340; awscheet, O 162; dnsjechééjt, P 85; 
önsjééat, P 89; onsjejt, P 189; oonschééjt, P 28; 
oonschéjt, P 24, 27, 29; oonschééjt, eerste om
geploegde voor aan de zijkant van het land, hs 
Schrevens P 86; kleine aanscheut: klaanan 
aonscheut, K 251; aanschietvoor: öönschïêt-
foowr, K 251; aanleg: het type aanleg in: P 5; 
aanleg, I 271; ónlég, P 88; oonlech, K 201; 
aanrij: aonraa, K 251; aanslag: het type aan
slag in: I 79, L 150, 160; aanslach, O 165; 
aanslöch, K 235, 329; aonslag, K 174, L 180b; 
aonslaach, K 240; aonslach, K 314; aonslbch, 
K 235, P 41; onslag, K 184; onslag, L 183; 
ónslach, P 41; önslach, K 276; önslöch, K 211; 
öwanslöch, P 105; ödnslach, P 16; unslöch, P 
33; unslög, P 86; önslach, de eerste voor die 
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een boer ploegt, (Huisseling), Elemans; aan
steek: aoanstééjk, P 72; aanstorting: het type 
aanstorting in: L 160; aanvoor: aonvoor, K 
147; aanwerk: anwèèrak, L 263a; aanzet: aan
zet, K 237; aonzet, K 186; aonzét, K 244, 254, 
353, P 137; önzét, K 165, 183c; öozêt, I 273; 
oowzet, I 273; aanzetvoor: oonzetvoor, L 177c; 
voorvoor: veurvoor, L 180b; voor: het type voor 
in: K 143; eerste voor: het type eerste voor in: 
L 148; éésta vówar, K 241; iesta vowr, P 67, 68; 
iesta vowr, P 84; üürsta voor, L 242; eerste 
snee: het type eerste snee in: K 176; eersta 
sneej, K 151; eerste riem: iestg riem, O 158; 
riem: riem, O 72; riem, O 178, 250, 255, 285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; inzet: 
ienzét, K 244; worp: het type worp in: K 176; 
wurp, K 157; wurrap, K 176; [aanst]: aanst, K 
335. 

EERSTE VOOR PLOEGEN 

Anfurchen, die erste Furche pflügen — to start 
ploughing, to plough the first furrow — ouvrir 
Ie labour, labourer Ie premier sillon 
(N 11,48; N 11,49; N 11,60; N 11,61; DC 33, 
lb; DC 33, 18c; L 5, 24b; Go, lb; Vanduffel; 
Van Hoof) 
[Het lemma EERSTE VOOR PLOEGEN be
vat de algemene benamingen voor deze han
deling; dit in tegenstelling tot de lemmata die 
betrekking hebben op het ploegen van de 
eerste voor bij het bijeen- en uiteenploegen. 
Zie hiervoor de lemmata EERSTE VOOR 
UITEENPLOEGEN en EERSTE VOOR 
BIJEENPLOEGEN. 
Het is waarschijnlijk dat binnen dit lemma een 
aantal typen slaat op het met de schop spitten 
van de eerste voor. Dit werd wel gedaan om 
een verhoging aan de zijkant te vermijden. 
Het is niet mogelijk om deze typen exact aan 
te duiden.] 
aanschieten: het type aanschieten in: K 287, 
295, 332, 344; aanschiëttan, I 269; aanschïëta, 
K 281a, 329; ddnscheeta, K 281a; aonschieta, 
K 340, 341a, P 76; aonschietd, K 251,256,264, 
301,333b; aonschïëtan, K 301; aonscheuwta, K 
256; aoanschièta, P 48; awnscheeta, P 75, 76, 
78, 81; ongschietan, I 57; oonscheeta, P 127; 
oonschièta, K 264, 268; oonscheeta, P 62, 66, 
72, 126, 129, 131, 133, 135; öönsjeeta, P 135; 
öönschiëtta, P 16; aanschieten, Op d'ouw voor 
aanschieten, op de oude voor beginnen te 
ploegen, Corn.; aanscheut leggen: aanscheuwt 
légga, I 268; aanscheuwt légga, K 330; aon-
scheut légga, K 312; aoscheut légga, K 312; 
aoschét legga, K 324; oonschèüwt légga, P 198; 
aanscheut maken: het type aanscheut maken 
in: K 332, P 77; aanscheut mokka, K 307; 
aanscheuwt maaka, K 330; aanschot maakan, 
K 249, 250; aanscheut maaka, K 351a; an-

schêut maaka, P 145; anscheuwt maaka, P 145; 
anschèüwt maaka, P 154a; anschöwt maaka, P 
145; aonscheut maoka, K 307, 313; aonschbjt 
mooka, P 127; aonschut maoka, K 291, P 84; 
aonschut mooka, K 348; aoansjeuwt maaka, P 
104; aoschét mokka, K 324; awnschöwt mawka, 
P 76, 78, 81, 131; awnschöwt mbbka, P 62, 66, 
72, 75, 126, 133, 135; énscheut maaka, P 44; 
èünschut mèüka, K 307; oenschèüwt maoka, P 
125; önsjcheut mokka, K 291; oonschéjt 
mooka, P 29; öonschöt mooka, K 248; ööscheut 
mbbka, K 276, 312; ööscheut möö9an, K 315; 
ówansjèüwt maaka, P 104; öwanschèüwt 
maaka, P 163; önscheut mokka, P 25; önschut 
mèüka, K 307; aanscheut ploegen: aanscheut 
ploega, K 262; aansjcheut plooga, K 331; aan
scheut rijden: het type aanscheut rijden in: P 
44; aonscheut raan, K 310,346,349; aonscheut 
rééja, K 353; aoanskeut raaja, K 357; énscheut 
réja, P 44; öönscheut réja, K 307; ööscheut réja, 
K 313, 353; oonscheut rèn, K 268; aanschiet 
rijden: anscheet röa, O 162; aonscheet réén, K 
341a; aonschéét raan, O 63a; öönscheet raon, K 
340; oonscheejt raoa, P 28; aanscheut aanrij
den: aonscheut aonrééja, K 318; aanscheut 
doen: önschöwt döën, K 295; voorschieten: het 
type voor schieten in: K 152a; worp schieten: 
wurp schiëtan, K 157; wurp schièta, K 175a*; 
wurp schieta(n), de eerste voor beginnen bij 
een om te ploegen stuk land. AG K 157; worp 
leggen: wurp leggan, K 176; akker aanleggen: 
akkar ónlèè, P 88; aanploegen: anploega, L 
262, 263; de volgende opgave is een voltooid 
deelwoord: aangaploegt, L 260; stuk aanploe
gen: het type stuk aanploegen in: L 200; aan
rijden: aonraaja, K 251; aoaraan, I 266; aan
slaan: önslöön, de eerste voor ploegen, (Huis
seling), Elemans; akker aanslaan: ekkar ön-
sloon, K 220; aanslag maken: het type aanslag 
maken in: L 160; anslag maoka, L 263; aon-
slöch maoka, K 235, P 41; aoanslööch maoaka, 
K 211; üönslach maoka, K 244; öënslög 
möëkka, P 86; onslag mööka, L 183; önslach 
maoka, K 276; öonslach möoka, K 248; anslbch 
maoka, P 33; aanslagen: bwanslbgga, P 105; 
akker aanslagen: bkkar aonslaoga, K 317; af
slaan: afslaon, L 189; kop slaan: kop slaon, K 
184; aansteken: aansteeka, O 165; aonsteejka, 
P 81; stuk aansteken: stuuk aonstééjka, P 81; 
stuuk aoanstééaka, P 72; stiék bnstéjka, P 89; 
aanstorten: aonstorta, K 133a; aanteulen: an-
teula, L 244*; dnteula, L 242; öëwanteula, L 
208; dntöjla(n), aanteulen, aanploegen d.i. 
beginnen te ploegen, De Bont; aanvoren: het 
type aanvoren in: K 109,144; aonvoora, L 109; 
aonvorra, K 147; önveura, L 150; aanzetten: 
aonzétta, K 237, 244, 353, P 137; aonzetta, L 
177b; voor aanzetten: het type voor aanzetten 
in: L 148; voor aonzetta, K 141; aanzet maken: 
aonzet maoka, K 186; aonzét maoka, K 254; 
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ónzét maoka, K 183c; aanleg maken: het type 
aanleg maken in: I 271; aanwerk douwen: an-
wèèrak douwa, L 263a; eerste riem rijden: iesta 
riem raasn, O 158; eerste snee rijden: usta snee 
réén, I 220; voor uitteulen: voor aojteula, L 
207; eerste voor ploegen: het type eerste voor 
ploegen in: K 188a; eerste voor uitleggen: het 
type eerste voor uitleggen in: P 5; eerste voor 
zetten: het type eerste voor zetten in: L 200; 
rooien: raoja, K 330; spitploegen: het type 
spitploegen in: K 218b; voor uitgooien: voor 
ötgoja, L 281; inrijden: ienrèèn, K 301; inzet
ten: iënzétta, K 244; stuk inzetten: stuuk iën
zétta, P 95; inzetvoor maken: ienzéélvooi 
mooka, O 173; in aanscheut zetten: het type in 
aanscheut zetten in: K 339; scheut zetten: hel 
type scheut zetten in: K 184; in gang zetten: ien 
gaang zétta, P 126; stuk in gang zetten: stuuk 
ien gang zétta, P 69a; stuuk iëng gangk zétta, O 
74; stuk in gang steken: stuuk ien gong stéjka, 
P 67, 68; voor uitzetten: het type voor uitzetten 
in: L 244, 262; opzetten: opzetten, de eerste 
voor maken, voordat men eigenlijk begint te 
ploegen, Corn. Vcrvl. A.; blok opzetten: het 
type blok opzetten in: I 57b. 

WINTERVOOR 

Winterfurche — furrow for autumn ploughing 
— sillon d'hiver 
(N 11, 2f; N 11, 59a; NP 11a; DC 27, 24b; 
Vanduffel;) 
[De wintervoor is een meestal diepe voor, be
doeld voor een goede afwatering en uitvrie-
zing van de grond, die in de late herfst ge
ploegd wordt. De diepte ervan kan variëren, 
wellicht afhankelijk van de grondsoort en het 
te zaaien gewas. Meestal namelijk wordt een 
in wintervoren üggende akker niet meer op
nieuw geploegd en alleen nog geëgd voor het 
zaaien.] 
wintervoor: het type wintervoor in: K 141, 151, 
157, 174, 179a, 186, 191, 351a, 353, L 109,149, 
153, 159, 180b, 183, 207, 241, P 27 ,41 ;MW-
tarvoor, K 137,191,204,268,307,310,313,318, 
346, 348, L 244*, P 86; wintarvaowar, K 353; 
wintarveur, P 88, 104; wintarvoewar, K 307; 
wintarvbëjr, K 237; wintervour, P 16; win-
tarvoowar, K 312; wintarvöar, P 69a; win-
tarvóöawar, K 353; wintarvddwr, P 163; win-
tarvóor, P 48; weentarvoor, K. 307; wéntarvoor, 
K 183c, 240, 317; wéntarvoor, K 240; wien-
tarvoor, 1269, K 173b, 176, 177, 188a, 207,291, 
301,324,332,341a, 349 ,0 74,173, P 25,41,70, 
95; wientarvódr, P 89; wientarvódwr, P 72; 
wientarvèür, K 340; wientarvorra, L 263; 
wientarvöar, K 295, P 29, 69a, 125; wien-
tarvööar, K 256, 330, 333b, 335, P 27, 154a, 
198; wientarvódr, P 84; wientarvóêr, K 273; 
wientarvöor, P 67, 68, 89; wientarvóêr, K 251, 

329, L 184; wientarvur, P 28; wientérvöór, P 81; 
wiengtarvoor, K 237, 248, O 162; wiengtarvör, 
K 244; wiengtarvoor, K 248; wiengtarvóêr, O 
158; win'arvowar, K 314; wijntarvoor, K 133a, 
220; wintervoor, de zeer diepe voor die men in 
het najaar ploegt opdat het land in de winter 
behoorlijk kan uitvriezen (Huisseüng), Ele-
mans; wintervoor, E land, 'nen hof in winter
voren leggen, vóór den winter in hooge bedden 
of ruggen met diepe voren omploegen of om
graven, om den grond tijdens den winter goed 
te te laten uitvriezen, Corn. Vervl; winter
landvoor: het type winterlandvoor in: I 57a; 
holvoor: het type holvoor in: K 339, P 76; 
olvdör, I 268; ölvoor, K 226; ólvoora, I 220; 
voor: voor, K 274; dobbelvoor: döbbalvoor, K 
348; zaaivoor: het type zaaivoor in: P 145; de 
volgende typen zijn aanduidingen voor in 
wintervoren omgeploegd land: winterakker: 
wintarakkar, K 244; wintarökkar, P 105; win
terakker, grondbeploeging vóór den winter 
om in de lente opnieuw begonnen te worden, 
Tuerlinckx; winterbed: wiëntarbèt, P 62,66,72, 
75, 76, 78, 81, 126, 127, 131, 133; wiëntarbèt, P 
135; winterbed, smalle strook geploegde 
grond, Corn.; winterland: het type winterland 
in: K 287; wientarlaant, K 201; winterland, 
land dat in wintervoren geploegd is, Corn. 
Vervl.; winterland, in winterland leggen, een 
plek grond vóór den winter oppervlakkig be
ploegen en dan laten rusten, later, en óók voor 
den winter, diep omploegen om er haver op te 
zaaien, (St. Antonius-Brecht), Corn. 

WINTERVOOR PLOEGEN 

Das Feld auf Winterfurchen legen — autumn 
ploughing — labourer les sillons d'hiver 
[N 11,45; N 11,46; N 11, 59a; L 5, 24b; DC 
27, 24b; DC 33, 17; P.A. 27, 24b (1118, K 109, 
125, 153, L 96b, 102a, 161); Alaers.] 
[Het wintervoor ploegen is een bewerking 
waarbij het land met diepe voren en hoge 
bedden wordt omgeploegd. Dit om te zorgen 
voor een goede afwatering en een goed uit
vriezen van de grond. Zij wordt met name 
toegepast op kleigronden.] 
wintervoor ploegen: wientarvöorploega, K 174; 
wéntarvoor ploega, K 137; wintervoor opploe-
gen: het type wintervooropploegen in: K 158b; 
wintervoor rijden: wientarvöor rija, K 160; inde 
wintervoor teulen: èn da wintarvoor teula, om
streeks Allerheiligen, als de groeitijd voorbij 
is, een akker omploegen, zodat hij zuiver blijft 
tot in het voorjaar, hs Van Bakel L 235; op de 
wintervoor leggen: het type op de wintervoor 
leggen in: L 242; wintervoortje geven: win-
tarvörraka gêêva, P 104; wintervoren: het type 
wintervoren in: L 96c, 161; wintarvoora, K 125, 
281a; wintarvorra, L 263a; winterploegen: 
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wéjntarploega, L 200; winterland ploegen: het 
type winterland ploegen in: K. 152a, 170; win-
tarlant ploega, K 151; wintarlaant ploega, K 
124a; in winterland ploegen: Ten wientarlönt 

plooga, K 331: winterland rijden: het type 
winterland rijden in: 1118; wientarlddnt réja, K 
225; op winterland leggen: het type op winter
land leggen in: 137a: winterland op wintersnee 
leggen: het type winterland op wintersnee leg
gen in: 1102a; wintergrond leggen: wintargrdnt 
légga, K 301; winterbedden ploegen: het type 
winterbedden ploegen in: K 238; het volgende 
type is een woordgroep met een voltooid 
deelwoord: op winterbedden gereden: het type 
op winterbedden gereden in: P 5; wegploegen: 
wegploegan, K 109; winterakkeren: wen-
tarakkara, P 44; winterakker maken: het type 
winterakker maken in: P 108a. 111; opakke-
ren: oepakkara, K 201: op akkers rijden: op 
akkars rèja, K 189b; omhoogrijden: het type 
omhoogrijden in: K 344; oemhöêrèèn, K 301; 
oemöêrdón, K 283; omhoog rij(d)en, den grond 
vóór den winter opploegen om het water eraf 
te leiden en ook om hem goed te laten uit-
vriezen en hem gezond te maken, Corn. Vervl. 
A.; omhoogrij(d)en, in winterland leggen; zulks 
gebeurt op tweeërlei manieren: 1° twee om
gangen per gewent ploegen om alles te be
dekken en den derden omgang om de voren 
uit te rijden; 2° enkel de voren uitploegen, 
deze werkwijze heet ook uitschieten (Duffel), 
Corn.; berijzen: het land wordt — bareesan, K 
153. 

HAVERVOOR 

Furche für Hafer — furrow for oats — sillon 
pour avoine 
(N 11,59c) 
havervoor: het type havervoor in: I 57a, K 
125a, L 109; haovarvoor, K 133a, 183c, 186, 
188a, 191, 220, 237, 240, 301, 317, 349; hao-
varvór, K 301; haovarvóêr, K 273; haovarvêur, 
K 237; hoovarvööar, P 27; hóóvarvèür, K 340; 
hóvvarvoor, P 27; ddvarvööar, K 335; dd-
varvoor, K 281a, 331; óavarvoor, K 237, O 102; 
aovarvèür, K 244; aovarvöar, P 125; dvvarvoor, 
O 74; öêvarvöor, P 89; övvarvöar, P 154a; 
dóavarvdêr, O 158; haovarvoor, havervoor, een 
zeer ondiepe zaadvoor „bij" het ploegen 
(Huisseling), Elemans; voor: voor, K 268, 274, 
L 201; zaaivoor: zöavdar, P 69a; kruidvoor: 
króetvaar, P 89; zomervoor: zommarvoor, K 
176; zöamarvoor, P 198; [kaavoor]: kaavoor, P 
41; het volgende type geeft het ploegen van de 
havervoor aan: haverland rijden: aovarlaant 
ri-ja, K 174. 

WATERVOOR 

Wasserfurche, tiefe Furche zur Ableitung des 
Regenwassers — deep furrow for discharge of 
water — sillon profond ä 1'écoulement d'eau 
(N l l , 7 b ; N 11,56; N 11,59b; D C 3 3 , 16b) 
[De watervoor wordt geploegd of gespit aan 
de laagste zijde van de akker en dient voor de 
afwatering van het land. Soms vormt de wa
tervoor een directe verbinding met een sloot.] 
watervoor: het type watervoor in: K 160,287, L 
148, 160, 180b, 242, P 27, 77; waotarvoor, K 
128a, 137, 186, 188a, 191, 226, 235, 237, 240, 
248, 274, 287, 291, 301, 310, 313, 324, 339, 
341a, 348, P 41; waotarvaor, P 84; waotar-
vaowar, K 353; waotarvowar, K 312; waotar-
vbar, K 237; waotarvööar, K 256, P 137; wao
tarvoor, P 70; waotarvör, K 244; waotarvöar, P 
16; waotarvoor, K 251, 333b, P 81; waotarvdêr 
K 273; wao?arvööwar, K 353; waotarvoor, K. 
331, O 74; waatarvdöar, K 329, 330; wao
tarvoor, K 335; waatarvdöar, P 163; wddtarvoor, 
K 351a; wddtarvoora, K 281a; waatarvdöar, K 
330; wattarvoor, K 133a, L 258, 263a; wat-
tarvöar, P 104; wattarvööar, P 104, 154a; wdt-
tarvóór, L 242; wattarvoor, L 241; wajtarvöar, P 
48; wéttarvoor, P 105; wootarvoor, O 173; 
wootarveur, P 29; wootarvèür, P 85; wootarvör, 
P 88; wootarvöar, P 67, 68; wootarvööar, 
P 27; wootarvoor, P 89; wootarvöör, P 198; woo-
tarvööwr, P 27; wootarvoor, K 264, 265, 268, 
274, 307, 346; wootarvöör, K 235; wööatarvöêr, 
O 158; wootarvèür, K 340; wöotarvawr, P 95; 
wootarvoor, K 248; wöttarvoor, K 201, P 25; 
wöatarvoor, O 162; wöttarvoor, L 149, K 237, 
268, 291; woetarvoor, P 86; woetarvöar, P 125; 
wöêtarvöor, P 89; wèütarvoewar, K 307; woo-
tarvdwr, watervoor, hs Schrevens P 86; de vol
gende opgave is meervoud: het type watervo
ren in: K 109; waterkiel: waotarklël, K 157; 
waterslop: waotarslöp, K 333b; sloop: sloop, 
voor, in de vorm eener V, Tuerlinckx; afloop: 
het type afloop in: K 262; aaflöèp, P 69a; af
laat: öflööt, K 310; goot: göat, P 29; gracht: 
gracht, K 357; grècht, P 8; grachtje: gréggaska, 
K 276; grippel: het type grippel in: K 204; 
gribbetje: grïebbaka, K 204; grubbe: grubba, I 
220; holvoor: holvoowar, K 314; overschiet-
voor: oovarschüêtvoor, O 63a; trekvoer: het ty
pe trekvoor in: K 220; voordeelvoor: vurral-
vaowr, K 283; wintervoor. wèntarvoor, K 317. 

SCHEIDINGSVOOR 

Grenzfurche — outside furrow — sillon de li-
sière 
(N 2, 13; N 11,7b; N 11, 56; NP, 1 la; sgv; znd 
B2, 268; znd 41, 24; Eist; Vanduffel; Van 
Hoof) 
[Tussen de afzonderlijke akkers bevond zich 
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vaak een diepe voor die in eerste instantie als 
afscheiding dienst deed, hetzij tussen ver
schillende eigenaren, hetzij tussen verschil
lende gewassen. Zoals uit verscheidene typen 
binnen dit lemma blijkt was deze voor echter 
ook belangrijk in waterhuishoudkundig op
zicht. Zie hiervoor ook het lemma WATER
VOOR.] 
scheivoor: het type scheivoor in: K 124a, L 
180b, 187, 261, P 5, 27; schievoor, K 276, 277; 
schiévdêr, K 241, 275; schïëvaowr, P 198; 
schiëvawr, P 70; schievoowr, P 76; schïëvóór, K 
313; schïëvör, K 329; schïëvówr, P 67, 68; 
schiêvöwr, P 69a; schïëjvör, K 244; schïëvaowr, 
K 330; schievoor, I 220, 266, 269, K 235, 237, 
268,310,313,349,0 63a, P 4 , 3 3 ; schiêvöwr, K 
295, P 16, 84; schievoowr, K 251; schlevowar, K 
241; schievaor, K 248; schïëvaowr, K 256, 335, 
P 27; schievdawr, P 72; schieveur, I 271; schie-
vur, P 28; schievüür, K 273; schievoor, K 205, 
231, 238, 296, 301, 307, 310, 312, 341a, 351a; 
schiêvóêr, K 307a; schïëvówr, P 62, 66, 72, 75, 
76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
schiejavoor, I 268, K 264, 265, 268, 274, 276, 
277,301,310,324,346, P 25; schiejavówr,? 29; 
schiejavowar, K 312; schiejavaor, K 354; 
schiejavawr, P 95; schiejavèür, K 340; schïëja-
voor, K 307; schïëjavaowr, K 333b; schi-javoor, 
K 348; schéjvoor, K 204, 237; schèjvoor, K 
188a, L 263; schèjavoewar, K 307; schééjvoor, 
L 200a; schèèjvoor, K. 165, 209, L 241; schèèj-
vówar, K 278; schêêvoor, K 281a; schêêvöêr, K 
273; schêêvèür, K 307; schajvoor, K 186, L242; 
schèjvoor, K 210; schaajvoor, K 137, 179a, 
183c, 191, 191, 192, 220, 240, 315, 353, L 258, 
280; schaajvóór, K 184; schaojvoor, K. 191; 
schaavoor, K 341a; schawvoor, K 166; schaaj
voor, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 207, 208; schöjvoor, K 207, 211; 
skievoor, O 173; skievöêr, O 158; skievüür, O 
158; skiêvüur, O 275; skééjvoor, L 208; skèèj-
voor, L 207, 235; skéjvoor, L 177b, 180b; skèj-
voor, L 183; sjchievoor, K 237, 331; sjchïèja-
vaor, P 85; sjievóór, P 89; sjeevör, P 88; schië
vawr, scheidingsvoor, hs Schrevens P 86; 
schiervoor: schiervaör, P 70; scheidingsvoor: 
schaoadingsvöar, K 248; schéjingsvoor, K 157; 
schééjingsvoor, L 263a; schiêangsfoor, K 205; 
scheiding: schieng, P 125; schieng, O 74; 
scheejing, L 159; schèèjing, L 244*, 263a; 
schaajing, K 178*; schééjing, L 263a; schei: 
schïè, P 37; sc/ue, K 254; schiê, P 77, 81; 
schieja, P 86; jcnee, P 89; sjie, P 126; voor: het 
type voor in: K 143, 163, 226, 244, 274, L 102, 
109, 148,149, O 63a, 157, 239, P 20, 25,40,76, 
81,86,88,139, 146,198; voor, K 235,237,267, 
310, 326a; vor, K 165; voora, O 72; voer, K 
308a, 341; vawr, K 291; vaowr, P 12; vuur, O 
286; vuur, O 158; veura, O 72; vuur, O 286; 
vurra, I 271, O 162; voor, ploegvoor, 2° deze 

die de ploeg of de schup maakt om niet aan
gevuld te worden en tot scheiding te dienen 
tusschen de bedden of gewenten, Corn. Ver-
vl.; diepe voor: diëpa voor, K 267; dééjpa vaowr, 
K 330; middenvoor: mïëddavddwr, K 249, 250; 
middelvoor: het type middelvoor in: L 150; 
buitenvoor: buitenvoor, de buitenste voor van 
het land, tusschen de akker en de weg of kant, 
Corn. Vervl. A.; zijvoor: het type zijvoor in: L 
180b; grensvoor: het type grensvoor in: K 187; 
kliefvoor: kliëfoor, O 72; reenvoor: riejanvoor, 
P 105; riejanvoor, P 41; reen: rien, P 139; ríen, 
P 104, 145; riejan, P 145, 154a, 163; watervoor: 
waotarvoor, K 287; gracht: grécht, K 291, 339; 
gréécht, O 72; goot: gaowt, K 287; afloop: 
öflöëwap, K 339; grip: het type grip in: K 133a, 
147, 173b, 174, 176; grib: het type grib in: K 
125a; voor gras: voor gés, P 86; scheigrip: 
schiegrïëp, K 332. 

PAND 

Kamm, Beet — bed, ridge — billón, planche 
(NP, 11b; N 11,49; N 11, 57; N 27,2a; DC 33, 
17; Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel; 
Van Hoof) 
[Zie het lemma IN PANDEN PLOEGEN.] 
pand: het type pand in: K 334; pant, P 62, 66, 
72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
pánt, O 178, P 198; pánt, P 82, 83, 130, 131, 
132, 133, 135, 136, 137a; pant, K 209,231,238, 
241,273,275, 276,277,307,310,312,313, 315, 
353; bed: het type bed in: K 348; bét, K 353, P 
62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 82, 83, 130, 131, 132, 
133, 135,136, 137a, 145; bét, 1268, K 238,241, 
273,275,277,310,312,313, 315,353, P 135; de 
volgende opgaven zijn meervoud: bédda, K 
268, 274; bédda, O 286; 290, P 125, 198, 199; 
berra, O 178, 250, 255, 285, 287, 288, 289; 
berras, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 
61,62;beddetje: béddaka. P72, 82,83,126,127, 
130,131, 132,133, 135,136,137a; de volgende 
opgaven zijn meervoud: bèrrakas, O 70, 74, 
165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; kortbed: 
kortbed, (kötbed), bed, op eenen akker, dat 
korter is dan de andere, doordien het stuk land 
niet juist vierkantig is, Tuerlinckx; gewend: 
gawént, K 348; gewèènt, K 209, 231; rug: ruch, 
K 276, 307; de volgende opgaven zijn meer
voud: het type ruggen in: L 281, 281*; band: 
bómt, O 286,287, P 199; meet: het type meet in: 
I 57a; riem: rïëm, O 250, 287, 290; schroei: 
schrooj, K 174; streep: strêêp, O 285; strèjp, P 
72, 75, 76, 78, 81, 135; stréép, P 62, 66, 129, 
131; strïëp, O 255, 287, 288, 289, P 125, 126, 
127, 133; de volgende typen hebben betrek
king op het in panden ploegen, enz.: in pan
den: épdnda, K 241, 273, 277; épanna, K 209, 
238, 276, 310, 312, 313, 315, 353; épaa^an, K 
275; in bedden: ébèdda, K 209, 231. 238, 241, 
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273, 275, 277, 307, 312, 313, 315, 353; in rug
gen: érögga, K 276, 307, 310. 

IN PANDEN PLOEGEN 

Kammpflügen, Beetkultur — to form beds, 
bed-culture — labourer en billons, culture en 
ados 
(N 11, 48; N 11, 49; L 5, 24b; P.A. 27, 24b (K 
184); Eist; Jacobs) 
[Omwille van een goede afwatering op natte 
gronden of om op een akker verschillende ge
wassen te kunnen zetten werd er wel in pan
den of bedden geploegd. Het gebruik van de 
termen pand of bed loopt sterk door elkaar. 
Ze slaan op stukken grond van variërende af
metingen. Panden kunnen geploegd worden 
zowel door uiteen- als bijeen te ploegen.] 
bedden ploegen: beddaploega, K 184; in bedden 
ploegen: inbéddaploega, K 191; imbéddaplöëga, 
K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 195, 
195a; bedden afploegen: bèddanafplöëga, K 
191; bedden rijden: béddarééjan. K 354; in 
bedden rijden: inbéddarééjan, K 353; op bedden 
rijden: öbèrrasraaa, P 2,4, 8, 10, 59, 60; op zijn 
bedden rijden: öpsénbèrrasraaa, P 1, 62; op 
beddetjes leggen: öbèrrakaslègga, P 3; opleg
gen: öplègga, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 
59, 60, 61,62; bedden zetten: bèrrazètta, P 1; in 
panden ploegen: impadndaplöèga, K 205, 207, 
208; in panden rijden: in paanrééan, K 353; 
panden maken: paonamaaka, P 145; bij panden 
werken: béépannawérka, P 154a; gewenden 
ploegen: gawéngtaplöëga, K 244; in gewenden 
ploegen: ingaweentaploegan, K 234; in-
gawéntaplöëga, K 195; op gewend rijden: 
oepgawéntraan, K 310; ruggen rijden: ruug-
araan, K 310; ruugarèèn, K 301; ruggen afleg
gen: roggaafleggan, K 256; in voren rijden: 
ïënvooraroèa, O 165; in voren trekken: iën-
vooratrèkka, P 3; in dammen zetten: ïën-
dömmazetta, K 295. 

APART GEPLOEGD AKKERDEEL 

Einzeln gepflügter Teil des Ackers — part of 
the field ploughed separately — partie du 
champ labourée séparément 
(N 11, 53a; N 11,53b) 
[Wanneer een akker erg lang was, werd hij 
vaak in apart te ploegen stukken verdeeld. Dit 
lemma bevat naast een aantal algemene be
namingen voor de verschillende delen (N 11, 
53a) ook meer specifieke benamingen voor 
het eerste, het tweede dan wel laatste en het 
middelste gedeelte (N 11, 53b). Het feit dat er 
ogenschijnlijk tegenstrijdige bijvoeglijke 
naamwoorden voorkomen in de verschillende 
woordtypen heeft te maken met het perspec
tief waaronder de boer een bepaald akkerdeel 

beschouwde. Vgl. ook de lemmata GROOT 
GEPLOEGD MIDDENDEEL, VOORSTE 
WENDAKKER en ACHTERSTE WEND
AKKER.] 
de volgende typen zijn algemene benamingen 
voor een apart geploegd akkerdeel: dagmaal: 
döchmööl, P 137; dam: het type dam in: K 251; 
daam, K 301; gewend: gawént, K 330, O 63a; 
gawen, K 176; gawéént, K 235; gawêênt, K 274; 
helft: helft, K 240; héllaft, K 307; kantbed: 
kampbet, I 271; kavel: het type kavel in: K 
268; kaoval, K 268; kortsel: het type kortsel in: 
K 240; kötsal, K 241; de volgende opgave is 
meervoud: kutsals, K 240; meet: het type meet 
in: K 176; meet, K 307; de volgende opgave is 
een meervoud: meetan, K 153; omgang: Um
gang, K 283; poos: püüs, P 88; de volgende 
opgave is meervoud: pöêza, P 81; rug: ruch, K 
251,301; de volgende opgaven zijn meervoud: 
rugga, K 184, 262; hoofdrug: ölruch, K 244; 
snee: snéj, P 125; spansel: spönsal, O 158; trek: 
trék, P 29; de volgende opgave is meervoud: 
trékka, K 207; voor: het type voor in: K 310; 
voor, K 331; vawr, P 72; de volgende opgave is 
meervoud: vaowra, K 335; voordeel: véddal, K 
333b; wendsel: wéjnsal, K 204; zaal: de vol
gende opgave is meervoud: zaalan, K 218b; de 
volgende typen zijn benamingen voor het 
eerste apart geploegde deel: voorste: veursta, 
K 307; vursta, K 191; fösta, K 348; voorste 
voor: vursta voewar, K 307; voorste deel: vusta 
diêl, K 273; föwsta dïël, P 69a; voorste eind: 
veurst ajnt, L 242; voorste wendsel: voorsta 
wiensal, K 339; bovenste wendsel: boovansta 
wiensal, K 339; benedenste stuk: baneesta stuk, 
O 165; eerste stuk: uursta stuk, L 241; onder
kant: bndarkaant, K 277; kleine aanscheut: 
klaanan aonschèüt, K 251; de volgende typen 
zijn benamingen voor het tweede dan wel 
laatste apart geploegde deel: achterste: acht-
arsta, K 191; aagarsta, K 348; öchtarsta, K 307; 
achterste deel: aachtarsta diêl, K 273; öchtarsta 
dïël, P 69a; achterste eind: öchtarsta ajnt, L 
242; achterste voor: öchtarsta voewar, K 307; 
achterste wendsel: öchtarsta wiensal, K 339; 
onderste wendsel: ondarsta wiensal, K 339; 
tweede stuk: twidda stuk, L 241; bovenste stuk: 
boovansta stuk, O 165; bovenkant: boovakaant, 
K 277; grote aanscheut: gröêtan aonschèüt, K 
251; het volgende type is een benaming voor 
het apart geploegd middenste deel: middenste 
deel: miêddasta diêl, K 273. 

GROOT, GEPLOEGD MIDDENDEEL (zie 
tekening) 

Der grosse, gepflügte Mittelteil — the great 
ploughed middle piece — la grande partie du 
milieu labourée 
(N 11,52) 
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[Het groot, geploegd middendeel is de oor
spronkelijk uiteen- of bijeengeploegde akker, 
echter nu aan weerskanten omsloten door de 
beide wendakkers.] 
akker: akkar, P 104; ö'a/-, K 353; hoek: hoek, 
K 268; lang eind: langen, K 241; middenste: 
middansta, K 235; middenbed: middabét, K 
211; hoofdbed: hbtbét, K 348; bed: bét, K 240; 
middenrug: middaruch, K 184; hoofdrug: hut-
fuüg, K 349; middenstuk: miëddastüük, K 248; 
meedastök, K 307; middelstuk: het type mid
delstuk in: L 180b; stuk: stüük, P 69a; mid
denveld: miêddavélt, K 301; eigenlijk midden
veld: aajganlak miêddavélt, K 244; teulveld: 
teulvièlt, L 208; veld: félt, K 265; middenvlak: 
miëddavlak, K 273; pand: pddnt, K 265; de 
volgende opgave is meervoud: pönna, K 346; 
plak: plak, L 244*; plek, K 274, 307; toer: de 
volgende opgave is meervoud: toora, P 126; 
scheiding: skéén, K 357; voordeel: vurral, K 
254; vuddal, K 332, 349. 

KEERSTROOK/WENDAKKER (zie kaar
ten) 

Vorgewende, Angewende — headland, turn 
land — fourrière, tournière 
(N 11, 4b; N 11, 50a; N 15, 25a; N 27, 2b (K 
350,351); DC 18,2; DC 33, la; DC 33, lb; DC 
33, 3; DC 33, 5; DC 33, 12; DC 33, 14a; RND 
140 (L 184); znd B2, 246; znd 34, 47; Go lb; 
P A . 27, 24b (L 262); AG (K 183); Ceusters; 
Eist; Eylenbosch; Jacobs; Meulemans; Van
duffel; Van Hoof) 
[Een keerstrook of wendakker is de strook 
grond aan het uiteinde van een akker waar de 
ploeg gekeerd wordt. Deze strook ligt dwars 
op de voren van het groot, geploegd midden

deel. Als de ploeg over een belendend perceel 
of over een weg kan gekeerd worden is er 
slechts één keerstrook, anders steeds twee. De 
keerstrook werd oorspronkelijk, vooral in de 
zandgebieden, onbebouwd gelaten, later werd 
ook zij geploegd. Er blijft dan ook aan beide 
zijden van de keerstrook een kleine keerstrook 
over. De keerstrook is breder dan normaal als 
zij in de lengterichting aan een afrastering of 
haag grenst. 
Een aantal benamingen in het lemma zoals 
„hoofdbed", „hoofdgewend", „hoofdpand", 
„hoofdrug", „kantbed", slaat op de vroegere 
beddenbouw. 
Er zijn nogal wat benamingen die in eerste 
instantie een heel andere zaak benoemen en 
pas in tweede instantie op de wendakker toe
gepast worden b.v. de benamingen „reen", 
„dam", „wal", „oever" (verg. voor deze bena
mingen o.a. de lemmata AKKERSCHEI-
DING en AKKERWAL in het W B D I afl. 2 p. 
248 en 253). 
Verder duidt een aantal benamingen, zoals 
„dreef , „zijpad", „veldweg", „kantweg", 
„uitweg", „vaarweg", „scheipad", „rijweg", 
„brauw" en ook „vors(t)", aan dat een weg als 
wendstrook werd gebruikt. 
Een benaming als „uitgat" wijst erop, dat men 
via de keerstrook toegang tot het perceel had 
(verg. het lemma TOEGANG TOT AKKER 
OF WEIDE in WBD I afl. 2 p. 229). 
Benamingen als „voorpoting" en „korenak
ker" wijzen op een bepaald gebruik van de 
wendakker, terwijl „hooiakker", „dries" en 
„berm" aangeven, dat de wendakker vaak de 
grasstrook was die tussen de akkers lag (verg. 
het lemma GRASSTROOK ALS AKKER
GRENS in het WBD I afl. 2 p. 251). 
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De benamingen „bunt", „smeel", „brake-
grond", „braak" en „vogelwei" geven aan, dat 
de wendakker er onbebouwd bij lag. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
voordeel: vuddal, K 283, 295, 301, 329, 330, 
331,332,335,349,0 247b, 286,289, P 1,2,4,8, 
10, 18, 27, 30, 32, 60a, 60b, 61, 62, 63, 66, 68, 
69,69a, 72,73,74,75,76,78, 81,84,89,94,126, 
127, 129, 131, 133; vöddal, P 80, 82, 83, 129, 
130,131,136,137a; vuddar, O 250a, 287, P 125, 
198; veudal, P 26; vèüdal, P 16; veddal, P 29a, 
67, 89, 127, 128, 136; véddal, K 339, 341a, P 
29a, 85, 86, 88, 89; véddal, K 333b; viddal, K 
324,329, 340, P 27, lQ;fèdél, P 78; vojdal, P 77; 
véndal, P 127; vorral, K 213; vurral, K 244,254, 
256,268,283,287, 296, 331, L 283,284, 286, O 
251, 252, P 126, 133, 198; vörral, K 206, 255, 
262, 265, 267, 268, 274, P 133; vööldar, O 256; 
vérral, P 89; vullar, P 198, 199, O 288, 289; 
vuldar, O 288, P 125, 135; völdar, P 132, 135; 
vuitar, P 198; vèüjl, P 154a; vèul, P 104; vêül, P 
104; vaeul, P 137; vüül, K 358; vüüjal, P 154a; 
vul, P 137, 144; de volgende opgaven zijn 
meervoud: vöddals, P 76; vuddals, P 67, 68, 
69a, 72, 77, 81; vuddala, P 5, 69a; véddals, P 29, 

85, 86, 88, 89; vurrals, K 287; vörrals, K 264; 
veurals, P 125; vördel, (uitspr. vöddal), het 
voorste of achterste bed, aan een stuk land, dat 
dwars m.d. andere gewenten ligt (K.), Corn. 
Vervl.; vöddel, bij landb. z. vörrel (Idiot.), 
Corn. Vervl. A.; hoofdvoordeel: höeviedal, P 
105; eujaveul, P 145; üüvêudal, P 147; üüjavoal, 
P 145; hüüjaveejadal, P 105; eind: het type eind 
in: K 158c; ent, K 138, 160, 161b, 166, 176, 
188; ènt, K 174, L 235; ént, K 188a, 277; èènt, 
K 164a; én, K 352; dnt, eind, einde, 1) einde 
van een veld of akker, De Bont; einde: ééanda, 
L 178; anna9n, K 352; de volgende opgaven 
zijn meervoud, waarbij in de opgave van K 
357 het lidwoord de is geassimileerd met het 
hoofdwoord: enda, K 165; ènda, L 235; dén, K 
357; hoofdeinde: heu-ijnt, L 244; hö-ijnt, L 
263; hu-ijnt, L 243, 263; heuj-ijnt, K 148; heu-
jent, K 148; huuj-ijnt, L 263; kopeind: het type 
kopeind in: K 225, L 244,260; kopijnt, L 244*; 
kopent, K 129a, L 204, 204a; kopènt, K 101a, 
184, L 149; köpént, K 244; kópijngt, L 183; 
kopééngt, L 183; köpééngt, L 183; kopengt, L 
208a; kópengt, K 248; kdpèngt, L 207; kop-
éént, L 99, 183*; kopeinde: kopengda, L 208; 
de volgende opgaven zijn meervoud: het type 
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kopeinden in: K 147; kópénda, K 248; topeind: 
topent, K 286, 293, 295; tópént, K 249, 250, 
291, 330; töpènt, K 287; tóppant, K 281; töp-
éngt, K 245; tópön, K 333b; tophen, K 334; 
topejn, K 336; topèn, K 338; tópén, K 335,348; 
topen, K 301, 332; tópijn, K 338; de volgende 
opgaven zijn meervoud: topenna, K 325, 330; 
tópénna, K 332,324; tópénna, K 341a; tópénna, 
P 16; töpénda, K 265; tópenda, K 281a; 
éntfo, K 251,339; topénnas, P 24; vooreind: het 
type vooreind in: I 57b, 79, K 129, 153, 176, 
188a, 312, L 162; voorent, I 57, 78, K 124a, 
125a, 129a, 151, 152a, 153,175,176,177,179a; 
vorent, 178, K 173, 173a, 173*; voorènt, L 161; 
vórent, K 173a; vurent, K 158a, 198, L 159; 
vurènt, K 182; vurént, L 188; vórent, K 174, L 
209a; vórent, L 160; vörèènt, L 187, 190; vur-
éént, L 185; vurijnt, K 173, L 243, 244*, 263; 
veurent, K 161a, 186, L 158; vörééant, L 162; 
vörint, L 190; fóréént, L 187; vöring, K 136a, 
143, 144, 150a, L 93, 145, 147; vorn, K 148b; 
vörrak, L 103, 104; vork, L 109, 150; vurA:, L 
103, 104, 106, 111; veurk, L 110; vtfrfcf, L 100; 
de volgende opgaven zijn meervoud: voor-
ènda, I 79, K 157, 188a; voorénda, K 174; vor-
enda, K 175a*; vooreenda, I 57a; vörijnda, K 

173b; veurendan, L 160; veurajnda, L 264; 
vornan, K 148b; vóV/a, K 170, L 153; vörraka, 
L 184; ƒ<?/•&, (mv. de vörke), de dwarsstroken 
aan het begin van de akker waar de boer bij 
iedere rondgang de paarden moet keren en die 
pas worden omgeploegd als alle aangrenzende 
akkers op de normale manier geploegd zijn, 
(Huisseling) Elemans; vooreinde: het type 
vooreinde in: K 127, 161, 170; achtereind: het 
type achtereind in: K 176, L 263; aachtarèènt, 
L 190; aachtarent, K 175; achtarent, K 151; 
achtereinde: het type achtereinde in: K 127, 
170; draaivooreind: draajvoring, K 137; trap-
peleind: trappalént, K 244; keereind: het type 
keereind'm: K 138a, L 148; kéérengt, L 207; de 
volgende opgave is meervoud: kiërénda, K 
330; vorsteind: vöörstééngt, L 183; draaieind: 
het type draaieind in: K 140, L 148; draej-ijnt, 
L 148; draajent, K 142, 143, L 226; drddajéént, 
L 145a; draajééant, K 136a; draajaant, L 148; 
drèèjèènt, L 148; drè-ijnt, L 148; drij-ijnt, L 
148, 177c; drij-ènt, L 144a; de volgende opga
ve is waarschijnlijk meervoud: drééajéénda, L 
178; wendeind: wendènt, L 144a; tendeneind: 
tèènaent, K 186; tèènanèènt, L 180; dwarseind: 
dwarsengt, L 207; dwèrsèngt, L 207; de vol-
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gende opgaven zijn meervoud: dwarsaenda, K 
141; dwasenda, K 163; warseind: wérsént, L 
241; wèrsajnt, L 242; warseinde: wïèrsengda, L 
208; staaleind: staalent, K 129a; gateind: gat-
én, K 333; ploegeind: [ploegjént, K 287; 
hoofdgewend: hutgawent, K 272, 301; hutga-
wént, K 269; hötchawént, K 267; hutgawén, K 
269; hötchawéént, K 268, 274; hötchawèènt, K 
231; hutgawéént, K 274; hutchawèènt, K 231; 
hutchawèünt, K 232; hutgaweent, K 274; 
hóétchaweent, K 268; hoetchaweent, K 274; 
höétgawént, K 267; hdêtchawént, K 296; «/7-
gawércf, K 206; utgawén, K 269; óaíc/iawéní, K 
279; ötchawèènt, K 209; utchawèènt, K 209; 
èutagwént, K 204; joetgawent, K 347; hoodge-
went, huëdgewent, een gewent of bed dat 
dwars ligt met de andere gewenten, en waar de 
andere bedden met de einden tegenkomen 
(N.d.K.), elders vörre/, Corn. Vervl; hoofds-
gewend: ötschawént, K 205; gewend: het type 
gewend in: L 153; gawènt, K 268, 274, 301; de 
volgende opgave is meervoud: gaweenta, K 
274; einde van het gewend: enda van at gawent, 
K 325; kantgewend: kantgewent, ieder der 
buitenste gewennen van een akker, ieder ge
went dat aan een kant paalt, Corn. Vervl. A.; 
voorgewend: het type voorgewend in: K 158b; 
voorhoofd: het type voorhoofd in: K 133d; 
veurhooft, K 133d; vurraft, K 101a, 128a; vörft, 
K 101; vöruft, K 101; vurft, K 100a, 102, 106, 
109, 128; veurheut, K 109, 133a; vurheut, K 
133a; vurhêut, K 133d; vurhêüt, K 133a; vör-
höot, K 133d; förüüt, L 183*; veurheu, L 264; 
vörheu, L 264; vurhu, L 263, 263a; vörhjeu, L 
264; vurhju, L 264; veurhaeu, L 244; vörrat, L 

159, 185, 186; vó'r;7, L 112, 184, 190; vurrat, L 
160, 184; vorrat, L 159; de volgende opgaven 
zijn meervoud: vörheuj, L 263; vörrata, L 159; 
veurata, L 160; v«r/i, voorênt (v. een ploeg-
land) (voorhoofd), AG K 183; warshoofd: de 
volgende opgave is meervoud: wèrsheuj, L 
263a; kop: het type kop in: L 264; kop van het 
land: het type kop van het land in: K 162, L 
100; kop van het gewend: kop van at gawent, K 
250; kopstuk: het type kopstuk in: L 241; 
kopakker: kópekkar, L 208a; hoofdakker: 
hoojdakkar, K 203, 225; hwootbkkar, K 201; 
noodakker, K 188a, 202; hoodakker, akker 
(gewent, bed) welke dwars voor de andere ligt 
en waar de einden der akkers tegen liggen, 
waarvan ze door een voor gescheiden zijn 
(Polders); elders: huëdbed, huëdgewent, huëd-
rug en vörrel, Corn.; hoofdakker, blijkbaar de 
Ned. vorm voor ootakker; zie aldaar, Goosse-
naerts; ootakker, hoofdakker, de akker, die 
aan het uiteinde van andere akkers, rechthoe
kig met de geploegde ligt, Goossenaerts; 
wendakker: het type wendakker in: K 158b, 
170, 177, L 180b, 240, 241; de volgende opga
ve is meervoud: wendekkars, L 180b; dwars-

akker: het type dwarsakker in: L 240; wars-
akker: het type warsakker in: L 240; wers-
ekkar, L 242, 264; wèrsekkar, L 240, 241; 
wérsékkar, L 241; wèrzèkkar, L 235, 238, 239; 
wèrzèkkar, wjèrzèkkar, het trappeleinde van 
een akker, hs Van Bakel L 235; warzdkkar, 
wersakker, De Bont; de volgende opgaven zijn 
meervoud: wèrsèkkars, L 235, 241; dwars: het 
type dwars in: L 99; dwarsveld: het type 
dwarsveld in: L 260; dwersvelt, K 187, 187a; 
dwèrsvèlt, K 187, L 224, 224a, 225, 225a, 238, 
255,255a, 256,257,258; de volgende opgave is 
meervoud: dwééjasvélda, K 307; dwarsveldje: 
de volgende opgave is meervoud: dwersveljés, 
L 200a; warsveld: wèrsvèlt, L 200; vorre: vurra, 
O 70, 73, 74, 163, 164, 165, 169, 170, 174, 178, 
247b, 250,250a, 255,285,286,290, P 2,3,4,59, 
60; vörra, O 70; veura, I 271, O 70; vèüra, P 3; 
voor: vor, K 166; de volgende opgaven zijn 
meervoud: vorra, K 165; voora, O 74, 165; 
voorling: het type voorling in: L 262; veurling, 
L 259, 260, 283a; vurling, L 260, 262,280,281, 
281*, 283a; vurléén, K 219; veuiïëng, P 171; 
vêüiïëng, P 166; vèülingk, P 167; vuling, P 160; 
veujaling, P 150; vujüëng, P 145; vêüjlingk, P 
163; vèüjüëngk, P 154a; wendvoor: wêênvoor, 
K 145a; dwarsvoor: het type dwarsvoor in: L 
283a; dwèèrsvoor, voor die de topeinden der 
gewenten van de vörrels of hoodgewenten 
scheidt, Corn.; laatste voor: léstavoor, P 130, 
132, 133, 135; kantvorre: kamvérra, O 69; 
draaivoor: het type draaivoor in: K 145a; 
keervoor: kïërvoor, O 70; [antfort]: amfort, een 
stuk van de akker dat ofwel in laatste instantie 
dwars wordt geploegd, ofwel braakland 
(grasland) blijft, hs Mischgofsky L 95; tenden: 
ténda, K 286; tent, K 201; tèéna, K 183, L 149, 
180**; tèéna, K 143; tengan, L 205, 206; téngt, 
K 245; tendenstuk: de volgende opgave is 
meervoud: tengastukkan, L 183; tendendoor: 
téngandur, L 183; omdraai: oemdröe, O 166; 
draaiveld: het type draaiveld in: K 146; draaj-
velt, K 146; de volgende opgave is meervoud: 
het type draaivelden in: K 146; draai: draaj, K 
203, L 263a; draoj, P 152; dwarsligger: het type 
dwarsligger in: K 218a; warszaal: de volgende 
opgaven zijn meervoud: werszeela, L 180b; 
werszééla, L 261; werseling: weersaling, L 262; 
bed: de volgende opgaven zijn meervoud: 
bédda, K 274, 348; kopbed: het type kopbed in: 
K 218; kubét, K 312; hoofdbed: heutbét, K 
218; hutbet, K 350; hutbét, K 218b, 277, 312, 
314,315,318,353,354, P 25,33; hbdbét, K 348; 
hötbèt, K 277, 312, 315, 353; hudbét, K 314, 
316, 353, P 35a; hüüdbét, K 277, P 44, 46; 
hüüdbét, K 357; hüüdbét, P 37; hootbét, K 176; 
hbetbét, K 277; huitbet, K 350; judbét, K 318; 
hjudbét, K 315; hubet, K 218, 240, 276, P 37; 
hubét, K 214,235, 238,240, 241,273, 275,277, 
312, P 45; heubet, K 210,240, P 35a; hubéét, K 
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313; hubut, K 210; hobet, K 210; höbet, P 37; 
höbét, K 181, 208, 212, 240, 241; höbèt, K 238, 
241, 273, 275; hüubet, P 37, 39, 94; hüüjabét, 
heuwbét, K 215; höwbét, K 207; hörbét, K 192; 
hupbet, K 235; èüdbét, K 276; ootbét, K 176; 
de volgende opgaven zijn meervoud: 
hóöawftbédda, K 240; höbédda, K 237, 241; 
hubédda, K 191, 237,240,273, 351a; heubédda, 
K 317; öêjbédda, K 207; hüüjabédda, P 95; 
öbédda, K 237; hoofdbed, (huëbed) onderste of 
bovenste dwarsbed of -pand van een akker, 
Tuerlinekx; huëdbed, bed, gewent, dat dwars 
voor de andere ligt (Z. der K.), ook: huëdge-
went, huëdrug en vörrel, Corn.; jöbed, bed of 
gewent, dat dwars voor de andere ligt (Retie); 
elders: vörrel, kantbed, kantgewent, hoodak-
ker, huëdgewent en andere ben., Corn.; hö'bét, 
hëubed, veld aan 't einde van enige andere 
liggende en wel rechthoekig daarvan, De 
Bont; hoogbed: högbét, K 191, 193; höêgbét, K 
180, 190a; hugbét, K 192, 352; haogbet, K 307; 
höëwach bet, K 237; hóegbet, K 237; höechbét, 
K 237; öechbét, K 237; tendenbed: taonanabét, 
K 218b; taananbét, K 215; tijnabét, K 184; 
voorbed: het type voorbed in: K 195; vórbét, K 
195, 195a; vurbét, K 179b, 211; veurbét, K 196; 
de volgende opgaven zijn meervoud: vör-
bédda, K 237; vüürbédda, K 240; vurbédda, K 
191; vorrebed: vörrabet, K 195; vurrabét, K 
195; dwarsbed: dwèrsbét, K 218, L 260; de 
volgende opgave is meervoud: dwèèarsbédda, 
K 240; draaibed: de volgende opgave is een 
meervoudsvorm: drööbèrra, P 4; keerbed: de 
volgende opgave is meervoud: kierbédda, K 
322; opbed: het type opbed in: K 210; gebed: 
gabét, P 25; gebét, K 241; kantbed(de): het type 
kantbed in: I 274; kantbét, O 67; kdndbét, P 2; 
kambet, 1222,269,275, K 320; kambét, K 320, 
324; kambét, O 70; kömbét, I 269; kandbédda, 
O 66a, 69, 69a, 155, 159, 172; küntbèdda, O 71, 
72, 176; kantbédda, K 251, O 160; köntbédda, I 
220; kdmbédda, O 162; kantberra, O 72, 162, 
166; kantberra, O 63a; kdndbérra, O 153, 156, 
157, 167, 168, 173; kdndbérra, O 175, 245; 
kdndbérran, O 158; kdntburra, O 68; /cówr-
burra, O 166,238; kdndburra, O 154, 160a, 161, 
166, 171; kdndbdrra, O 247b; kamberra, O 72; 
kambérra, O 69; kömbérra, O 72; de volgende 
opgaven zijn meervoud: kantbéddan, I 265; 
köntbiddan, I 266; köntbéédas, O 173; /«?n/-
bèddas, I 266; kdmbédda, I 268; kdmbèrra, O 
74,165, P 2,59; köntbérras, O 162; köntbérn, O 
158; kant: het type foznz in: L 200, O 239, 243; 
ten/, O 241, 275, 276; kant, O 232, 237, 241, 

242, 243, 244, 249, 253, 254, 254a, 272, 274, 
274a, 275, 276, 278, 281, 285, 286a, 290; kont, 
O 272, 274; kaant, K 143; de de volgende 
opgaven zijn meervoud: kantan, O 240, 244, 
277; kdntan, O 239, 246; küntn, O 238; kantn, 
O 232; kantn, O 281a; bedkant: bétkaant, K 

212; hoofdrug: hutruch, K 306, 307, 310, 313, 
349, P 23; hutruuch, K 307, 310; hötruch, K 
307, 308a, 310, 313; hutrüu, K 349; huttaruch, 
K 235,307; hettaruch, K 348; hüüttarik, K 267; 
utruch, K 276; ötruch, K 276; ötrüüch, K 307; 
èütruch, K 276; uitruch, K 276, 307, 309; de 
volgende opgaven zijn meervoud: hutrugga, K 
310, 346; rug: het type rug in: K 183, 307, L 
260; dwarsrug: het type dwarsrug in: K 183, L 
258; dwersruch, K 186,220, 242a; dwèrsrug, K 
219, 220, L 255b, 258, 259, 281; de volgende 
opgaven zijn meervoud: dwarsrugga, K 183c; 
dwórsrüügga, K 307; dwaersrugga, L 258; 
voorrug: het type voorrug in: K 184; vurug, K 
242, L 279; achterrug: het type achterrug in: K 
197; tendenrug: tèènaruch, K 184; téénaruch, 
K 184; tijnaruch, K 184; tijnanruch, K 184, 
218a; teenaruch, K 183; taananruch, K 218c; 
de volgende opgave is meervoud: téénarugga, 
K 184; gepand: gapant, P 41; hoofdpand: 
hüütpaant, K 258; huütpdnt, P 44; üüjatpdnt, P 
41; hüupant, P 99,105,107, P 99,106,107,145; 
hüüpant, P 47, 48; hupant, P 107; uupaant, P 
99; pand: het type pand in: K 351; wendveld: 
wandvelt, K 176; wendstrook: het type wend-
strook in: K 215; keer: het type keer'm: O 275; 
kiëjar, K 307; de volgende opgaven zijn 
meervoud: kieran, O 156; kiërn, O 285; kieran, 
O 275; keerpunt: kierpunt, O 289; tenden van 
de keren: tenna van da kiera, K 329; oorkeer: 
öorkïer, O 162; einde van het stuk: inja van at 
stuk, O 243; laatste van het stuk: lesta van at 
stuk, P 60a; oorhoek: oojröëk, O 67; voorhoek: 
de volgende opgave is meervoud: veurhuujk, 
L 208; hoek: hoek, P 143a; höëk, O 157; hook, 
L 283; öëk, P 41, 155; öêk, P 27; de volgende 
opgaven zijn meervoud: hoeka, K 170, 187; 
öëkkan, O 156, 157; wentelhoek: het type 
wentelhoek in: L 226; wendhoek: het type 
wendhoek in: K 163; kroon: krouan, I 265; 
uitzet: ajtset, O 162; schei-akker: het type 
schei-akker in: K 176; binnenveld: het type 
binnenveld in: L 152; binnenakker: het type 
binnenakker in: K 164a; bijrij: bérééj, K 214; 
reen: het type reen in: L 260; rien, P 167; dam: 
het type dam in: K 295; dom, K 353; wal: het 
type wal in: L 145, 147; oever: het type oever 
in: L 153; öëvar, L 157; dreef: het type dreef 'in: 
L 148; spik: het type spik in: L 153; zijpad: het 
type zijpad in: K 176; veldweg: de volgende 
opgave is meervoud: het type veldwegen in: L 
240; kantweg: het type kantweg in: L 200; 
uitweg: het type uitweg in: K 129a, L 177c; 
utwech, L 177c; vaarweg: het type vaarweg in: 
L 177c; vorwech, L 177c; scheipad: het type 
scheipad in: K 176; rijweg: raawéch, K 291; 
raaawéch, P 5; brauw: brao, O 287; vors(t): 
vorst, L 148, 152, 183; vórst, L 152; voorst, L 
152; voorst, L 151a, 152; vóöarst, L 180b; 
vöörs, L 147, 148; vöörs, L 148; vaors, L 151; 

1305 



1.1.1.3 

voors, L 148, 151, 177d; vors, L 147; vaws, L 
93; de volgende opgave is meervoud: vórsa, L 
149; tendenvorst: tèènavorst, L 183*; uitgat: 
het type uitgat in: K 307; voorpoting: vurpou-
ting, L 177c; korenakker: het type korenakker 
in: K 224; hooiakker: het type hooiakker in: K 
188a; dries: het type dries in: L 260; graskant: 
graskant, L 235; berm: berm, P 88; bunt: het 
type bunt in: K 176; smeel: het type smeelin: L 
260; de volgende opgave is meervoud: het ty
pe smelen in: L 240; brakegrond: het type 
brakegrond in: L 208a; braak: het type braak 
in: I 57; servitude: servatuut, K 177; gemeen
schappelijke servitude: gameenschappalaka 
servituut, K 174; vogelwei: het type vogelwei 
in: L 241; [holt]: holt, K 203. 

VOORSTE WENDAKKER (zie kaart) 

Vorderstes Vorgewende — front headland — 
fourrière de devant 
(N l l , 5 1 a ; D C 3 3 , 5) 
[Dit lemma bevat de benamingen voor de het 
dichtst bij de ingang van de akker gelegen 
keerstrook (vgl. het lemma KEERSTROOK/ 
WENDAKKER); met dien verstande dat 

waarschijnlijk toch het perspectief waaronder 
de boer een bepaald akkerdeel beschouwde de 
belangrijkste factor is geweest bij de bepaling 
van voorste dan wel achterste wendakker. Vgl. 
ACHTERSTE WENDAKKER en APART 
GEPLOEGD AKKERDEEL.] 
vooreind: het type vooreind in: K 174, 176; 
voorent, K 161b, 177, 179a, 188a; voorènt, K 
157; vorent, K 175a*; vorènt, K 174; vèüwrént, 
K 330; vurijnt, L 263; vurent, K 160; vurènt, L 
149; vörent, K 174, L 159; vörik, L 150; voor
einde: het type vooreinde in: K 127, 170; 
voorste eind: fursta én, K 357; voorste voor
eind: het type voorste vooreind in: K 173; 
voorsta voorent, K 124a; veursta veurent, L 160; 
veursta vorring, K 137, 145, 147; voortenden-
rug: vurtdananruch, K 218c; voorste tenden-
rug: voorsta tènnaruch, K 197; vursta tijnan-
ruch, K 184; voordeel: véddal, P 89; vuddal, K 
329, P 81; vüWal, K 351a; vörral, K 249, 250; 
de volgende opgave is meervoud: vurrals, K 
251; voorvoordeel: véjvéddal, P 88; veujrvurral, 
K 256; vörvörral, K 244; voorste voordeel: 
voorsta veddal, K 339; veesla veddal, K 324; 
vééjsla véddal, P 27; véjasta véddal, P 29; vér
rasta véddal, K 341a; vösta vèüdal, P 16; vöwsta 
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vörral, P 198; vöwsta vudcbl, P 69a; onderste 
voordeel: öndarsta vöddal, P 84; benedenvoor-
deel: banèjaveddal, K 340; kop: de volgende 
opgave is meervoud: köppa, K 268; kopeind: 
het type kopeind in: K 138a; kopent, K 129a; 
kopènt, L 149; kopeinde: de volgende opgaven 
zijn meervoud: kopengda, K 248; kópénnas, P 
5; voorste kopeind: vursta kopijnt, K 147; 
veursta kopengt, L 208; vörsta kopènt, K 184; 
kopstuk: het type kopstuk in: L 241; topeind: 
het type topeind in: K 262; topeinde: tópénda, 
K 281a; tópénna, K 301; voorste topeinde: 
veursta tópenna, K 332; trekelnd: het type 
trekeind in: L 148; bed: de volgende opgave is 
meervoud: bédda, K 317; hoofdbed: hötbét, K 
354; hutbét, K 353; de volgende opgave is 
meervoud: hubédda, K 191; voorste hoofdbed: 
vursta hutbet, K 318; vursta huubét, K 237; 
vursta öejbét, K 207; vuursta hubét, K 240; 
vutsta hubét, K 240, 273; vèüsta höbét, K 241; 
bovenste hoofdbed: bawvasta huubét, P 95; 
voorste hoogbed: vusta hugbél, K 192; voorste 
tendenbed: vursta tijnabet, K 184; voorsta 
taonabet, K 218b; voorste kantbed: veuwsta 
kambet, I 268; de volgende opgaven zijn 
meervoud: veusta kbntbééda, O 173; vurresta 
kbntbédda, I 220; voorbed: vurbeet, K 211; 
voorhoofd: vurheut, K 133a; vurhêüt, K 133a; 
vorheuj, L 263; vurhuj, L 264; vorrat, L 159; 
vórrat, L 158a; vurft, K 102; voorvoorhoofd: 
voorvurft, K 128; voorste voorhoofd: veursta 
vörrat, L 184; voorste hoofdrug: vursta hutruch, 
K 307; veurstan hutrüüch, K 310; voorste ge
wend: vurst gawent, L 153; hoofdgewend: 
hutchaweent, K 274: voorste hoofdgewend: 
voorsta hutgawent, K 301; vörsta uit gawent, K 
204; vooruitgewend: varöwatgawént, K 301; 
voorwendhoek: het type voorwendhoek in: K 
163; het volgende type is waarschijnlijk een 
bijwoord: voor: het type voor in: L 158; het 
volgende type is een gesubstantiveerd adjec
tief: voorste: vursta, K 183c, 235; fèüastan, K 
241; voorste vorst: veursta vorst, L 152; dwars-
veld: het type dwarsveld in: L 260; warsveldje: 
wiersvieltja, L 208; voorste dwarsveldje: vurst 
dwersvelja, L 200a; voorste dwarseind: vorst 
dwèrsèngt, L 207; voordwarsrug: vurdwersruch, 
K 220; vooroverdwars: het type vooroverdwars 
in: K 171; voorakker: vurekkar, L 180b; plat 
stuk:plot stuk, K 317; eerste snee: eersta sneej, 
K 201; het volgende type is een gesubstanti
veerd adjectief: benedenste: baneesta, O 165. 

ACHTERSTE WENDAKKER 

Hinterstes Vorgewende — back headland — 
fourrière de derrière 
(N 11, 51b; DC 33, 3; DC 33, 5) 
[Dit lemma bevat de benamingen voor de het 
dichtst bij de ingang van de akker gelegen 

keerstrook (vgl. het lemma KEERSTROOK/ 
WENDAKKER); met dien verstande dat 
waarschijnlijk toch het perspectief waaronder 
de boer een bepaald akkerdeel beschouwde de 
belangrijkste factor is geweest bij de bepaling 
van voorste dan wel achterste wendakker. Vgl. 
VOORSTE WENDAKKER en APART GE
PLOEGD AKKERDEEL.] 
achtereind: het type achtereind in: K 174, 176, 
L 263; achtarent, K 129a, 161b, 175a*, 177, 
179a, 188a, L 159; achtarent, L 159; achtarent, 
K 157; aachtarent, K 160, 176; dóchtarént, K 
330; achtereinde: het type achtereinde in: K 
127, 170; achterste eind: achtarsla én, K 357; 
achterste vooreind: het type achterste vooreind 
in: K 173; achtersta veurent, L 160; achtarsta 
voerent, K 124a; achtarsta voring, K 137; af-
farsta voring, L 145, 147; a entert endenrug: 
aachtartannanruch, K 218c; achterste tenden-
rug: achtarsta tijnanruch, K 184; achtarsta 
tènnanruch, K 197; aachtarsta tééanaruch, K 
184; voordeel: véddal, P 89; vuddal, K 329, P 5, 
81; de volgende opgave is meervoud: vurrals, 
K 251; achtervoordeel: achtarvörral, K 244; 
ódchtarvéddal, P 88; èchtarvurral, K 256; ach
terste voordeel: achtarsta vordal, P 77; ach
tarsta veddal, K 324, 339; achtarsta vurral, P 
198; achtarsta vörral, L 184; ddchtarsta véddal, 
K 341a; öchtarsta vuddal, P 69a; aggarsta 
veddal, K 341a; aggasta véddal, P 27; ahgasta 
véddal, P 29; öüusta vuddal, K 331; bovenvoor-
deel: bèüvavéddal, K 340; bovenste voordeel: 
böwvasla vöddal, P 84; böwvasta vèüdal, P 16; 
konteind: het type konteind in: K 138a; ach
terste kopeind: achtarsta kopènt, K 147, 184; 
ééftars kopengt, L 208; topeind: het type top
eind in: K 262; topeinde: topénda, K 286a; 
achterste topeinde: achtarsta topenna, K 332; 
sleepeind: slèpijnt, L 148; hoofdbed: heutbét, K 
354; hutbet, K 353; hubét, K 191, 351a; ach
terste hoofdbed: achtarsta heubet, K 240; 
ddchtarstan hubét, K 273; öchtarsta hutbet, K 
318; öchtarsta hubét, K 237; ö9arsta hubét, K 
240; èèachsta höbét, K 241; onderste hoofdbed: 
öndarsta huubét, P 95; achterste hoogbed: het 
type achterste hoogbed in: K 240; dächtarsa 
hugbét, K 192; achtarsta öegbét, K 207; ach
terste tendenbed: achtarsta tijnabet, K 184; 
achtarsta taonabet, K 218b; achterste kantbed: 
achtarsta kambet, I 268; de volgende opgaven 
zijn meervoud: achtarsta köntbédda, I 220; 
öchtarsta köntbédda, O 173; achterbed: dacht-
arbet, K 211; voorhoofd: vurft, K 102; achter
hoofd: achtarhuj, L 264; achtarheuj, L 263; 
achtervoorhoofd: achtarvurft, K 128; achterste 
voorhoofd: achtarsta vurhêüt, K 133a; aacht
arsta vurheut, K 133a: achterste hoofdrug: 
achtarstan hutruuch, K 310; öchtarsta hutruch, 
K 307; achterste gewend: acht arst gawent, L 
153; hoofdgewend: hutchawènt, K 274; ach-
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terste hoofdgewend: acht ar sta hutgawent, K 
301; achteruitgewend: bchtarbwatgawént, K 
204, 301; achterste uitgewend: achtarsta uit-
gawent, K 204; achterwendhoek: het type ach-
terwendhoek in: K 163; het volgende type is 
waarschijnlijk een bijwoord: achter: het type 
achter in: L 158; het volgende type is een ge
substantiveerd adjektief: achterste: het type 
achterste in: K 241; aachtarsta, K 183c; bcht-
arlsa, K 235; achterste vorst: dftarsta vorst, L 
152; warsakker: wèrsèkkar, L 241; achterste 
dwarsveldje: acht as dwersvelja, L 200a; achter
ste dwarsrug: aatarsa dwersruch, K 220; ach
terste dwarseind: dchtarst dwèrsèngt, L 207; 
achteroverdwars: het type achteroverdwars in: 
K 171; achterakker: aaftarekkar, L 180b; 
laatste snee: lésta sneej, K 201; het volgende 
type is een woordgroep: op het einde: oeb-
dénda, K 268; het volgende type is een gesub
stantiveerd adjectief: bovenste: boovasta, O 
165. 

WENDAKKER OMWERKEN 

Das Vorgewende pflügen — to plough the 
headland — labourer la fourrière 
(DC 33, 6; DC 33, 16b; P.A. 27, 24b (I 118); 
Ceusters; Meulemans; Jacobs) 
[Als de wendakker voldoende groot was, werd 
hij geploegd, anders werd hij ook wel omge
spit. Dat laatste gebeurde vroeger meer dan 
tegenwoordig.] 
voordelen: vuddala, P 1; teulen: de wendakker 
wordt — gateult, L 264; dwarsploegen: het type 
dwarsploegen in: L 158; ombouwen: umbawa, 
K 144; omdoen: bëmdbên, O 165, P 1, 3,4, 59, 
60, 61; omschillen: het type omschillen in: K 
138; omrijden: öëmröda, O 70, 74, P 8, 10, 62; 
aanrijden: ddnrdda, P 2; afrijden: dfrdda, P 2; 
afrippen: dfrïèppa, P 83; bijploegen: bddplbêga, 
O 178, 285, 289, P 198, 199; bijlabeuren: bdd-
Idbèüwra, O 250,255,286,287,288,290, P 125; 
hooiakkers rijden: het type hooiakkers rijden 
in: I 118; oojakkars rijden, I 118; omspaden: 
omspaoja, K 146. 

HOEK VAN DE WENDAKKER 

Die Wendestatte am Ende des Vorgewendes 
— the turning-point on headland — Ie tournant 
de la fourrière 
(N l l , 5 0 b ; D C 33, 7) 
[Bij het omploegen van de keerstrook of 
dwarsakker ontstonden er opnieuw twee klei
ne keerstroken, de hoeken of trappeleinden. 
In verreweg de meeste gevallen werden deze 
trappeleinden met de schop bewerkt, in enke
le gevallen werden ze geploegd. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 

(de) hoek: hoek, K 204, L 183, 261, 263a; bek, 
P 125, 154a; bek, K 201; de volgende opgaven 
zijn meervoud: het type hoeken in: I 57b, 79, 
K 101a, 106, 152a, 158c, 173, 176, 177, 195, 
197, 218a, L 104, 112, 145, 147, 148, 149, 151a, 
158, 160, 162, 240, 241, 259, 262, 281, 281*, 
283a; hoeka, K 125a, 133a, 135, 141, 147, 157, 
163, 165, 174, 175a*, 179a, 184, 314, L 109, 
150, 152, 159, 160, 180b, 184, 200a, 235, 241, 
258, P 5, 33; hbekka, K 235, 264, 268,274,301, 
307, 317, L 207, O 165, P 25, 44, 85, 105; 
hbëkkan, K 273; hbëka, K 166,307, 354; huuk, 
L 244; huujk, L 183, 263, 264; hüüjk, L 208; 
hujk, L 183; doeka, K 151, 188a; dbëkka, K 
244, 248, O 173, P 29,69a, 95, 104, 163; oeka, I 
57a, K 124a, 173b; békka, I 330, K 237, 251, 
281a, 329 ,0 74,165, P 27,28,29,41,67,72,76, 
89, 104, 126, 137, 198; bëkkan, O 63a, 162; 
bêkan, O 158; de hoekke, de trappeleinden op 
de dwarsstroken van een omgeploegde akker 
die zelf niet meer met de ploeg maar met de 
schop bewerkt konden worden, Elemans; 
hoekje: de volgende opgaven zijn meervoud: 
huukskas, K 220, L 185, 208a; hoekeind: het 
type hoekeind in: L 244; de volgende opgaven 
zijn meervoud: het type hoekeinden in: L 260; 
hbëkènda, K 237; hoofdhoek: de volgende op
gaven zijn meervoud: hbahbëkka, K 333b; 
oowahbëkka, K 332; hoekvoordeel: öëkvurral, 
K 256; voordeelhoek: de volgende opgave is 
meervoud: véddalbëka, P 88; (het) einde: de 
volgende opgaven zijn meervoud: het type 
einden in: K 218a; éénda, K 191, 192; énda, K 
183c, 312; énna, K 310; endan, K 138; déénda, 
K 191; einde van de hoofdbedden: énda vbn da 
hutbédda, K 318; voorbed: vurbet, K 211; 
ploegeinde: de volgende opgave is meervoud: 
[ploegjénda, K 207; draaieind: draojent, K 
143; draaihoek: de volgende opgave is meer
voud: draajhoeka, K 137; draaihoekje: draqj-
huukska, K 143; voorvoorhoofd: veurvurft, K 
102; spie: de volgende opgave is meervoud: 
het type spieën in: K 176; kopachter: het type 
kopachter'm: K 158b; voordeel: vuddal, K 291; 
vèüdal, P 16; véddal, K 339; hoofdbed: hutbét, P 
33; de volgende opgave is meervoud: hubédda, 
K 191; kantbed(de): kbmbét, I 268; kbmbérra, 
O 72; de volgende opgave is meervoud: kant-
bérra, 1273; gewend: chaweent, K 274; gawènt, 
K 268, 274; vooreind: voorent, K 176; kop: de 
volgende opgaven zijn meervoud: kbppa, K 
241, P 70; top: top, K 330; de volgende opgave 
is meervoud: toppa, K 310; topeind: tbpén, K 
340; de volgende opgaven zijn meervoud: 
tbpénna, K 346; tbpénna, K 296, 307, 324, 330, 
331,341a, 348,349; tbpènda, K 240; tbpénda, K 
287; tbpénna, K 341a; topeinde van de voor
deel: tbpénda van da vörral, K 265; kant: de 
volgende opgaven zijn meervoud: het type 
kanten in: I 78, L 148; kaanta, K 166. 
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HOEKEN VAN DE WENDAKKER OM
WERKEN 

Die Wendestatten am Ende des Vorgewendes 
bearbeiten — to till the turning-points on 
headland — labourer les tournants de la four-
rière 
(DC 33, 6; DC 33, 7; N 11, 50b; N P, 1; Eist) 
[De hoeken van de wendakker werden in de 
regel gespit, omdat de ploeg er niet meer kon 
komen.] 
spitten: het type spitten in: K 148b, 153, 173, L 
147, 162; de hoeken werden — het type gespit 
in: I 78, 79, K 101a, 152a, 158b, 164a, L 240; 
hoeken spitten: het type hoeken spitten in: I 
57; hoekanspittan, K 177; omspitten: het type 
omspitten in: I 57, K 138, 143, 145a, 173a, 174, 
176, 177, 188a, 218b, 218c, L 104, 148, 158, 
160, 241, 259, 264; de hoeken werden - het 
type omgespit in: I 57b, K 138a, 142, 173, 195, 
215, 218a, L 151a, 185, 208a, 263, 283a; bij-
spitten: het type bijspitten in: K 171, L 259, 
281, 281*; de hoeken werden — het type bij-
gespit in: L 260, 262; spaden: spaajan, L 112; 
spaoja, K 133a, L 152; spaojan, L 149; de hoe
ken werden — gaspaajt, K 106; hoeken spaden: 
hoekan spaajan, K 109; hoekan spaojan, L 
180b; hoeka spaoja, K 133a; hoeka spaaja, L 
159; heuk spddja, L 244*; de hoekke spöbje, het 
bewerken met de schop van de trappeleinden 
op de dwarsstroken van het omgeploegde land 
(Huieseling), Elemans; omspaden: omspaajan, 
L 262; omspaoja, K 133a; umspaojan, K 144; 
omspaojan, K 184; umspaaja, L 235; hoek om-
spaden: hb'ek bmspbbja, K 181, 195, 195a; 
hoeken omspaden: hoeka omspoojan, K 135; 
opspaden: de hoeken werden — öêpchaspówat, 
K 264; bijspaden: bijspaojan, K 163; bijslee h-
ten: het type bijslechten in: K 176; hoek om
steken: hoek ómsteeka, K 179b, 180, 190a, 191, 
192, 193. 205, 207. 208; koppen omsteken: 
kbppa ómstee9an, K 241; bijwerken: het type 
bijwerken in: L 148; hoeken omdoen: höëka 
öëmdbën, K 354; hoeka umdoen, L 235; hoek 
met de schup omdoen: öêk mej da sjiëp öêm-
döên, P 89; hoeken opmaken: hoeka ópmböka, 
K 165; hoeken bijgraven: bëkka baagrböva, P 
41; topeinden openmaken: tbpénda ooüüpa 
maoka, K 287; topeinden aansteken: tbpénna 
bönsteeka, K 341a; in het gewend rijden: in 
tchaweent réén, K 274; in tchaweent réé, K 274; 
van het wars teulen: van at wèrs teula, L 242; 
voren omrijden: vurra eumraja, K 251; de ein
den opmaken: déndan bëpmaoka, K 237; d'dn-
den opmaoka, de kanten en hoeken van de 
akkers, waar de boer met zijn ploeg niet goed 
bij kan, omspitten, De Bont; de volgende ty
pen zijn zelfstandige naamwoorden: kortvoor: 
kat vajar, P 145; kat va9ar, P 145; schupwerk: 
schupwèrrak, K 265. 

GEERAKKER 

Keilförmiger Acker — a wedge-shaped field — 
champ cunéiforme 
(NP 1; N 11, 64; DC 33, 9; DC 33, 10; znd 34, 
47; Alaers; Eist; Jacobs; Vanduffel) 
[Onder een geerakker wordt verstaan een ak
ker waarvan minimaal één zijde schuin loopt. 
Ten aanzien van de typen „tip" (L 180b), 
„punt", „gerige punt" en „leephoek" geldt dat 
daarmee de punt van de geerakker wordt 
aangeduid. Niet uitgesloten is dat hetzelfde 
het geval is bij andere typen en/of plaatsen. 
Zie ook het lemma GEERAKKER in het 
WBD I, afl. 2, p. 245.] 
geerakker: het type geerakker in: K 177, L 
158a; geer: het type geer in: I 57a, 79, K 127, 
128, 158c, 173, 174, 179a, 188a, 198, 217, L 
109, 148, 149, 160, 185, 244; geer, K 175a*, P 
72; gêêr,K 173b, 238; gejar, L 205, 206; gjêêr, 
K 178*; gier, L 104; gier, K 176, 179b, 180, 
181, 190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 
208, P 8, 61, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 129, 
131, 133; gier, K 221, 225, 226, 227, 255; de 
volgende opgave is meervoud: giêra, P 127; 
tip: het type tip in: L 91b, 180, 180b, 182, 199, 
200, 205, 206, 241, 244, 262, 264; tip, K 215, L 
144, 201; tiëp, P 8; tipje: tiepka, K 172; oortip: 
oortïëp, O 74, P 2, 3; uittip: öëjtiëp, P 1; spie: 
het type spie in: K 102*, 124a, 128, 133a, 135, 
137,145a, 146,163,184,186,218,218c; spië,K 
227, 229, 229a, 252, 253, 254, 256, 257, 258, 
261, L 280; spie, K 187; spiëj, K 136a, 143, 
145a, 184,214,215,217; spi-j, K 228,243, 245; 
spéj, K 221a; spiebodem: spiebojam, K 183; 
aankeer: bbnkiêr, P 61; oorkeer: oorkiêr, O 70, 
165, P 1, 4, 59, 60; uitkeer: öêjtkier, P 1; bëj-
kiêr, P 10; frik: het type frik in: K 176; drie
hoek: drddbëk, P 135; heihoek: aajoek, K 330; 
djöek, K 262; punt: het type punt in: K 173a, 
183; gerige punt: gerrigga punt, L 153; leep
hoek: leepoek, K 174. 

HOEK VAN EEN STUK LAND 

Ecke eines Ackerteils — corner of a part of the 
field — angle d'une partie du champ 
(N P, 1) 
[Vraag N P, 1 luidde: „Hoe noemt men in uw 
dialect een hoek, een punt van een stuk land 
(tómp, tump, aordénj?)". Waarschijnlijk on
der invloed van het woord 'punt' heeft deze 
vraag een aantal woordtypen opgeleverd die 
betrekking hebben op (de punt van) de gee
rakker. Deze zijn overgebracht naar het lem
ma geerakker en aldaar verwerkt. Vgl. (de 
toelichting bij) het lemma GEERAKKER. De 
overgebleven typen zijn in dit lemma opge
nomen. 
hoek: het type todtin: K 133a, 173a, 174,198, 
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L 180, 180b, 187, 258; hoek, K 128, L 183; 
hoek, K 216; howk, L 244; oek, K 174, 188, 
188a; hoekje: huukscha, L 243; aardhoek: ert-
hoek, K 188a; hoek land: hoek laant, K 147; 
tomp: tomp, L 153, 207a; tómp, L 160, 184; 
tödmp, L 187; tump: tump, L 100; tumpje: 
tumpka, L 157; top: top, K 184; stomp: het 
type stomp in: K 145a; aan het eind: andejnt, L 
257. 

GEERAKKER PLOEGEN (zie kaart) 

Einen keilfórmigen Acker pflügen — to 
plough a wedge-shaped field — labourer un 
champ cunéiforme 
(N 11, 64; DC 33,9; DC 33, 17; Go lb; Ceus-
ters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Het ploegen van een geerakker kon op di
verse wijzen plaatsvinden. De manier die de 
boer op een bepaalde akker gebruikte was af
hankelijk van de vraag of hij moest bijeen-
dan wel uiteenploegen dan wel een wentel-
ploeg kon inzetten, en of de bewuste akker één 
dan wel meer schuine zijden bezat. Alle me
thoden om een geerakker te ploegen hebben 
echter het volgende gemeen: de boer probeert 
een zo groot mogelijk gedeelte van de akker in 
de vorm van een rechthoek te ploegen en 
ploegt daarvoor of daarna de resterende drie
hoekjes met allengs korter wordende voren. 
Het lemma GEERAKKER PLOEGEN be
staat uit algemene benamingen voor deze 
werkwijze met daarnaast twee onderverdelin
gen die betrekking hebben op respektievelijk 
het ploegen van het rechthoekig stuk en de 
driehoekige stukken. Mogelijkerwijs komen in 
het algemene gedeelte typen voor die in één 
van de onderverdelingen thuishoren. Wegens 
het ontbreken van nadere informatie was een 
preciezere indeling voor deze typen echter niet 
mogelijk.] 

geren: het type geren in: K 144, L 240; geeran, 
K 133d; geera, I 79, K 124a, 125a, 137, 151, 
157, 160, 174, 179a, 183c, L 145, 148, 159, 
177b, 180b, 241, P 76; gera, L 148; geejara, L 
200a, 242; gééjara, K 240, L 183, 242, 244*; 
gejara, K 348, L 241; géjara, K 274, 307; gérra, 
K204; gèrra, L 160; gêêra, L 184; gêera, K 237; 
gjeera, K 176, 188b; gaera, L 207; gTera, K 201, 
354, P 137; giera, L 150; giejara, K 274, 307; 
giejaran, K 241, 301; giejara, K 264, 274, 310, 
353, P 41, 95; giejarn, K 314, 340; giêra, K 
133a, 191,296,301; giera, K 207,235,237,241, 
268, 349, P 33; chiêra, P 89; gie.ra, steeds kor
tere voren ploegen op een gerende akker, 
Elemans; giêra, de ploegende boer moet giêra 
wanneer de akker giert: schuin ploegen als de 
akker schuin loopt, geert, Mischgofsky L 95; 
geer ploegen: gier pleuga, P 136; geren ploe
gen: giera ploega, K 268; giera plöêga, K 237; 

geer uitploegen: giêrböatpleuga, P 131; geer 
omploegen: het type geer omploegen in: P 77; 
geer rijden: gier ma, P 86; gier rééja, K 218; 
geren rijden: giejara roa, P 24,29; giejara rè, K 
265; giejra reja, K 276; géjara raan, K 346; geer 
afrijden: giêrafraa, P 62; geren afrijden: giêran 
afmaan, K 273; geer uitrijden: het type geer 
uitrijden in: I 79; giêréatrah, P 83, 130, 137a; 
giêrööatraa, P 82, 133; jiêrbbatraa, P 132, 135; 
gïêrbatraa, P 69a; gieraaatraa, P 84; te geer 
uitrijden: tagiêrbatraa, P 66; geer omdoen: 
giêrbëmdoo, P 81, 129, 133, 135; geer varen: 
gïër mora, P 70; chiêr mora, P 89; in de geren 
zetten: en da géjara zétta, K 240; afgeren: het 
type afgeren in: K 101a, L 158; afgeera, L 159; 
bfgiejara, K 211; opgeren: het type opgeren in: 
K 101a; uitgeren: het type uitgeren in: K 173; 
uitgeera, K 157, 175a; bjtgiera, P 67, 68; kort-
voren: het type kortvoren in: K 218b; kbrt-
voora, K 165, 317, P 27; körtvóbra, K 357; 
kblvörra, P 88; kétvböra, P 89; kötvbwra, P 104; 
kutvörra, I 271; kutvoora, P 5, 105; kbrl-
foora(n), zw. ww. intr. kortvoren, kortere vo
ren maken (zoals dat bij een schuin toelopend 
stuk land gebeurt. De Bont; kortvoren afrij
den: kbtvoora afréja, P 171; kortvoren uitrij
den: kbtvaowran aatreeja, P 163; katvaowran 
aatréja, P 154a; korte keren uitsteken: kutta 
kïêran betstéjkan, O 275; stuk met korte keren 
ploegen: stüükmèkuttakïêrapïbêga, O 178,250, 
255, 285, 286, 287, 288, 289, P 125, 198, 199; 
stuk met korte toeren ploegen: 
stUukmèkuttatbërapïbêga, O 178,250,255,285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; korte 
toeren afhalen: kuttatooranafbbla, P 72; korte 
toeren uithalen: kuttatooranbatbbla, P 126, 
127, 131; kuttatooranbatawla, P 75 , 76, 78; 
kuttatoorawoeatbela, P 126; spieën: het type 
spieën in: K 147, 164a, 186, L 259, 281, 281*; 
spieja, K 141, 165, 184; spiea, K 166, L 258; 
afspieën: bfspïêa, K 307; bijspieën: het type 
bijspieën in: K 143; spieën ploegen: speja 
plöêga, K 192; rijden: rada, P 2, 62; uittip rij
den: aotiep raaja, P 25; tippen: het type tippen 
in: L 283a; tippa, K 220; tip afrijden: tiep af-
reen, I 220; hoofdtip maken: hbetiep makan, K 
341a; wöetiep makan, K 341a; uitrijden: aoat-
raoja, K 251; bêjtrdüa, O 70,165, P 1,3,4,8,10, 
58, 60; hoek uitrijden: öwjak aoatrbja, K 248; 
oorkeer uitrijden: barkier ajtrban, O 162; oor-
keer omrijden: aorkier oemraon, O 74; open
rijden: ooparéén, I 220; voren afhalen: vooran-
bvoejla, P 125; ophalen: oepaola, I 220; uit
halen: öëjtabla, O 70; uitteulen: uiteula, L 263; 
uitkeren: ooatkiern, O 158; omkeren: oem-
kiejara, I 268; ploegen:plöêga, K 313; opploe-
gen: het type opploegen in: K 277; afploegen: 
het type afploegen in: K 163; korter ploegen: 
kuttarplooga, K 330; inkorten: ienkorta, L 
263a; bijdraaien: bajdreeja, L 241; heihoek 

1310 



1.1.1.3 

maken: aaöêk maaka, K 283; het volgende 
type wordt gebruikt als object bij ploegen, 
enz: kortvoor: kötvour, P 167; kbtvur, P 145; 
kuutvur, O 173; de volgende typen hebben 
betrekking op het ploegen van het rechte ge
deelte van een geerakker: viervorig bouwen: 
viërvórrag boowa, een methode voor het af-
ploegen van een geerakker waarbij een recht
hoekig stuk van vier voren breed overblijft dat 
verder normaal kan worden afgeploegd, Ele-
mans; de volgende typen worden als object 
gebruikt bij ploegen, enz: lange voren: Idnga-
voora, P 130; lange toeren: langateura, P 82,83, 
131, 132, 133, 135, 136, 137a; de volgende ty
pen hebben betrekking op het ploegen van het 
overgebleven schuine stuk van de geerakker: 
geren: geeran, den overbhjvenden driezijdigen 
hoek van een stuk land, dat niet vierkant is, 
omploegen, hs L 212; korte toeren uitrijden: 
köttateurabbatrdd, P 82, 131, 132, 133, 135; 
köttateuraéatraa, P 83, 137a; korte toeren 
ploegen: kötteteurapleuga, P 136; korte toeren 
afhalen: kuttatöërandfóëla, P 125, 198, 199; 
korte voren afrijden: kuttavüürrandfrbbn, O 
285, 286; korte voren ploegen: köttavoora-
pleuga, P 130; korte voren afhalen: 

kuttavüürrandföëla, O 178, 255, 287, 288; 
kuttavbërandfbèla, O 289; korte keren afhalen: 
kuttakiëranbföëla, O 250, 290; geer afdoen: 
géjr afdoen, de schuine gedeelten van de géjr-
èkkar ploegen, hs Van Bakel L 235. 

ZAAIKLAAR, GEZEGD VAN LAND 

Saatfertig, vom Acker gesagt — ready for so-
wing, said of the field — préparé pour l'ense
mencement, dit du champ 
(N 11, 59c; Ceusters; Jacobs; Vanduffel; 
Meulemans) 
zaaiklaar. zbjkléér, K 201; gelabeurd: gald-
beut, P 8; gereed: gariet, P 62,66,72,75,76,78, 
81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; gariet, O 178, 
250, 255, 285, 286, 287, 288, 290, P 125, 198, 
199; om: urn, O 74, 165, P 61; bëm, P 1,2,3,4, 
10, 59, 60, 62; juist om: zjüüstöëm, O 250, 285, 
286, 289, 290, P 198, 199; jüüstbëmma, P 133; 

jüüstbëm, P 132, 135, 136; vers om: vèsbëm, O 
178, 255, 287, 288, P 125; vésbëm, P 82, 130, 
131; omgedaan: bëmgadddn, P 8; diepgedaan: 
tïêgadbdn, O 70; in zijn riemen: iën zén riêma, P 
59; in zijn sneden: ïën zen sneeja, O 74, P 59; de 
volgende typen zijn werkwoorden of werk-
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woordelijke uitdrukkingen: aan de zaadvoor 
liggen: ön da zötfoor ligga, klaarliggen om be
zaaid te worden (gezegd van land) (Huisse-
ling), Elemans; omhebben: omhebben, om-
hemmen, omgeploegd of omgespit hebben, 
Corn. Vervl. A.; umhébba(n), umhebben, om
hebben, omgeploegd resp. omgespit hebben, 
De Bont; omliggen: omliggen, omgespit, om
geploegd liggen, Corn.; umligga(n), omliggen, 
omgespit liggen, De Bont; omzijn: dan akkar is 
um, de akker is volledig, dwarsstroken incluis, 
omgeploegd (Huisseling), Elemans. 

SCHEUREN VAN DE WEIDE 

Grasland umbrechen — to break up grassland 
— casser Ie sol de prairie 
(N 11,42a; N 11,42b; N 11,42c; L 5,24b; DC 
27,24a; DC 27,24b; DC 33, 17; P.A. 27,24b (I 
78a, L 148); Go lb; Goossens 2, 6; Alaers; 
Ceusters; Jacobs; Vanduffel; Eist; Van Hoof) 
[Oorspronkelijk viel de bewerking van een 
weide in twee deelhandelingen uiteen: het 
losploegen van de graslaag en het omploegen 
van de grond. Daarbij werd dan de inmiddels 
gedroogde graslaag ondergeploegd. Ongeveer 
vanaf 1940 is het algemeen gebruikelijk ge
worden de beide genoemde handelingen in 
één keer te verrichten. 
Aan te nemen valt dat deze gang van zaken 
verwarrend heeft gewerkt bij de beantwoor
ding van de onderdelen van vraag N 11,42. In 
bijna geen enkel geval namelijk is voor ,,a) 
Een weide op de ouderwetse manier ploegen 
(alleen de zode afploegen; deze droogt later in 
de zon), b) de weide zeer diep omploegen, 
nadat de zode gedroogd is, en c) of gebruikt U 
voor a en b samen maar één werkwoord? Welk 
dan?", een onderscheiden woord gegeven. 
Soms werd voor a, b, en c een identiek woord 
gegeven, meestal echter voor twee van de drie 
deelvragen. Daarom zijn, deels op grond van 
overeenkomsten in de verschillende üjsten, 
deels op grond van semantische kriteria, som
mige woorden naar een ander dan het op de 
specifieke vraag betrekking hebbende lemma 
overgebracht. Wel is de opsplitsing in drie 
lemmata gehandhaafd, te weten: LOSPLOE
GEN VAN DE GRASLAAG, DIEP OM
PLOEGEN VAN DE WEIDE en SCHEU
REN VAN DE WEIDE. Dit laatste als het 
totaal van beide voorafgaande handelingen, 
of deze nu al dan niet tegelijkertijd plaats
vonden.] 

scheuren: scheuren, 178a, 271, K 141,143,147, 
162, 163, 169, 184a, 186, 188a, 191, 301, L 99, 
150,205,206,207,255, P 35,77; scheura, 1220, 
K 102, 124a, 125a, 137, 151, 157, 174, 176, 
179a, 184, 204, 235, 251, 262, 265, 281a, 301, 
310, 315, 318, 330, 348, 351a, 353, 354, 357, 

358, L 109, 145, 149, 159, 187, O 173, P 25,41, 
44, 45, 81; schèüran, K 166; schèüra, K 244, 
248; scheujra, P 137; schèüjra, K 335, P 137; 
schèüjara, K 307, 353; schèüjarn, K 314; 
schèüwra, O 255,285,286,287,288,289, P 125', 
198, 199; schèüwrn, O 178; skeura, L 180a' 
183; scheera, P 27; scheern, O 63a; schéérn, O 
63a; skeern, O 153; schéjra, P 29; schiera, P 89; 
schööra, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 10, 59, 61; 
schöjra, P 62, 72; schörra, K 244, P 16; schöjra, 
P 137; schöwra, P 66, 75, 76, 78, 81, 126, 129, 
131, 133, 135; schurra, K 192, 201, 204, 237, 
268, 307, 332, 354, P 41, 44; schuwara, L 187; 
sküüra, O 250; sjeura, K 331, P 47; sjóüürra, P 
126; sjurra, P 126; scheuren, in toepassing op 
ros; blijkbaar wordt een afzonderlijk woord 
voor dit omploegen gebruikt, omdat de zode 
wezenlijk gescheurd wordt, eerst en vooral 
door het kouter dat anders zelden dienst doet, 
Goossenaerts; scheura, het ploegen van de 
wei, Elemans; scheuren, 'En wei scheuren, 
omploegen om te bezaaien, Corn. Vervl.; 
wei/weide scheuren: het type wei scheuren in: 
K 169, 176; het type weide scheuren in: I 57a; 
wéjscheuran, K 176; wéjscheura, K 173b, 265; 
wèj scheura, K 221a, 226, 229a; wèèj scheura, L 
244*; wèè scheura, K 255, 258; wèè schèüra, K 
256,257, 261, 262; wè scheura, K 255,258; wdj 
scheura, K 249, 250; wdj schèüra, K 227, 229, 
243, 245, 252, 253, 254; waojscheuren, K 209, 
238; waaj scheura, K 141, 191, 231, 307, 310, 
315, 353; waaj schèüran, K 273; wddj scheura, 
K 221, 225, 228; waaj schöóran, K 273; waaj 
schurra, K 191; waa scheujra, K 256; waa 
schörra, K 330; waa schurra, K 349; waa 
schèüra, K 331; waa schééra, P 28; wdd scheura, 
K 276, 283, 346; waa scheera, K 341a; waaa 
scheura, P 5, 81; wdda scheura, K 226; waa 
scheura, P 44, 46; wda scheura, P 5; waa 
schurra, P 5; weiland scheuren: waaj lont 
scheuran, K 184; waajlaant scheura, K 133a; 
ros scheuren: ros scheuran, K 210; rós scheura, 
K 184, 191, 192, 193; rós skeuran, K 148; rós 
schurra, K 191; ros scheuran, L99; rösscheura, 
K 179b, 180, 181, 190a, 195, 195a, 205, 207, 
208; ros skeuran, K 148; bij de volgende va
riant is ros in de meervoudsvorm gebruikt: 
rössa scheura, K 211; groes scheuren: gröês 
skeura, L 208; ras scheuren: rus scheuran, L 
261; rug scheuren: róg skeura, L 148; rug 
skeura, L 148; afscheuren: dfsjééra, P 89; ros
sen afscheuren: rössan afscheura, K 226; om-
scheuren: öëmschoora, K 268; wei omscheu-
ren: wij umscheura, L 263a; opscheuren: op
scheuren, Uit scheuren en op in den zin van los; 
In wda oëpscheure, eene weide omploegen, 
Tuerlinckx; tweevoren: twiéjavooran, K 310; 
twiëjavoora, K 274,310, 346; twièjavoura, P 29; 
twiêjavoora, K 324, 339; dubbelvoren: döbbal-
voora, K 310; döbbalvooran, K 310; blekken: 
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blèkka, K 276; blè^n, K 275; blè'g, K 241, 
277; wel blekken: waajblèkkg. K 312; waaj-
blè7gn, K 313; wei uitrijden: wéé aatréég, P 167. 

LOSPLOEGEN VAN DE GRASLAAG (zie 
kaart) 

Die Grasschicht lospflügen — to break up the 
layer of grass — donner un premier labour au 
sol de prairie 
(N 11,42a; N 11,42b; N 11,42c; L 5,24b; DC 
27, 24b; znd 34, 4b; P A . 27, 24b (L 152, 180, 
259); Ceusters; Eist; Go lb; Go 2, 6; Jacobs; 
Van Hoof; Vanduffel) 
[Wanneer men vroeger een weide ging om
ploegen, werd de bovenste laag eerst losge-
ploegd. De zoden werden in de zon te drogen 
gelegd. Zie voor een verdere motivering van 
het in dit lemma opgenomen woordmateriaal 
de toelichting bij het lemma SCHEUREN 
VAN DE WEIDE.] 
ploegen: ploegg, I 220, K 124a, 179a, 183, 268, 
274, L 241,263;plöëggn, K 301;plöêgg, K 268, 
274; ploogg, K 331,335; afploegen: afplbêgg, K 
256; omploegen: bëmplbêgg, K 226, 251, 281, 
333b; öêmploogg, K 335, P 72; licht inploegen: 

hecht ïêmploeggn, K 235; schellen: schéllg, K 
254,296, P 48,84,89; wei/weide schellen: waaj 
schéllg, K 183c; wbg schéllg, P 88; afschellen: 
afschellg, K 157, 175a*; áfschélh, K 191, 330, 
333b, P 27,85; áfsjélh, P 89,95; wei afschellen: 
wáá áfschélh, P 28; omschellen: bmschéllg, K 
191; bemschélte, K 301; öèmschélhn, K 273, 
301; lucht omschellen: lucht umschéln, K 340; 
wei pellen: wáj pélte, K 354; rus afpelen: ruüs 
afpélh, K 248; rossen: rössg, K 201, P 48; ros 
afschillen: ros afschillgn, K 176; rus bouwen: 
rös bouwg, L 184; ros eren: ros éérg, L 200a; 
roos éérg, L 180; iros eerg, L 152; zroos eerg, L 
180b; ros ploegen: rós plbëgg, K 191; nis 
ploegen: rös plbêgan, K 191; ros teulen: röès 
teuhn, L 242; rus teulen: rös teute, L 207, 241, 
242, 263; ros schrappen: ros schrappg, L 200a; 
rijden: réé, K 244; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: ggrééjg, K 244; zwart rij
den: zwétrójg, P 33; afrijden: áfráájg, K 244; 
afráá, P 86; afréén, 1220; afraa, P 86; aafraa, P 
86; omrijden: bëmraajg, P 25; öëmrëén, I 220; 
wei omrijden: waa öëmraas, P 4, 8, 62; wáj 
öëmrêun, K 240; wáá bemráág, P 4, 8, 62; 
groezen afrijden: gröèzjgn áfráájg, K 248; 
bouwen van groes: bböwg van gröês, het 
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scheuren van het land (Huisseling), Elemans; 
afgroezen: afchröêsa, K 249, 250; groes bou
wen: gröës bouwa, L 184; gröês baowa, L 153; 
blekken: het type blekken in: K 276; blékka, K 
174, 220, 235, 268, 276,310,312, 313,317,318, 
L 183, 241; blééka, K 313; Wé'an, K 241, 275; 
Wé"3, K 240, 241, 277; Wé'n, K 314; blép, K 
277; blékka(n), de zode van eene weide om
ploegen, De Bont; wei blekken: waaj blékka, K 
312; waaj blé9an, K 313; wdj Mekkan, K 240; 
wdj blé9an, K 240; rus blekken: rus blékka, L 
258, 259; dreeg blekken: drèég blékka, L 208; 
omblekken: eumblekkan, L 258; wei omleggen: 
wé öêmlégga, K 307; schaven: schèèva, K 192; 
schafelen: schddfola, P 72, 76; afschafelen: df-
schdffala, P 70; schampelen: schdmpala, I 266, 
269, K 324; schdmpaln, I 273; afschampelen: 
dfschdmpala, I 268; omschampelen: bém-
schdmpala, K 329; schijfelen: sehTefpla, P 41; 
schi-jpla, P 41; schrafelen: schrddfala, P 69a; 
schroffelen: schröëfola, P 67, 68; schrabben: 
skrdbban, K 187; schulpen: schöllapa, P 104; 
afschulpen: dfschulpa, P 4; afschelven: «ƒ-
schéllafo, K 341a; hakselen: éksala, P 41; vlag
gen: vldgga, L 180b; afvlaggen: dfvldgga, K 
160; afflddwga, L 149; omdoen: bëmdoen, K 
268; oemdoo, P 127; bëmdbën, K 333b, P 29, 
85; wei omdoen: wo/ bëmdiëwn, K 240; wöèy 
omdoen, K 353; afrollen: èfrblla, K 244; stor
ten: stéttan, O 162; afstorten: bfstbëtta, P 125; 
qfstutta, O 165, P 198; dfstötta, P 198; omstor
ten: bëmstétn, O 158; braken: braoka, L 159; 
duivelen: deuvala, P 72; frezen: frééza, K 310, 
332; fréézan, K 310; frézza, P 77; labeuren: 
labbjra, P 69a; lébójra, P 69a; stroppen: J / T O / J -

/>,>, P 105, 154a, 163, 171; afstroppen: dfstrbp-
pa, P 105; teulen: tew/a, L 242, 263. 

DIEP OMPLOEGEN VAN DE WEIDE 

Grasland tief umbrechen — to plough deep 
the grassland — labourer profondément Ie sol 
de prairie 
(N 11,42a; N l l , 4 2 b ; N 11,42c; Go lb) 
[Wanneer de losgeploegde graslaag (vgl. het 
lemma LOSPLOEGEN VAN DE GRAS-
LAAG) gedroogd is, wordt de weide diep 
omgeploegd. Zie voor een verdere motivering 
van het in dit lemma opgenomen woordma
teriaal de toelichting bij het lemma SCHEU
REN VAN DE WEIDE.] 
diep ploegen: diepploega, K 166, 220; dièp-
ploegan, K 147; diepploega, K 301, 318; dië-
ploegan, O 72; diepploega, K 346; deeplógga, P 
198; deeplooga, K 248; dipplbgga, P 198; diep 
omploegen: dïëpbëmploegan, O 158; diep on-
derploegen: diëpbndarploegan, K 256; onder
uitploegen: bndarutploega, K 353; wegploegen: 
wégploega, K 137; tweeploegen: twiëploega, K 
317; met twee voren ploegen: mé twië vbbra 

ploega, K 301; tweevoren: twïëjavoora, K 264, 
268, 296; twïëjavoora, K 287; twiëavoora, K 
331,339,341a; twiëavbara, K 248; twiëavbrra, P 
33; twiëavbwra, K 254; twijavbèwara, K 307; 
twuvooran, L 200a; dubbeivoren: düübbalvurra, 
K 244; diepvoren: diëpvdbwra, P 27; diêpfoora, 
K 237; diêpfoora, K 276; diëpvoora, K 324; 
diëpvbêran, K 237; zaaivoren: zaajvoora, K 
175a*; zaaavbwra, P 84; zöêvddra, P 89; zbwa-
vdwra, P 95; zoovooara, P 76; zbwavbwra, P 95; 
holvoren: hölvooran, K 240; hbhoora, K 211, 
240; hbhbwaran, K 241; hblvbwarn, K 241; 
tweediep wentelen: tweejdiepa wéntala, K 176; 
akkeren: dkkara, P 104,163,171; diepakkeren: 
diëpdkkara, P 163; deepaakara, P 105; verdie
pen: vardeepa, P 125; diep eronderuithalen: 
diëparbndarbwathboln, K 340; diep rijden: 
diëpraan, I 273, O 162; diëpraa, I 268, 269; 
diëpraan, I 266; diëpréén, I 220; diëprèèn, K 
274; diep omrijden: dïëpoemrdja, O 173; on
derrijden: bndaraan, K 310; onderuitrijden: 
bndarabtraan, K 291; bndarutraan, K 310; on-
darutrééan, K 314; gereed rijden: gariëjatraaja, 
P 25; diep omdoen: déépbëmdbön, P 70; aï-
japumdoen, L 183; van diepte omdoen: 
vaandiëptanbëmdó, P 67, 68; diep doen: 
diëpdbën, 0 1 6 5 ; diëpdoen, P4 ; diëbdoen, O 74; 
diep omteulen: dée/y? umteula, L 263a; onder
gronden: óndargrónda, L 159; afleggen: «ƒ-
/égga, K 264, 268, 274, 291, 310, 329; qfléggan, 
1271; aaflégga, K 307; wegleggen: wéglégga, K 
137; banken: fcaanfc?, P 88; baangka, P 88; 
breken: brééka, L 235; brèjkarn, O 250. 

—.1.1.2.3.3. Uiteenploegen 

UITEENPLOEGEN (zie kaart en tekening) 

Auseinanderschlagen, auseinanderpflügen — 
casting, splitting — labourer en fendant 
(N 11,48; N P 11; DC 33, la; DC 33, lb; DC 
33, 17; L 5, 24b; Ceusters; Eist; Go lb; Ja
cobs; Meulemans; Van Hoof; Vanduffel) 
[Wanneer een akker bij een vorige gelegen
heid is bijeengeploegd, wordt hij de eerstvol
gende keer uiteengeploegd. Bij deze manier 
van ploegen begint de boer aan de zijkant van 
de akker en ploegt de eerste voor, waarbij de 
aarde in de richting van de zijkant wordt ge
keerd. Op het einde van de akker gekomen 
licht hij de ploeg uit de voor, trekt deze langs 
de korte kant naar de andere zijde van de 
akker en ploegt daar op identieke wijze als bij 
de eerste de tweede voor. Vervolgens gaat hij 
weer naar zijn oorspronkelijke vertrekpunt en 
ploegt daar de derde voor. De vierde voor 
ploegt hij weer naast de tweede, enz. Vgl. ook 
de toelichtingen bij de lemmata MIDDEN
VOOR, AKKERZIJDE, en BIJEENPLOE-
GEN.] 

1314 



1.1.1.3 

uiteenploegen: aotienplbwga, K 330; èütjén-
ploega, K 204; oetiejamploega, K 268; bjtiejan-
ploega, K 237; botiênplbêga, K 244; ötiên-
plbëgga, K 275; ötiêplbëgga, K 310; ujtien-
ploega, K 191; uttienplbëga, K 192; uiteenrij
den: het type uiteenrijden in: K 296; aotiejan-
rddja, P 25; oetiejanrè, K 265; oetiejanrèè, K 
264,265; oetiejanrèèn, K 268,274; oetiejanrèn, 
K 268; oetiejanrèèn, K 268; bjtienraja, K 237; 
bbatïëraja, K 249, 250; botiênrddja, K 244; 
botiênrböja, K 248; öatïërdd, P 62, 75, 76; 
öatïëjanrèèn, K 333b; batiénrddaja, K 245, 281; 
oowatienréén, K 332; bwatienröan, K 349; 
bwatienréén, K 339, 341a; bwatiejanraon, K 
340; öténraaan, K 273; ötienrawan, K 241; 
ötiênraaja, K 238; ötiênrèèn, K 301; ötiênrèja, 
K 191, 192, 205, 209, 231, 307, 315, 353; 
ötiejanraon, K 310; ötiejanrèèn, K 301; eutiên-
rééa, K 316; èütiênréja, K 276; èüwotajamréja, 
K 307; èwbttejanréja, K 307; éatiêrdd, P 137a; 
atéjanrddja, K 240; aténrddan, K 273; atiejan-
rddn, K 346; atienrddn, K 310; atïenréja, K 
211; atijanrddn, K 346; uiteenrijden, een stuk 
land uiteenrij(d)en, ploegen en de sneden naar 
den kant keeren. In het uiteenrijden ploegt 
men altijd van Zuid naar Noord en omge
keerd, en men begint aan de twee hoodge-
wenten of vörrels; na elke snede moet de ploeg 
slepen van het eene hoodgewent naar het an
dere, Corn. Vervl. A.; uiteenstoten: ötiên-
stöêta, K 193; uiteen trekken: öotiêntrékkd, K 
244; afploegen: het type afploegen in: K 109, 
147, 164a, 176, 186, L 148, 151a, 240, 244; 
aafploegs, K 133a; afplöëga, I 57a, 79, K 102, 
124a, 137, 141, 160, 165, 166, 174, 175a, 183c, 
184, 187, 207, 237, L 145,177b; dfploega, P 16; 
dfplöëga, O 286, 290, P 125; afplöëwga, L 258; 
dfpleuga, P 88; èfplbëgd, K 256; dfploega, K 
235; dfplöëga, K 307,354, P 86; öfplogga, P 67, 
68; öfplooga, P 72; öjpleuga, P 88; de volgende 
opgaven zijn voltooid deelwoorden: af-
gaploegt, I 57b; afgaploegt, L 262; af-
plüüwga(n) resp. afplöëga(n), afploegen, van 
een grotere akker een veld afploegen zo dat 
het door een flinke voor ervan gescheiden is, 
De Bont; afrijden: dafrééja, K 318; afrdd, P 
136; afrdda, K 254; dfrdda, P 2; afrééa, P 46; 
afrééan, K 314; afreejan, K 314; afrèja, K 277, 
313; afrèja, K 180, 190a, 191, 192, 192, 205, 
207, 208; öfrddn, I 268, K 295; öfrééja, K 201; 
övrééja, K 312; afrij(d)en, E stuk land af
rijden, zóó ploegen, dat de sneden altijd naar 

den kant keeren. Als men het land afrijdt, 
ploegt men langs twee zijden en de ploeg 
wordt van de eene zijde naar de andere ge
sleept, Corn. Vervl. A.; afbouwen: het type 
afbouwen in: L 104; afbaowa, L 153; afbouwa, 
L 109,149, 159,160; ofboon, K 357; afboowan, 
L 150; avbööwa, uiteenploegen. Dit is: begin
nen met de oude grensvoren links en rechts 
dicht te ploegen en vervolgens steeds verder 
naar het midden werken, zodat een diepe 
middelvoor overblijft (Huisseling), Elemans; 
aferen: ddfeera, L 180b; afééra, L 200a; af-
eeran, L 152; ddvééra, L 183; afklieven: af-
kleeva, P 72, 81, 126, 129, 135; afktiêva, P 81; 
öfkliêva, P 76; afklinken: aofkliengka, P 95; 
afleggen: het type afleggen in: K 257; aflegga, 
K 262; aflégga, K 330; afroeien: afroeien, de 
sne(d)en afroeien, de sneden naar den buiten
kant van het land keeren in het afrijden, Corn. 
Vervl. A.; afschellen: öfschélla, P 89; afslaan: 
het type afslaan in: L 112, 160, 185; afslaon, L 
159, 184, 189; afslagen: afslddga, K 353, P 45; 
afslödga, K 276, 357; afslddga, O 74; afslaoga, 
K 315, 318; ofslaogn, K 314; öfslaoga, K 353; 
afslagen, de einden der gewenten dwars ploe
gen, vooraleer den grond voorgoed om te 
ploegen, Corn. Vervl. A.; afstoten: afstöêta, K 
241; ofstööwta, K 240; afstöwata, K 240; bf-
stöeta, K 237; afstorten: dfstutta, O 287, P 198, 
199; afteulen: het type afteulen in: L 208a, 242, 
261; afteula, L 208, 235, 241, 242, 244*, 263, 
263a; afteula, L 207; aftewlan, L 242; afteula, 
ploegen zodanig dat de grond verplaatst wordt 
naar de zijkanten van de akker; voor komt 
tenslotte in 't midden liggen, hs Van Bakel L 
235; aftöjla(n), zw. ww. tr. afteulen, hetz. als 
afplüüwga(n) resp. afplbëgga(n), De Bont; rond 
afteulen: ront afteula, rondom een hoogte af-
ploegende te werk gaan om de hoogte te 
slechten en de akker vlak te leggen, hs Van 
Bakel L 235; afvoren: het type af/oren in: K 
109; afvoora, L 159; afwerpen: het type afwer
pen in: K 148b; openploegen: het type open-
ploegen in: I 57a, 78; aowpaplbëga, K 251; 
aowpaplogga, P 198; oopanplbëga, K 174; oop-
aploega, P 4; oopaplbèga, K 125a; bppapleuga, 
P 132, 133, 135; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: oopangaploegt, K 152a; 
openrijden: het type openrijden in: I 57b, K 
153; aopardö, P 70, 126; oojparééa, P 48; oop-
aród, K 324, P 41; oopanrao, K 287; oopanrija, 
K 153, 157; ooparddja, K 248; ooparddn, 1266, 
O 165,255,285,288,289; oopardda, P 1,4,5,8, 
10, 59,60, 6 1 , 6 2 , 0 70,165; ooparddan, O 63a; 
oopardan, O 162; ooparaja, P 45; ooparaoa, P 5; 
ooparéén, 1220; ooparéja, K 276,312; ooparija, 
K 174, 176, 188a; ooparba, P 89; oowparao, I 
269, P 28; oowparija, K 124a, 151; owpardd, P 
27, 62, 127; owpardd, P 16, 27, 29; öwparééa, P 
47; owparïë, P 67, 68; de volgende opgave is 
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een voltooid deelwoord: oopangareja, I 57; 
ope(n)rij(d)en, 'n Plek land openrijen, ploegen 
en de sneden naar den kant keeren, Corn.; 
openakkeren: óppanbkkara, P 105; openklie-
ven: bbpakleeva, P 135; oopaktiêva, O 74, P 3; 
oopakliêvn, O 178; óppakliêva, I 266; ówpa-
kleeva, P 78; bwpakleeva, P 69a, 83, 130; 
bwpaküèva, P 84; openslaan: bêpasleun, K 358; 
openslagen: oopaslddga, O 74; oopaslddga, P 
44: openteulen: oopateula, L 235; vaneenaf-
ploegen: vanêênafploega, K 220; van elkaar 
ploegen: het type van elkaar ploegen in: 157b; 
van mekaar afploegen: het type van mekaar 
afploegen in: K 163; van makaora afploega, K 
160; van mekaar rijden: vammakbbreje, K 181; 
uit mekaar ploegen: ötmakbbrplöêga, K 195a; 
öwtmaköbrplöêga, K 179b; uitmakaora ploega, 
K 179a; ötbakaoraplbêga, K 216; naar buiten 
ploegen: het type naar buiten ploegen in: I 79; 
buitenwaarts afrijden: bêütawétzbfrééja, K 277; 
uitkeren: ööetkieran, O 275; öwtkiêran, O 275; 
uitrijden: aotraop, P 33; betrddjd, O 173; bo
venuitrijden: boovanbatraan, K 291; van ver 
afploegen: het type van ver afploegen in: K 
135; van de akker ploegen: het type van de 
akker ploegen in: K 163, 218a, 218b, L 158; 

van da akkarploega, K 215, L 162; de volgende 
opgaven bevatten een voltooid deelwoord: het 
type van de akker geploegd in: K 158c, 176; 
bouwvoren: het type bouwvoren in: I 271; 
klieven: kleeva, P 131, 133; neerploegen: het 
type neerploegen in: K 133d; omstorten: öëm-
stutn, O 250; platrijden: plbtraoa, K 287; sto
ten: stóêta. K 244; wegrijden: wéchrddan, O 
158; op de hoek beginnen te ploegen: bèp dan 
hbek bageena ta plbêga, K 307; op gewenten 
ploegen: oepchawénta plógga, K 331; gewenten 
ploegen: gawengta plöèga, K 244. 

EERSTE VOOR UITEENPLOEGEN 

Die erste Furche auseinanderpflügen — cas
ting the first furrow — labourer en fendant Ie 
premier sillon 
(N 11, 60; N 11, 62; DC 33, 18b; DC 33, 18c) 
[Bij het uiteenploegen maakt de boer de twee 
eerste voren aan de zijkanten van de akker. 
Zie ook de toelichting bij het lemma UIT
EENPLOEGEN.] 
kant aanrijden: kaant aonrija, K 175a*; kant 
aanstorten: het type kant aanstorten in: K 128; 
kaant aonstorta, K 124a; kant aanzetten: kant 
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aanzetta, K 106; kanten aanzetten: kants aan
zeil», K 106; kant afploegen: kaant afplöëga, K 
137; kant opploegen: het type kant opploegen 
in: K 173; begin maken: ed begin is gemakt, de 
eerste ronde, de aanslag dus op de uiterst 
rechtse helft van de akker heen, op de uiterst 
linkse terug, bij het afploegen is gemaakt 
(Huisseling), Elemans; kantvoor opengooien: 
kantvoor oopagooja, K 101a; eerste snede de 
kant inrijden: het type eerste snede de kant 
inrijden in: K 177; eerste snede op goede 
hoogte brengen: het type eerste snede op goede 
hoogte brengen in: K 173; uitploegen: het type 
uitploegen in: K 129a. 

UIT DE VOOR LATEN KOMEN 

Den Pflug ausheben — to lift the plough — 
déterrer la charme 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer de boer bij het uiteenploegen een 
voor geploegd heeft laat hij de ploeg uit de 
voor komen, sleept deze naar de andere zijde 
van de akker en plaatst hem daar opnieuw in 
de voor. Zie ook de toelichting bij het lemma 
UITEENPLOEGEN. Eveneens zijn in dit 
lemma benamingen opgenomen voor het uit 
de voor laten komen van de ploeg bij andere 
manieren van ploegen.] 
uitkeren: öëjtkiêra, O 165, P 2; uitpakken: 
öëjtpdkka, P 61; uitrijden: bjtsjrddn, O 250; 
uitroeien: öëjtrbëja, O 70, 74, P 1, 3, 4, 8, 59; 
uitsmijten: öèjtsmddta, P 59, 62; bjtsmadta, O 
287, P 198, 199; öjtsjmadtn, O 187; uit de voor 
smijten: batavówrsmaata, P 133, 135; uitwer
pen: bjtwurpa, O 255; èüwtwurpa, O 286; klin
ken: kliëngka, P 136; omduwen: bëmdééva, P 
60; omvertrekken: bëmvéértrèkka, P 60; uit de 
voor laten komen: böatavoorlbbtakbbma, P 
133; öjtavoorlootakömma, O 289; 
èüwtavüürlüütkbmma, O 285; uit de voor laten 
springen: éatavoorlöëtasprïënga, P 130; 
éatavbwrlöëtasprïënga, P 137a; batavówrloota-
spriënga, P 127; batavówrlbötaspriënga, 
P 62, 66, 72; batavówrlawtaspriënga, P 75, 76, 
78, 81; uit de voor trekken: bötavoortrékka, P 

82, 132, 135; éatavbwrtrékka, P 83; laten uit
schieten: Ibjtanbjtschiëta, O 288, P 198; uit de 
voor doen schieten: öatavówrdóscheeta, P 126, 
129, 131; laten uitspringen: 
löëtanèüwtspriënga, O 290; uit de voor wrin
gen: bbtavoorvriënga, P 131; éatavbwrvriënga, P 
83, 136; doen omhoogspringen: deubmöêch-
spriënga, P 131. 

SLEPEN 

Schleppen — to drag — trainer 
(N 11,64; Jacobs) 
[Wanneer de boer bij het uiteenploegen een 

voor gemaakt heeft laat hij de ploeg uit de 
voor komen en sleept hem over de korte kant 
naar de andere zijde van de akker, waar hij de 
volgende voor ploegt.] 
slepen: sléépa, O 70, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 
60,61,62; leeg slepen: lééchsléépa, O 70,165, P 
1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; leeg sleuren: 
leechslééjra, P 27. 

WEER IN DE VOOR ZETTEN 
Den Pflug wieder in die Furche setzen — to set 
the plough in the furrow again — placer la 
charrue de nouveau au sillon 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer de boer de ploeg over de korte kant 
van de akker naar de andere zijde heeft ge
sleept, zet hij deze daar opnieuw in de voor. 
Zie ook de toelichting bij het lemma UIT
EENPLOEGEN.] 
inzetten: iënzètta, O 70, 74, 165, 255, 285, 286, 
287, 288, 289, 290, P 1,2, 3 ,4 ,8 , 10, 59, 61,62, 
125, 198, 199; iënzètta, P 131; iênzètn, O 178, 
250; ploeg inzetten: ploochiënzétta, P 62, 72, 
75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
ploeg insteken: ploochiënstèjka, P 66; in de 
voor zetten: iëndavbwrzétta, P 83, 137a; iënda-
voorzétta, P 82, 130, 132, 133, 135; vanher in 
gang zetten: vanéériënggdnksètta, P 60; vanher 
rechtzetten: vanééréchtsètta, P 60; rechtsmij-
ten: réchtsmééta, P 136. 

ENE VOOR TEGEN DE ANDERE AAN
PLOEGEN 

Eine Furche gegen die andere pflügen — to 
plough one furrow against the other — labou-
rer 1'un sillon contre ï'autre 
(Ceusters) 
[Bij het uiteenploegen de ene voor tegen de 
andere aanploegen.] 
aanploegen: bënplbëga, P 125, 198, 199; öën-
plbëgn, O 178; bjnplbèga, O 289; aanlabeuren: 
öënlbbèüwra, O 285, 286, 290; öëldbèüwrn, O 
250; op balken zetten: ójbdlkazètta, O 255,287, 
288, P 198, 199. 

MIDDENVOOR (zie kaart) 

Mittelfurche — centre furrow — sillon du mi
lieu 
(N 11, 54; N 11, 55; N 11, 62; DC 33, la; DC 
33, lb; DC 33, 17; DC 33, 18c; Ceusters; Van 
Hoof; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer een akker wordt uiteengeploegd 
blijft er, doordat de aarde als het ware vanuit 
het midden naar de zijkanten wordt ver
plaatst, een brede middenvoor over. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel [ploeg] het lemma PLOEG.] 
middenvoor: het type middenvoor in: K 145a, 
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147, L 148, P 76; middavoor, K 143, 183c, 204, 
211,235, 264,274,281a, 310, L 109, 149, 177b; 
méddavdór, K 209, 312, 313, 315, 353; 
mïëddavddwr, K 249, 250, P 95; miëddaveur, I 
271; miëddavóêr, K 273; miëddavoor, K 192, 
310, P 83, 131, 133; mïëddavddwr, K 330, P 
198; mïëddavowr, P 67, 68; mïëddavowr, P 83, 
136, 137a; mïërravoor, P 8, 10, 61; mïëdavoor, 
K 301; miedavoor, K 264,274; middenste voor: 
mïëddastavówr, P 62, 66, 78, 126, 129, 131; 
meddastavódf K 310; méddastavöör, K 276, 
277; müürrastavüür, O 285; middelvoor: het 
type middelvoor in: L 148, 159, 180b; middal-
voor, K 186, L 150, 160, 183, 200a, 208, 258; 
mïëddalvoor, P 62; mïëddalvówr, P 127; mid
delvoor, de diepe voor die bij de laatste om
gang van het afploegen ontstaat uit de twee 
laatste voren die niet meer worden dichtge-
ploegd door een volgende, Elemans; middel
ste voor: méddalstavdór, K 231, 238, 241; 
mïëddalstavüür, O 290; méllastavoor, K 273, 
275; méllastavódr, K 307; middel: midchl, P 86; 
scheivoor: het type scheivoor in: K 218c; 
scheevoor, K 262; schiejavoor, P 25, 41; 
schiejavoowr, I 268; schievoor, P 5, 33; schië-
voor, O 289, P 125, 198, 199; schïêvööwr, K 

330; schïëvówr, P 69a; schiëvüür, O 255, 286, 
287, 288; skïëvüür, O 250; kliefvoor: kliefoor, 
O 74,162, P 5; kliëfaor, K 329; kliefoor, K 324; 
klïëffoor, O 63a; kttëfvoor, O 70,74,165, P 1,2, 
3, 4, 59; ktiëfvüUr, O 178; ondervoor: het type 
ondervoor in: K 125a, 151, 160, 176, 179a; 
ondarvoor, K 157, 191; watervoor: wddtarvoor, 
K 331; wddtarvoor, K 35la, O 74; waotarvèdwr, 
K 256; waotarvöwar, K 353; waotarvöwr, P 16; 
wattarvaowr, P 104; wattarvdöwr, P 163; wat-
tarvèwr, P 104; wéétarvoor, P 105; wootarvóówr, 
P 27; wöttarvaor, P 70; kruinvoor: kröëjnvoor, 
O 74, P 8, 60; krdavor, P 77; kröanvówr, P 72, 
76, 133; krdanvówr, P 29; krööwnvoowr, P 76; 
krêunvur, P 28; voor: het type voorin: K 133a, 
137, 163, 176, 220, 296, L 235, P 145; vaoawar, 
K 353; vdöar, K 333b, P 154b; voor, I 269, K 
207, 240, 248, 277, 291, 301, 338, 349, O 173; 
vóór, K 184, 251; vorra, L 148; voowr, K 287, P 
145; vowar, K 241, 314; vdwr, P 126; vör, P 88; 
ploegvoor: het type [ploegjvoor in: L 153; 
eindvoor: het type eindvoor in: K 101a; ént-
foor, K 268; diepe voor: diepa voor, K 307,324; 
diêpa vèür, K 340; diepvoor: het type diepvoor 
in: K 187; diepvör, K 307; dam: het type dam 
in: K 274; dom, K 268; dorpel: het type dorpel 
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in: K 106, 109; afleivoor: afldjvoor, K 240; 
afwateringsvoor: afwöotsriengsvöor, K 248; 
binnenvoor: binne(n)voor, voor die in 't mid
den van 't land noodzakelijk moet openblij
ven, als men het land openrijdt, Corn. Vervl. 
A ; dobbelvoor: het type dobbelvoor in: L 260; 
dobbslvoor, L 244*; gootvoor: het type goot-
voor in: K 175a*; grep: griep, K 332; groeb: 
groebs, P 72; groep: groep, P 130, 132, 135; 
vloedgrup: vlootgrup, P 137; laatste voor: lèèsts 
voor, L 242; opengekloven voor: öwpsgsklöwvs 
vöwr, P 84; scheiding: schddjsng, K 240; temt-
voor: téntfoor, I 220; toegesleurde voor. 
toegssleurds voor, K 313; zoeg: zoech, K 317; 
mager voor: mawgsrvówr, P 81; stuivoor: 
stèüjvoor, L 208. 

MIDDENVOOR AFWERKEN 

Die Mittelfurche bearbeiten — to till the cen-
tre furrow — labourer Ie sillon du milieu 
(N 11, 62; DC 33,17; L 5,24b; P.A. 27,24b (L 
148); Van Hoof) 
[Na afloop van het uiteenploegen resteert er in 
het midden van de akker een brede midden
voor. Wanneer deze open moet blijven om te 
zorgen voor een goede afwatering, wordt hij 
soms nog wat uitgediept. Hij wordt echter ook 
wel dichtgemaakt, zodat de akker weer tot een 
geheel wordt teruggebracht.] 
uitploegen: het type uitploegen in: I 79, 271, L 
109, 180b, 261; uitploegs, K 186, 188a; öet-
plöëgs, P 5; öjtplöëgs, K 237; öötplöögs, P 41; 
ötploegs, K 184,268; stploegs, K 235; stplöëgs, 
K 351a; voor uitploegen: het type voor uit
ploegen in: K 147, 163; voor uitploegs, K 141; 
voor èütplöëgs, K 191; voor öetplöègs, P 5; voor 
öötploegs, P 33; voor outploegsn, L 200a; voor 
ötploegs, K 183c, 265, 268; voor ötplöëwgsn, L 
258; voor utplöëg3, K 192, K 307; voor ut-
ploegs, K 307, 317; vóór ötplöëggs, K 231; 
vaawr èütphwgs, P 95; vóêr utplöègsn, K 273; 
vór èütploegs, K 201; vöör öwtploegs, L 183; 
vöwr öötploegs, P 16; vsor èütploegs, K 204; 
middelvoor uitploegen: het type middelvoor 
uitploegen in: L 150: middenvoor uitploegen: 
mïëddsvöösr aotploogs, K 330; ondervoor uit
ploegen: ondervoor uitploegs, L 177b; voor
deelvoor uitploegen: vurrslvöwröstplöëgs, K 
283; laatste voor ploegen: lèstsvöërplöëggs, K 
273; uitrijden: aotrddjs, K 330; aostrddjs, K 
251; aostréén, I 220; éétrdd, P 137; ötrddjs, K 
330; östrdd, P 29; östrddsn, O 63a; öströsjs, K 
248; ötrawsn, K 241; utréépn, K 353; voor 
uitrijden: het type voor uitrijden in: P 145; voor 
uitrijsn, K 143, 163; voor uitrijs, K 160; voor 
datréjs, P 171; voor aotrddn, K 310; voor 
aowstrddn, K 296; voor aowstréén, K 339; voor 
aostréén, K 231a; voor eutréjs, K 276; voor 
oetrdd, P 86; voor ötrdd, P 41; voor ötrèèn, K 

301; voor ötrèn, K 268; voor utrddn, K 310; 
voor utrddn, K 310, 346; voor utrééjs, K 277, P 
44; voor utröjs, K 240; vaor ötrééjs, K 354; 
vour östrdd, P 29; vöwr ujtriê, P 67, 68; vóór 
ötrèjs, K 209; vöör ötraajs, K 238; vóêr 
ötraaws, K 241, 275; vööt ötrèjs, K 277; voren 
uitrijden: het type voren uitrijden in: K 301; 
vóówrs östrèèn, K 333b; voortje uitrijden: 
vurrsks aotrdd, P 28; dam uitrijden: het type 
dam uitrijden in: K 287; dam aostrüdjs, K 248; 
dam ötraasn, K 310; dom öötrdd, I 268; dom 
utrééjs, K 312, 353; dammen uitrijden: 
dammsn aosirèèjn, K 332; daoms aotröös, K 
287; dömms owstrddn, K 349; kruinvoor uit
rijden: kradsnvówr östrdd, P 84; krêunvur aot
rdd, P 28; laatste voor uitrijden: lests vöwr 
èjtrddn, P 125; lests vóór ötrèjs, K 276, 313, 
315, 353; lests vóêr ötrèjs, K 307, 312; onder-
goot uitrijden: ondsrgoot uitrijs, K 175a*; on
dervoor uitrijden: ondsrvoor uitrijsn, K 157; 
ondsrvoor uitrijs, K 179a; ondsrvoor eutrdjs, K 
125a; ondervoor inrijden: he type ondervoor 
inrijden in: I 57a; pïjpvoor uitrijden: péjpvoor 
öjtrééjs, P 105; watervoor uitrijden: wat 
tsrvööwr datréjs, P 163; dorpel eruitrijden: 
durpsl sruitrijsn, K 133a; durpsl sruitrijs, K 
133a; onderuitrijden: ondsruitrijs, K 176; 
ondsrötraawsn, K 241; uitbouwen: uutbouws, 
L 159; awtbouws, L 149; voor uitbouwen: voor 
uutbouws, L 160; vöör uutbouws, L 189; voor 
öwdbööws, het ploegen van de laatste rond
gang, de middelvoor (Huisseling), Elemans; 
uitkuisen: östkusss, K 331; uitteulen: ojteul», 
L 241; voor uitteulen: voor uiteuls, L 263; voor 
ojteuls, L 242; voor uitschieten: voowr 
ööstschiëts, K 251; uitslepen: aotslddps, K 
281a; voor uitsleuren: veur owstsleern, K 340; 
uitsteken: ajtsteeksn, O 162; atsteeksn, O 162; 
voor uitwroeten: voor utvrüüts, K 207; toerij
den: het type toerijden in: P 77; toerijds, P 27; 
töërös, P 89; voor toerijden: vaowr tööwréjs, P 
154a; toeslichten: löëwslichts(n), toesluiten, 
dichtmaken, 'n voor toewslichts zodat ze gelijk 
met de rest van het land komt te liggen, De 
Bont; toesiepen: töèslééps, K 357; toosléjsps, P 
69a; voor toesiepen: voor toeslééps, K 240; 
voor toeslépps, P 76; vèür töëslddjps, K 244; 
toesleuren: toesleurs, K 313; voor toesleuren: 
voor toesleurs, K 264; voor töèsleurs, K 310; 
toeteulen: töëwteuls, L 208; laatste [zdê] afrij
den: lests zöê ofrddn, O 74; afslepen: afsleeps, 
K 173b; afslèèps, K 165; afsléjps, O 165; aof-
slééps, K 329; afsleuren: afslêürs, K 254; af-
slujsrn, K 314; ddfsléjrs, P 88; aanscheut af
sleuren: önscheut öfsleurs, K 307; önschut 
aofsleurs, K 307; afteulen: afteuls, L 208; af
varen: afvaorsn, L 148; afwerken: afwérrsks, K 
324; aanbouwen: aonbaows, L 153; aansleu-
ren: önslééjrs, P 85; voor oprijden: voor öëp-
rddn, I 266; opslepen: opslèèps, L 148; laatste 
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voor opteulen: lèèst» voor opteul», L 244*; ge-
lijkploegen: galaojkploog», P 72; gelijkslagen: 
gslékslaog», K 353; overbeulen: het type over-
beulen in: K 262; overbeulen, bij het ploegen 
aan weerskanten van een bed of gewent eene 
voor naar het midden rijden, zoodat deze bei
de voren het geheele gewent dekken (K.), 
Corn. Vervl.; overschieten: oov»rschiëtt»n, I 
269; aovsrschiët», P 70; schieten: schiëtt», K 
301; schiet», K 301; kruimsnee rijden: kraom-
snee rddj», P 25; voor slichten: voor sliecht», K 
237; voren strijken: voord strijk», K 174; 
dichtslepen: diechtslddp», K 237; dichtslèüp», 
K 191: voor dichtslepen: voor dichtslaajp», K 
220; sleuren: sleur», K 318; dam klieven: dam 
kliëv», K 274; dom kliëv», K 268; klieven: 
kliëv», K 244; schei rechtzetten: schiê ree hl-
sétt», P 81; stuien: steuj», L 208; haak houden: 
haok hddw», K 237; op zoom varen: bbbzuum-
voor», O 173. 

AKKERZIJDE 

Ackerseite — side of the field — cöté du champ 
(N 11,54) 
[Bij het uiteenploegen wordt de akker door de 
middenvoor als het ware in twee gelijke helf
ten verdeeld. Vaak werd deze wijze van ploe
gen ook gebruikt om te zorgen voor een goede 
waterafvoer op de akker, doordat deze in meer 
dan twee gedeelten werd geploegd met telkens 
een middenvoor ertussen.] 
zijde: de volgende opgaven zijn meervoud: 
zij», L 149, 180b, 184; zeej», L 200a; zééj», K 
318; zèèj», K 220; zéj», K 307; zddj», K 249, 
250; zddsj», K 245, 281; zaoj», K 330; zaan, K 
296; zaan», P 69a; zdd»n, K 273; zééj», de twee 
gelijke helften van een geploegde akker, Ele-
mans; kant: kaont, P 95; kont, K 287; de vol
gende opgaven zijn meervoud: kont», K 335, 
349, P 72, 76; zijkant: de volgende opgaven 
zijn meervoud: zijkaant», L 159; zi-jkbnt», P 
86; zijvlakte: zddjvlakt», P 81; zijroei: de vol
gende opgave is meervoud: zddjroej», P 81; 
voor: de volgende opgave is meervoud: vbor», 
K 248; voorkant: de volgende opgave is 
meervoud: vórkaant», K 165; onderhandse-
kant: ónn»rhants»kant, K 357; overhandse-
kant: övv»rhants»kant, K 357; linkse en recht
se kant van het bed: het type linkse en rechtse 
kant van het bed in: K 240; linkse kant: lingks» 
kaant, K 192; rechtse kant: réchts» kaant, K 
192; linkse zijde: leengs» zéj», K 307; rechtse 
zijde: réchs» zéj», K 307; linkse: leengs», K 
307; rechtse: réchs», K 307; linker- en rech
terhoek: het type linker- en rechterhoek in: K 
301; slinke- en rechtepand: slingkaénrécht-
»pönt, P 163; bedde: hém, O 63a; gewend: de 
volgende opgave is meervoud: gswéént», K 
235; gewindsel: g»wiens»l, K 301: kavel: het 

type kavel in: K 268; post: de volgende opgave 
is meervoud: post», K 324; rug: de volgende 
opgave is meervoud: ruug», P 70; zaal: zbw»l, 
K 2 4 1 . 

—.1.1.2.3.4. Bijeenploegen 

BIJEENPLOEGEN (zie kaart en tekening) 

Zusammenschlagen, zusammenpflügen — to 
gather — labourer en adossant 
(N 11, 48; N 11, 49; DC 33, la; DC 33, 16a; 
DC 33, 17; P.A. 27, 24b (I 118, L 148); Ceus-
ters; Eist; Go, lb; Jacobs; Meulemans; Van 
Hoof; Vanduffel;) 
[Vóór de introduktie van de wentelploeg, 
waarmee men zowel links- als rechtsom kan 
ploegen, was het met de ploeg slechts mogelijk 
de aarde naar één kant te keren. Wanneer 
men in dat geval steeds op dezelfde wijze zou 
ploegen, zou de akker aan de zijde waar de 
eerste voor geploegd wordt steeds hoger ko
men te liggen. Vandaar dat er afwisselend 
bijeen- en uiteengeploegd werd. 
Kenmerkend voor het bijeenploegen is het feit 
dat de aarde bij het ploegen in de richting van 
het midden van de akker gekeerd wordt. De 
boer begint in het midden van de akker de 
eerste voor te ploegen, draait op het einde van 
de akker om en ploegt de tweede snede tegen 
de eerste aan. Vervolgens ploegt hij de derde 
snede aan de andere kant tegen de eerste aan, 
de vierde snede tegen de tweede, enzovoorts. 
Uiteindelijk blijven er zo aan de beide zijkan
ten van de akker twee open voren. Vgl. de 
toelichtingen bij de lemmata PLOEGEN 
MET DE WENTELPLOEG en UITEEN-
PLOEGEN.] 

bijeenploegen: bddéénploeg», O 165; bdjiën-
plöëg», O 178, 250, 285, 287, P 125; bdjiên-
plbëg», K 244; bdeenploeg», O 165; baojien-
plbög», K 330; baojienploeg», K 237; bèèj»m-
ploeg», K 268; bèèjsnplöëg», K 192; bèèjien-
plbèg», K 191; béjénploeg», K 204; bejien-
plbëgg», K 275; bénplbëwga(n), bijeenploegen, 
een veld dat door een flinke voor van een 
belendende grotere akker is gescheiden al 
ploegende weer bij die akker voegen, De 
Bont; bijeenrijden: bddjsnraan, K 310; 
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bddpnrèèan, K 333b; bdajinrad, P 41; bddjlë-
rdd, P 70; bddjienrddp, K 256; baajiênraawa, K 
241; badiênrdd, P 135; bdienrddn, K 349; 
baienrdp, K 237; bajénrowan, K 241; bdprdd, 
P 69a; bdpênrdda, O 70, P 3, 4, 10, 59, 61, 62; 
baflênraap, K 238, 244; bdjiênraop, K 248; 
bajiênraoa, P 89; bajiênrèp, K 231, 276, 307, 
310; baflërdd, P 62, 66, 75, 76, 78; baoienrdd, P 
27; baoienréén, K 339; baojiërdd, P 69a; 
bééïëpnréé, K 274; bééiênrddn, K 301; 6ééfé-
raa, P 136, 137a; bèèiepnrèèn, K 274; béépn-
réép, K 307; bëïëpnrèè, K 264; beïëpnrèn, K 
268; béienrao, P 67, 68; bèienrèi, K 264; 
bèiênrép, K 276; bèpêraop, K 240; èè/èw-
raaan, K 273; béjïëpnrééj, K 277; béjienraop, 
K 248; bèjienrèp, K 235, 237; bèjiênrèp, K 
191, 209, 277, 312, 313; bapnrddan, K 273; 
biênrèèa, K 357; badiênrééa, P 47; bïènrëéa, P 
46; biêréén, K 314; bieréan, K 318; biêrééd, K 
315,316,358; bdpnrdd, P 29; bödiênröda, P 28; 
bipreepn, K 314; bipenrijden, Een stuk land 
bijeenrij(d)en, het land omploegen te beginnen 
van 't midden van 't stuk, zonder voren te 
laten. De eerste en tweede snede leggen de 
binnen voor toe; de derde snede ligt tegen de 
eerste; de vierde tegen de tweede, enz., Corn. 

Vervl. A.; bijeenakkeren: bddlëpnaokara, P 
105; bijeenslagen: bdjiênslddga, O 74; bijeen
voegen: bdjiënvóêga, K 249, 250; béjiemvooga, 
K 245; bajienvuuga, K 281; bijeenhalen: 
bddaieddla, P 84; bdjiêndlla, P 60; baopenddla, 
P 76; opploegen: het type opploegen in: K 109, 
128, 133d, 135, 143, 147, 164a, 173,176, 186, L 
148, 151a, 158, 240, 244; oploega, I 57a, 79, K 
102, 133a, 141, 165, 166, 174, 184, 186, 220, L 
145, 177b; oplöëga, K 137; oplöëwga, L 258; 
oploega, K 183c; dplooga, P 72, 198; oeploega, 
P 48; oeplooga, K 335; oploega, K 133a; óp-
loewga(n) resp. dploega(n), opploegen, De 
Bont; de volgende opgaven zijn voltooid 
deelwoorden: opgaploegt, I 57b; öpgaploegt, L 
262; oprijden: aoprddp, O 173; oeprda, K 254; 
oeprddn, 1268; oeprap, K 351a; oeprao, K 329; 
oepréép, K 201,353; oepreepn, K 314; opréép, 
K 318; ó>rè/a, K 180, 191, 192, 193, 205, 207, 
209; dprép, K 207; oprip, K 175a*, 188a; op-
akkeren: opakkara, K 173b; opbouwen: het 
type opbouwen in: L 104,150; opbouwa, L 109, 
149, 160; opbaowa, L 153; ópèoon, K 357; db-
bddwa, de akker tehoopploegen. Dit is: begin
nen met de oude middelvoor dicht te storten 
en daarna steeds meer van het midden afwer-
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ken zodat de aarde weer meer naar het mid
den toe gewerkt wordt (Huisseling), Elemans; 
operen: opeeran, L 152; opeera, L 180b; opééra, 
L 183, 200a; ophalen: het type ophalen in: L 
185; bpdlla, O 70, 74; bpbbaln, O 63a; oepödla, 
I 220; oepööala, I 266; opkoppen: het type op-
koppen in: I 271; opruggen: het type opruggen 
in: L 112,160; oprugga, L 159; óprugga, L 184; 
oprukken: oeprukkan, K 240; opschellen: het 
type opschellen in: K 332; opschella, K. 332; 
opsmijten: öpsmóata, P 62; opteulen: het type 
opteulen in: L 208a, 242; opteula, K 220, L 208, 
235, 241, 242, 244*, 261, 263; ópteula, L 207; 
opteula, ploegen zodanig dat de grond ver
plaatst wordt naa r het midden van de akker 
toe; de voor komt tenslotte aan de zijkanten 
(gewone werkwijze voor het inzaaien van 
rogge in 't najaar), hs Van Bakel, L 235; op-
tójlan, optuilen, opteulen, opploegen, een veld 
dat door een flinke voor van de overige akker 
was gescheiden, ploegende weer bij deze laat
ste voegen, De Bont; rug opteulen: reuch op
teula, L 263a; opvaren: opvaoran, L 148; op
werpen: het type opwerpen in: K 148b; aan
ploegen: öênplöêga, O 255, 288, 290; óên-
pleuga, P 83,131,132, 135; aanrijden: ddnrdda, 
P 2; aanhalen: ddnèdla, O 74; aanvoren: an-
voora, L 159; bijrijden: béérééja, K 312; béé-
rééa, K 313; bijklinken: béékliengka, P 95; bij
voren: bèvóóra, K 315, 353; inkeren: ienktêran, 
O 275; inkieran, O 275; inslagen: Tensldaga, O 
165; aaneenrijden: dniênrdda, P 8; dnleróa, P 5; 
önïeröa, P 5; naareen rijden: ndiêrdd, P 82, 130, 
133; naareentoe rijden: nbrrïëjantoeréja, K 
307; naar mekaar inploegen: naor makaora 
ienploega, K 160; naor makaora lênploega, K 
179a; naar mekaar toeploegen: het type naar 
mekaar toeploegen in: K 163; tegen mekaar 
opploegen: teegapakdöranbplbêga, K 211; 
teegamakbbrbplöèga, K 179b, 181, 195, 195a; 
teejgabakaoranbplbëgan, K 216; omhoogploe-
gen: ommoogploega, K 124a; omhoogrijden: 
het type omhoogrijden in: K 296; omhoogrijn, 
K 332; oemhoewachrèè, K 265; oemhoewach-
rèèn, K 301; oemhoewagrddn, K 346; oem-
öechrdd, K 283; omoewuchrawan, K 241; bm-
öêwachréén, K 274; ambwachraoja, K 240; 
amóegréén, K 341a; naaromhoogrijden: narbm-
bêchraoa, K 287; nbamoewachrddn, K 340; 
nörmoembêchrddja, K 251; rondploegen: het 
type rondploegen in: I 78, 79, L 183; rondrij
den: rbntrééa, P 44; randbalen: rbntaola, P 81; 
rbntawla, P 81; rbntbbla, P 72, 129, 131, 133; 
rondteulen: róntbjla(n), rondteulen, rondploe
gen, enen akker rondtuile d.i. eerst een voor in 
de lengte ploegen, dan een in de breedte, ver
volgens een in de lengte aan de andere zijde 
van de akker, dan wederom een aan de andere 
breedtezijde enz. De Bont; rondopploegen: het 
type rondopploegen in: I 57a; rondopploega, K 

125a; rondop ploega, K 151; de volgende op
gave bevat een voltooid deelwoord: rondop 
gaploegt, K. 152a; rondoprijden: het type 
rondoprijden in: K 153; rondoprija, K 157,174; 
rondoprijan, K 153; tegenrijden: teegarèja, K 
190a, 205; tegenrij(d)en, met den ploeg drie of 
vier voren rond den akker rijden. De kanten 
van den akker tegenrij(d)en. Corn. Vervl. A; 
tegenlabeuren: tèjgaldbèüwra, O 286, P 198, 
199; toeploegen: toeploega, P 4; toerijden: het 
type toerijden in: K 287; toerdd, P 27; tbërdüa, 
O 165, P 1, 59; tbêrao, I 269; tbêrban, O 158; 
tbêröa, P 89; toejanrddan, O 162; toordd, P 126, 
127; toerij(d)en, Een stuk land toerijden, het 
land omploegen te beginnen van 't midden 
van 't stuk, Corn. Vervl. A.; toerijden, (loerije), 
al ploegende vullen, De waitervoor toertje, 
Tuerlinckx; toeakkeren: toeakkeren, al ploe
gende vullen, Tuerlinckx; toeslagen: toe-
slaoagan, O 162; aanschieten: aonschïëta, K 
251; banschlëta, P 16; uitschieten: batschiêta, 
K 281a; uitbouwen: uutbouwa, L 159; aan-
scheut leggen: ddnscheut légga, K 330; worp 
schieten: wurrap schieta, K 176; binnenploe-
gen: biënnaplbëga, O 250, 289; dichtploegen: 
dichtploega, K 174; jaagvoren: jaochvoora, K 
324; hogen: üüga, P 163; land spiegelen: het 
type land spiegelen in: I 118; op de akker 
ploegen: het type op de akker ploegen in: K 
163, 218a; bp da akkarploega, K 173; de vol
gende opgaven bevatten het voltooid deel
woord: op da akker gaploegt, K 158c, 176; bp 
da akkar gaploegt, K 215; overbeulen: uv-
varbulla, P 33; ówvarbeula, K 283; ruggen: het 
type ruggen in: L 104; van de laagte naar de 
hoogte ploegen: van da liëchta nor döêchta 
plbëga, K 244. 

EERSTE VOOR BIJEENPLOEGEN (zie 
kaart) 

Die eerste Furche zusammenpflügen — to 
gather the first furrow — labourer en adossant 
Ie premier sillon 
(N 11,48; N 11,60; N 11,61; NP, 11b; DC33, 
la; DC 33, 17; DC 33, 18c; Ceusters; Eist; 
Jacobs; Meulemans; Van Hoof; Vanduffel) 
[Wanneer men bijeenploegt, wordt er in het 
midden van de akker begonnen. De eerste 
twee sneden worden naar elkaar toegeploegd. 
Het eerste gedeelte van dit lemma bestaat uit 
algemene benamingen voor deze werkwijze. 
Het tweede gedeelte bevat meer specifieke 
benamingen voor een aantal variaties die 
mogelijk zijn, te weten: het op elkaar ploegen 
van de eerste twee sneden, waardoor een extra 
verhoogd midden ontstaat; het tegen elkaar 
aanploegen van de eerste twee sneden; het 
verdelen met de schop van de aarde van de 
eerste twee sneden over de akker.] 
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rug schieten: het type rug schieten in: 157a, 79, 
K 109, 163, 188a, L 261; rug schiëta, K 125a, 
137, 151, 174, 179a; ruch schiëta, K 173b, 176, 
205, 237, 301; ruch schiètan, K 273; rug 
schiêjtan, L 200; mug scheejta, P 41; ruuch 
schiëta, K 201; ruuch sjchïèta, K 237; riêch 
schiëta, P 27; rog schiëta, K 174; rug aanschie
ten: ruuch aonscheejta, K 240; rug inschieten: 
het type rug inschieten in: K 128; rug erin-
schieten: rug erien schiëta, K 133a; eerste rug 
schieten: eersta rug schieta, K 106; rug aan
ploegen: ruch aonplöêga, K 313; rug aanrijden: 
ruuch ddnrééja, K 277; ruch ddrèja, K 277; rug 
aonrddja, K 226; rug rijden: ruch rèè, K 264, 
265; ruch rèn, K 268; ruuch rddn, K 296, 301; 
ruuch réé, K 274; mug raoja, K 248; ruug réén, 
K 274; bij de volgende opgaven is „rug" als 
meervoudsvorm gegeven: rugga réén, K 274; 
ruucha réén, K 301; ruggen inrijden: ruucha 
iènrèèn, K 301; rug leggen: het type mg leggen 
in: K 158c; rug légga, K 160, L 159; mch légga, 
K 180, 190a, 238; much leega, K 301; rug sla
gen: het type rug slagen in: K 218c; ruch 
slaaga, K 231,241,273,275, 310; mch sloogan, 
K 240,241; ruch slbbga, K 179b, 195,195a; rug 
slaoga, K 216; rug gooien: mch góbja, K 209; 

ruch göéja, K 192; mch gêüja, K 204; ruchbja, 
K 207; ruchbëwja, K 191; mchöeja, K 191; 
ruchbêja, K 181, 191, 192, 193, 205, 207, 208; 
rug opzetten: het type mg opzetten in: K 129a; 
rug opteulen: mg opteula, L 241; rug opsmij
ten: rug opsmijtan, P 27; mch oepsmbata, P 89; 
opruggen: het type opruggen in: L 189; rug 
maken: rug maokan, L 258; rug trekken: rug 
trekka, K 179a; aanscheut maken: bén-
schbjtmbêka, P 82, 137a; öênschbwtmöëka, P 
131, 133; bênsjbüütmöëka, P 83, 130, 132,135, 
136; aanscheut rijden: èanscheutrdóa, O 70, 
165, P 1, 3, 8, 10, 59, 61; aonschut rèn, K 268; 
aanschieten: aanschïèta, P 59; openklieven: 
bwpakleeva, P 75; openrijden: ówpardd, P 72; 
eerste snede rijden: iêstasneerdda, P 2, 4, 10, 
59; de eerste snede tegen ' t land oprijden: het 
type de eerste snede tegen 't land oprijden in: K 
177; voor uitrijden: vooröëjtrdda, O 165, P 62; 
stuk in gang zetten: stüükiënggdnksètta, P 59; 
ophogen: opheugan, L 243; de volgende typen 
zijn benamingen voor het op elkaar ploegen 
van de eerste twee sneden: opeensmijten: 
bpiënsmdjta, O 178, 250; öpiënsmèjta, O 285; 
opeenwerpen: bpiènwurpa, O 255, 289, 290; 
opeenlabeuren: bpiènldbèüwra, O 286, 287, P 
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125, 198, 199; overklinken: oovarktiëngka, O 
288; het volgende type is een benaming voor 
het tegen elkaar aan ploegen van de eerste 
twee sneden: kroonvoor ploegen: kröênvoor 
plöèga, O 289, P 125, 198, 199; krüünvüür 
plöèga, O 178,250,255,285,286,287,288,290; 
de volgende typen zijn benamingen voor het 
over de akker verdelen van de aarde van de 
eerste twee sneden: aarde opensmijten: éér-
ówpasmaata, P 66, 75, 76, 81, 127, 129, 131, 
133; aarde wegsmijten: éérwéchsmaata, P 72, 
78, 126, 135. 

RUG (zie kaart) 

Rücken — the back — Ie dos 
(N 11, 58; N 11, 60; NP, 11a; DC 33, 17; 
Ceusters; Go lb; Jacobs; Meulemans; Van
duffel) 
[Het lemma RUG bevat de specifieke bena
mingen voor de eerste twee voren die gemaakt 
worden bij het bijeenploegen. Zie ook de toe
lichtingen bij de lemmata BIJEENPLOEGEN 
en EERSTE VOOR BIJEENPLOEGEN] 
rug: het type rug in: I 79, K 125a, 133a, 137, 
157, 160, 163, 173b, 176, 177, 179a, 188a, 220, 

287, 296, L 109, 159, 189, 200a, 241, 258, 261, 
263; rug, K 191; ruch, K 176, 191, 192, 204, 
207,237, 241, 264, 265,268, 273,274, 314, 315, 
316, 318; rüüg, L 208; rïiüg, K 237, P 126; 
rüüch, K 201,226, 240,248, 274,277,296,301, 
P 1,2, 3,4, 8, 10,60, 78, 82, 83, 130,136, 137a, 
O 74, 165, 173; ruk, K 173b; rug, 'Nen rug 
aanschieten, eenen omgang ploegen en de 
twee sneden tegen malkander hopen, zoodat 
men eene kleine hoogte of eenen rug heeft, 
Corn. Vervl. A.; aanscheut: aanscheut, K 353, 
358, P 45; aonscheut, K 314, 316, 357; aoan-
scheut, P 49; aonsjeut, P 47; énscheut, P 44,46; 
awnschöwt, P 72, 75, 76, 78, 81; öênschöwt, P 
131, 133; öênsjdwt, P 132, 135; dönschèjt, P 72, 
127; öönschöwt, P 62, 66, 126, 129, 131, 133; 
öönsjöwt, P 135; aanscheut, wanneer een 
landbouwer begint te ploegen, akkert hij twee 
voren tegen elkander; deze voren, het begin 
der omploeging, noemt men aanscheut, ook 
rug, Corn. Vervl.; bult: böëlt, O 255; böëjltsj, O 
250,285,286,290; bójlt, O 178,287,288,289, P 
125, 198, 199; bernipje: bérramka, O 70, P 61; 
berg: bérrach, K 315; het volgende type is een 
bijwoord bij liggen, gezegd van de eerste twee 
sneden: rond: rbnt, P 59. 
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ZIJVOOR 

Grenzfurche — furrow on the side of the field 
— sillon de lisière 
(N 11, 54; N 11, 57; NP, 11a; DC 33, la; DC 
33, lb; Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans) 
[Aan de beide zijkanten van een bijeenge-
ploegde akker blijft er, doordat de aarde bij 
deze vorm van ploegen als het ware naar het 
midden van de akker verplaatst wordt, een 
open voor over. Het veelvuldig voorkomen 
binnen dit lemma van meervoudsvormen 
houdt verband met de vraagstelling in N 11, 
57: „Heeft Uw dialect afzonderlijke namen 
voor de beide zijvoren van een opgeploegde 
akker?"] 
buitenvoor: het type buitenvoor in: L 148; 
bbwtavoor, L 183; bbwtavour, P 67, 68; 
bbbatavoowr, K 251; bèütavoor, L 177b; 
böwtavoor, K 179b, 181, 195; de volgende op
gaven zijn meervoud: bbbatavbbwra, K 256; 
böówatavoora, K 301; bowatavoora, K 264; 
bójtavoora, K 240; bójtavoora, K 237; böjta-
voor , K 191; beutavoor , K 207; kantvoor: het 
typelcantvoor in: L 1806, 200a, 208; kantfoor, 
K 291, 341a; kantvbwr, K 333b; kaantvoor, K 
248, 341a; kaaantvoor, K 157; koontvör, K 
244; kantvoor, L 207; kaantfoor, K 180, 190a, 
191, 192, 193, 195a, 205, 207, 208; de volgende 
opgaven zijn meervoud: het type kantvoren 
in: P 27; kantvoora, K 204; kantvbora, P 89; 
kanP'orra, K 175a*; küntvórra, L 150; kdnt-

foora, I 220, K 339; kdntfbwra, K 330; koant-
vooran, K 147; kaantvoora, K 133a, 137, 176, 
179a; kaanlvorra, K 188a; kddntfdwra, K 249, 
250; kantsnee: het type kantsnee in: K 176, 
332; kaantsneej, K 125a; kantsneej, K 151; de 
volgende opgave is meervoud: kddantsnêêj , 
K 157; zijvoor: het type zijvoor in: L 148, K 
143; zddvbbwr, K 330, P 27; zddvbwr, P 16; 

zejvoor, K 211; zéjavur, K.307; de volgende 
opgaven zijn meervoud: het type zijvoren in: L 
180b; zijvoora, L 159; zdüvoora, K 296; zdd-
voura.V 29; zddvbwra, P 29; zddavoorn,O 63a; 
zaovoora, O 74; zaoavoor , I 266; zééjvoora, K 
318; zéévoora, K 307; zeévorra, K 307; zéé-
vowarn, K 314; scheivoor: schiêvoor, O 165, P 
1, 2, 3, 4, 8, 62, 82; schiëjavoor, K 165; schiê
voor, O 289, P 125,198, 199; schiêvüür, O 178, 
255, 286, 287, 288; skièvüür, O 250, 285, 290; 
sjiêvoor, P 131; sjiêvöwr, P 136; de volgende 
opgaven zijn meervoud: het type scheivoren 
in: P 5; schievoora, K 235, P 5; schievorra, K 
235; schievbwra, P 69a; schiëvbwra, P 69a; 
schi-javbëwar , K 307; schéjavoewra, K 307; 
scheidsel: schlëtsaï, O 74; buitenkant: bèüta-
kant, K 357; eindvoon ééntvoor, K 201; de 
volgende opgave is meervoud: éntvoora, K 
183c; hoofdbedvoor: höbétfówar, K 241; de 
volgende opgave is meervoud: huubatfoora, K 

237; kant: kant, K 317; kruimvoor: krbjmvaor, 
P 70; kröêmvaor, K 329; laatste snee: lèsta-
snee, P 10,60; laatste voor: lèstavoor, P 59, 61; 
léstavbwr, P 83, 137a; de volgende opgaven 
zijn meervoud: lésta voora, K 268; lèèstavórra, 
L 242; linker- en rechtenoor: iïêngk-
aranrèchlarvör, P 88; paaleinde: paolenga, K 
353; reen: tién, P 176; de volgende opgave is 
meervoud: riena, P 104; rïjvoor: rddvaowr, K 
330; temt: temt, O 70; voor: het type voor in: L 
149; voor, I 269, K 240, O 162; de volgende 
opgaven zijn meervoud: voora, I 266, K 268, 
324, 349, P 105; vèürn, K 340; watervoor: het 
type watervoor in: K 160; de volgende typen 
zijn meervouden: buitenste voren: baotasta-
voora, P 25; bojtansa voora, L 244*; goten: het 
type goten in: K 175a*; gripskanten: 
griepskdanta, K 174; nekvoren: het type nek-
voren in: K 151; rondomnten: roendoeman, K 
273; voordeelvoren: verralvorra, K 287; voren 
van het gewent: voora van het gaweent, K 247; 
voorkanten: vurkdnta, K 240; zoomvoren: 
züüjamvoora, K 348. 

—.1.1.2.3.5. Ploegen met de wentelploeg 

PLOEGEN MET DE WENTELPLOEG 

Mit dem Drehpflug pflügen — to plough with 
the turn-plough — labourer avec Ie Brabant 
doublé 
(DC 33, 17; L 5, 24b; Ceusters; Eist; Jacobs; 
Van Hoof; Vanduffel) 
[In tegenstelling tot het ploegen met de voet-
ploeg waarmee alleen linksom of rechtsom 
geploegd kon worden kon met de wentelploeg 
wel naar twee kanten geploegd worden. Hier
toe moest de ploeger, wanneer hij aan het 
einde van de voor gekomen was, de ploeg ke
ren en een dubbel uitgevoerde schaar of een 
dubbel stel scharen omdraaien.] 
rondrijden: rbntrèja, K 231, 276, 307; rbnt-
raaja, K 238; róntrddan, K 273; rondpioegen: 
röntplbëgga, K 310; op- en afrijden: bpènafrdd, 
P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 
133, 135; óppanafraawa, K 275; op- en afploe-
gen: het type op- en afploegen in: K 145a; op
en neerrijden: óppaneerèja, K 313, 315, 353; 
bed ploegen: bètplbëgga, K 277; platrijden: 
pldtrèja, K 195a;platrddaja, K 243; platleggen: 
pldtlégga, K 207; platteveld ploegen: pldtta-
véltplbëga, K 179b, 180, 190a, 191, 192, 193, 
205, 208; gelijkvekl ploegen: galèjkfêltploèga, 
K 195; aan een plak ploegen: óniênpldkplöëga, 
K 181; aanploegen: aonploegga, K 209; öbn-
plooga, P 131; aanrijden: aonréja, K 312; te-
geneenploegen: téjganiëplooga, P 81, 129; te-
geneenrijden: téjganiëraa, P 62, 66, 72, 76, 78, 
126, 127, 133, 135; tegeneenaanrijden: 
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téjganïënawnraa, P 75; het volgende type is 
een benaming voor het ploegen van de voor 
vanuit het oorspronkelijke vertrekpunt: om
hoogrijden: amöêchraawa, K 241. 

SCHAAR OMZETTEN 

Die Pflugschar umstellen — to put the plough 
share in a different position — faire changer de 
place Ie soc 
(N 11, 63; Ceusters; Jacobs; Vanduffel) 
[Wanneer de boer met de wentelploeg ploegde 
(vgl. het lemma PLOEGEN MET DE WEN
TELPLOEG), zette hij, aan het einde van de 
voor gekomen, de schaar om, draaide de ploeg 
en ging in tegenovergestelde richting verder. 
Via het omzetten van de schaar kon hij zowel 
links- als rechtsom ploegen.] 
van schaars veranderen: vdnsköësvardddara, O 
250, 290; van schaar verwisselen: vónschoor-
varwïëssala, P 125; van schaars verwisselen: 
van schójs varwïëssala, P 198, 199; van sköês 
varwïëssala, O 285,286; draaien: draoa, O 74, P 
59, 66, 75; omdraaien: óêmdraoa, P 1,4; keren: 
kiêra, O 70, 165, P 4, 10, 62; omkeren: óëm-
kiêra, P 8, 60, 61; klinken: küëngka, P 75, 76, 
133; omklinken: öëmktïëngka, P 8, 131; uit
klinken: óêjtkÏÏéngka, P 3; omroeien: óëmróëja, 
O 74; omsmijten: óëmsmddaia, P 2; wentelen: 
wéntala, P 67, 68. 

KEREN 

Wenden — to turn — virer 
(N 11, 63; Ceusters; Vanduffel) 
[Bij het ploegen met de wentelploeg moest de 
boer, aan het einde van een voor gekomen, 
paard(en) en, afhankelijk van het type dat hij 
gebruikte, ploeg keren teneinde in tegenover
gestelde richting verder te kunnen ploegen. Zo 
werden bijvoorbeeld bij gebruik van de wip-
ploeg alleen de paarden gewend, bij de andere 
typen keerploegen echter zowel de paarden 
als de ploeg. 
Niet uitgesloten is dat binnen dit lemma som
mige typen betrekking hebben op het omzet
ten van de schaar van de wentelploeg. Vgl. het 
lemma SCHAAR OMZETTEN. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord [ploeg] het lemma PLOEG.] 
draaien: het type draaien in: K 163, 262, L 
180b, 258, P 77; draajan, K 157; draap, K 
124a, 160, 174, 175a*, 176, 183c; draaap, K 
277; droop, K 188a, 235,237,240,281a, P 137; 
draoap, K 244, 248; drooan, K 273, O 63a; 
drooa, K 254, 283, 313; droo, K 324, P 25; 
draowan, K 339; draowa, K 353; draowan, K 
301; draonan, K 353; droep, K 150, L 153; 
draaa, P 84; draawan, K 296; drépn, L 148; 
drép, L 263; drèp, L 160, 187, 263; drèèp, L 

159, 189, 207, 241; drèèan, L 261; droop, P 67, 
68; drop, K 240, P 171; drbëp, P 72; dröwan, K 
241; drówan, K 274; drówa, K 268, 274, 349, P 
41; drówap, P 145; drówaja, P 154a; drówddn, 
K 301; drooan, O 72; drooa, P 44, 76; droea, P 
89; dröa, P 29; omdraaien: het type omdraaien 
in: K 143, 147; omdrdap, K 166; ömdraap, K 
307; omdroop, K 151, 204; omdroop, K 211; 
oemdraop, K 256, 330; oemdraoan, I 220; 
öëmdraowa, K 354; oemdrdja, K 335; oemdröp, 
K 330; oemdrdan, K 331, 341a; oemdrda, K 
295, 333b; oemdrda, P 27; oemdrowa, K 265; 
oemdröwa, K 312; oemdröwaon, K 348; oem-
dróó, P 16; umdraap, L 208; umdrdpn, L 150; 
umdraepn, L 109; umdrep, L 242; umdrép, L 
177b; umdrèp, L 200a; umdrèèp, L 235, 244*, 
263a; umdroowap, P 105; omdrówan, K 340; 
doen draaien: doo draowa, P 126; laten draai
en: laatan draowa, K 264; loatan drowa, K 264; 
laote draap, K 125a; laota droop, K 251; laota 
draoan, K 341a; laota drèèp, L 183; löata 
drdwap, P 95; loon droowan, K 314; loetadrép, 
P 86; paard(en) draaien: péjat dréén, K 357; 
pérda drop, K 237; paarden doen draaien: 
paajar dïèwan drééjan, K 240; paarden laten 
draaien: péjara laota drdwan, K 346; pééjara 
löwata drówa, P 103; pjééra löêta dróê, P 89; 
paarden toedraaien: paarda toedraan, P 27; 
ploeg draaien: [ploeg] drao, P 33; [ploeg] 
drówaja, P 104; keren: het type keren in: I 57a, 
K 186, 332, H 77; keera, K 176, 179a, L 163; 
kiera, O 165; kïërran, O 275; kiêra, K 330, O 
173, P 69a; kiejara, P 41; kieran, I 266, O 162, 
275; kiera, K 191, 235, 283, 287, 310, P 41; 
kiem, 1273 ,0 158; kiêra, K 244,248,329, P 62, 
70, 72, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 135; omkeren: 
oemkeejra, K 287; óëmkiera, 1271; umkiejara, I 
268; óëmkiera, P 81; doen keren: doon kiêra, K 
330; uitkeren: óetkïera, P 5; paard keren:péjat 
kiejara, K 357; péét kiêra, P 125; ploeg keren: 
[ploeg] kiêra, O 178, 255, 287, 288, 289; wen
den: het type wenden in: K 186, L 180b; wenda, 
I 79; wénda, K 281; wéngda, K 245, 249, 250; 
wenna, K 173b, 174,175a*, 176; wénna, K 201; 
wènna, L 149; wèèna, L 148; wèjna, K 184; 
wèèna, de paarden voor de ploeg laten keren, 
Elemans; omwenden: omwéènda, K 192; ploeg 
omgooien: [ploeg] ömgöeja, K 207; ploeg sle
pen: [ploeg] slèüpa, P 198; paarden [wégeets]: 
pjèèrana wégeeta, P 88; het volgende type geeft 
waarschijnlijk het draaien aan beide zijden 
van de akker aan: om en hierom draaien: om 
en hierom draaja, K 133a; de volgende typen 
duiden op het rechtsom draaien: huten: 
huütan, K 307; hut-om: hut-um, K 220; de 
volgende typen duiden op het linksom draai
en: haren: haoran, K 307; haar-om: haar-um, 
K220. 
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- .1.1.3. Spitten 

OMSPITTEN (zie kaart) 

Umgraben — do dig up — bêcher 
(N 11, 65a; RND, 4; sgv; znd 7, 25) 
spaden: spaajan, K 191,216,267,276; spaap, L 
91, 158, 186, 187, 229, 242, 256, 257, 260; 
spââpn, L 186, 190, 212, 228; spâàp, L 110, 
156,158a, 187a, 235,260,263,263a; spààpn, L 
237, 284, 285; spààp, L 244; spaajn, K 272; 
spâàapn, L 184, 209a; spââap, L 187; spààan, 
P 16; spapn, K 195, 237, L 154, 187; spâpn, L 
161, 189; spap, L 155, 159, 184, 190; spàp, P 
136; spaajan, L 154a; spaajan, L 160; spàap, K 
237; spaopn, I 120, 149, K 101, 128,129a, 135, 
143, 158c, 163, 164, 164a, 165, 182, 184a, 185, 
197a, 206, 212a, 213, 220, 223, 242b, L 92, 93, 
96, 99, 146, 149, 151, 159b, 177, 178, 179, 180, 
203,225,256,258,261,283,285; spaop, K 126, 
141, 147,148, 159,161,170,171,176,181,184, 
185, 186, 188a, 208, 210, 215, 218, 219, 291, 
330, L 93,94, 100, 102, 109, 144, 145, 147,148, 
150, 151, 152, 153. 162,182,183,185,199,200, 
204, 204a, 205, 206, 207, 208, 212, 237, 241, 
243, 244, 255, 261, 263a, 264, 279; spaoan, K 

206,241, 252, 301, 304,305, 334, 336,337,338, 
339,340, 341,342,348,354, L 100, P 23; spaoa, 
K 287, 325, 331, 332, P 16, 27; spaoap, L 159; 
spaon, K 234, 266, 303, 304, 310; spaowan, K 
301; spao, K 294; spaop, K 172, L 255; 
spoopn, K 131, 132, 161a, 170, 180, 183b, 186, 
188, 188a, 189, 190, 192, 193, 194, 196, 197, 
198, 200, 201, 202, 202a, 203, 204, 204a, 205, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 212a, 213, 214, 
216,217, 218,220,221, 222,224, 226,227,230, 
231, 232, 235, 236, 237a, 240, 242, 243, 244a, 
245, 246, 248, 249, 250, 276, 285, 291, 317a, L 
150, 179, 240, 279; spoop, K 102, 110, 133a, 
169, 184, 187, 191, 225, 237, 244, L 145, 152, 
199, 202, 236, 240, 262, 281, 281*; spoojn, K 
198a, 229; spooan, K 228, 239, 251, 254, 255, 
256, 264, 269, 270, 271, 273, 273a, 275, 282, 
285, 290, 292, 293,295, 296,297,298, 305,306, 
308; spooa, K 261, 262, 279, 280, 281, 281a, 
283, 284, 286, 287, 288, 319, 325, 325a, P 22; 
spôôja, K 280; spôô, P 16; spooa, K 256, 268; 
spoo, K 326; spooén, K 260,299,300, 301,340; 
spooèn, K 233, 241, 253, 257, 258, 259, 263, 
265, 267, 268, 272, 274, 302; spopn, K 292; 
spop, K 245, 258; spóp, K 201, 330; spôpn, K 
295, L 162, 189; spôp, I 102a, K 204, L 144, 
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157, 201; spóju, L 148; spojn, K 296, 302; 
spöap, K 227; spóa, K 335; spöan, K 273, 331, 
341a; spóa, K 300a, 307, 334; spoa, K 293; 
spóo, K 287; spoè, K 257; spoepn, K 244, 268; 
spoep, K. 243, 244; spdep, K 250; spöwan, K 
339; i/)èwa, K 241, 307; spöwap, K 276; spö-
wön, K 301, 348; spoup, K 214, 215; J / W M / H , K 
296; spèüpn, I 119; .spd/'a, K 201; spööp, spit
ten, Elemans; spaaien, spitten, hs 1756; spaai-
pn, spitten, v.W. 1; spaop(n), spaden, 1) om
spitten, 'n voor spaoie, 2) met de spa werken, 
spitten, De Bont; spaaien, spitten, Corn. Ver-
vl.; spaaien, gespit worden, Corn. Vervl. A . ; 
ontspaden: omspaapn, K 163; omspaap, K 
137, 143, 150, 175a*, 237, 262, L 243; om-
spaop, 157a, K 133a, 141,147,179a, 183c, 184, 
188a, 191; ómspaap, K 192; ómspöp, K 330; 
ómspoowa, K 332; ómspöwan, K 241; dm-
spaap, K 317; bmspaop, K 191; ómspöp, K 
211, 237; oemspaop, K 330; oemspaoa, P 16; 
oemspoj, K 258; öëmspaop, K 204, 207, 226, 
235, 237, 240, 245, 248, 281a; öëmspaoap, K 
251; oemspaoa, K 254, 283, P 33; öëmspaon, K 
295; öëmspaawan, K 296; öëmspawa, K 274; 
öëmspoopn, K. 330; öëmspööp, K 244; öëm-
spöön, K 273; öëmspópn, K 240; öëmspóaja, K 
248; öëmspöp, K 330; öëmspöa, K 287; öëm-
spówa, K 265, 268, 274; öëmspöwan, K 341a; 
öëmspèüa, K 291; umspaap, L 159, 180, 184, 
235, 263; umspap, L 160; umspaop, K 165, 
187, 220, L 109, 148, 149, 150, 153, 177b, 177c, 
180b, 183, 200a, 207, 241, 244*, 258; umspöp, 
L 242; umspowa, K 264; umspöwan, K 340; 
umspöêap, L 208; omspa(d)en, omspaaien, 
omspitten, Corn. Vervl.; umspaop(n), um-
spaoien, omspaden, omspitten, De Bont; voor 
de hand spaden: vör oh haant spaap, L 159; 
graven: het type graven in: P 31, 136, 171; 
graavan, K 3 5 3 , 0 72; graava, K 351a, O 74, P 
2, 105, 112, 1 7 1 ; g r a a v 3 , P 163; graavan, K 327, 
347,356,0 73,169, P 5, 8,18,59,95,97,98,99, 
100, 104, 105; grddavan, O 172; graawvan, O 
70a, 74, 165; grdövan, I 275, K 326a, 328, 329, 
333,335,351,358,0 174a, P 4,33,35a, 39,39a, 
43, 44, 46, 48, 50, 60, 70, 96a, 101, 107, 108a, 
109,111,112, 143,145,147,150, 159,166,167, 
168, 169, 171; graava, P 43; graawvan, O 171, P 
5a, 7; gravva, O 165, P 44, 164, 171; grdvva, P 
148; graovan, I 273, K 195, 195a, 199a, 273a, 
307a, 311, 315, 316, 317, 324, 332, 344, 345, 
346, 348, 349, 350, 352, 352a, 353, 354, 355, O 
155, 162, 173, 174,232,244,250,251,255,272, 
274, 274a, 275, P 6, 9,13, 14, 15, 21, 24, 25, 26, 
27,38,41,42,42a, 45,47,63,64,69a, 72,76,93, 
106, 125, 136, 144, 149, 151, 152, 154, 155, 
157a, 161, 161a; graova, K 251, 307, 312, 313, 
318, 324, 346, 353, 356, P 13, 14, 16, 27, 36, 41, 
69a, 70, 76, 80, 81, 84, 85, 92, 94, 95, 125, 129, 
154, 154a; graovn, K 309; graovn, K 314; 
graojva, P 89; graoavan, O 247, 253, P 23, 30, 

73, 74, 198; graowvan, O 63a, 158, 162; 
groovan, K 277, 306, 307, 312, 312a, 312a, 
312b, 314, 318, 357, O 156, 157, 158, 161, 238 
239, 241,242, 252,275, 282,286, 287,288,289, 
P 10, 28, 35, 36, 40, 60a, 61, 62, 66, 69, 81, 85, 
92,94, 103,138, 139, 143a; groova, O 173, P 27, 
28, 88, 145, 199; groovn, K 313, 315, 353; 
groowvan, O 68; grövva, K 307, P 18, 199; 
grèövan, O 285, P 29, 67, 68, 79, 102, 127; 
gröèva, P 67, 68, 128; gröëvan, O 175, 177, 178, 
178a, 245, 248, 281, P 31, 65c, 66a, 87, 88, 90, 
122a, 123, 124a, 126, 136; gröêva, P 89, 133; 
gröêvan, O 173a, P 65,65a, 94,86,89,122,124, 
130, 132, 135, 137; gröêva, P 133a; grïëvan, O 
290; greuvan, O 70, 153, 166, P 1,2,3; grèüvan, 
O 67, 69, 69a, 70; grèüva, K 307, P 25; 
grèüwvan, K 323; grèüvan, P 198; grouvan, K 
352; grouva, K 349a; graven, spitten, gespit 
worden, Corn. Vervl. A . ; omgraven: het type 
omgraven in: P 77; omgrövva, P 41; öêmgraova, 
P 27; öëmgraava, K 329, P 99; öëmgravva, P 4; 
öêmgraova, K 310, P 36, 72, 104, 137, 198; 
öëmgraowvan, O 63a; öèmgroova, P 24, 29, 85; 
öëmgroowva, P 70; öëmgróvva, P 27; öëm-
grövva, K 354, P 48, 95; öëmmagröeva, P 126; 
umgrövva, K 357; spitten: het type spitten in: L 
283; spittan, I 57, 78, 79, K 100, 125, 129, 150, 
151, 152, 153, 155, 156, 157, 158, 158a, 160, 
168, 173, 173a, 174, 175, 176, 177b, 177c, 183, 
247a; spitta, I 79, K 124a, 151, 154, 157, 172, 
174, 176, 215, 277, 287, 331, L 229, 257, 280; 
spitn, K 247; spittö, L 189; spïëtta, 1118, K 256, 
291, 307, P 27; speeta, K 307; spéttan, I 219, 
220,221,221a, 221b, 222,267,271, K 206,320, 
321, 322; spétta, I 265a, 268, 268a, 269, 271, K 
319; spétn, I 180, 265, 266, 269, 270, 274; 
sputtan, K 244; spitten, spaden, spaaien, 
Hoeufft; omspitten: het type omspitten in: I 
57a, K 176, P 77; omspitta, K 125a, 137, 173b, 
174, 175a*; öëmspïëtta, K 244, 281, P 5; öëm-
spitta, P 86; öëmspétta, 1220; omdoen: het type 
omdoen in: P 25; öëmdöën, 1275a, K 330, P 25; 
öëmdöën, K 264, 268, 274; öëmdön, K 335; 
umdöëwn, omdoen 1) omploegen, omspitten, 
De Bont; omgooien: het type omgooien in: L 
201; omhullen: omhullen, den grond omspit
ten op eene diepte van 3 tot 4 centimeters, De' 
grond omhullen, Corn. Vervl.; keren: kïërran, 
P 25; aarde omkeren: fiëéér öëmmakiëra, P 65; 
omleggen: öëmlégga, K 349; scheppen: 
schïëppa, K 330; sfiëppa, P 88; schuppen: 
schuppan, K 353, P 65b; schüüppa, K 330; 
schoupan, P 136; omschoppen: omskoppa, K 
160; omsteken: het type omsteken in: K 176; 
omsteeka, K 330; öëmsteekan, I 266; öëm-
steeka, I 273, P 25, 36; öëmstékka, K 330. 
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DIEP OMSPITTEN (zie kaart) 

Tief umgraben — to dig up deep — bêcher 
profondément 
(N 11,66; DC 23, lc; R N D 4 ) 
[Bij het diep omspitten spitte men altijd mini
maal meer dan één steek diep. Hetgeen tevens 
betekent dat er met een voor gespit werd.] 
banken: het type banken in: P 27,77; banka, L 
242, P 89, 126; bangka, P 81, 84, 89; bbnka, P 
76, 86, 137; bdngka, P 70, 88; ombanken: het 
type ombanken in: L 201; ombaankan, K 163; 
ombangkan, K 241; aombangka, O 173; 
aomböèngka, K 313; öëmbankan, O 63a; öëm-
bangka, K 254, 281a, 295, P 41; öëmbönka, P 
16; öëmbdngka, K 349; umbankan, K 187,220, 
L 148,258; umbanka, K 186, L 160,180b, 183, 
184,200a, 208, 235, 241, 263; umbangka, P 27; 
umbangka(n), ombanken, omspitten ter diepte 
van meer dan een halve meter, de grond diejp 
umbanke, De Bont; afbanken: öfbaangka, K 
192; met banken werken: mé bangka wérka, P 
67, 68; met een bank overgaan: méttan baangk 
oovargaan, K 264; spaden: spaaja, K 317; 
spaoja, K 235; spba, P 24, 29; spoowa, K 332; 
diep spaden: diêpspaoa, K 251; diêpspöan, K 

341a; diêpspaoa, K 287; deepspóo, K 335; 
deepspöan, K 331; tweediep spaden: twéjdiêp-
spaoja, K 191; twéjdiëpspaoja, K 204; 
twiêdiëpspaoja, K 191; twi-jdiëpspbja, K 207; 
dubbelspaden: döbbalspaoa, K 287; onderuit
spaden: ondarèütspöwa, K 241; oon-
daratspaoan, K 273; öndaraotspaoja, K 256; 
öndarbwatspöwan, K 301; schup onderuitspa
den: schüüp öndaraotspaon, K 310; twee steken 
ontspaden: twie steeka bëmspöoja, K 248; twee 
steken diep spaden: tweej steejka diep spaoja, K 
183c; twêêj steek diep spaoja, K 184; twee ste
ken diep ontspaden: twiê steeka diep bëmspöoja, 
K 244; twee spit omspaden: twïëspeetumspaoja, 
L 263; met de stoep spaden: méddastöêpspöa, K 
291; met dubbele stoep spaden: mét-
tbbbalstbëpspaoa, K 283; stoepen: stbëppa, O 
165, P 5, 67, 68; stöêpa, P 72; stöepa, P 69,69a; 
tweediepen: het type tweediepen in: K 176; 
tweediepa, I 79, K 124a, 133a, 151, 157, 173b; 
tweedïêppa, K 174, 175a*, 188a; tweejdiepa, K 
160; twiejdiepa, K 176; tweevoren: twïëjavoora, 
P 25, 41; twïëjavoowara, K 312; afleggen: af-
légga, K 241, 245, 249, 250, 273, 281, 283; 
bflégga, K 307; afleggen en onderuit: bflig-
gaénbëndaroojt, K 240; omleggen: omlèèga, K 
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173b; diep spitten: het type diep spitten in: K 
287; diëpspétta, I 220, 268, 271; deepspiëtte, K 
330; spitten met een kip: spiëtta mëêan kiep, K 
174; twee steken spitten: twee steeka spiëtta, I 
57a; snede onderuit spitten: sneeja bn-
daröötspiëtta, K 244; omgraven: umgraova, K 
165; diep graven: diëpgraove, K 318, 324; 
dïëpgruvva, P 33; diëpchmava, O 74; diëp-
chraova, K 276; twee schuppen graven: twiëja 
schuppa graova, K 353; twiëja skuppa gmova, K 
357; dubbelgraven: dóbbalgmova, P 104; schup 
onderuitgraven: schup ondaröwatgrövva, K 
307; spade diep graven: spaoj dèüwp graova, P 
154a; diep doen: diëpdbën, P 4; goed omdoen: 
gbëdbëmdbên, O 72; twee steken omdoen: 
twéja stee?an bëmdièwn, K 240; twee steken 
diep omdoen: het type twee steken diep omdoen 
in: K 339; twiestééjkadiëpbëmdoën, P 27; dub
bele steek omdoen: dbbbalasteekbëmdbên, K 
268; twee schuppen omdoen: twie schuppa 
bëmdbën, K 237; twee schoppen diep omdoen: 
het type twee schoppen diep omdoen in: K 
333b; twee schuppen diep omdoen: twiëja 
schuppa diep bëmdbën, K 268; twiëj sjüüppa 
diep bëmdbën, P 95; twee spit omwerken: 
twiëspeetumwerka, L 177b; twee schuppen diep 
omwerken: twiëja schuppa diep bëmwérraka, K 
346; omsteken: bëmsteekan, O 63a; umstêêjn, 
K 340; dubbelsteken: dbbbalstééka, K 248; 
holvoren: hblvoora, K 211; diepvoren: diep-
voora, K 137, L 180b; jaagvoren: jddchfoorn, I 
275a: schup afzetten: schup bfzétta, K 237; 
diep omzetten: diep umzétta, L 159; onderzet
ten: bnnarzé?an, O 162; balken: bblka, P 125; 
ombeulen: bëmbeula, K 274; delven: délva, K 
307; déllava, K 348, 35 la; diep omkolven: deep 
umkölva, P 163; koppen: koppa, K 179a; mij
nen: méénan, 1266; ontmijnen: bëmbana, 1269; 
ommikken: ommikka, K 157; ondergrond los
maken: het type ondergrond losmaken in: K 
150; riolen: het type riolen in: L 150; riejoola, 
L 109; opriolen: opriejoelan, L 263; rooien: 
rbjan, K 301; ruggen: rögga, K 301; verdiepen: 
vardippa, P 198; diep scheppen: deepschiëppa, 
K 330; omschuppen: bëmschuppa, K 330; tui
melen: tèüjmala, P 105; omvloten: het type 
omvloten in: L 152; umvloota, L 148; omwen
den: omweenan, K 147; omwerpen: bêm-
wérrapa, K 307. 

ONDIEP, GEZEGD VAN OMSPITTEN 

Untief, flachgründig, vom Umgraben gesagt 
— shallow, said of the digging up — peu pro
fond, superficiel, dit du bêchage 
(DC 23, lc) 
dreeg: drèèch, L 209a; tocht: het type locht in: 
K 171; lucht: het type lucht in: K 100a, 101. 

OMSPITTEN MET EEN VOOR 

Beim Umgraben eine Furche ziehen — to dig 
up with a furrow — bêcher par sillon 
(N 11,65b; DC 33, 18) 
[De meest gebruikelijke manier van spitten is 
het omspitten met een voor, een werkwijze die 
veel overeenkomst vertoont met het ploegen. 
Zelfs is het zo dat diverse respondenten opge
ven geen andere manier te kennen of andere 
wijzen van spitten afdoen als knoeiwerk. Ten 
aanzien van de typen „holvoren leggen", 
„winterbedden leggen" en „in ruggen leggen" 
geldt waarschijnlijk dat hierbij de vraag N I 1, 
65b „omspitten en daarbij telkens een voor 
graven" geïnterpreteerd is in de zin van „een 
stuk spitten en telkens een voor openlaten".] 
spaden: spaaja, K 317, L 184, 263; spajan, L 
187; spaoja, K 147, 165, 184, 235, 248, L 109, 
150; spooja, L 145; spbja, L 242; spbwaja, K 
276; spao, I 268; spóa, P 28; spbbja, met een 
voor spitten, Elemans; ontspaden: omspaajan, 
K 163; omspaaja, K 175a*; omspaoja, K 133a, 
160; omspaoja, K 183c, 191; bmspbja, K 237; 
bëmspaoja, K 204, 240; bëmspaoa, K 254; 
bëmspbwa, K 268; bëmspbwa, K 349; bëm-
spbbn, K 273; umspaaja, L 235; umspaoja, L 
148. 149,207; graven: graovan, O 72; graava, K 
351a; gradva, P 163; graova, K 310, 312,318, P 
69a, 84, 137; groova, P 24, 29, 89; groowvan, I 
273; grèüva, K 307; omgraven: bëmgraova, K 
310; bëmgraovn, K 314; bèmgroova, K 244; 
öëmmagröêva, P 126; uümgroova, P 88; spitten: 
spittan, I 266; spitta, K 176, 277; spétta, I 268; 
omspitten: het type omspitten in: L 201; om
spitte, K 124a, 157, 175a*; bëmspiëtte, K 330; 
üümspitta, P 88; diep spitten: diepspitte, K 151; 
spitten met een steek: spittamëënansteek, K 
174; spaden met een kip: spaoja mèjan kip, K 
188a; spbja méjan kiep, K 201; spaoja mét een 
kiep, K 163; kipspitten: het type kip spit ten in: 
K 153; kipspitta, K 125a; spitten met een kip: 
spitta mëëjan kip, K 174; in de kip spitten: het 
type in de kip spitten in: I 57a; op (de) kip 
spitten: op kip spitta, I 79, K 174; op da kip 
spitta, K 173b; spit spaden: spiëtspaoajan, K 
218b; met (een) spit spaden: méspiëtspaoja, K 
191; mèanspiëtspaoja, K 207; spit graven: spiët 
graova, K 357; met (een) spit graven: meet-
spétgraova, K 353; mé a spet graova, O 158; met 
spitten graven: mee spéttan graova, K 353; spit 
maken: spitmbkka, K 192; splitten: splétta, P 
41; split graven: spliëtgraava, P 105; bij (een) 
split graven: bésplitgrbvva, P 48; beejanspleet-
graove, P 154a; met een split graven: méas-
plétgravva, P 44; split hoven: splètoova, P 104; 
spit maken: split maoka, P 41; stoepen: stbëpa, 
O 74; stoupa, K 281a; stoep spaden: het type 
stoep spaden in: K 332; met stoep spaden: met 
stoep spaaja, K 262; omspaden met een stoep: 
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bëmspao méjan stoep, K 295; met de lange 
stoep spaden: méttalbngastoepspban, K 341a; 
in de stoep spaden: ïëndastbëpspaoa, K 283; 
stoep graven: stoep grbvva, K 324; in de stoep 
spitten: het type in de stoep spitten in: K 287, 
333b; stoep maken: stoep maoka, K 248, 249, 
250; in de stoep omdoen: ben tb stbëp bëm-
doon, K 331; met een stoep werken: méé an 
stoep werka, K 341a; voren spaden: vaora-
spoaja, K 330; met een voor spaden: meejan 
voor spbwaan, K 301; op een voor spaden: op 
een voor spaaja, L 263: spadevoor maken: 
spójvoor maoka, K 240; voor graven: voor-
grcmva, K 291; met een voor graven: het type 
met een voor graven in: P 27; méjanvaowr-
graova, P 198; méjanvbbrgrbêva, P 89; omgra
ven met een voor: bëmgroova méjanvèür, P 85; 
met de lange voor graven: mééjtalangavaowr-
groova, P 27; langvoren: longvaora, P 70; met 
een enkele voor spitten: het type met een en
kele voor spitten in: K 301; in de voor staan: 
eenda voor staon, K 307; jaagvoren: jaowch-
foorn, O 63a; jaochfoora, I 220; jachvoora, O 
162; ovenoren: oovarvoora, L 180b; voor ho
gen: vbwraoga, P 125; afschoepen en spaden: 
afschoepan en spaojan, L 200a; afskbëppa en 
spaoja, K 187; met een stomp spaden: meena 
stump spbwan, K 340; hof spaden: hbfspaoja, K 
237; banken: bbnka, P 76; ombanken: um-
banka, L 159, 241; omdoen: bëmdbén, K 268; 
oinkoppen: oëmkbppa, K 287; bëmkoppa, I 
269; afleggen: afléggan, K 241; opleggen: bëp-
légga, K 329; uitleggen: bëtlééga, O 173; aan
schieten: ónschiëlta, K 274; bnschïëtta, K 268; 
beschieten: baschieta, K 179a; overschieten: 
oovarschïëta, K 296; oovarschïëtta, K 237; 
aowvarschïëta, K 256; omsteken: ómsté?a, K 
353; bëmsteeka, K 264; bëmstêêka, K 251; tui
melen: tuimala, P 95; téjmala, P 86; omvloten: 
umvlotta, L 177b; een eind opmaken: anéntóp-
mbkka, K 211; lap korten: lap kettan, O 67; 
holvoren leggen: blvooralégga, K 226; winter
bedden leggen: wïëntarbéddas légga, P 67, 68; 
in ruggen leggen: in rüügga ligga, P 16; de 
volgende typen zijn zelfstandige naamwoor
den die de voor, waarvan in dit lemma sprake 
is, aanduiden: stoep: stbëp, O 165, P 4; graaf-
voor: graofvoor, K 313; spadevoor: spaaivoor, 
znw., v. — De groef of voor, waar de spitter bij 
't spitten in staat. Corn. Vervl.; kip: kip, de 
geul, die telkens bij het regelmatig omspitten 
van het land ontstaat, Weijnen GR 12. 

OMSPITTEN ZONDER VOOR (zie kaart) 

Ohne Furche umgraben — to dig up without a 
furrow — bêcher sans sillon 
(N 11,65c) 
[Het omspitten zonder voor wordt kennelijk 
wel gedaan maar wordt toch vaak als een in

ferieure vorm van spitten beschouwd. Niet 
alleen blijkt dit uit antwoorden van respon
denten die deze manier van spitten niet zeg
gen te kennen, maar ook uit het kommentaar 
van een van hen, die zegt dat het gelijk staat 
met „broddelen", knoeien.] 
spaden: spaaja, L 263; spaawan, K 296; spaoja, 
K 237; spaoaja, K 256; spoown, K 314; spbja, L 
242; spba, K 333b; omspaden: umspaaja, L 
159, 235; umspaoja, L 241; effen spaden: éffan 
spbjan, K 240; plat spaden: platspaaja, L 242; 
plat aaneenspaden: plbt bnnienspban, K 331; 
voor de hand spaden: vur da hant spaoja, L 
200a; vur da hdnt spaoja, L 150; voer da haant 
spaoja, K 186; voor de hand omspaden: vur da 
haant umspoja, L 177b; vur da hant umspaoja, 
L 258; vur da hant umspaaja, men staat bij het 
omspitten met de rechter- of linkerzijde naar 
het reeds omgespitte deel van het land, hs Van 
Bakel L 235: voor de vuist spaden: vur da vust 
spaoja, K 147; voor de voet spaden: veur da vbêt 
spaoja, L 109; vör da vbëwt spaaja, L 263; op 
zijn kop omspaden: bëpsanakbpbëmspaoaja, K 
251; upsanakbpumspbwan, K 340; over de kop 
omspaden: ovvar da kop umspaaja, men staat 
dwars vóór het gedeelte dat men reeds heeft 
omgespit, hs Van Bakel L 235; voor de vorst 
omspaden: vur da vurst omspaoja, K 141; met 
de stoep spaden: méttastbëp spban, K 341a; 
graven: het type graven in: P 44; graavan, O 
72; graava, P 171; graova, K 312, P 70, 84; 
groova, O 173, P 28; grèüva, K 307; omgraven: 
bëmmagrbëvva, P 126; plat graven: plbtgraava, 
P 105; oppervlakkig graven: üüpparvlookig-
groova, P 88; zonder voor graven: zbndar vbwr 
graova, P 198; omgraven zonder een voor te 
laten: bëmgroova zbndaranvörtaloota, P 85; 
zonder spit graven: zbndar spet graowvan, O 
158; op zijn Dïests graven: [op zijn] diestas 
[graven], K 351a; opsteken: bpstéjka, P 67, 68, 
69a; bèpstééka, P 137; bëpstéjka, P 89; bëp-
staajka, P 104; opsteken, den grond opsteken, 
hem 't onderste boven leggen, spitten te gelij
ken velde zonder dat men eene voor hebbe, 
Corn. Vervl. A.; omsteken: oomsteeka, K 313; 
ómstee9an, K 241; bmsteeka, K 237; bëm-
steekan, I 266; bëmsteekan, I 273, K 273, O 
63a; bëmsteeka, K 265, 274, 310, 324, 346; 
bëmsteejka, K 251; bëmstéjka, K 281a, P 24, 
29; umsteeka, K 318; umstééka, K 165; um-
steejn, K 340; üümsteeka, P 163; kop omste
ken: kop bëmstékka, K 248; kops omsteken: 
het type kops omsteken in: K 295; kops oem-
steeka, K 262; op de kop omsteken: bëpda-
kbpbëmsteeka, K 341a; bëbdaköpbëmsteejka, 
K 283; op zijn kop steken: bëpsanakbpstikka, 
K 235; op zijn kop omsteken: 
bëpzanaköpbëmsteeka, K 274, 301; 
bëpsanakbpbëmstêêka, K 248; 

üüpzanakbpöëmsteeka, K 349; vooraan omste-
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ken: véjaa bëmstééjka, P 27; spitten: spitta, K 
179a, 317; spit maken: spit mokka, K 211; op 
de kop spitten: bëpdakbpspiëtta, K 244; dub
ben: dubba, K 125a, 165,186,188a, L 145, 153; 
dubba, zonder voor spitten, Elemans; omdub-
ben: omdubba, K 124a, 163, 184; ómdubba, K 
191, 192; bëmdubba, K 207; umdubba, L 184; 
omdoen: bëmdbën, K 268, P 86; neveneen om
doen: niffanien bëmdbën, K 339; ombottelen: 
bëmbbttala, I 220; ombuten: ombüüta, K 133a; 
omdraaien: bmdraoja, K 237; bëmdraowan, K 
353; bëmdrbwa, K 264; omduwen: bëmdoowa, 
K 201; omgooien: umgoojan, K 187; steek 
omgooien: stéék omgooja, K 157; over de kop 
omgooien: oovar da kop umgooja, L 263a; hik
ken: hik ka, K 176; omhikken: het type om-
hikken in: K 176; omhikka, K 175a*; hullen: 
heula, K 276; omhullen: ómheula, K 183c; 
bmheula, K 277; bëmhüülla, K 268; omkeren: 
bëmkiërra, O 165; koppen: koppa, K 174; kóp-
pa, K 248; omkoppen: het type omkoppen in: 
K 332; omkoppa, K 160, 174; bëmkóppa, 1269; 
bëmkbppa, K 204, 207, 251, 254, 330; omkul-
len: bëmküüüa, K 268; omleggen: het type 
omleggen in: K 151; omlegga, K 188a; um-
leggan, L 148; umlegga, L 187; platleggen:pldt 

légga, P 16; afleggen: bflégga, K 307; ommik-
ken: ommikka, K 157; omschampelen: bëm-
schömpala, I 220; omsmijten: bëmsméjta, P 
171; bëmsmbjta, K 240; stoepen: het type 
stoepen in: P 4; omstoepen: bëmstbëppa, P 4; 
omtuimelen: bëmtóamala, P 41; omwenden: het 
type omwenden in: I 57a; omwerpen: öëm-
werpa, P 33; omwoelen: umwaowla, P 154a; 
delven: rfé/va, K 245, 249, 250, 330; déllava, K 
281; kruimen: krüüwama, I 258; oplichten: 
bëpïïéchta, P 89; panden: panda, K 291; 
schoepen: het type schoepen in: L 180b; af-
schocpen: afschoepa, L 241; in gelijk veld wer
ken: in galéék vélt warraka, K 274; enggaliek 
félt wiëraka, K 268; broddelen: brbddala, P 81. 

BOVENLAAG AFLEGGEN (zie kaart) 

Eine Furche abhacken oder abstechen — to 
cut off a furrow — élaguer ou écoumer un 
sillon 
(N Q, 26) 
[Wanneer men op het land liggend vuil en de 
onkruidlaag afdoende diep onder wilde spit
ten werd eerst de bovenlaag losgestoken of 
gehakt en deze werd dan onder in de oude 
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voor gedaan. Vervolgens spitte men de eron
der liggende laag en vulde daarmee de oude 
voor verder op.] 
afleggen: het type afleggen in: I 57a, 102a, K 
163, 188a, 215, 230, 267, 268, 307, O 70, P 26; 
aflegga, I 79, K 161, 174, 175a, 178*, 184, 188, 
188a, 307; afléggan, K 241, 310; qflégga, 1268, 
K 327,348,349; aflèèga, K 174; dflègga, K 274, 
293, P 23; afli-jga, I 57; öflégga, K 312; afleg
gen, de bovenste laag aarde met de spade af
steken en terzijde leggen, Corn. Vervl.; met de 
stoep afleggen: méttastbêp bflégga, K 342; af
leggen in de stoep: bflégga iënda stoep, K 250; 
erf afleggen: aarf aflddaga, K 173a; inleggen: 
iënlégga, K 329; omleggen: omlegga, K 188a; 
afsc hoepen: het type af schoepen in: K 135, 
145a, 197, 217, L 144, 152, 180, 201, 205, 206; 
afschoepa, K 146, L 180b, 207a, 241, 244, 257, 
264; afschbëppa, L 153; afschoeben, L 243; af-
schoeba, L 237; afschoupa, L 264; afskoepen, K 
172; afskoepa, K 172, L 180, 182, 199; aof-
schoepa, L 262; aafschüüpa, L 262; df-
schoewpa(n), afschoepen, met een schup de 
bovenste gewoonlijk enigszins harde en be
groeide aardlaag (waarover soms een laagje 
stalmest ligt uitgespreid) afsteken en in de 

voor werpen, 'n voor afschoewpe, De Bont; 
voor afschoepen: het type voor afschoepen in: 
L 200; schoepen: schoepa, L 205, 206, 280; 
omschoepen: het type omschoepen in: L 201; 
afhlekken: het type afblekken in: L 230*; af
hakken: het type afhakken in: L 187; afhakka, 
L 100,153,160, 184; afhakka, L 187; afhullen: 
het type afhullen in: K 216; afbeulen, K 215; 
afheujlan, K 216; afpellen: afpella, P 127; pel
len: pélla, K 351; afschaven: afschaova, K 164; 
afschoefelen: afschöêffalan, K 352; af-
schbeffala, P 84; schoefelen: schbeffalan, P 14; 
skbeffala, P 18a; afschuifelen: af schuifelen. 
met eene schup of spade lichtjes afsteken. 
Corn. Vervl.; afschuffelen: afschéffala, P 29; 
afsteken: het type afsteken in: K 277; voren 
afsteken: vaoran afstééjka, K 284; afvlaggen: 
het type afvlaggen in: K 215, 216; afvlagga, K 
188a; afvlöëggan, K 277; afzetten: het type 
afzetten in: K 136a, 143, 147; voor afzetten: 
voor afsétta, K 165; aanscheuten zetten: het 
type aanscheuten zetten in: K 333; aanschie
ten: aanschiêta, K 293; diepvoren: het type 
diepvoren in: K 186; gelijk maken: galaok 
mooka, P 89; inschalmen: het type inschalmen 
in: O 238; iënskalman, O 158; inscharen: iên-
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schaora, K 190a; inslagen: ïénslaaga, K 329; 
krabben: het type krabben in: K 145a; schel
len: schélb, P 26; split maken: split mawka, P 
143a; split schoonmaken: splét schoonmaakan, 
P 161; voor inzetten: het type voor inzetten in: 
I 212; voorspaden: voorspaojan, K 147; voren 
toekappen: vom tbekappa, K 348; voren toe
trekken: vorra tbêtrékka, K 348; het volgende 
type is een zelfstandig naamwoord: afleg: af
leg, wat men bij het afleggen met de spade 
afsteekt, Corn. Vervl. A. 

EERSTE GESPITTE VOOR 

Die erste gegrabene Furche — the first dug 
fürrow — Ie sillon premièrement bêché 
(NQ, 26; DC 33, 18; DC 33, 18b) 
[Wanneer men een stuk grond ging omspitten, 
begon men met het openleggen van een voor. 
Zie ook de toelichting bij het lemma EERSTE 
VOOR SPITTEN.] 
kip: het type kip in: K 129a, 153, 158c, 176; 
kiep, K 161b, 163; hei: het type hei in: K 177; 
haoj, I 57; voor: het type voor in: L 281; eerste 
voor: üürsta voor, L 208a; middelvoor: het type 
middelvoor in: L 264; begin: het type begin in: 
L 263; beginvoor: het type beginvoor in: K 
138; eerste snede: üürsta sneej, L 148; spit: het 
type spit in: K 195; eerste spit: het type eerste 
spit in: K 129a; steek: het type steek in: K 
133d, 177; eerste steek: het type eerste steek 
in: K 176. 

EERSTE VOOR SPITTEN 

Die erste Furche graben — to dig the first 
furrow — bêcher ie premier sillon 
(DC 33, 18a) 
[Wanneer men een stuk grond ging omspitten 
begon men met het maken van een voor. De 
aarde uit deze voor werd ofwel over het land 
verspreid ofwel naar de andere kant van het te 
spitten stuk grond gebracht om daar de laatste 
voor ermee te vullen. In dit lemma is tussen 
deze beide werkwijzen geen nader onder
scheid aangebracht.] 
steek opzetten: het typt steek opzetten in: I 57, 
57b, K 127, 142, 188a, L 145, 147, 148, 151a, 
158, 159; steek opzétta, L 264; steek opsétta, K 
148b; steek maken: het type steek maken in: K 
171, 177; stik maken: stik maokan, K 143; 
eerste steek maken: het type eerste steek ma
ken in: K 176; stikken: stikken, K 163; opste
ken: opstèèka, K 146; opzetten: opsétta, L 235; 
hei opzetten: het type hei opzetten in: K 177; 
haoj opzèttan, I 57; kant opzetten: het type 
kant opzetten in: K 176; kant zetten: het type 
kant zetten in: K 109; voor opzetten: het type 
voor opzetten in: 178; voor aanzetten: het type 
voor aanzetten in: K 171, 186; aanzetten: aon-

zéttan, K 145a; aanvoren: het type aanvoren 
in: K 145a; aonvoora, K 146; de volgende op
gave is een voltooid deelwoord: aangavoort, K 
140; voor aan gang zetten: het type voor aan 
gang zetten in: L 148; met de voor beginnen: mi 
da voor baginna, L 264; voor graven: voor 
graova, K. 133a; voor spaden: voor spaoja, K 
148b; voortje spitten: het type voortje spitten 
in: K 152a; voor uitgooien: het type voor uit
gooien in: L 262; eerste voor uitgooien: eersta 
voor oojtgója, L 283a; voor uitladen: voor uit-
laaja, L 208a; voor uitzetten: het type voor 
uitzetten in: L 208a; voor uitzétta, L 263; voor 
utzétta, L 215; voor schieten: het type voor 
schieten in: L 264; voor uitschieten: voor 
utschïétta, L 145; kip maken: het type kip ma
ken in: K 153, 173, 177; kip uitkruien: kiep 
uitkruian, K 161b; kip uitzetten: het type kip 
uitzetten in: I 79, K 158c, 176; spit maken: het 
type spit maken in: K 195; spit maaka, K 106; 
spit maoka, K 184; spit omgooien: spit om-
gooja, K 184; speet opzetten: het type speet 
opzetten in: L 185,242; aanspaden: anspaoja, L 
241; begin maken: begin maoka, K 138; grep
pel maken: grippal maaka, K 176; het volgende 
type heeft betrekking op het omspitten van 
een weiland: ros uitzetten: zrbs outzétta, L 
152. 

SPIT 

Spatenstich — a spit, spadeful — coup de bêche 
spit: spéjt, speet 1) zoveel aarde als men in één 
keer met de schop uitsteekt of kan uitsteken, 
2) laag aarde van zodanige dikte als men in 
één keer met de spa uitsteekt of kan uitsteken, 
zodanige diepte als men met één keer steken 
bereikt, De Bont. 

—.1.1.4. Eggen 

—.1.1.4.1. Eg en egsoorten 

EG (algemeen) 

Egge — harrow — herse 
(N 11, 67; DC 13, 16a; znd 33, 52; BN 9, 16; 
BN 18,14; Go lb; N H (O 163); N H (O 286a); 
N P, 15a (K 128); Alaers; Ceusters; Eist; Van 
Hoof; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma zijn naast de antwoorden op de 
vraag naar de eg in het algemeen ook opge
nomen de varianten van de woordtypen „eg", 
„egge", „eeg", „eegd" en „eegde" als woord of 
woorddeel die komen uit de andere lemmata 
m.b.t. soorten eg of onderdelen van de eg. Op 
grond daarvan zijn deze woordtypen onder
verdeeld in vier categorieën: 
I: antwoorden op de vraag „Hoe noemt U een 
eg in het algemeen?"; 
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II: de varianten van de woordtypen, voorko
mend als eerste lid van een samenstelling 
binnen de andere lemmata m.b.t. „eg" (voor
beeld: in het lemma TANDEN VAN EEN 
EG wordt voor de fonetische documentatie 
van [eg] binnen het type „egtand" verwezen 
naar deze categorie); 
III: de varianten van de woordtypen, voorko
mend als tweede lid van een samenstelling 
binnen dit en de andere lemmata m.b.t. „eg" 
(voorbeeld: in het lemma ONKRUIDEG 
wordt voor de fonetische documentatie van 
[eg] binnen het type „onkruideg" verwezen 
naar deze categorie); 
IV: de varianten van de woordtypen, voorko
mend als deel van een woordgroep binnen de 
andere lemmata m.b.t. „eg" (voorbeeld: in het 
lemma ONKRUIDEG wordt voor de foneti
sche documentatie van [eg] binnen het type 
„houten eg" verwezen naar deze categorie). 
De in alle andere lemmata m.b.t. „eg" ge
volgde methode houdt in dat bij de typering 
van deze lemmata geen onderscheid is ge
maakt tussen eg, egge, eeg, eegd en eegde. 
Voor het woord(deel) [eg] wordt verwezen 
naar het lemma EG (algemeen), waarin alle 
varianten van de woordtypen „eg", „egge", 
„eeg", „eegd" en „eegde" zijn opgenomen. 
Bij de in dit lemma opgenomen samengestel
de woordtypen („dubbeleg", „enkeleg", 
„haameg", „koppeleg", „scherpeg" en 
„sleepeg") is eenzelfde methode gebruikt. 
Voor het woorddeel [eg] wordt verwezen naar 
de woordtypen „eg", „eg", „eeg", „eegd" en 
„eegde" in dit lemma. 
De hier geplaatste bronvermelding heeft be
trekking op de opgaven uit categorie I van de 
woordtypen „eg", „egge", „eeg", „eegd" en 
„eegde" alsmede op de bovengenoemde sa
mengestelde woordtypen („dubbeleg", enz.). 
Voor de bronvermelding van de opgaven uit 
categorie II, III en IV van de woordtypen 
„eg", enz. verwijzen wij naar de andere lem
mata m.b.t. „eg", waaruit deze opgaven af
komstig zijn.] 
eg: I: eg, als benaming voor eg in het alge
meen: het type eg in: I 78, 79, 265, 275a, K 
101a, 102, 110, 124a, 125a, 128, 128a, 131, 
133c, 136a, 141, 142, 143, 145a, 148, 149, 150, 
151, 153, 155, 157, 160, 161, 161a, 162, 162a, 
163, 164, 164a, 165, 166, 172, 173, 174, 176, 
179, 182b, 183, 184, 184a, 185, 186, 187, 194, 
195, 195a, 197, 198, 201, 204, 206, 207, 209, 
210,212,213, 216,217,218,221, 225,226,230, 
231, 232, 233, 237,238,239,240, 241, 242,244, 
250, 265, 267, 268,272,274,275, 286, 287,295, 
296, 301, 307, 307b, 309, 312, 312a, 330, 332, 
336, 341, 348, 351, 352, 354, L 99, 100, 104, 
109, 112, 144, 145, 150, 153, 154, 155, 158, 
158a, 159, 159b, 160, 162, 177b, 184, 185, 186, 

186*, 187a, 188, 199,201, 204,205,208a, 209a, 
226, 228, 241, 244, 260, 263, 263a, 279, 283a, P 
12,24, 26,85, 86, 88,125,145; eg, K 133a, 324; 
heg, K 176; ech, K 206,235,237, 241,243, 307, 
312, 339, 348, L 244*, O 67; ég, K 137, 141, 
195a, 213a, 237, 240, 255, 269, 273, 307, 336, 
346, L 159, 184, P 26, 33, 41, 48, 84; hég, K 
128a, 154; éch, I 268, K 191, 192, 193, 195a, 
203, 204, 206, 207, 208, 211, 221a, 225, 226, 
227, 229, 229a, 231, 235, 237, 240, 241, 243, 
244, 245, 248, 249, 251, 252, 253, 254, 255,256, 
257, 258, 261, 262,265,267, 268, 273,274,275, 
276, 277, 281, 281a, 283, 286, 287, 291, 295, 
301, 306, 309, 310, 312, 313, 314,315, 329, 330, 
339, 340, 341a, 348, 349, 351a, 353, 357, O 72, 
74, P 4,23,25,28,29,41,70, 89; ég, K 245,285, 
L 186,187,190,263; éch, P 104; ig, K 153,237, 
330, P 76; ich, K 248, 274, 287,296, 307,335, P 
27; ejg, K 205, 329, 332, L 149, L 149, P 2, 73, 
76, 77, 128, 150; ejch, L 262; éjg, L 201; éjch, I 
271, K 287, P 3, 4, 5, 47, 75, 76, 78, 81, 82, 89, 
131, 133, 167; éjch, P 94; i-jch, I 269; ajg, P 
60a; ajch, P 95; épch, P 69a; éch, eg, mv. de 
eecht, Elemans; éch, eg, mv. eigds, hs Mis-
chgofsky L 95; de volgende opgaven zijn 
meervoudsvormen: het type eggen in: L 158, 
O 67; égg», K 161a, 182,307,346, P29,69a; II: 
eg, als eerste lid van een samenstelling: a) 
varianten, samengesteld met de onverbogen 
vorm: eg-: 
het type eg- in: K 141, 163, 166, 295, L 109, 
150, 153, 160, 180b, 187; ég-, K 237, 241, 244, 
249,250,265,283, 313, 339, L 159,184,0 74, P 
29, 33, 84, 86; éch-, I 268, K 237,240, 251, 256, 
268, 273, 274, 277, 283, 314, 339, 340, 341a, O 
74, 165, P 27, 28, 29, 85; éch-, K 209, 231, 238, 
273, 276, 277, 307, 310, 313, 353; ig-, K 318; 
ich-, K 240, 241,248,296, P 27,44; ejch-, P 47; 
éjg-, P 88; éjch-, I 271, K 287, P 5, 47, 88, 89, 
133, 154a; éjg-, P 81; éjch-, P 75, 76, 78, 81; 
éjach-, P 69a; b) varianten, samengesteld met 
de verbogen vorm: egge-: het type egge- in: K 
133a, 163,220; egga-, L 263; égg»-, K 137,191, 
192, 204,207, 237, 240,254,268, 281,301,310, 
312; éch»-, K 251; ègga-, K 312, L 263; éggsn-, 
K 240, 276; ègg»n-, K 241, 275; iggan-, K 245, 
248, 249, 250; III: eg, als tweede lid van een 
samenstelling: het type -eg in: I 269, K 102, 
124a, 133a, 133b, 135, 137, 141, 147, 160, 163, 
175a*, 176, 183c, 187, 192, 204, 207, 210, 237, 
240, 249, 250, 251, 256,262, 273, 274,287, 296, 
307,310, 332, 333b, 341a, 349,354, L 109, 145, 
148, 150, 153, 159, 160, 177b, 180b, 184, 230, 
235,241,242,258,261,263,0 63a, P 27,33,72, 
86,95,163; -ech, K 341a, P 16; -ég, K 137,141, 
166, 183c, 237, 240, 249, 250, 301, 307, 346, 
349, L 159,184,0 162, P 84; -éch, 1269, K 191, 
192, 193, 195a, 204, 207, 208, 211, 226, 235, 
237,240,241, 244, 245,248,251, 264,265,268, 
273, 274, 276, 277, 281, 281a, 283, 301, 307, 
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310, 313, 314, 330, 332, 339, 340, 341a, 348, 
351a, 353, 354, 357, L 207, O 74, P 27, 28, 29, 
33,41,45,67,68,70,72,81,84,145; -èg, L 263; 
-èch, K 231, 241, 275, 276, 277, 307, 310, 312, 
313, 315, 341a, 353; -ig, K 240; -ich, K 207, 
211,226, 237, 240, 248,251,274,283,296,301, 
331, P 16, 27, 145; -ejg, K 187, L 149; -éjch, I 
271, K 287, P 47, 82, 89, 131, 133; -èjch, P 75, 
76, 78, 81; -i-jch, P 48; -éjach, P 69a; -ajch, P 
145; IV: eg, als deel van een woordgroep: het 
type eg in: 179, K 176,179a, 207,235,262,287, 
296,301, 307, 333b, 339, 341a, 348,349, 354, L 
145, 148, 153, 200a, 209a, O 67, P 86, 89, 137; 
ég, K 237, 240, 244, 307, 346, L 159; éch, K 
226,235, 240, 244,248,254, 256, 264,265,268, 
301, 307, 310, 330, 339, 341a, 348, 349, 351a, 
357, O 74, P 28, 33, 70; èg, L 263; ich, K 240, 
256,287,307,340,353, P 27; ejg, K 187; éjch, P 
5, 82, 131, 133; de volgende opgaven zijn 
meervoudsvormen: éggan, K 301; iggan, K 
301; egje: III: egje, als tweede lid van een 
samenstelling: ajchska, P 104; egge: I: egge, 
als benaming voor eg in het algemeen: het 
type egge in: I 275, K 162, 188a, 208, 225, 226, 
291, L 226*, 279, O 69, 166, 174a, 178, 178a, 
253, 287, 288, P 2, 10, 25, 60, 64, 66, 76, 124, 
198; egga, O 157; égga, 1273, K 155, 164a, 176, 

183, 184a, 185, 208, 244, 264, 265, 274, 307, L 
158, 159, 160, O 68,165, 238, 251, 286, 286a, P 
2, 10, 61, 65, 66, 126; ègga, O 69; eggan, P 68; 
igga, K 330, P 67, 68; ejga, O 72; éjga, P 88; 
iggas, K 295; II: egge, als eerste lid van een 
samenstelling: het type egge- in: L 159, 241; 
ègga-, K 226, 244,265, 330, 346, P 25; éggam-, 
K 264; III: egge, als tweede lid van een sa
menstelling: het type -egge in: I 79, K 163, L 
187, 242; -ègga, K 244, 274, 291, O 72, P 28, 
126; -échga, K 244; -écha, K 244; -igga, K 248, 
P 126; IV: egge, als deel van een woordgroep: 
het type egge in: O 67; égga, O 72, 173, 275, P 
126; de volgende opgave is een meervouds
vorm: het type eggen in: K 295; eeg: I: eeg, als 
benaming voor eg in het algemeen: het type 
eeg in: K 136a, 141, 143, 145a, 147, 154, 164a, 
171, 172, 186, 187a, 197, 199a, 218a, 220, 356, 
L 99, 144, 145, 177b, 186, 202, 203, 203b, 205, 
208,235, 237, 239, 240,241,242, 243, 244,258, 
260,261,263a, 264,279,280,281,285, P 78,88, 
94, 105, 111, 131, 157a; eeg, P 63; eech, K 147, 
184, 241, 314, 315, 316, 317, 318, 353, 358, L 
235, P 16, 41, 44, 46; éég, K 216a, L 226, 244, 
263a; ééch, K 170, 251, 313, 324, 333b, O 70, 
74, 165, P 1, 8, 45, 60, 61, 62, 72, 89, 126, 129. 
131,133; èèg, L 185, P 73; iëch, P 127,135; êêg, 
P \l\;êêch, P 76; ééach, P 80,129; iëch, P 132, 
135; ijg, L 149; ijch, O 70, P 48; ijag, P 152; 
eejg, K 183c, 341; ééjch, P 72, 81, 105, 154a, 
163; aqjch, P 145; ééga, L 226,244,0 157,173; 
aega, K 171, 172, L 208, 241, 281; eig, egge, 
Corn.; eeg, egge, znw. Corn. Vervl.; eeg, egge, 

Tuerlinckx; eech, eg, hs Van Bakel L 235; eeg, 
eg, hs Kapteijns L 177; ééjch, eg, hs Schrevens 
P 86; de volgende opgaven zijn meervouds
vormen: ééga, K 170; aegan, K 172; aajga, P 
104; II: eeg, als eerste lid van een samenstel
ling: a) varianten, samengesteld met de on
verbogen vorm: eeg-: het type eeg- in: K 141, 
186, L 149, 208, P 76; eeg-, P 46; eech-, 1220, K 
184, 241, 251, 315, 317, 318, 353, 357, P 16,41, 
44,45,46; éég-, K 313, P 45; ééch-, K 324,330, 
333b, 354, L 244*, P 62, 72, 129; èèch-, P 72, 
126, 129, 133; êeg-, P 171; iëch-, P 127, 135; 
eejg-, K 183c; ééjg-, P 163; ééjch-, P 81, 105, 
163; aqjch-, P 104, 145; aüüch-, P 95; b) va
rianten, samengesteld met de verbogen vorm: 
ege-: het type ege- in: L 241; eega-, K 220,317, 
318, 358, L 235, 263; eecha-, L 244*; ééga-, K 
287, L 242, 244*, 263a; eejga-, K 165, 183c; 
eegan-, K 143, 147; éégan-, L 263a, O 173; 
aegan-, K 186; eejgan-, K 165; III: eeg, als 
tweede lid van een samenstelling: het type 
-eeg in: K 147, 186,218,220,318, L 208,235, P 
33; -eech, K 184, 241, 314, 315, 316, 317, 318, 
353, 358, L 235, P 16, 41, 44, 45, 46; -éég, L 
263a; -ééch, K 313,324,330, L 244*, O 72,173, 
P45,62,66, 72,76,129,131; -èèch,P 126, 131, 
133; -iëch, P 127, 135; -êêg, P 171; -êêch, K 
316; -iêch, P 132, 135; -êeg, P 171; -eejg, K 165, 
183c; -ééjch, P 81, 105, 154a, 163; -aajch, P 
104, 145; IV: eeg, als deel van een woord
groep: het type eeg in: K 226; eech, K 241,353, 
L 235, 241, P 41, 45, 46; éég, L 263a; ééch, K 
324; iêch, P 132, 135; eejg, K 183c; ééjch, P 81, 
82, 131, 133, 154a, 163; eegje: III: eegje, als 
tweede lid van een samenstelling: de volgende 
opgave is meervoud: -eechskas, L 207; eegd: I: 
eegd, als benaming voor eg in het algemeen: 
het type eegd in: L 103, 145a, 147, 157, 178, 
180b, 183, 242a, 262; eegt, K 109, 125a, 133a, 
147, 151, 168, 169, 176, L 99, 103, 144, 145, 
145a, 146, 147, 148, 149, 151, 152, 153, 177c, 
178, 179, 180, 180a, 180b, 182, 182a, 183,200, 
200a, 203, 204, 207, 226*, 236, 240, 242, 257; 
eecht, L 207, 178a; èègt, L 152, 182, 203b; 
éécht, K 357, L 242; èègt, L 185; iegt, K 159, 
161b; iecht, K 160, 179a, 188a; eejgt, L 177c; 
ééjcht, P 137; egt, K 175a, 182, 195; égt, K 
101a, 161a, 179, 179a, 182, P 86; écht, I 78, K 
179b, 181, 191, 192, 195, 209, 221, 225, 238, 
273; écht, L 262; igt, I 79, K 124a, 153, 157, 
161, 173a, 177b, 201; icht, I 57a, 79, K 125, 
125a, 127, 159, 173b, 174, 176, 177, 177b, 188, 
P 32; hicht, K 175a*; ïëcht, K 176, 180, 190a, 
201, 205; ejcht, K 322; éjcht, P 83, 130, 136, 
137a; i-jcht, P 88; eegd, eg, Biezen; eegt, egge, 
mv.: eegden, Brabantius; eigt, egge, Corn.; igt, 
egge, znw., Corn.; icht, egge, znw., Corn.; egt, 
znw. egge, Corn. Vervl.; éécht, egge, Goe-
mans; icht, eg, mv.: ichten, hs 1229a; de vol
gende opgaven zijn meervoudsvormen: eegda, 
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L 207; igtan, K 161; ïëchtan, K 176; II: eegd, 
als eerste lid van een samenstelling: a) va
rianten, samengesteld met de onverbogen 
vorm: eegd-: éécht-, K 201; iecht-, K 160; 
ééjcht-, P 137; égt-, P 86; icht-, K 174, 176; 
éjcht-, P 83, 89; b) varianten, samengesteld 
met de verbogen vorm: eegde-: het type eeg
de- in: K 151, L 180b, 183,242; iechta-, K 174, 
179a, 188a; échts-, K 179b, 181, 195; igta-, I 
57a, K 125a, 157; ichta-, K 173b; higta-, K 
175a*; aegdan-, L 148, 180b, 183; échtan-, K 
191, 192, 193, 195a, 204, 207, 208; igtan-, K 
163; ichtan-, K 176, I9l;iëchtan-,K 180, 190a, 
201, 205; échtam-, K 191; III: eegd, als tweede 
lid van een samenstelling: het type -eegd in: K 
151, L 180b, 208, 242; -eegt, L 149, 182, 183, 
200a, 226*; -eecht, K 357, L 207,242; -éécht, L 
242, 244*; -iecht, K 160, 179a, 188a; -ééjcht, P 
137; -égt, P 86; -écht, K 163, 179b, 181, 191, 
192, 195; -écht, K 209, 238, 273; -/gr, I 57a, K 
124a, 125a, 157,175a*; -icht, 179, K 173b, 174, 
176,201;-ïëcfe,K 180,190a,201,205; -éjcht, P 
82, 83, 88, 130, 136, 137a; IV: eegd, als deel 
van een woordgroep: eegt, L 200a; éécht, L 
244*; égt, P 86; écht, K 273; igt, K 157; icht, K 
174,176; éjcht, P 83, 88,130,136,137a; eegde: 
I: eegde, als benaming voor eg in het alge
meen: het type eegde in: L 93, 157; eegda, I 
220; éégda, I 220; eegta, K 168, L 179, 180, 
180a; eechta, L 178, 178a; ééjda, O 178, 250, 
255, 275, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 
199; eeda, O 157,158,241,243,246,275, P 198; 
ééda, O 158, 177, 241; euda, O 274; egda, 1265, 
266, O 68, 156, 162; égda, O 63a, 67, 68, 162, 
166; èchda, O 163, 285, P 4, 59; igda, I 266, O 
63a; énda, O 272; egde, eg, Corn.; de volgende 
opgaven zijn meervoudsvormen: egdas, O 67; 
égdas, O 63a; II: eegde, als eerste lid van een 
samenstelling: éégda-, L 242; ééjda-, P 125, 
198; èchda-, O 285; èjda-, O 178, 250,255,286, 
287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; éédan-, O 
281a; ééjdn-, O 275; éjdan-, O 275; éjd?n-, O 
275; III: eegde, als tweede lid van een samen
stelling: het type -eegde in: L 153; -eegda, I 
220; -ééjda, P 125, 198; -ééjda, O 250, 255,286, 
287, 288, 289, P 125, 198, 199; -eeda, O 158, 
275; -égda, 1220 ,0 63a, 162; -égda, O 285,286, 
290; -èchda, O 250, 287, P 125; -igda, I 266; 
-èjgda, O 285; -èjda, O 275; -èjda, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 
199; IV: eegde, als deel van een woordgroep: 
èjda, O 286; dubbeleg: düübbalfeg], K 244; 
dobbalfeg], L 244*; enkeleg: éngkalfeg], K 
237; ingkal[eg], K 331, O 275; ïënkaljeg], P 
41; haameg: het type haamjeg] in: L 263a; 
koppeleg: het type koppel [eg] in: L 187; 
scherpeg: schérp[eg], K 317; sleepeg: 
slèèp[eg], K 237; slecht: het type slecht in: K 
124a, 203; slecht, K 174. 

HOUTEN EG 

Holzegge — wooden harrow — herse de bois 
(DC 13, 16b; Ceusters; Van Hoof; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
houteg: oot[eg], O 250,255,286,287,288,289, 
P 125, 198, 199; aat[eg], O 178, 285, 290; 
houten eg: het type houten [eg] in: K 179a, L 
209a; data [eg], P 82. 131, 133; öwta [eg], P 
132, 135; djta [eg], P 83, 130, 136, 137a; öwta 
ééjch, houten eg, hs Schrevens P 86; bij de 
volgende opgaven is het tweede deel van de 
woordgroep niet gedocumenteerd: het type 
houten - in: K 161, 171, 172, 177b, 184, 184a, 
185, 187a, 195, L 147, 160, 178, 178a, 180a, 
180b, 185, 201, 202, 203, 226*, 236, 241, 263a, 
279, 283a; houtereg: bij de volgende opgave is 
het tweede lid van de samenstelling niet ge
documenteerd: hawtar-, L 241; houteren eg: 
bij de volgende opgaven is het tweede deel van 
de woordgroep niet gedocumenteerd: het type 
houteren - in: L 159; houtara -, K 183, L 145; 
höltaran -, L 185*; hout: adat, O 70,74, 165, P 
1, 2,4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; de volgende typen 
zijn bijvoeglijke naamwoorden: houten: 
ddatan, P 3; öwta, P 62, 66,126, 135; data, P 72, 
75, 76, 78, n\;ajta, P 81. 127, 129, 133; hout
eren: höwtara, K 231; hawtara, K 275, 276; 
hèjtara, K 238, 241, 277, 310; heutara, K 312, 
313, 315, 353; hèttara, K 273, 307; öwtara, K 
209. 

IJZEREN EG 

Eisenegge — iron harrow — herse de fer 
(DC 13, 16b; N 11, 75; Ceusters; Van Hoof; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg], het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
ijzereg: èjzar[eg], O 285,286,290; éézar[eg], P 
136, 137a; dazar[eg], P 82, 130, 131, 132, 133, 
135; ddzar[eg], O 255, 288, P 125, 198, 199; 
dözjar[eg], O 178, 250, 287, 289; oozarééjch, 
ijzeren eg, hs Schrevens P 86; bij de volgende 
opgaven is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: het type ijzer- in: K 
179a, 199a; ijzeren eg: het type ijzeren [eg] in: 
K 207, L 209a; ajzaran [eg], K 237; bij de 
volgende opgaven is het tweede deel van de 
woordgroep niet gedocumenteerd: het type 
ijzeren - in: K 161, 172, 177, 177b, 184, 184a, 
185, 187a, 195, L 147, 160, 178, 178a, 180a, 
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180b, 185, 201, 202, 203, 236, 241, 242a, 263a, 
283a; ijzen - , K 161b, 179, 179a, L 145, 177b, 
241; iezaran —, L 186*; iezara —, L 285; zware 
ijzeren eg: bij de volgende opgave is het laatste 
deel van de woordgroep niet gedocumen
teerd: het type zware ijzeren — in: K 173; ijzer: 
aazar, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81,126,127,129, 
131, 133,135; ddazar, O 70, 74, 165, P 1,2,3,4, 
8,10, 59,60,61,62; inmaakeg: bij de volgende 
opgave is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: het type inmaak- in: L 
154; het volgende type is een bijvoeglijk 
naamwoord: ijzeren: èjzara, K 277; èèzara, K 
312, 313, 315, 353; aajzara, K 275; aaazara, K 
209, 231, 238, 241, 273,276, 307, 310. 

DRIEHOEKIGE EG 

Dreieckige Egge — triangular harrow — herse 
triangulaire 
(DC 13, 16b; N 11,75; N 11,72; N P (K 348); 
Ceusters; Van Hoof; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
driehoekige eg: drajhbëkkaga [eg], K 237; 
drajbëkkaga [eg], K 237; drèéhbêkagga [eg], 
K 353; drddbëkkach [eg], P 132, 135; 
drbbabëkkach [eg], P 82; bij de volgende op
gaven is het tweede deel van de woordgroep 
niet gedocumenteerd: het type driehoekige — 
in: K 172, L 180a; droahbèkkaga - , K 349; 
driehoekse eg: bij de volgende opgave is het 
tweede deel van de woordgroep niet gedocu
menteerd: het type driehoekse — in: L 242; 
driehoekeg: het type driehoek [eg] in: K 307; 
dröaöëk[eg], O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 
288, 289, 290, P 125, 198, 199; drbbabëk[eg], P 
131; driehoekseg: dréébëks[eg[, P 136; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
driehoeks- in: K 199a, L 180, 201, 203, 239, 
258; driekantige eg: het type driekantige [eg] 
in: O 67; drajkantigga [eg], K 235; draa-
kaantag [eg], K 310; dréékdntaga [eg], P 130; 
dréékéntaga [eg], P 133; driekantige eeg, drie
kante egge, Van Dam 4; bij de volgende op
gave i s het tweede deel van de woordgroep 
niet gedocumenteerd: drijkaantaga —, L 285; 
driekante eg: het type driekante [eg] in: L 226; 
drookanta ééjch, driehoekige eg, hs Schrevens 
P 86; bij de volgende opgave is het tweede deel 
van de woordgroep niet gedocumenteerd: het 
type driekante — in: L 230; driekanteg: draaj-
kant[eg], P 81; driekant: driekaant, L 144; 
drie-eg: bij de volgende opgaven is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen

teerd: het type drie- in: L 177c, 178, 178a; het 
volgende type is een bijvoeglijk naamwoord: 
driekantig: draakantach, P 62, 66, 126, 127; 
draakantach, P 135; drdbakantach, O 70, 74, P 
1, 2, 3, 4, 59, 60; drddkèntach, P 81, 129; draa-
kèntach, P 72, 75, 76, 78, 131, 133; drdda-
kèntach, P 8, 10, 61, 62; de volgende twee 
typen zijn zelfstandig gebruikte bijvoeglijke 
naamwoorden: driekantige: draaakdntaga, K 
238, 310; dréékantïêgga, P 154a; driehoekige: 
het type driehoekige in: L 281; draahbëkkaga, 
K 349; buiteleg: bbbatal[eg], K 241; handeg: 
het type hand[eg] in: K 348; hbnt[eg], K 339, 
P 72; bnt[eg], P 88; handeg, driekantige egge, 
Corn. Vervl. A.; bij de volgende opgaven is 
het tweede lid van de samenstelling niet ge
documenteerd: het type hand- in: K 147, L 
187, 244; ijzeren eg: aaazara [eg], K 273; 
paaneg: pbban[eg], K 231; scherpeg: schèr-
rap[eg], K 275, 276, 277, 307, 312, 313, 315, 
353; scherfeg: schérraf[eg], P 44; slechteg: 
slécht[eg], K 209; Waleneg: wbêlan[eg], P 83, 
137a. 

VIERHOEKIGE EG 

Viereckige Egge — quadrangular harrow — 
herse quadrangulaire 
(DC 13, 16b; GO lc; N 11, 75; Ceusters; Van 
Hoof; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
vierhoekige eg: veerbëkkaga [eg], P 82, 137a; 
vierhoekseg: bij de volgende opgave is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type vierhoeks- in: K 199a; 
vierkante eg: vïèrkbnta [eg], K 353; vïêrkanta 
ééjch, vierhoekige eg, hs Schrevens P 86; bij de 
volgende opgaven is het tweede deel van de 
woordgroep niet gedocumenteerd: het type 
vierkante — in: L 177c, 180a, 226, 242; vïêr
kanta —, L 230; vierkantige eg: het type vier
kantige [eg] in: K 307 ,0 67; veerkantaga [eg], 
P 83, 130, 131; veerkéntaga [eg], P 133; veer-
kdntach [eg], P 136; vierkanteg: vierkant[eg], 
P 81; bij de volgende opgave is het tweede lid 
van de samenstelling niet gedocumenteerd: 
het type vierkant- in: L 239; vierkanten: het 
type vierkanten in: L 281; de volgende twee 
typen zijn bijvoeglijke naamwoorden: vier
kantig: vïêrkantach, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 
59, 60; veerkantach, P 62, 66, 126, 127, 135; 
vïërkèntach, P 8, 10, 62; veerkèntach, P 72, 75, 
76, 78, 81, 129, 131, 133; langzamig: Idng-
zbbmach, P 62; het volgende type is een zelf
standig gebruikt bijvoeglijk naamwoord: 
vierkantige: vierkadntaga, L 285; veuüür-
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kantiëggs, P 154a; sleureg: sleurfegj, K 314; 
heide-eegje: hèèjeechske, vierkante eg, be
stemd om gebruikt te worden bij heide-ont-
ginning, hs Van Bakel L 235. 

ONKRUIDEG (zie kaart) 

Unkrautegge, Unkrautstriegel — weed-harrow 
— herse pour extirper les mauvaises herbes 
(N l l , 7 0 a ; N 11,70b; DC 13, 16b; Go lb ; N 
11, 72; N 11, 75; N P, 15a; Ceusters Eist; 
Jacobs; Meulemans) 
[De onkruideg is meestal een driehoekige eg 
met lange scherpe tanden. Het aantal tanden, 
dat vaak varieert, is in de regel kleiner dan 
gebruikelijk bij andere eggen. De onkniideg 
kan, evenals de tanden hiervan, zowel van 
hout als van ijzer gemaakt zijn. 
De onkruideg wordt gebruikt om onkruid los 
te eggen en om de grond zo diep mogelijk los 
te maken. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting. De respondenten in K 295, P 25 en P 

29 hebben op deze vraag hun benaming voor 
een eg in het algemeen herhaald. Aangezien 
die benamingen al in het lemma EG (alge
meen) zijn opgenomen, zijn deze opgaven in 
dit lemma niet gehonoreerd.] 
onkruideg: het type onkruidfeg] in: I 79, K 
133a, 141, 163, 166, 186, 188a, L 160; on-
kruitfeg], L 263a; onkétitfeg], K 220; on-
krèütfeg], K 165; onkrötfegj, K 137, L 177b; 
onkrutfeg], L 261; onkruutfeg], L 159, 184; 
önkrödt[eg], K 244; óngkröÖ3t[eg], K 251; 
unkröÖ3t[eg], 1220; ónkraojt[eg], L 207; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
onkruid- in: K 164a, 183, 199a, L 159, 177b; 
ijzeren onkruideg: ijzara ongkruitfeg], L 109; 
kruideg: króöstfeg], I 266; paaneg: het type 
paanfeg] in: K 160, 179a, 240; paanfegj, K 
240; paonfeg], K 184; pawn[eg], L 242; 
poon[eg], K 192; póónfegj, K 179b, 180, 181, 
190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 204, 205, 207, 
208; póonfeg], K 237; pdón[eg], K 163;paan-
eg, puineg, zware eg met ijzeren tanden om de 
puinen, de wortelscheuten van het hondsgras 
los te maken, Corn.; bij de volgende opgaven 
is het tweede lid van de samenstelling niet 
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gedocumenteerd: het type paan- in: K 161b, 
179, 179a; paon-, K 170; paneneg: paana[eg], 
K 218; bij de volgende opgaven is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen
teerd: het type panen- in: K 161b; paonan-, K 
161a, 182; paona-, K 184; panna-, K 216a; 
puineg: het typepuin[eg] in: K 237; pönfeg], L 
150; pajn[eg], L 242; pöjn[eg], K 237; 

pèünfeg], K 210; pöönéch, onkaiideg, Ele-
mans; puineg, zware eg met ijzeren tanden, 
Corn.; bij de volgende opgaven is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen
teerd: het type puin- in: L 260, 262, 264; drie-
hoekpuineg: het type driehoekpuin [eg] in: L 
242; peineg: péén[eg], K 211; bij de volgende 
opgave is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: pèèn-, L 145a; pei-eg: 
pèjfeg], O 290; pessemeg: pèzzam[eg], O 289; 
ijzeren eg: het type ijzeren [eg] in: P 137; aaz-
aran [eg], K 226, 310; èèzaran [eg], K 265; 
ójzaran [eg], K 240; öazaran [eg], P 5; ööazaran 
[eg], O 74; ijzara [eg], L 153; éjzara [eg], K 
307; éézara [eg], K 183c; aozara [eg], K 340, P 
27; aajzara [eg], K. 254; aazara [eg], K 341a, 
346, 348; aazara [eg], K 235; azzara [eg], K 
307; ijzereg: het type ijzer[eg]'m: K 262; 
jzar[eg], P 86; ééjzar[eg], K 354, P 105; ééz-
ar[eg], K 201, 353, P 45, 145; èèzar[eg], K 264, 
265, 268; ézzar[eg], K 307; aozar[eg], P 28; 
ajzar[eg], O 275; ajsar[eg], P 70; aazar[eg], K 
310; ddazar[eg], K 351a; öözar[eg], P 16, 85; 
houten eg: höwtan [eg], K 265; hówta [eg], K 
265; ówta [eg], K 157; scherpeg: het type 
scherp[eg] in: K 307; schérpfeg], K 277, 317, 
318; schérrap[eg], K 276, 314, 315, 316, 318, 
353, 357; schéérpfeg], K 313; schéérap[eg], K 
268; schimp [eg], K 251; scharp[eg], K 274; 
schdrp[eg], K 274; houteren scherpeg: hóótara 
schéérap [eg], K 358; scherpe eg: schérpa [eg], 
P 33; schérrapa [eg], P 41; skérrapa [eg], K 
357; kettingeg: het type ketting[eg], K 135, P 
27; kétting[eg], K 353, P 16; kétiëng[eg], K 
301, P 89; kiting[eg], K 240; kiüëng[eg], K 
296; ijleg: éél[eg], P 47; ééal[eg], P 48; 
aojl[eg], P 72; aaal[eg], P 69a; aol[eg], P 125; 
aal[eg], O 255, 287, P 198, 199; ajl[eg], P 67, 
68; djl[eg], O 250; dal [eg], P 130, 131, 132, 
133, 135; öbl[eg], P 82; bij de volgende opga
ven is het tweede lid van de samenstelling niet 
gedocumenteerd: daal-, O 70, 74,165, P 1,2,3, 
4, 8, 10, 60, 61, 62; houten ijleg: het type 
houten ijl [eg] in: P 72; breker: breekar, I 268, 
O 165; bréékar, O 165; brééjkar, O 173; brèjk-
ar, O 178, 285, 287, 288, P 125; grondbreker: 
gröntbréékar, K 281; grbngtbréékar, K 245; 
grbntbrééjkar, K 330; grbngtbrééjkar, K 249, 
250; opbreker: bbbbrééjkar, O 173; duizend
poot: het type duizendpoot in: K 151, 174; 
deuzantpöot, K 125a; duizendpoter: düüzzant-
pbötar, K 133a; duuzantpootar, L 187; stoppe-

leg: het type stoppel[eg] in: K 237, L 208; 
stbppal[eg], K 248,349; pineg: het typepinjeg] 
in: K 332; pèneeg, driekantige eg om er het 
onkruid tegelijk uit te eggen, hs Kapteijns L 
177;plukseleg: het typepluksel[eg] in: L 180b, 
200a; plukkemeg: plukkarnjeg], L 235, 241, 
244*; ringeleg: het type ringel[eg] in: P 27; 
riëngal[eg], P 89; schulpeg: schöllap[eg], P 
163; skullap[eg], P 171; schbêlp[eg], P 154a; 
schurpenseg: schurpasfeg], K 248; sjurpazjeg], 
K 291; sleepeg: sleep [eg], P 41; sleureg: slbbj-
ar[eg], K 353; slichteg: sh"echt[eg], K 283; 
spijkereg: het type spijkerjeg] in: K 147, 163; 
spaekar[eg], K 137; Vlamer eg: vlbmmar [eg], 
O 72; vuileg: bij de volgende opgave is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type vuil- in: K 101a; wei-eg: 
waaj[eg], K 353; wiedeg: weetfeg], P 89; wor-
teleg: het type wortel[eg] in: L 183; wortal[eg], 
L 263a; zaadeg: zówd[eg], K 274; diepeg: 
diep [eg], K 251; grofeg: groov [eg], P 76; bij de 
volgende opgave is het tweede lid van de sa
menstelling niet gedocumenteerd: groof-, P 
59; grote eg: grbêwata [eg], K 339; zware eg: 
zwoor [eg], K 256; driehoekseg: het type drie-
hoeks[eg] in: L 148, 242; driehoekige eg: het 
type driehoekige [eg] in: O 67; bij de volgende 
opgave is het tweede deel van de woordgroep 
niet gedocumenteerd: het type driehoekige — 
in: L 207; driekantige eg: drajkannaga [eg], K 
241; bij de volgende opgaven is het tweede 
deel van de woordgroep niet gedocumen
teerd: drakbntaga —, P69a; drawakantaga —,K 
241; vierhoekige eg: het type vierhoekige [eg] 
in: O 67; vierkantige eg: bij de volgende op
gave is het tweede deel van de woordgroep 
niet gedocumenteerd: veerkbntaga —, P 69a; 
vierkantige ijzereg: vièjrkantaga éézar[eg], P 
44; gewone tandeg: het type gewone tand[eg] 
in: L 145; vijftand: véjftant, K 204; vijventan-
der: vdavantdndar, P 83; véévatdndar, P 136, 
137a; veertigtandeneg: fiêtagtbnna[eg], P 33; 
eg met ijzeren tanden: [eg] met aazara tanda, K 
235; eg met lichte tanden: het type [eg] met 
lichte tanden in: I 79; tandjessleep: 
tbnnakassjléép, P 126; tönnakasjléép, P 126; 
vierbomer: vierboomar, K 165; vierbalkse ijze
ren eg: vierbalksa ijzara [eg], K 174; zesveld: 
het type zesveld in: K 151; eg voor te kuisen: 
[eg] va ta kbsja, O 286; eg voor klein maken: 
[eg] far kléént maaka, P 46; duivel: düüvval, O 
162; düUval, P 81; diêval, O 63a; extirpator: 
ekstiêrpattar, O 275; cultivator: kultiefaator, K 
176; kaalafaator, K 187; landcultivator: 
laantküültivaatór, P 88; schoepen skbèppar, O 
158; schurp: schurp, K 281a; schurper: 
sjchurpar, K 331; de volgende opgave is 
meervoud: scheurpars, K 287; slecht: slegt, K 
125a; stekelverken: staekalverka, K 125a; 
strobmachien: ströbmasjïén, P 104; zetter: 
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zéttar, K 324; zigzag-slecht: zichzachslegt, K 
174; bastaard: bastoot, P 198. 

ZAADEG (zie kaart) 

Saategge — seed-harrow — herse a semences 
(N 11, 71a; N 11, 71b; DC 13, 16b; Go lb ; N 
11,72;N 11 ,75 ;NP 16a (L 230*); N P, 15a (P 
84); Go lc; Ceusters; Eist; Van Hoof; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 
[Als zaadeg had men vroeger vaak een aparte 
driehoekige, vierkante of trapeziumvormige 
houten eg, die in later tijden geheel in ijzer was 
uitgevoerd, en bestond uit een combinatie van 
3 of 4 eggetjes. 
Met zaadeg wordt de eg bedoeld waarmee 
men het (meestal met de hand) gezaaide graan 
in de aarde werkt, het zgn. ineggen van zaad. 
Als men voor de verschillende egwerkzaam-
heden maar één eg ter beschikking had, dan 
spande men deze bij het ineggen van zaad bot 
aan. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe

lichting. 
De respondenten in I 220, K 204, 332, 353, L 
144, 180b, 241, 263, O 63a, 158, 165, P 25, 29, 
47 en P 85 hebben op deze vraag hun bena
ming voor een eg in het algemeen herhaald 
(eventueel naast een specifieke benaming 
voor zaadeg). Aangezien die benamingen al in 
het lemma EG (algemeen) zijn opgenomen, 
zijn deze opgaven in dit lemma met gehono
reerd.] 
zaadeg: het type zaadfeg] in: K 147,163,179a, 
L 150, 187; zaatfeg], K 330; zaat[eg], K 296; 
zaotfeg], K 133a, 141, 157, 175a*, 183, 184, 
186, 188a, L 159, 160, 230*; zatfegj, K 163; 
zbbtfeg], K 179b, 180, 181, 195, 195a, P 84; 
zbbwtfeg], P 76; zaadegge, egge om het land 
voor te eggen vöör de rogge gezaaid werd, hs 
Vos K 173; zaodeeg, eg, die dient om het zaad 
onder te eggen, hs Kapteijns L 177; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
zaad- in: K 101a, 161a, 161b, 182, 184, 242; 
zaot-, L 159; zaadegje: de volgende opgave is 
meervoud: zaot[egjes], L 207; zaai-eg: het ty
pe zaaifegj in: K 173, 207; zaajfeg}, K 237; 
zddj[egj, K 235; zaaj[eg], K 277; zaojfeg], K 
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160,183c; zèöjfeg], K 190a, 191, 192,193,204, 
205,207, 208, 209, 231,238, 240, 241,273,275, 
276, 277, 310, 315, 317, 353; zöójfeg], K 244; 
zöejfeg], P 72; zój[eg], K 192, 240; zbj[eg], K 
211, 237, 240, O 255, 288, 289, P 198, 199; 
z°j[eg], P 67, 68; zbbw[eg], K 310, 312; 
zbw[eg], P 69a, 127; zbwafeg], K 340; 
zbwajjeg], K 276; zówafeg], K 268, 274; zó-
wd[eg], K 264, 274; zbwaajeg], K 301; 
zawfeg], P 66; zawi-j[eg], K 241; zèüwdfegj, K 
307; zao[eg], K 310; zoo [eg], O 178, P 44; 
zöó]eg], P 84, 126, 131, 133; zbba[eg], P 82, 
131, 132, 135; zöfeg], P 62, 75, 76, 78, 81,129, 
131; zba[eg], O 162; zöëfeg], O 250, 285, 286, 
287, 290, P 125; zééfeg], P 46; zèè[eg], L 261; 
zéa[eg], P 130, 136; zaaiëg, gewone houten 
egge om het zaaigraan in te slichten, Corn.; 
zooééjch, zaaieg, hs Schrevens P 86; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
zaai- in: K 173; zów-, O 74, P 1, 2, 3, 8, 10, 60, 
61; houten eg: het type houten [eg] in: K 176, 
262, 354, P 137, 163; hbwtan [eg], K 268, O 
275; bbwtan [eg], K 248; bötan [eg], P 5; aatan 
[eg], P 70; attan [eg], K 287; howta [eg], K 
240; hdwta [eg], K 264, 265, 268, 307; óówta 
[eg], P 27, 41; hoota [eg], P 45; hbëjta [eg], P 
86; haata [eg], K 307, 349; hddta [eg], K 351a; 
ajta [eg], P 28; houteren eg: houtara [eg], L 
244*; hawtaran [eg], L 263a; heewtara [eg], L 
235; houteg: hoot[eg], P 105; böt[eg], P 89; 
aowt[eg], K 201; aat[eg], O 74; houten zaai
eg: het type houten zaai-[eg] in: P 72; ijzeren 
eg: het type ijzeren [eg] in: P 145; éézaran [eg], 
P 154a; aazara [eg], P 41; ijzereg: éézar[eg], P 
145; aazar[eg], P 126; ijzeregje: éézarjegje], P 
104; ijzeren zaai-eg: het type ijzeren zoaifeg] 
in: P 72; grieseleg: grijssalfeg], L 242; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: grijzal-, L 
241, 242; grijsal-, L 242a; grïënsal-, K 170; 
grindeleg: griendal-, L 177b; zigzageg: het type 
zigzagjeg] in: K 133a, 157, 174, 175a*, 220, P 
44; zigzag: zichzach, K 173b; zichsach, P 44; 
gewone eg: het type gewone [eg] in: K 187, 
301, 333b, 339; gawdên [eg], K 324; gawoon 
[eg], K 287, P 89; fljneg: faqjn[eg], P 125; 
fbbn[eg], P 133; fèènfeg], P 198; bij de vol
gende opgaven is het tweede lid van de sa
menstelling niet gedocumenteerd: fddan-, O 
165, P 4, 59; korteg: kort[eg], L 109; dichte eg: 
bij de volgende opgave is het tweede deel van 
de woordgroep niet gedocumenteerd: diëcht 
—, O 70; lichte eg: bij de volgende opgave is 
het tweede deel van de woordgroep niet ge
documenteerd: het type lichte — in: K 173; 
lochte eg: loëcht [eg], K 256; dubbeleg: het 
type dubbel[eg] in: K 249, 250; kantelingseg: 
kantaliëngs[eg], K 274; kettingeg: kétiëngfegj, 
1271, K 251; koppeleg: het type koppel[eg] in: 

L 150; landbouweg: löntbao[eg], K 331; on-
kruideg op kop: ónkruut[eg] op kop, L 184; 
scherpeg: schérrap[eg], K 314, 357; sleepeg: 
sléép[eg], K 316, 318; sleureg: sleur[eg], K 
313, 314, 318, 353; slêur[eg], K 313; sleuj-
ar]eg], K 314, 315; slèüjar[eg], K 353; sleur: 
sleur, K 346; sleur, houten egge om het graan 
onder te eggen, Corn. Vervl. A.; slichteg: 
stïëcht[eg], K 283; slichtenseg: sliëchtas[eg], 
K 248, 291; sUëchtasa[eg], P 33; slicht: sTiëcht, 
K 281a; spijkereg: het type spijker [eg] in: K 
151; spajkar]eg], K 125a; stoppel eg: stóp-
pal[eg], P 41; stbppal[eg], K 226; veldeg: het 
type veldjeg] in: K 163; het volgende type 
heeft betrekking op onderdelen van de zaad-
eg: veldjes: veltjas, K 173b; zesveldsspijkereg: 
het type zesveldsspijker[eg] in: K 124a; drie-
kanteg: dreekant[eg], K 307; vierkante eg: het 
type vierkante [eg] in: L 148; veerkaanta [eg], 
P 88; vierkantan [eg], K 176; vierkantige eg: 
het type vierkantige [eg] in: L 200a; vïër-
kantaga [eg], K 241; viërkantach [eg], P 81; 
vijfboom: vijfboojm, K 166: vijfbomer: vef-
boomar, K 165; vijfbonkeleg: vijjbónkaljeg], K 
135; vijfbalkse eg: het type vijfbalkse [eg] in: 
K. 179a; vijfbalkse houten eg: vijfbalksa ówta 
[eg], K 174; zestander: het type zestander in: 
K 265; zessentander: zézzantandar, P 83, 137a; 
zeventander: het type zeventander in: K 265; 
achttander: het type achttander in: K 265; eg 
met houten tanden: [eg] met haawta tanda, K 
235; tandeg: taant[eg], K 133a, 176; tandjeseg: 
tajnakas[eg], O 72; tandjessleep: tannakas-
sléép, O 63a; tönnakassléap, O 162; tbnnakas-
slééjp, O 173; griffoen: grïëfoeng, O 275. 

BEITELEG 

Egge mit Wühlscharen — harrow with stubble 
shares — herse avec fouilleurs 
(N 11, 72a; DC 13, 16b) 
[Met de beiteleg kan de grond op enige diepte 
goed los worden gewerkt en met haar platte 
schoffels (tanden die in een beitel eindigen) 
kunnen de wortels van zgn. wortelonkruiden 
beter worden afgesneden dan met elke andere 
eg-
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
beiteleg: het type beiteljeg] in: K 102, 133a, 
151, 175a*, 179a, L 180b; bojtal[eg], K 125a; 
baajtal[eg], P 70; baataljeg], O 173; bij de 
volgende opgave is het tweede lid van de sa
menstelling niet gedocumenteerd: het type 
beitel- in: K 101a; bul: bul, P 25; duivel: 
duuval, P 77; grondfrees: het type grondfrees 
in: K 176. 
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STOPPELEG 

Stoppelegge — stubble-harrow — herse pour 
extirper 1'éteule 
(N 11,72b; DC 13, 16b) 
[De stoppeleg is qua functie nauw verwant 
met de onkruideg. Zij wordt voornamelijk ge
bruikt bij het eggen van een stoppelveld. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
stoppeleg: het type stoppel[eg] in: K 102,124a, 
125a, 133a, 135,151,160,165,175a*, 176,187, 
192, 220, 240, 307, 310, 332, 341a, 349, L 109, 
150, 177b, 180b; 203b, 241, 258, 263, 263a, O 
63a; stóppal[eg], K 248, 251, 281a, 301, L 183, 
P 41, 104; stöppal[eg], K 183c, 201, 226, 237, 
240,241,244, 245,249,250,264,268,274, 276, 
281, 291, 301, 317, 330, 331, 340, 341a, 353, 
357, O 72, 162; stböpal[eg], K 313, O 173; bij 
de volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
stoppel- in: K 131, 151, 176, L 150, 178a, 179, 
203b, 244, 264; driekante stoppeleg: het type 
driekante stoppel [eg] in: L 208; houten stop
peleg: het type houten stoppel[eg] in: L 208; 
ijzeren stoppeleg: het type ijzeren stoppel[eg] 
in: L 208; ijleg: ajljeg], P 67, 68; aal[eg[, P 
126; aal[eg], P 125; houten ijleg: het type 
houten ijl[eg] in: P 72; gewone eg: gawoon 
[eg], P 89; onkruideg: bënkrbbat[eg], I 220; 
paaneg: het type paan[eg] in: K 179a; 
paon[eg], K 163; pöön[eg], K 191; peineg: 
pajn[eg], L 242; roieg: het type rol[eg] in: P 
163; röl[eg], K 251; scherp eg: het type 
scherp [eg] in: K 318; schuifeleg: schbbfaljeg], 
P 81; zïgzageg: het type zigzag[eg] in: K 174; 
ijzeren eg: het type ijzeren [eg] in: K 296, P 86; 
ijzara [eg], K 157; aazara [eg], K 346; ijzereg: 
éézar[eg], K 353; houten eg: aatan [eg], O 173; 
houteren eg: ajtar [eg], P 126; cultivator 
kultavaator, L 261; kuiter: küültar, K 240; 
duivel: duuval, O 67; kludder: kluddar, P 67, 
68; driehoekseg: het type driehoeks[eg] in: L 
235; het volgende type is een zelfstandig ge
bruikt bijvoeglijk naamwoord: vierkantige: 
veerkbntaga, P 59a; drietandïge eg: dréé-
tandaga [eg], K 307; vijftander: het type vijf-
tander in: K 340; kromtandeg: het type krom-
tand[eg] in: K 124a; kromtand: kromtaant, K 
157. 

SPIJKEREG 

Saategge — seed-harrow — herse a semences 
(N 11,72c; DC 13, 16b) 
[De spijkereg is een eg met een groot aantal 
dunne tanden in de vorm van een spijker of 

met een houten raam met spijkers die als tan
den dienen. 
De spijkereg wordt gebruikt voor lichte en 
ondiepe bewerking van de grond (bv. als 
zaadeg). 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe-
lidhting.] 
spijkereg: het type spijker [eg] in: K 102,124a, 
133a, 141, 151, 157, 175a*, 176, 179a, 183c, 
332, 341a, 349, L 177b; spajkar[eg], K 125a; 
spaj?ar[eg], K 241; spèkkar[eg], K 301; spiek-
ar[eg], I 57a, K 173b; spéékar[eg], K 274; 
spaekar[eg], K 137; spaokar[eg], K 287; 
spaakar[eg], K 251; spéjkar[eg], L 207; bij de 
volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
spijker- in: K 101a, 128a, 133c, 164a; ijzeren 
eg: ajzara [eg], K 240; azzara [eg], K 307; 
ijzereg: ééjzarjeg], I 269; ajzar[eg], K 241; 
éézar[eg], K 314; houten eg: het type houten 
[eg] in: K 349, P 86; eg met korte stompjes: het 
type [eg] met korte stompjes in: K 176. 

SLEE-EG 

Schlepegge — trailed harrow — herse trainee 
(N l l , 7 2 d ; N P , 16a) 
[Met een slee-eg bedoelt men een als sleep 
gebruikte omgekeerde eg (verg. het lemma 
SLEEP), of een eg met sleepbeugels aan de 
bovenzijde, of een bijzondere eg die tijdens 
het werk op sleden voortglijdt, zoals de sleep-
cultivator (verg. het lemma CULTIVATOR). 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
slee-eg: het type slee-[eg] in: K 274, 332, 349, 
L 177b, 242; sleefeg], K 241, 268, 274, 317; 
sleej-jeg], K 125a, 240; slééjfeg], K 201, 244, 
330, P 81; slèjfeg], K 211, 226, 237, P 27, 89; 
sleepeg: het type sleep [eg] in: K 151; 
sleep[eg], K 133a; slaep[eg], P 198; sléjap[eg], 
P 69a; sleejp[eg], I 79; slijp[eg], K 307; sleur-
eg: sleur[eg], K 301,310,313; sleer[eg], K 340, 
341a; sleep: het type sleep in: L 261; sléép, O 
63a; slééjp, O 72, 158; sléjp, P 4; slép, P 4; 
slóap, P 27; ijzersleep: aazarsjléép, P 126; sleur: 
het type sleur in: K 348; slèüjar, K 353; sléjr, P 
89; slichten het type slichter in: K 332; kludde: 
klurra, O 74; omgekeerde eg: umgakeerda [eg], 
L 263a; omgekeerde piukseleg: het type om
gekeerde pluksel [eg] in: L 180b. 
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KETTINGEG (zie kaart en tekening) 

Kettenegge — chain-link harrow — herse a 
chaïnes 
(N 11, 72e; DC 13, 16b; Go lb; Eist; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 
[De ketting- of weide-eg is verdeeld in leden 
die elk maximaal drie tanden bevatten en 
door middel van kettingen of schakels aan 
elkaar zijn verbonden. De voorste en achterste 
stukken heeft men onderling aan één balk 
bevestigd om ze in de juiste richting en ligging 
te houden. 
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De kettingeg wordt o.a. gebruikt voor het ef
fenen van de grond vóór het zaaien, voor het 
loseggen van fijn onkruid en op grasland voor 
het uiteggen van mos e.d. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
kettingeg: het type ketting[eg] in: I 57a, K 
102, 124a, 125a, 141, 151, 165, 175a*, 176, 
179a, 184, 188a, 192, 220, 240, 251, 256, 262, 
287, 296, 333b, 349, 354, L 150, 153, 177b, 
180b, 184,200a, 226*, 235,241,242,258,263a, 
P 33; kétingfeg], K 137, 179b, 180, 181, 183c, 
190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208, 
211, 237, 240, 265, 268, 274, 276, 281a, 307, 
314, 316, 318, 346, 353, 357, 358, L 159, 183, P 
44,45,46; kéding[eg], K 241; kétinfegj, K 317, 
P 44; kétiëng[eg], I 220, K 201, 204, 207, 226, 
237,240,244,245,248,249,250,274,281,287, 
291, 301, 330, 331, P 16, 27, 28, 29, 41, 70, 89, 
137, 154a; két'iëngkfeg], P 130; kiüëng[eg], I 
266, K 324, P 27, 41; kéjfiëngfeg], P 85; 
kéjtiëngk[eg], P 132; keetiëng[eg], K 339, 
341a; kéétingfegj, K 313; kéétiëngfeg], K 329; 
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kéétdóngfeg], K 264; kééjtïêngfegj, K 330 
kéjnïêng[eg], P 135; kéténgfeg], K 245, 268 
kéHng[eg], K 315; ké?enk[eg], K 314 
kétten[eg], K 332; kéttelfeg], P 167, 171 
kattel[eg], P 163; kettingeg, znw., egge, geheel 
in ijzer, dient om de weiden te eggen, Corn. 
Vervl.; kettingeeg, meestal drie verbonden 
eggen om grasland kort te eggen, hs Kapteijns 
L 177; bij de volgende opgaven is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen
teerd: het type ketting- in: K 131, 142, 147, 
159, 161, 164a, 183, L 93, 144, 145a, 148, 149, 
150, 152, 159, 178, 180, 182a, 184, 204*, 237, 
244, 263a, 283a; keting-, L 178a; wei-eg: het 
type wei-fegj in: K 295; wéé-[eg], K 358; 
wééj-[eg], K 274; wao-fegj, I 269; waa-fegj, I 
266, K 310, 348; waaj-[eg], K 244, 318: sleep
eg: sléjp[eg[, P 131, 133; sleep: slèèp, P 133 
135; weisleep: het type weisleep in: L 109 
wddslèèp, P 126; weisleper: waaslééper, P 77 
keetsleep: kèjtslèèp, P 131; sleureg: sleur [eg], 
K 310; sleur: sleur, P 25; weisleur: waslur, P 
84; pessemsleur: pèssemslééjr, kettingeg, hs 
Schrevens P 86; kludde: kludde, O 74, P 1; 
klodde, P 10; kludn, O 275; klödn, O 275; 
klurre, O 70,165, P 2,3,4,59,60; klom, P 198; 
klérn, O 158; weikludde: waoklum, O 74; 
kludder: kludchr, P 127; klodder, O 72, P 67, 
68; klodder, P 125; kluddel, P 126; heks: het 
type heks in: K 295; heks, K 312, P 47,48, 105; 
éks, P 104; aks, P 95; slos: slös, P 61, 62, 66, 
69a, 72, 76; beemdeg: bémt[eg], K 340; 
bimtfeg], K 332; ijleg: ael[eg], P 72, 127, 131, 
133, 135; ijzereg: het type ijzerfeg] in: P 76; 
öózerfeg], P 16; keeteg: kèjt[eg], P 78; 
kééjtfeg], P 81; kétfeg], K 277; onkruideg: 
ónkruit[eg], L 159; patatteneg: petdttenfeg]. 

K 339; pessemeg: pèssenm[eg], P 89; pettem-
eg: pattemfeg], P 95; ressort eg: resddrfeg], P 
81, 129; roseg: bij de volgende opgaven is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type ros- in: L 93, 144, 145a, 
149, 150, 178a, 179, 180; ruseg: rös[eg], L 263; 
schakeleg: sjchóekelfeg], P 126; zizageg: zieg-
zag[eg], K 160; peekeet: pèjkèjt, P 75; pes-
semketting: péssemkétïëng, P 83, 136, 137a; 
werzel: wèzzel, P 81, 127, 129; wézzel, P 82. 

SCHIJFEG (zie tekening) 

Scheibenegge — disc-harrow — pulvériseur 
( N l l , 7 2 f ; D C 13, 16b; Eist) 
[De schijfeg bestaat uit twee horizontale assen 
die een stompe hoek met elkaar maken. Op 
elke as zijn op onderling gelijke afstanden een 
aantal schijven bevestigd. Doordat de schijven 
schuin ten opzichte van de trekrichting staan, 
maken ze met hun randen een snijdende en 
tevens wringende beweging door de grond, 
waarbij deze wordt verkruimeld. 
De schijfeg wordt gebruikt voor het verbrok
kelen en verscheuren van de zoden bij het 
scheuren van graslanden, tevens voor het 
zaaiklaar maken van diep bewerkte grond. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
schijfeg: het type schijf[eg] in: I 57a, 269, K 
102, 124a, 133a, 135, 141, 151, 157, 160, 163, 
175a*, 176,179a, 188a, 192,256,262,273,307, 
L 109, 148,149,153,180b, 200a, 208,241, 242, 
P 33; schéjffeg], K 204; schépfeg], K 179b, 
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WENTELEG 

Scheibenegge — disc-harrow — pulvériseur 
(N l l ,72g; DC 13, 16b) 
[Een wenteleg lijkt een tweezijdig getande eg 
te zijn die dubbelzijdig kan worden gebruikt 
en derhalve voor verschillend egwerk geschikt 
is. Blijkens de typen „disque" en „wiel" kan 
ook aan een schijfeg worden gedacht. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
wenteleg: het type wenteljegj, K 135, 176, 
341a; wéntal[eg], K 201,240,274; waent3l[eg], 
P 81; wint3l[eg], K 331; wéngtal[eg], K 244; 
bij de volgende opgave is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
wentel- in: K 136a; omgekeerde eg: 
oemgskïêda [eg], P 198; draai-eg: drböjfeg], K 
330; disque (fr,): diësk, P 126; rol: het type rol 
in: P 86; wiel: wiel, P 86; picard:pïëkaar, O 74. 

VLEUGELEG (zie tekening) 

Scheibenegge, Zacken-Scheibenegge — scrub 
disc-harrow — pulvériseur a disques (crénelés) 
(N l l , 72h ; DC 13, 16b) 
[De vleugeleg is qua constructie en functie 
identiek aan de schijfeg, met als enige onder
scheid dat in plaats van schijven vleugelvor-
mige messen op elke as zijn bevestigd. Zie 
verder de toelichting bij het lemma SCHIJF
EG. 
In dit lemma is bij de typering geen onder-
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181, L 235; schèjv[eg], K 195; schéjsfjeg], K 
211, P 171; schééjf[eg], K 207, O 173; 
schaejf[eg], L 150; schaef[eg], K 137; 
scheef [eg], L 263; schééffeg], K 165, 183c, 274, 
314, 317, L 263a; schéév[eg], P 44; schèèffegj, 
K 184, 220, 30\;schèèv[eg], K 180, 190a, 191, 
192, 193, 195a, 205, 207, 208, 264, 274, 301; 
schïèf[eg], L 159, 184; schéf[eg], K 201, 353; 
schèvfeg], K 265, 268; schèffeg], K 237, 268; 
schaajf[eg], K 241, 244; schaajf[eg], K 249, 
250; schajffeg], K 125a, 237, 240, 241; 
skajffeg], O 72; schaaf [eg], P 69a; schaasf[eg], 
I 220; schaaavfeg], K 245, 281; schaaf [eg], K 
296, P 41; schaojfjeg], K 240; sjchaov[eg], K 
331; schaosf[eg], K 245; schöaffegj, I 266, O 
63a, 74; schöof[eg], P 28; schóeffeg], P 89; 
schoejv[eg], K 191; schoev[eg], K 191; schéjv-
éch, grote eg met draaiende messen i.p.v. tan
den, Elemans; bij de volgende opgaven is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type schijf- in: K 101a, 159, 
164a, L 99, 264; schééf-, K 183; schief-, L 155, 
159; schijveneg: scheevsn[eg], L 183; schijven: 
schÖ3V3, P 29; meseg: bij de volgende opgave 
is het tweede lid van de samenstelling niet 
gedocumenteerd: het type mes- in: K 161; ro-
leg: ról[eg], P 126; röl[eg[, P 163; snij-eg: 
snee[eg], K 340; bij de volgende opgave is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type snij— in: L 159; snijma-
chien: sneejmssien, L 184; disque (fr.): diësk, P 
84; de volgende opgave is meervoud: diëskar, 
O 173; egel: ééjgal, P 126; kluitenbreker: 
klódtsnbréjkar, P 126; klunnen: klunnsn, O 
162. 
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scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
vleugeleg: het type vleugelfegj in: K 133a, 
179a, 220, 180b, 183,200a; vleugal[eg], K 201, 
211, 237, 240, 241, 274, L 207; vluggalleg], K 
331, L 235, 241, 263a; vlöggal[eg], K 237, 244; 
vleujgal[eg], K 165, L 208; vleuwgal[eg], K 
330; vleugar]eg], O 72; vleugeleeg, eg met 
messen, hs Kapteijns L 177; vleugeleeg, soort 
van eg om pas ontgonnen grond te breken, 
Corn.; vlööwgaléjch, vluigeleig, vleugeleg, De 
Bont; bij de volgende opgaven is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen
teerd: het type vleugel- in: K 197, 242, L 160, 
188, 237, 242a, 264; schijfeg: schééf[eg], K 
183c, 353; (drdegleg: dröeg[eg], P 126. 

WORTELEG 

Eine Art Unkrautegge — a kind of weed-har-
row — une espèce de herse pour extirper les 
mauvaises herbes 
(N 11, 72i; DC 13, 16b; N P, 16a (L 182)) 
[De worteleg is in plaatsen waar men de wor
tels als gewas wortels of wortelen noemt een eg 
voor de bewerking van dat gewas. In het me
rendeel van de gevallen echter is het een eg die 
gebruikt wordt als onkruideg om diepgewor
teld onkruid los te eggen. Verg. ook het lemma 
ONKRUIDEG. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
worteleg: het type wortel[eg], K 165, 187, 332, 
L 177b, 180b, 182, 183, 200a, 226*, 237, 242; 
wdrtal[eg], K 183c, 240, L 207,235; wurtal[eg], 
K 281a; wuttal[eg], K 331; wörtalééjch, wor-
teleeg, De Bont; bij de volgende opgaven is 
het tweede lid van de samenstelling niet ge
documenteerd: het type wortel- in: L 180,205, 
241; driekante worteleg: het type driekante 
wortel[eg] in: L 208; pineg:pién[eg], K 310, P 
126; peineg: bij de volgende opgave is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: péén-, L 144; pee-eg: peej[eg], K 
165; peeëneg: peeja[eg], K 301; bij de vol
gende opgave is het tweede lid van de samen
stelling niet gedocumenteerd: het type peeën-
in: K 183; plukseleg: het typeplukselfeg] in: L 
180b, 226*; houten eg: hèüta [eg], K 353; ij
zeren vijftander: aozara vaoftondar, K 340; 
driehoekseg: het type driehoeksfeg] in: L 235; 
driekantige eg: het type driekantige [eg] in: L 
200a; stoppeleg: het type stoppel[eg] in: L 235; 
wenteleg: wéntal[eg], K 341a; lange eg: langa 
[eg], K 330; lochte eg: Ibëchta [eg], K 301. 

PINEG 

Eine Art Unkrautegge — a kind of weed-har-
row — une espèce de herse pour extirper les 
mauvaises herbes 
(N l l ,72 j ; DC 13, 16b) 
[Het woorddeel pin duidt in de meeste geval
len de lange houten of ijzeren egtand aan, 
zulks om de pineg te onderscheiden van de 
schijf- of vleugeleg. 
Blijkens enkele toelichtingen wordt de pineg 
gebruikt als onkruideg om onkruid los te eg
gen en om zo diep mogelijk te eggen. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
pineg: het typepin[eg] in: K 133a, L 145, 159, 
177b; pin[eg], K 124a, 265, 268; piën[eg], I 
220, K 237, 240, 244, 245, 249, 250, 251, 274, 
281,301,310,330,332,341a, P 81,126,198; bij 
de volgende opgaven is het tweede lid van de 
samenstelling niet gedocumenteerd: het type 
pin- in: L 151; pén-, L 241; worteleg: het type 
wortel[eg] in: L 180b; peeneg: pèèn[eg], L 
200a; peng[eg], L 241; ijzeren eg: het type 
ijzeren [eg] in: P 86; tandjeseg: tajnakas[eg], O 
12; koldereg: kuldar[eg], K 241. 

EG ONDERSCHEIDEN NAAR HET 
AANTAL HOOFDBALKEN 

Bezeichnungen der Egge nach der Zahl der 
hauptbalken — names of harrow according to 
the number of main beams — dénominations 
de la herse suivant Ie nombre de flèches 
( N 1 1 , 7 5 ; N 1 1 , 7 2 ; D C 1 3 , 16b) 
[De driehoekige (houten) eg had gewoonlijk 
slechts twee hoofdbalken, die van voren (bij 
het aanspanningspunt) met elkaar verbonden 
waren en verder naar achteren door enkele 
scheien uiteen werden gehouden. De vierhoe
kige eg had soms drie, maar meestal meer dan 
drie hoofdbalken, alnaargelang de grootte van 
de eg. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
tweebooms: twiëjaböëwams, K 307; driebooms: 
dröabbëwams, K 276; drieboomseg: het type 
driebooms[eg] in: P 86; drèèjböems[eg], K 
237; draaböêms[eg], K 330; driebalken: dra-
bbïka, P 69a; vierboom: vierbom, L 261; viër-
böêwam, K 274; vierbomen: viërbóama, K 353; 
vierbomer: het type vierbomer'm: K 165,183c; 
vierbooms: het type vierbooms in: K 147, L 
242; vierbooms, K 141; vierbooms, K 157; 
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vierbums, L 241; vierböams, L 150; vïërbóems, 
K 310; vïèrbbëwams, K 276; vïêrbbëwams, K 
307; vïerboomseg: het type vierbooms[eg] in: 
K 160, 186, 220, 332, L 148, 184, P 86; vïêr-
booms[eg], K 137; vierboms[eg[, L 109; vïêr-
bumsfeg], P 33; vïêrbbems[eg], K 237, O 162; 
vtêrbbëwamsfeg], K 301,340; vïèrbbèms[eg], K 
317; vïërbbêms[eg], K 244; viêrbdêmsfeg], K 
248; veerbbêms[eg], K 281a; bij de volgende 
opgave is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: het type vierbooms- in: 
L 177b; vierboomse eg: vierbómsa [eg], L 159; 
vierbömsa [eg], L 263; vïërböemsa [eg], K 237; 
vïërbbëwdmsd [eg], K 307; vïërbbêmsd [eg], K 
254; vierbümsB ech, eg met vier bomen, Ele-
mans; bij de volgende opgave is het tweede 
deel van de woordgroep niet gedocumen
teerd: vierbumsd —. L 242; eg met vier balken: 
het type [eg] met vier balken in: K 341a, 348; 
eech met viejr balka, om onkruid los te eggen, 
hs Van Bakel L 235; vierbalk: vïërbaalk, P 16; 
vïërbblk, K 192; vïërbalhk, znw. m. vierbalk, 
eg met vier balken, De Bont; vierbalken: vier
balks, K 151; veerbólkg, P 69a; vierbalker: het 
type vierbalker in: K 184; vïërbalbkar, K 191; 
vïêrbblksr, K 191; vierbalker, eg met vier 
dwarsbalken, Corn. Vervl. A.; vierbalks: het 
type vierbalks in: K 157, 175a*, 188a; vier-
balhks, K 179a; het volgende type is een bij
voeglijk naamwoord: vierbalkig: viêrbalb?3g, 
K 240; vierbalkeg: het type vierbalk [eg] in: K 
133a; veerbalk[eg], K 248; vééjrbblk[eg], K 
330; vierbalkseg: het type vierbalks[eg] in: K 
163, L 180b; viejrbalkseech, om onkruid los te 
eggen, hs Van Bakel L 235; vierbalkse eg: 
viejrbalksd [eg], L 235; viejrbalkse eech, om 
onkruid los te eggen, hs Van Bakel L 235; bij 
de volgende opgaven is het tweede deel van de 
woordgroep niet gedocumenteerd: het type 
vierbalkse — in: K 187a; vierbalbksa —, K 
173b; vierbalkse houten eg: vierbalks* owtg 
[eg], K 174; vierbalkse ijzeren eg: vierbalksa 
ijzsra [eg], K 174; vijfbomer: het type vijfbo
mer in: K 133c, L 177b; véfboomsr, K 165, 
183c; vijfbooms: het type vijfbooms in: L 242; 
vijfbooms, K 141; vijfbööms, K 157; vajfbums, 
L 241; vijfböams, L 150; vijfboomseg: het type 
vijfbooms]eg] in: K 186, 220, L 184; vaef-
booms[eg], K 137; vaafbbemsjeg], K 310; 
vaaafböêmsjeg], O 158; bij de volgende opga
ve is het tweede lid van de samenstelling niet 
gedocumenteerd: het type vijfbooms- in: L 
154; vijfboomse eg: vijfbómsa [eg], L 159; 
vajvböemsa [eg], K 237; véjvbömse ech, eg met 
5 bomen, Elemans; bij de volgende opgave is 
het tweede deel van de woordgroep niet ge
documenteerd: vijfbumsB —, L 242: eg met vijf 
balken: het type [eg] met vijf balken in: K 348; 
eech mi vééjfbalke, bestemd om zaad onder te 
werken en om de grond wat fijner te maken, hs 

Van Bakel L 235; vijfbalk: vöafbaalk, P 16; 
vèèfbölk, K 192; véjvbalhk, znw. m., vijfbalk, 
eg met vijf balken, De Bont; vijfbalken: vijf-
balke, K 151; vijfbalken het type vijfbalker in: 
K 151; vèjfbalkar, K 184; vajfbalkar, K 125a; 
vbêfbalhkar, K 191; voevbaalkar, K 191; vijf
balker, eg met vijf dwarsbalken, Corn. Vervl. 
A.; vijfbalks: het type vijfbalks in: K 157, 
175a*, 188a; vijfbalhks, K 179a; vijfbalkeg: 
het type vijfbalk [egJ in: K 133a; vijfbalkeneg: 
vijfbalbkd[eg], L 208; vijfbalkseg: het type 
vijfbalks[eg] in: K 163, L 180b; bij de volgen
de opgave is het tweede lid van de samenstel
ling niet gedocumenteerd: het type vijfbalks-
in: K 151; vijfbalkse eg: vééjfbalksa [eg], L 
235; vééjfbalksa eech, bestemd om zaad onder 
te werken en om de grond wat fijner te maken, 
hs Van Bakel L 235; bij de volgende opgaven 
is het tweede deel van de woordgroep niet 
gedocumenteerd: het type vijfbalkse — in: K 
187a; vijfbalhkss —, K 173b; vijfbalkse houten 
eg: vijfbalks3 owt3 [eg], K 174; zesbooms: 
zesbbdms, L 150; zesboomseg: het type zes
booms [eg] in: L 184, P 95; bij de volgende 
opgave is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: het type zesbooms- in: L 
154; eg met zes balken: het type [eg] met zes 
balken in: K 348; zesbalker: het type zesbalker 
in: K 125a; zesbalkeneg: zesbalbks[egj, L 
208; zesbalkseg: het type zesbalks[eg] in: L 
180b; zevenbalkeneg: zaev3balbka]eg], L 208; 
het volgende type heeft betrekking op een eg 
met drie hoofdbalken: pineg: pén[eg], K 211; 
de volgende typen hebben betrekking op een 
eg met vier hoofdbalken: gewone eg: gawoon 
[eg], P 89; klein eg: het type klein [eg] in: P 
89; kopeg: bij de volgende opgave is het 
tweede lid van de samenstelling niet gedocu
menteerd: het type kop- in: K 173; koppeleg: 
het type koppel[eg] in: L 159; puimeg: het type 
puim[eg] in: K 176; zaai-eg: zbj-[eg], K 211; 
Zeeuwse eg: het type Zeeuwse [eg] in: 179; de 
volgende typen hebben betrekking op een eg 
met vijf hoofdbalken: enkele eg: ènkdb [eg], L 
159; ijzereg: aezar[eg], K 137; zaai-eg: het ty
pe zaai-[eg] in: K 176; het volgende type heeft 
betrekking op een eg met zes hoofdbalken: 
vlaseg: bij de volgende opgave is het tweede 
lid van de samenstelling niet gedocumen
teerd: het type vlas- in: K 173. 

EG ONDERSCHEIDEN NAAR HET 
AANTAL TANDEN PER HOOFDBALK 

Bezeichnungen der Egge nach der Zahl der 
Eggenzinken per Eggenbalken — names of 
harrow according to the number of harrow 
teeth at main beam — dénominations de la 
herse suivant Ie nombre de dents par flèche de 
herse 
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(N 11,75) 
[Vraag N 11, 75 luidt: „Benamingen van eg
gen, alleen ter aanduiding van het aantal 
hoofdbalkjes.". Een aantal antwoorden had 
betrekking op het aantal tanden per afzon
derlijke hoofdbalk. Deze antwoorden zijn in 
dit lemma bijeengebracht. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord [eg] het lemma EG 
(algemeen) en de daar gegeven toelichting.] 
viertander: viërtddndar, K 274; vijftander: het 
type vijftander in: K 240, 295; vèèftadndar, K 
274; de volgende opgave is meervoud: vaaf-
taanddrs, K 273; zestander: het type zestander 
in: K 240,295; zéstaandar, K 274; de volgende 
opgave is meervoud: zéstaanaars, K 273; ze-
ventander: het type zeventander in: K 240,295; 
achttander: het type achttander in: K 295; 
zestientandse eg: zésüëntèndsa [eg], K 256; het 
volgende type heeft betrekking op een eg met 
zes tanden per hoofdbalk: graaneg: het type 
graan[eg] in: K 207. 

COMBINATIE VAN TWEE OF MEER 
EGGEN (zie tekening) 

Mehrfeldegge — section harrow — compound 
harrow — herse a sections multiples 
(N 11, 76; DC 13, 16b; N 11, 72; N 11, 67) 
[In de meeste gevallen wordt een combinatie 
van een vierboomseg met een vijfboomseg 
bedoeld. Andere combinaties zijn echter ook 
mogelijk. Uit het materiaal is niet op te ma
ken, welke combinatie van eggen bedoeld is. 

In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 
koppeleg: het type koppel[eg] in: K 133b, 147, 
187, L 109, 149,150,153,160,180b, 208,263a; 
kóppal[eg], K 281a, P 88; kóppal[eg], K 204, 
235, 237, 273, 274, 291, 307, 330; köppaleecht, 
vier- en vijfboomse eg aan elkaar, Elemans; 
bij de volgende opgaven is het tweede lid van 
de samenstelling niet gedocumenteerd: het 
type koppel- in: K 101a, 133c, L 93, 99, 100, 
151, 154, 155, 158, 186, 187a, 188; zigzageg: 
het type zigzag]eg] in: K 220; ziëgsachééjch, 
zigzageg, hs Schrevens P 86; bij de volgende 
opgaven is het tweede lid van de samenstelling 
niet gedocumenteerd: het type zigzag- in: K 
101a, 109, 173, 177, 177b, 242, L 260, 264 
zigzag: het type zigzag in: L 155, 159, 226* 
dubbeleg: het type dubbelfeg] in: K 204 
dïiübbal]eg], K 331; döbbal[eg[, I 220, K 237, 
248, 268, 330, P 41; bij de volgende opgave is 
het tweede lid van de samenstelling niet ge
documenteerd: het type dubbel- in: L 244; 
driedubbele eg: bij de volgende opgave is het 
tweede deel van de woordgroep niet gedocu
menteerd: het type driedubbele — in: L 154; 
dubbeleg en enkeleg: dóbbal]eg] en éngkal[eg], 
K 237; wei-eg: het type wei-feg] in: K 274; 
combine (fr.): kombiënee, K 262; tweeveldige 
eg: het type tweeveldige [eg] in: L 200a; drie-
veldige eg: het type drieveldige [eg] in: L 200a 
drieveldseg: het type drievelds[eg] in: L 160: 
eg met drie secties: [eg] mé traaj séksas, K 244; 
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vierveldseg: het type vierveldsfeg] in: L 160; 
vijfbalk: vaaavbalk, K. 226; vijftander: vööf-
taandar, P 16; negeneg: néjgan[eg], K 330; 
twee eggen ineen: twïêja [eggen] ïëniên, K 301; 
twïëja [eggen] ïëniëjan, K 301; het volgende 
type is een werkwoordelijke uitdrukking: twee 
eggen ineensteken: het type twee [eggen] in
eensteken in: K 295. 

CULTIVATOR (zie kaart en tekening) 

Grubber, Kultivator — cultivator — cultiva-
teur 
(N 11, 78a; N 11, 78b; Go lb; N P (I 79 
(toeg.)); Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[Cultivator is de verzamelnaam van een groep 
van werktuigen, die te beschouwen zijn als 
eggen met weinig tanden, en rustende op 1-4 
wielen; bij uitzondering op lopers, zoals de 
sleepcultivatoren. 
Dit lemma is samengesteld op basis van de 
antwoorden op de vragen N 11, 78a („Hoe 
noemt u een cultivator op wielen?") en N 11, 
78b („Hoe noemt u een cultivator op slee-ij
zers?"). Het verkregen materiaal is verzameld 
en na onderlinge vergelijking en bestudering 
van de toelichtingen van de respondenten ge
splitst in drie groepen, te weten: 
1: algemene benaming voor cultivator; 
2: cultivator op wielen; 
3: cultivator op slee-ijzers. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor het woord(deel) [eg] het lem
ma EG (algemeen) en de daar gegeven toe
lichting.] 

1: algemene benaming voor cultivator: culti
vator: het type cultivator in: I 57a, K 160, 176, 
179a, 186, 220, L 109, 145, 149, 177b, 180b, 
187, 200a, 241, 258; küültïëvateur, K 276, 301; 
küültïëvatèür, 1273, K 301; küültafaatar, 1220; 
kultïëvaatör, K 353; kultievaatar, K 183c, L 
235, 244*, 263a; kultievaatar, L 242; kulfiê-
vaatar, K 317; kultïëvaotar, K 137, 141, 157, 
174, L 207; kultievaetar, K 163; kultiefaotar, K 
124a; kultavaatar, K 184; kultafddtar, I 79; 
kultafddtar, K 179b, 180, 181, 190a; kuViëvao-
tar, K 151; kullavaatar, L 159; kullafaatar, 179, 
L 160; kullafaotar, K 125a, 133a; kulvaatar, L 
263; kulfddtar, L 183; kulfaotar, K 173b; kol-
faotar, K 173b; küühötoor, K 277; kulsafaotar, 
K 173b; kulsfaotar, K 173b; kultefaater, culti
vator, Elemans; kultïëfaajtar, cultivator, hs 
Mischgofsky L 95; kultievaater, cultivator, hs 
Van Bakel L 235; breker: breekar, 1268,269, K 
324 ,0 70, 74, P 1, 2,4, 10, 59,61, 62; bréékar, I 
220, 266, K 248, 318, 349; bréjkar, P 125, 126; 
brèjkar, P 62, 76, 78, 126, 135; brêekar, K 248; 
brékkar, P 16; grondbreker: gróntbreekar, K 
276; grööngtbréékar, K 249, 250; opbreker: 
öëbreekar, P 8; ressortbreker: rèsöórbrèjkar, O 
250, 255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 
198, 199; duivel: düüvval, O 162, P 4, 77; 
duuval, P 76; düüval, O 178,287, P 81; deuval, P 
66, 72, 76, 81, 82, 83, 126, 127, 129, 130, 131, 
132, 133, 135, 136, 137a; deeval, P 88, 89; 
diêval, O 63a; diëvaX, duivel, hs Schrevens P 86; 
extirpator: ékstiërpateur, P 126; èkstïërpdtódr, 
O 165; ekstarpaateur, P 76; éks?paatar, K 316, 
318; kuiter: kultar, K 191, 192,193, 195, 195a, 
204,205,207,208, 235,237,241,264,265,268, 

273, 274, 307; küültar, K 207, 237, 240, 244, 
274, 296, 310; kuldar, K 241; kulpar, K 313; 
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kuttar, K 240; rus: rus, K 241, 314, 353, 357, 
358, P 44, 45, 46, 47, 48, 95, 163; rüüs, P 41, 
105; vroeter: vrüütar, P 16; vrïêtar, P 27,28,29, 
84; vriêtar, vroeter, hs Schrevens P 86; schei-
per: schélpar, O 63a; schnlpeg: schöllap[eg], P 
163; skullapfeg], P 171; storten stuttar, O 74, P 
3, 4, 60; beul: beul, P 25; béél, P 28; braakeg: 
brookééjch, braakeg, hs Schrevens P 86; Ca
nadese eg: kanadéés [eg], K 244; kbnbdissa 
[eg], K 235; ijzereg: ééjzarfeg], O 275; strop-
machien: stróbmasfién, P 104; strbpmasflën, P 
137; onkruidmachien: bnkrbbtmbsfiën, K 330; 
trekmachien: trakmasjlën, K 341a; 2: cultiva
tor op wielen: cultivator: het type cultivator in: 
L 150; kaalafaatar, K 187; paardecultivator: 
péérdakultiëvaator, L 208; cultivator op wiel
tjes: kollaföttar bëp wiëltjas, K 201; wielculti-
vator: het type wielcultivator in: I 57a; 
wielkiëltavaatar, K 175a*; wielkulsavaatar, K 
188a; duivel op wielen: diëvval bëp wiëla, P 89; 
kuiter op wielen: kultar bëp wiëlla, K 237; 
schelpeg op radjes: schalp[eg] bëp rajkas, P 
154a; schalp[eg] bëp rakkas, P 145; rolsled: 
rölslét, K 353; sles op wielen: slés bëp wiëla, P 
86; sled op wielen: slét bëp wiëla, K 307; sleper: 
slêepar, P 41; sleepje: slépka, P 198; wiel-

schoeper: wiëlskbëppar, O 158; schrafelploeg: 
schraafalplóóch, P 69a; brabander: brböböndar, 
K 346; frees: frééjs, K 330; bij het volgende 
type is geen woord voor cultivator opgegeven: 
op voortreintje: bëp veurtréngtja, K 281a; 3: 
cultivator op slee-ijzers: sleecultivator: het ty
pe sleecultivator in: K 183c, L 150; sleej-
kultiëvaator, K 160; sleekilkavaatar, K 175a*; 
sleepcultivator: slejpkulüëvaator, L 200a; 
slèèpkullafaatar, L 160; sleepkolfaotar, K 
173b; slijpkulsavaatar, K 188a; traktorcultiva-
tor: het type traktorcultivator in: L 208; slee-
duivel: sléjdeeval, P 88; sleepduivel: 
slèèpdüüval, P 81; sleepkulter: slèèpkultar, K 
186; sléépküültar, K 207: kuiter op slee-ijzers: 
kultar bëp sléjazars, K 237; motoculteur: mb-
tóküültèür, K 330; ressorteg: rissór[eg], P 163; 
sleepschelpeg: sléépschaalpfeg], P 145; slee: 
het type slee in: L 201; sled: slét, K 307, 346, 
353; sleper: sléépar, O 63a, P 154a; sléapar, O 
162; zeissleper: zijsslêepar, P 41; sleeprus: 
slééprus, P 44; slaaprüüs, P 104; sleepschoeper: 
slééjpskbëppar, O 158; sledsbeul: slétsbeul, P 
25; kraller: krdllar, I 220. 
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—.1.1.4.2. Egonderdelen 

—. 1.1.4.2.1. Raamwerk en tanden 

EGRAAM 

Eggenrahmen — harrow frame — bâti, cadre 
de herse 
(N 11, 69a; N 11, 69b; Ceusters; Jacobs; 
Meulemans; Vanduffel) 
[De respondenten in 1266 en K 268 hebben op 
de vragen N U , 69a (hoofdbalken van de eg) 
en N 11, 69b (dwarsbalkjes van de eg) geen 
antwoord gegeven. Zij hebben wel een bena
ming gegeven voor het geheel (egraam). De 
respondenten in K 251 en K 301 (2 X ) hebben 
naast benamingen voor hoofdbalken en 
dwarsbalkjes ook een benaming gegeven voor 
het geheel (egraam). De benamingen voor het 
geheel zijn in dit lemma opgegeven. Zie ook 
de lemmata HOOFDBALKEN en DWARS
BALKJES.] 
geraamte: garbmta, K 251; garbmta, P 62; 
cherbmta, K 268; garémta, P 81, 131, 133, 135; 
garumta, P 66, 76, 78, 131; gestel: gastel, P 72, 
75,126,127,129; kader: kdddar, P 83,130,132, 
135, 136; kdddar, O 178, 250, 255, P 198, 199; 
kadrement: kdddramént, P 82, 133, 137a; kd-
dramént, O 285, 286, 287, 288, 289,290, P 125; 
kàtramènt, P 8; raam: rààm, P 1,4,61 ; room, K 
301; rödwm, 1 266. 

HOOFDBALKEN (zie kaart) 

Eggenbalken — main beams — flèches de her-
se 
(N 11, 69a; Go lb; Ceusters; Eist; Van Hoof; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[De hoofdbalken van de eg zijn de wat 
zwaardere balken van het egraam, die door 
scheien op een bepaalde afstand van elkaar 
worden gehouden. Verg. de toelichting bij het 
lemma EG ONDERSCHEIDEN NAAR 
HET AANTAL HOOFDBALKEN. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Binnen de met [eg]-samengestelde 
woordtypen zijn de opgaven gegroepeerd 
overeenkomstig de woordtypen „eg", „egge", 
„eeg", „eegd" en „eegde" in het lemma EG 
(algemeen). Voor de fonetische documentatie 
van [eg] wordt telkens verwezen naar het be
doelde woordtype in het lemma EG (alge
meen). Zie aldaar.] 
egbalken: 1 : zie het type eg, groep II, a) en II, 
b): [egjbdlkan, K 341a; [egjbalka, K 191; 
[egjbbïka, K 237, P 69a; [egjbalhka, P 29; 
[egjbalhka, K 265; [egjbalhka, K 274, 283; 
[egjbalhka, K 268, 339, P 84; [egjbaalka, K 
313; de volgende opgaven zijn enkelvoud: het 

type [egjbalk in: K 163; [egjbolk, K 204-
[egjbalhk, K 241, 318, O 74; [egjbblhk, K 
248, 340; 2: zie het type egge, groep II: 
[egjbalhka, K 264, 265; 3: zie het type eeg, 
groep II, a) en II, b): [egjbdlka, K 287, 317 
318; [egjbalhka, P 46,127; [egjbblhka, K 318; 
de volgende opgaven zijn enkelvoud: het type 
[egjbalk in: K 143, 186, L 263; [egjbolk, P 
145; [egjbdlhk, P 45; [egjbölhk, P 163; 4: zie 
het type eegd, groep II, a) en II, b): [egjbalka, 
K 125a, 160, 174, L 180b; [egjbalhka, K 179a; 
de volgende opgaven zijn enkelvoud: het type 
[egjbalk in: K 151; [egjbolk, K 191; 
[egjbdlhk, K 201; ééjchbdlhka, eggebalken, 
hs Schrevens P 86; éjganbalhk, egenbalk, De 
Bont; egbalk, balk der egge, Corn. Vervl. A.; 
balken: het type balken in: K 295; balks. K 
133a, 175a*, 244, 291, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 
81, 126, 129, 131, 133, 135, 154a; baPa, K 240; 
bdlka, P 27; bölka, I 269, K 254, 307,329, P 67, 
68, 104; ballakan, K 273; balh?n, K 314; 
ballaka, K 296, 316, L 263a; bdllaka, P 167; 
bdllaka, K 357,358,0 70,74,165, P 1,2,10,44, 
47, 48, 60, 61, 62; bdllaka, K 307, 310, 348, P 
25, 41, 137; bdllaka, K 240, 353; baalka, P 16; 
de volgende opgaven zijn enkelvoud: balk, K 
244; balhk, K 315, 357; bdlhk, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 82, 83, 125, 
130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a, 198, 199; 
bdlhk, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 205, 207, 208; bdlh?, K 353; hoofd
balken: höeftbalka, K 207; hdêftbölka, P 105; 
dêftbèlka, K 256; bêfbèlka, K 256; óêftballaka, 
K 251; hóeftbdlhka, K 192; höëwaftbdllaka, K 
346; de volgende opgaven zijn enkelvoud: 
befabalk, K 237; hb'eftbblk, P 86; hbëftbalhk, I 
273; hbëwaftbalhk, K 241; buitenbalken: 
bójtanbölkan, O 162; bbbtabalka, P 198; 
bbbataballaka, K 209, 231, 238, 241, 273, 275, 
276,307,310,312, 313,315,353; dikke balken: 
dikka ballaka, L 208; sleepbalken: slèpbblhka, 
K 237; zijbalken: zaaabblkan, O 158; zdda-
bdllaka, P 3, 8, 59; zaabaalka, P 126; bomen: 
booman, K 147; booma, K 183c; beujam, L 
200a; beum, L 258; bóms, K 165; boompjes: 
bömkas, de vier of vijf balkjes van een eg, 
Elemans; hoofdlatten: het type hoofdlatten in: 

' K 354; liggers: üëggars, I 220, P 4; tiëgèrs, P 
81; langsliggers: de volgende opgave is enkel
voud: Ibngsliggar, O 72; kepers: kèjpas, P 78; 
ribben: ribba, K 157; richels: réchals, K 351a; 
scheien: schaeja, L 109; schee, K 281a; schïëja, 
K 274; slagers: sléégars, K 301; slèègars, K 
283; stutten: stuütta, K 244; vellingen: vélinga, 
K 353; vergeringen: vargéérïëngan, K 240; zij
kanten: zaaikbnta, P 125; slangebalken: 
sldngabdlhka, K 211; de volgende typen zijn 
enkelvoud: egboom: 1: zie het type eg, groep 
II, a): [egjboom, K 141; 2: zie het type eegd, 
groep II, b): [egjbdjm, L 242; egkader: zie het 
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type eg, groep II, a): [egjkaadar, P 88; egraani: 
zie het type eeg, groep II, a): [egjróóm, K 241; 
egschei: zie het type egge, groep II: [egjschèèj, 
L 241; geraamte: garéémta, K 341a; garémta, P 
86; kader: het type kader in: P 27; kaacter, K 
330, P 5, 171; kadeter, K 235, P 89; kadrement: 
kaadramént, K 331; kadramént, K 324; raam: 
het type raam in: L 159; room, K 310; rug: het 
type rug in: L 150; ruüch, K 274; dwarsbalk: 
het type dwarsbalk in: K 176; rugbalk: ruch-
bölk, O 165; trekbalk: trekbalhk, K 124a; 
bank: bönch, 1268; dissel: het type dissel in: K 
176; kruiswerk: kröbswaarak, K 248; recht-
hout: réchtaat, K 330; scheerwerk: schééjr-
wéérk, O 173. 

DWARSBALKJES (zie kaart) 

Querbalken — crossbeams — traverses 
(N 11, 69b; Go lb ; Ceusters; Eist; Van Hoof; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[De dwarsbalkjes dienen om de hoofdbalken 
van de eg bijeen en op een bepaalde afstand 
van elkaar te houden. Zij kunnen van tanden 
voorzien zijn, vooral als het de oude houten 
driehoekige eg betreft. 

In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Binnen de typen „egscheiën", „egbal-
ken" en „eglatten" zijn de opgaven gegroe
peerd overeenkomstig de woordtypen „eg", 
„egge", „eeg", „eegd" en „eegde" in het lem
ma EG (algemeen). Voor de fonetische docu
mentatie van [eg] wordt telkens verwezen naar 
het bedoelde woordtype in het lemma EG 
(algemeen). Zie aldaar. Verg. ook het lemma 
EGRAAM.] 
209; schééja, L 200a; schèèja, K 165; schèèa, K 
307; scheja,K \5\;skééja, P 163;skèèja,L 183, 
235; scheejs, K 262; schêês, K 157; schees, K 
174; schèèna, K 301; schéén, P 44, 45; schéén, 
K 301; schee, K 176; schéé, K 357,358; schiëja, 
I 268, K 264, 265; schiê, K 205, 295, O 74; 
schiëjas, K 265; schiês, K 231; schies, K 254; 
sjies, K 291; schiêna, P 1; schaaja, K 133a, 
179a, 191; schaas, P 41; schaan, K 310, 348; 
schddana, O 165, P 60, 62; schddva, P 75; 
schaaj, K 314, 318, 353; schós, P 25; schööj, K 
241; de volgende opgaven zijn enkelvoud: 
schiè, O 289, 290; schaaj, K 179b, 180, 181, 
190a, 191,192, 193, 195,195a, 207,208; schda, 
O 287, P 198, 199; skdd, O 250; schaa, K 348; 
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scha, K 307, 339; schèèja, dwarsbalkjes aan eg, 
Elemans; schee, hout dat de balken der eg met 
elkaar verbindt, Corn.; scheitjes: schaajkas, K 
184; scheren: scheen, L 263; egscheiën: 1: zie 
het type eeg, groep II, a): [egjschéé, P 46; 2: zie 
het type eegd, groep II, b): [egjschija, L 180b; 
3: zie het type eegde, groep II: fegjschèja, L 
242; [schöes]: schöês, P 131,133; dwarsbalken: 
dwersbalkan, L 148; dwérsbolhka, K 211; 
dwörsbölka, K 204, 317; dwérsbölhka, K 318; 
dwèsbalhka, K 192; dwéjasbölka, P 105; 
dwéjasbölhka, K 307, 346; dwêêsballakan, K 
273; dwéjzbölka, P 67, 68; dwéésbalka, P 81; 
dwéésbalhka, P 81; dwéésbalhka, P 2, 3, 4, 8, 
59; dwéézbalhkd, O 74; de volgende opgaven 
zijn enkelvoud: het type dwarsbalk in: K 186; 
dwoersbölk, K 191; dwiésbölk, P 33; dwi-
jsbalhk, I 273; dwèzbalhk, K 241; dwoesbölk, 
K 191; dwjésbölhk, P 86; dwarsbalkjes: 
dwersbelhkskas, K 187; dwèrsbèlkskas, K 220; 
dwèèzbdlhkskas, K 274; de volgende opgave is 
enkelvoud: dwarzbalkska, K 237; dwarsbo
men: dwaarsbooman, K 147; dwarshouters: 
dwèèshaatars, K 315, 353; dwarslatten: dwars-
latt3, K 244, 248, 354; dwèrslatta, K 207; 
dwééBrslatt3, K 251; dwéjaslatta, P 29; dwêéss-

latta, K 251; dwaslatts, K 175a*; dwarsliggers: 
dwéégrsliggars, K 281a; dwééjsüëggars, K 
341a; dwéasUëggars, K 310; dwéésüëggars, I 
220, K 341a; de volgende opgave is enkel
voud: dwörsliggar, O 72; balken: èö/Zca, K 235, 
P 126; èa/?a, K 240; balhka, K 357, L 208; 
balhkd, P 48; K 240; de volgende op
gave is enkelvoud: bdlhk, P 167; balkjes: 
belkskds, L 263; balkjes die dwars lopen: 
balhkskss dlê dwéés löëwspa, K 340; binnen-
balken: b'iënnanbölkan, O 162; bïënnabalka, P 
198; bénnabalhka, K 238, 275, 276, 277, 310, 
312,313; egbalken: 1: zie het type eg, groep II, 
a): [egjbalke, K 274; [eg]balhka, K 274; 
[egjbölhka, K 268; [egjbaalka, K 313; 
[egjbaahka, P 88; 2: zie het type eeg, groep II, 
a): [egjbölka, P 145; kruisbalken: kroowas-
balka, K 351a; middenbalken: mïëddabölka, P 
125; mïërrambölkan, O 158; steekbalken: 
steekbölla9a, K 240; tandbalken: taantballaka, 
L 159; trekbalken: trèkböllaka, K 237; latten: 
tote, K 184,188a, P 62,66,72, 76,78,126,129, 
133, 135, 154a; laata, P 16; lötta, K 353, P 76, 
84, 137; de volgende opgaven zijn enkelvoud: 
lat, P 130, 136; lat(ta), dwarsbalk(en), hs 
Schrevens P 86; eglatten: 1: zie het type eg, 
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groep II, a): [egjlatta, K 237, P 69a, 81; 2: zie 
het type eeg, groep II, a): [egjlatta, K 324; de 
volgende opgave is enkelvoud: [eglat, K 241; 
scheilatten: schééjldtta, K 283; sjchieldtta, K 
331; verbindingslatten: varbiëndiëngslatta, K 
248; kadrementen: kaatarmanta, K 332; lig
gers: fiëggars. O 173; ïïëeers, K 201; richels: 
richals, K 316; réchals, K 273; de volgende 
opgave is enkelvoud: réchal, K 315; slagers: 
sléégars, K 256; spansels: spansals, P 131; 
spieën: spïêja, K 287; traverses (fr.): traveen; O 
70, P 4, 10, 61; travéérs, P 127; de volgende 
typen zijn enkelvoud: trdvèèr, P 125; trdvèèjr, 
O 178, 255, 285, 286, 287; dwarshout: dwéé-
zaat, K 330; dwarskader: dwééjskaadar, K 330; 
plank: pldngk, P 82, 137a; slaghout: sldchöjt, P 
83; vergering: vargeering, K 353. 

TANDEN 

Eggenzinken — harrow teeth — dents de herse 
(N 11, 68; Go lb ; Ceusters; Eist; Van Hoof; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Binnen het type „egtand" zijn de op
gaven in vijf groepen onderverdeeld, over
eenkomstig de woordtypen „eg", „egge", 
„eeg", „eegd" en „eegde" in het lemma EG 
(algemeen). Voor de fonetische documentatie 
van [eg] wordt telkens verwezen naar het be
doelde woordtype in het lemma EG (alge
meen). Zie aldaar.] 
egtanden: 1: zie het type eg, groep II, a) en II, 
b): [egjtanda, K 237, 240, 251; Jegjtaanda, K 
192, 312; [egjtddnda, K 268; [egjtèènda, K 
254; [egjtaant, K 133a, 137,209,231, 237,238, 
276,277; feg]taant, K 249,250,281; [egjtèënt, 
K 245; [egjtadt, K 248; [egjtant, K 283, P 
154a; [egjtant, K 241, 273, 275, 276, 277, 307, 
310, 312, 313, 315, 353; [eg]tdnt, K 240, 287, 
310, P 33; [egjtanna, K 296, 341a, O 74, 165, P 
29; [egjtanna, P 27; [egjtaana, P 88; [egjtaan, 
p 44; [egjtan, P 47; [egjtónna, I 271, K 339, P 
5, 28, 69a; [egjtönn, K 340; 2: zie het type 
egge, groep II: [egjtëènch, K 244; [egjtanna, P 
25; [egjtónna, K 346; 3: zie het type eeg, groep 
II, a) en II, b): het type [egjtanden in: K 147; 
Jegjtaanda, K 141, 165; [egjtaant, K 183c, 186, 
L 244*; [egjtaant, L 263a; [egjtaant, K 143; 
[egjtant, K 241; [egjtdnt, K 353, O 173, P 41; 
[egjtanna, P 81; [egjtaana, P 104; [egjtaan, K 
313, 318, 357, P 46; [egjtan, K 315, 353; 
[egjtan, P 163,171; [egjtónna, 1220, K 333b, P 
145; [egjtön, K 317, P 105; 4: zie het type eegd, 
groep II, a) en II, b): [egjtaanda, I 57a, K 174, 
175a*, 179a, 188a; [egjtaanda, K 157; 
[egjtaant, K 176, L 180b; de volgende opgave 
is enkelvoud: het type [egjtand in: L 148; 5: 
zie het type eegde, groep II: [egjtant, O 275; 

[egjtant, O 178, 250, 255, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 125, 198, 199; [egjtdnt, O 275; 
[egjtanna, P 198; [egjtónna, P 125; éjgantant, 
tand van een eg, De Bont; eegdatddnt, eg-
tanden) , hs Mischgofsky L 95; ééjchtdnna, 
eggetanden, hs Schrevens P 86; ééjchtdnt, eg-
getand, hs Schrevens P 86; tanden: het type 
tanden in: I 57a, K 295, 354; taandan, K 273; 
taanda, K 102, 191, 201, 211, 248, 256, 268, 
274, 307, P 27; tädnda, K 226, 264, 265, 274; 
tdända, K 191, 192, 193, 205, 207,208; täända, 
K 160; tääda, K 248; tanda, I 79, K 204, 235, 
240, 307; tdnda, K 281a; tdnda, K 179b, 180, 
181, 190a, 195, 195a; tdnda, K 237; tèènt, L 
184, 207; tant, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; tont, I 268, K 307; 
tannan, O 67; tdnnan, O 63a; tdn?n, O 63a; 
tdnnan, O 72, 162; tanna, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78,81,89, 126, 127, 129,131,133, 135; tónna, P 
82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; 
tdnna, K 274, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 
59, 60, 61, 62; toana, P 16; taann, K 241; taan, 
K 316, 358, P 45, 48, 167; tan, I 273, K 314; 
tónna, I 269, K 287, 301, 329, 348, P 86; ton, O 
158; tön, K 357; de volgende opgaven zijn 
enkelvoud: taant, K 314, 357, 358, P 44, 46; 
tant, K 314, 315, 316, 318, 353, P 45, 47, 48, 
167; taant, tanden van een eg, Elemans; 
houteren tanden: höwtara tdnda, K 231; haw-
tara tanna, K 277; hèütara tanna, K 312; hawt-
ara taana, K 275, 276; dwtara taana, K 209; 
hèütara taana, K 315, 353; höttara taana, K 
273; hèjtara taana, K 238, 241, 310; hèètara 
taana, K 307; hèütara tan, K 313; pinnen: 
pinna, K 187; pïënna, K 301,330; het volgende 
type is een bijvoeglijk naamwoord: ijzeren: 
èjzara, K 277; èèzara, K 312, 313, 315, 353; 
èzzara, K 209; aajzara, K 275; aaazera, K 231, 
238, 273, 276, 310; aawzara, K 241; aazara, K 
307. 

SCHUIN, GEZEGD VAN EGTANDEN 

Schräg, von Eggenzinken gesagt — angled, 
said of harrow teeth — ä pointe oblique, dit des 
dents de la herse 
(Ceusters; Jacobs) 
[De tanden van de houten eg staan schuin in 
het egraam; die van de ijzeren eg kunnen 
veelal verschoven worden.] 
schuin: schöjns, O 70, 74, 165, P 1, 2, 8, 10, 59, 
61, 62; schöjngs, O 289, P 125; schójngsj, O 
178, 287, 288; sköngsj, O 285, 286; skungsj, O 
290; scheef: schief, P 198, 199; schiêf, P 3, 4; 
skïëf O 250, 255; noes: nüüs, P 60. 

SCHERP, GEZEGD VAN EGTANDEN 

Mit vorwärts gerichteten Zinken, von der Eg
ge gesagt — with the teeth in forward position, 
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said of the harrow — les dents tournés en 
avant, dit de la herse 
(Ceusters; Van Hoof; Jacobs; Vanduffel) 
[Het onderste gedeelte van de egtanden is 
scherp of puntig van vorm in tegenstelling tot 
het bovenste gedeelte, dat stomp van vorm is. 
Verg. het lemma BOT, GEZEGD VAN EG-
TANDEN.] 
scherp: schérp, O 178, 255, 287, 288, 289, P 
125, 198, 199; schérrap, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 
4, 8, 10,59,60,61,62; schèmp, P 62,66,72,75, 
76,78,81,126,127,129,131,133,135; skèrp, O 
250, 285, 286, 290; puntig: pbëjntach, P 62; 
dunner: diënnar, dun(ner), hs Schrevens P 86; 
het volgende type is een bijvoeglijk naam
woord: scherpe: schèrrapa, K 209, 231, 238, 
241, 273, 275, 276, 277,307, 310, 312, 313, 315, 
353. 

BOT, GEZEGD VAN EGTANDEN 

Mit rückwärts gerichteten Zinken, von der 
Egge gesagt — with the teeth in backward Po
sition, said of the harrow — les dents tournés 
en arrière, dit de la herse 
(Ceusters; Van Hoof; Jacobs; Vanduffel) 
[Het bovenste gedeelte van de egtanden zit in 
het egraam en is bot van vorm, waardoor het 
stevig in het egraam verankerd zit. Het on
derste gedeelte is scherp, maar kan door veel
vuldig gebruik afslijten en bot worden. In 
beide gevallen spreekt men van bot, gezegd 
van egtanden. 
In dit lemma is dit onderscheid als volgt ge
realiseerd: onder I zijn de opgaven gegeven 
die betrekking hebben op het botte gedeelte 
van de egtand en onder II de opgaven die 
slaan op het bot geworden, scherpe gedeelte 
van de egtand.] 
I: de opgaven met betrekking tot het botte 
gedeelte van de egtand: bot: bot, O 70, 74,165, 
P 1, 2, 3,4, 8, 59, 60, 61; bbët, O 178,255, 285, 
286,287,288,289,290, P 125,198,199; bbëjt, P 
10; buut, O 250; botter: bbttar, stomp(er), hs 
Schrevens P 86; stomp: stbëmp, P 4; stomp-
achtig: stbëmpéchtach, P 62; II: de opgaven 
met betrekking tot het bot geworden scherpe 
gedeelte van de egtand: bot: bot, P 62,66; bbët, 
P72,75,76,78,81,126,127,129,131,133,135; 
het volgende type is een bijvoeglijk naam
woord: botte: bom, K 209, 231, 238, 273, 276, 
307, 310, 312, 313, 315, 353; bo?a, K 241, 275, 
277. 

SCHERPEN 

Schärfen — to sharpen — aiguiser 
(Van Hoof; Vanduffel) 
[De door veelvuldig gebruik afgesleten houten 
egtanden worden meestal door de boer zelf 

gescherpt, de ijzeren egtanden worden ook 
wel door de smid aangescherpt.] 
scherpen: schèrrapan, K 273; schèrrapa, K 209, 
276,277,310,313,315,353, P 62,66,72,75,76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; schaarapa, 
K 312; schèrpa, scherpen, hs Schrevens P 86; 
aanscherpen: dèschèrrapa, K 275; aansnijden: 
ddsnèja, K 307; bdsnaaja, K 238; ddsnaawa, K 
241; aanpunten: dapoonta, K 231. 

VERTANDEN 

Eggenzinken ersetzen — to replace the harrow 
teeth — remplacer les dents de herse 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans) 
[Afgebroken, versleten of verloren egtanden 
worden door de boer of de smid door nieuwe 
vervangen.] 
vertanden: vartanna, O 255,285, 286,287,288, 
289, 290, P 83, 125, 130, 133, 136, 198, 199; 
vartanna, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 59, 62; 
vatdnn, O 178, 250; vartanda(n), de tanden 
(van eg of reek) vernieuwen, De Bont; ver-
tanden, de tanden vernieuwen van een eg, 
Corn.; vernieuwen: varnüüva, P 61; nieuwe 
tanden insteken: nüüf tdnnan 'lënsteeka, P 10; 
nieuwe tanden zetten: nüüf tdnna zètta, P 10; 
nieuwe tanden inzetten: nüüf tdnnan iënzètta, P 
60; neu tdnna iënzètta, P 131, 132, 135; verse 
tanden inzetten: véssa tdnna Iënzètta, P 137a; 
andere tanden inzetten: dndar tdnna "iënzètta, P 
82; eg laten vertanden: ééjch loota vartanna, 
nieuwe tanden in de eg laten zetten, hs Schre
vens P 86. 

TANDEN INZETTEN 

Zinken einsetzen — to set in the harrow teeth 
— mettre des dents de herse 
(Van Hoof) 
[De (houten) tanden van de houten eg worden 
door de boer zelf gemaakt en ingezet; de ijze
ren tanden worden door de smid gesmeed en 
door hem of door de boer ingeslagen.] 
inzetten: ézètta, K 276, 315, 353; erinzetten: 
arézètta, K 273; inslagen: éslddgan, K 310; 
éslddga, K 275, 307, 312, 313; erinslagen: are-
slodgan, K 238; araslddga, K 209, 231, 277. 

KOP 

Der Kopf — the head — la tête 
(Jacobs) 
[Het stompe gedeelte van de egtand waarmee 
deze in het egraam verankerd zit.] 
kop: kop, O 70,74,165, P 1,2,3,4, 8,10,59,60, 
61,62;dik:<fëfc,P60. 
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—.1.1.4.2.2. Trekwerk van de eg 

TANDBEUGEL 

Anspannungspunkt, Kamm der Egge — point 
of attachment, cam of the harrow — point 
d'attache, crémaillère de la herse 
(Eylenbosch; Vanduffel; Jacobs) 
[De tandheugel is het vooreinde, de kam of 
een ander onderdeel van de eg waaraan de 
egketting of de trekhaak van de eg bevestigd 
wordt. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor de fonetische documentatie 
van [eg] in het type „eghaak" het lemma EG 
(algemeen), het woordtype „eegde", groep II.] 
kenne: kénna, O 156, 159, 160a, 161, 166, 171, 
175,176,177, 178,237,238,239,244,245,246, 
247, 247b, 249, 250, 250a, 251, 252, 253, 254, 
254a, 255, 256, 277, 278, 285, 286, 287, 288, 
289, 290, P 61, 63, 66, 69, 69a, 125, 126, 133, 
198, 199; kènna, O 160a, 286a, P 60b, 61, 62, 
72, 127; ken: kén, P 127; kén, P 75,76,78, 126, 
127,129,131,133,135; kennef: kènnaf, P 8,10; 

kénf, O 240; kèènf, O 243; kééjnf, O 274a; 
kééjngf, O 242; kelf: kélf, O 67, 157, 158, 167, 
172, 173, 174; kélhf, O 68, 69,69a, 71, 72, 162, 
163,164,168,169,169a, 170, P 70; kélhf, P 60; 
kuif O 154; kelft: kélft, O 70, P 2,60; kélhft, O 
73, 74, 165, P 3,4, 59; kélhft, O 74, 165, P 1,2, 
3, 4, 59; schaar: skéér, O 155; skééar, O 241, 
275; skéar, O 153, 281; de volgende opgave is 
meervoud: skééara, O 274; haal: oêl, O 272; 
óêl, O 232, 273, 276; eghaak: [egjêêk, O 281a. 

TREKHAAK (zie kaart) 

Zughaken — draw-hook — tire-fond 
(N 11, 74; Jacobs; Vanduffel) 
[De trekhaak is een haak of korte ketting met 
haak en ring die de eg verbindt met het 
zwenghout van het paard. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheidt gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Binnen de met [eg]-samengestelde 
woordtypen zijn de opgaven gegroepeerd 
overeenkomstig de woordtypen „eg", „egge", 
„eeg", „eegd" en „eegde" in het lemma EG 
(algemeen). Voor de fonetische documentatie 
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van [eg] wordt telkens verwezen naar het be
doelde woordtype in het lemma EG (alge
meen). Zie aldaar.] 
haak: het type haak in: P 77; haok, K 133a, L 
160,241; hdök, K 276,353; höwak, K 357; aak, 
O 70, 72, 165, P 1, 2, 3, 59, 60; ook, P 27, 88; 
dok, P 8, 10, 61, 62; trekhaak: het type trek
haak in: I 57a; trekhaok, K ,147, 179a, 187, 
220, L 200a; trékhöök, K 237,317; trekhaek, K 
163; trékaak, K 281a; trékaok, K 235; tréköök, 
K 204; tréékhaak, K 354; tréékhöök, K 313; 
draaihaak: drdwaak, K 331; eerhaak: èèraok, 
K 173b, 174; èraok, K 188a; eghaak: 1: zie het 
type eg, groep II, a): [egjhook, L 153; 
[egjóaak, I 268; 2: zie het type eegd, groep II, 
b): [egjhook, L 180b; harhaak: harhaok, K 
125a; kelfthaak: kélftaak, P 5; kenhaak: kén-
bbk, P 72; kennehaak: kènnanóók, P 69a, 125, 
198; klinkhaak: klingkhaok, K 349: strop-
haak: strbphbbk, K 268, 310; ströpddk, O 74, P 
4; ken: het type ken in: P 77; kén, P 84,89,137; 
kenne: kénna, P 126: ploegkenne: plöëch-
kènna, K 333b; kern: kém, P 154a; kennef: 
kénnaf K 244, 245, 248, 249, 250, 251, 254, 
265,281,281a, 283,287, P 29,85; kénéf, K 330; 
kinnaf K 248,287; kinif P 105; kannaf P 104; 
kèénaf, K 332; kinf, K 296; kenneft: kénnaft, K 
324; kelf: het type kelfm: O 67; kélf, K 329 ,0 
63a, 165; kilhf, I 273; kullaf O 162; keift: 
kélteft, O 74; kerf: fcér/, O 158; aarsklippel: 
aorsklippal, K 176; aasklippel: ósklippal, K 
160; haamsklippel: het type haamsklippel in: L 
242: haomsklippal, K 186; handklippel: het ty
pe handklippel in: K 150, L 258; hangklippel: 
hóngklippal, K 192; hansklippel: haansklippal, 
K 166; handsknuppel: aantsknüüppal, K 201; 
egijzer: zie het type eg, groep II, a): [egjaojzar, 
K 240; [egjbjzat, K 240; oogijzer: bëwachéé-
zar, K 353; trekijzenhet type trekijzer in: K 
157; oog: óóg, K 184; beg, K 191; öëcfc, K 211; 
bêch, K 273; öêwach, K 191; ring: het type n'ng 
in: K 151; ring, K 241. 276; trekring: trék-
riëngk, K 240; strop: het type strop in: K 295, 
296, P 28,41,95; stróp, P 86; strop, K 265,301, 
340,341a, P 4,62,66,70,72,75,76,78,81,127, 
129; strbëp, P 126, 131, 133, 135; egspan: zie 
het type eeg, groep II, a): het type [eg]span in: 
L 149; klink: het type klink in: K 295, P 33; 
klingk, K 268,274,307,310,346,348; kÏÏëngk, 
K 274, 301, 335; zwing: het type zwing in: K 
137; zwiëng, P 27, 89; beugel: buggal, K 207; 
ketting: kéting, L 235; haam: hom, P 171; 
haamhout: haomhéét, K 307; aamhout, K 256; 
trekboom: trékböëm, K 330; egwis: zie het type 
eeg, groep II, a): [eg]wis, P 163; schakel: 
schaokal, L 242; egschakel: zie het type eeg, 
groep II, a): [egjskbëaokal, L 208; egkram: zie 
het type eeg, groep II, a): het type [eg]kram in: 
K 184; schaar: schéér, K 207; de volgende 
opgaven zijn meervoud: skérra, O 275; skééra, 

O 275; egschaar: zie het type eg, groep II, a): 
[eg]schéér, K 237; spanning: het type spanning 
in: L 263; hoofd: hüüjat, K 307; anslijn: bnslèn, 
K 291; egpers: 1: zie het type eg, groep II, a): 
[egjpars, L 109; [eg]pas, L 184; [eg]pors, L 
150; 2: zie het type eegd, groep II, b): [egjpörs, 
L 183; échpbrs, bij een eg gebruikte trekhaak, 
Elemans; draainagel: dröanööwgal, I 266; S: 
és, I 269; marteel: mótiel, I 220; [kénnsr]: 
kénnar, P 25; hanslijn: honslenn, K 262. 

—.1.1.4.2.3. Egvervoer 

EGSLEE (zie kaart) 

Schlitten zur Beförderung der Egge — sledge 
to transport the harrow — traïneau pour 
transporter la herse 
(N 11,77a) 
[In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Zie voor de fonetische documentatie 
van [eg] in het type „egslee" het lemma EG 
(algemeen), type „egge", groep II. 
Verg. het lemma PLOEGSLEE.] 
slee: het type slee in: I 57a, K 137,163,175a*, 
176, L 177b, 180b; slee, K 276, 317; sléé, K 
248; sleej, K 141, 174, 179a, 201, 240, L 150, 
200a; slééj, P 145a; sléj, K 191, 192, 204, 207, 
211, 226, 235, 237, P 171; sléj, K 188a; sléaj, K 
244; slêêj, K 157, 173b; slie, P 41; slèüj, P 105, 
163; slaoj, K 160; slaj, P 145; sled: slét, K 241, 
251, 254, 264, 265, 268, 273, 274, 276, 277, 
281a, 283, 291, 295, 301, 307, 310, 312, 330, 
333b, 339, 340, 341a, 346, 348, 349, 351, 353, 
354, P 16, 27, 41, 44; slit, K 248, 262, 287, 318, 
P 41; sïïët, K 332; sles: slës, P 27,28,29,77,84, 
85, 86, 89, 95, 104, 137; slès, P 88; sléjs, P 76; 
slöójs, P 70; sleds: sléts, P 25,33; sledde: slédda, 
K 324, 329; slézja, O 158; sludda, I 220, 266, 
268, 271. P 5; slödda, I 269; sleddetje: 
sléddakan, O 275; slezze: slézza, O 63a, 72, 74, 
162, 165, P 4, 69a, 72; sluzza, P 4; sleuza, O 67; 
sléésa, O 173; slede: siïêdië, P 4; sledetje: 
sléédakan, O 275; sieg: sléch, K 313, 314; eg-
slee: [eg]slééj, K 330; [egjslbëj, L 159; eegde-
slij, lage houten slede voor transport van de 
eg, Elemans; rolslee: rolsleej, K 151; veldsled: 
vélt slét, K 256; sleepsles: slèèpslés, P 81; sleep: 
sléép, K 125a, 183c, 331, P 125, 126,198; slèèp, 
K 166, 184, 186, L 241; slééjp, L 235; slép, K 
133a; slèèp, slede, hiermee werd vroeger de eg 
of gierten vervoerd, hs Mischgofsky L 95; 
sleepje: slépka, P 198; sleeplat: slééjplat, L 183; 
sleur: sleura, O 67; slirra, I 273; slof: het type 
slofm: L 187; slóf, L 184. 
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—.1.1.4.3. Werken met de eg 

EGGEN 
Eggen — to harrow — herser 
(N 11, 79; Go lb ; Roukens 3, 4; Alaers; 
Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[Het land met de eg bewerken, met de eg over 
het land gaan. 
In dit lemma zijn de antwoorden opgenomen 
op vragen die betrekking hebben op „eggen in 
het algemeen", t.w. N 11, 79, Go lb en Rou
kens 3, 4, alsmede de hiervoor genoemde li
centiaatsverhandelingen (Alaers, enz.). Daar
naast zijn de varianten van de verschillende 
woordtypen afgeleid van „eg" („eggen", „eg-
genen", „eggeren", „egen", „egenen", „eeg-
den", „eechten", „ichten" en „egteren") uit 
alle hiernavolgende lemmata m.b.t. „eggen" 
in dit lemma opgenomen, 
eggen: het type eggen in: I 271, K 75, 131, 
133a, 125, 137, 143, 153, 157a, 159, 160, 161a, 
161b, 165,166,169,175,175a*, 176,178,179b, 
180, 181, 182, 183, 183b, 186, 187, 197, 200, 
202,204,210, 215,216,217,218,220,249,250, 
256, 277, 295, 310, L 148, 150, 154, 160, 177b, 

178, 178a, 179, 180, 183, 184, 187, 190, 200, 
202, 207, 208, 224, 224a, 227, 235, 239, 240, 
242, 244, 255, 257, 258, 259, 260, 261, 263a, 
264, 265a, 279,280, 283,284, 285, O 67,290, P 
5, 77; eggan, I 271, 275, K 136a, 137, 143, 
175a*, 176, 186, 193, 215, 216, 241, 256, 273, 
275, 295, 312, 341a, L 91b, 150, 200, 205, 206, 
244*, 257, 258, 261, O 67, 177; éggan, I 266, 
273, K 240, 241, 273, 340, O 63a, 72; èggsn, K 
273, 313,315, 353; egn, L263; égn, L 187; égn, 
K 314; egga, K 102,102*, 133a, 135,137,145a, 
146, 160,163,164a, 176,177b, 178*, 179a, 182, 
184, 200a, 217, 220, 245, 262, 307, 310, 332, 
341a, L 109,152,153, 157,159,160, 162,177b, 
177c, 180b, 183, 187, 199, 200, 200a, 205, 206, 
207, 207a, 208, 235, 241, 244*, 263, 263a, P 76, 
152; égga,1220,268,269,271, K 141,153,165, 
166, 179b, 180, 181, 183c, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 204, 205, 207, 208, 211, 225, 226, 
227, 228, 229, 229a, 235, 237, 240, 243, 244, 
245,248,251,252,253,254,255,256,257,258, 
261, 262, 264, 265, 267, 268, 274, 276, 276a, 
277, 281, 281a, 283, 291, 301, 307, 310, 313, 
329, 330, 333b, 339, 340, 341a, 346, 348, 349, 
351a, 353, 354, 357, L 159, 183, 184, 207, 208, 
235, 242, O 63a, 74, 165, P 4,16,25,27, 28,29, 
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33, 41, 48, 65, 67, 68, 70, 84, 85, 86, 126, 211; 
ègga, K 198, 209, 231, 238, 241, 248, 256, 273, 
275, 276, 276a, 277, 284, 307, 307a, 310, 312, 
315,349,353, L 159,241,242,0 69,70,74,165, 
P 1, 2, 3, 4, 10, 24, 30, 59, 60, 61, 62, 72, 127, 
176; èggè, K 262; iggan, I 266; igga, I 266, K 
211,240, 244,245,248,251,281,287, 289,295, 
296, 301, 331,335, 353,354, P 27, 86; öggan, K 
264; égga(n), eggen, De Bont; éggen, eggen, 
Brabantius; iggen, eggen, Corn.; eggen, Corn. 
Vervl. A.; égge, eggen, Elemans; égga, eggen, 
hs Misehgofsky L 95; eggenen: egganan, O 
253, P 77; èggann, O 178; eggana, P 77, 125; 
éggana, P 62, 66, 67, 68, 69a, 72, 75, 76, 78, 81, 
82, 125, 126, 127, 131, 132, 133, 135; éggana, P 
8,10, 60, 125; éggava, P 198; eggeren: het type 
eggeren in: O 245; eggaran, O 241; ëggaran, O 
162, 172, 275; éggarn, O 253, 275; éggarn, O 
158, 178, 250; éggarn, O 250; égrn, K 340; 
éggara, P 198; èggara, O 178, 250, 255, 285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 199; egen: 
het typeegen in: L 180; eegan,K 147,218,314, 
315, 316, L 177, 285, P 46, 157a; eega, I 220, 
268, K 314, 315, 316, 317, 353, 354, 357, 358, 
359, L 145, P 41, 44, 45, 46, 84, 171; eecha, K 
353; èéga, K 251, 313, 324, 354; èèga, K 293; 
eejga, K 359, L 145, P 48,81; ééjga, K 329, P 81, 
86, 105, 137, 154a, 163; ééjgé, P 81; ejgan, K 
187,287; éjgan, K 287, L 146,262, P 72; éjga, K 
187, 293, L 149, P 5, 47, 48, 88, 89, 94, 136, 
137a, 161, 163, 167; éjcha, P 89; i-jga, P 167; 
ijgan., K 150, 287, L 262; ijga, L 100, 149, 262; 
aojga, P 95, 104, 145; ddjga, P 104; ojga, P 95, 
152; djga, P 145; ojga, P 104; eigen, eggen, 
Corn.; egen, eggen, Corn. Vervl.; éjge, eggen, 
Elemans; egenen: éégana, P 72, 76; ééjgana, P 
72; éjgana, P 83, 130; egeren: éégara, O 173; 
eegden: het type eegden in: L 145; eegda, K 
316, 357; eechten: eechtan, K 151; eegtan, L 
148; ichten: ichtan, I 78, K 188a, 190; ichta, K 
176; igta, I 57a, 124a; ïëchta, K 201; iechta, K 
188a; egteren: égtrn, O 275; opeggen: öëpégga, 
K 268; opeggen, losmaken door te eggen, 
Corn. Vervl.; opegen: bëpéjga, P 5; opegeren: 
ööbéégara, O 173; overeggen: oovarégga, K 
341a; dooreeneggen: darienégga, K 341a; ka-
poteggen: kapot égga, K 341a; slechten: het 
type slechten in: I 57, 57a, 78, 79, 102, 118, K 
125a, 126, 152, 154, 157, 173, 173a, 177, 177b; 
slegtan, K 158; slechta, K 124a, 125a, 151, 
173b, 174, 176,188a; sléchta, K 221,221a, 315, 
353; het land — het type — slechten in: I 57a; 
slechten, eggen, Brabantius; opslechten: op
slecht a, K 175a*; slichten: slichtan, K 127; 
stiéchta, K 229; sliechta, K 179a; afslichten: 
afslichten, al het omgeploegde of omgespitte 
land met de eg slichten, Corn.; fijn leggen: de 
grond —faajn ligga, K 244; kleinen: klddana, O 
70; rochtingen: róchtïénga, I 268; cultivateren: 
kultievaata ia, L 235. 

SCHERP EGGEN (zie kaart) 
Mit vorwärts gerichteten Zinken eggen — to 
harrow with the teeth in forward position — 
herser en arrochant, herser les dents tournés 
en avant 
( N P , 15a; N P, 15b) 
[Scherp eggen is het eggen met de tanden van 
de eg naar voren gericht. Dit gebeurde in ver
schillende gevallen. Heel algemeen deed men 
dit om de aardkluiten te breken die bij het 
ploegen ontstaan waren, en om de grond fijn 
te maken voor b.v. het zaaien van graan. Door 
zo te eggen kon men ook de in de winter on-
dergeploegde mest aan de oppervlakte bren
gen. Was de weide omgeploegd, dan had deze 
manier van eggen het voordeel dat men de 
graszoden niet naar boven haalde. 
Door scherp te eggen haalde de boer het on
kruid naar boven of hij trok het uit de grond, 
's Zomers werden de stoppels er zo uitgeëgd. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „eggeren", „egen", 
„eechten" en „ichten") niet fonetisch gedocu
menteerd. Zie voor de documentatie hiervan 
het lemma EGGEN.] 
scherp eggen: het type scherp [eggen] in: K 
277, 310, L 258, O 67; scherp [eggen], L 207a, 
280, P 4,26; schérp [eggen], K 275,307a, O 69, 
P 24; schèrrap [eggen}, K 209, 231, 238, 241, 
273, 275, 276, 276a, 277, 307, 310, 312, 315, 
349, 353, L 187, P 30; schéérap [eggen], K 267; 
schdrp [eggen], K 312; scherp eggen, met de 
tanden voorwaart s om de kluiten te breken, 
Corn.; scherp egen: scherp [egen], P 94; schérp 
[egen], K 359; schérrap [egen], P 84,86; scherp 
eggenen: schèrrap [eggenen], P 62, 66, 72, 75, 
76, 78, 81, 126, 127, 129. 131. 133. 135; scher
per eggen: schèèrpar[eggen], K 264; eggen: 
[eggen], K 153, 187, 310, 330, L 144, 153, 160, 
183, 184, 187, 199, 200, 241, 244,257, O 290, P 
211; egen: [egen], L 100, 180, 262, P 72, 145, 
152, 161: eechten: [eechten], L 148; ichten: 
[ichten], K 188a; eggeren: [eggeren], O 245; 
recht eggen: recht[eggen], O 177; rechts eg
gen: het type rechts [eggen] in: K 137; rechts 
[eggen], K 133a, 135, 178*; regs [eggen], K 
136a, 143; eggen met de/een rechtse hoek: het 
type [eggen] met de rechtse hoek in: K 175a*; 
[eggen] meej na rèèchsan hbëk, K 216; eggen 
met scherpe hoek: [eggen] met schèrpan hbèk, 
K 193; ichten met de scherpe hoek: [ichten] 
meej dan schoarpa oek, K 188a: met de diepe 
hoek eggen: meej dan diepan hoek [eggen], K 
184; eggen met de zware hoek: [eggen] meej da 
zwaora hoek, K 178*; [eggen] meej da zwaora 
oek, K 178*; diep eggen: het type diep [eggen] 
in: K 217, L 180; dèèap [eggen], L 207a; kort 
egen: kort [egen], L 262; eggen met scherpeg: 
[eggen] met scherpech, K 284; opeggen: 
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op[eggen], K 102*; slap eggen: slap [eggen], L 
184; hard eggen: het type hard [eggen] in: L 
180, 200; tegeneggen: teegan [eggen], L 180b; 
overeggen: ddvar[eggen], K 313; wreed eggen: 
vrêêt [eggen], L 184; vooreggen: vöj[eggen], P 
127; vooregen: vuir[egen], P 157a; met het 
scherp van de eegd voorwaarts eggen: met at 
scherp van déjcht vurwuts [eggen], I 275; hele 
tand eggen: heela tant [eggen], K 145a; tand-
eggen: tänd[eggen], K 198; met een rechte 
tand eggen: mi na richta taant [eggen], K 146; 
panen eggen: het type panen [eggen] in: K 
217; pein eggen: peng[eggen], L 205, 206; 
worteleggen: wortal[eggen], L 230*; op de 
hand eggen: op da hant [eggen], K 217; slech
ten: het type slechten in: 157a; slechta, K 173a, 
173b; sléchta, K 153. 221. 221a. 225; slichten: 
slichta, K. 262, 307; slichtens eggen: sttëchtars 
[eggen], K 243; scherp slechten: scherp slegta, 
K 174; scharp slechta, I 79; recht slechten: het 
type recht slechten in: K 124a; recht vooruit 
slechten: recht vooruit slechta, K 188; slechten 
met de zware hoek: slechta mèt da zwaaran bek, 
K 176; slechten met de rechtse hoek van de 
eegd: slechta mee dan rechsan oek van dan icht, 
K 174; gaaf slepen: geef slijapa, K 150; slepen: 

sléjpa, P 176; slèèpan, L 91b; glad maken: het 
type glad maken in: K. 145a; fijn leggen: het 
type fijn leggen in: K 267; optrekken: bp-
trèkkan, O 241; breken: breejka, P 23; inbre
ken: inbrêêkan, P 70; schorpen: schurpa, K 
258, 279; schörpen, eggen met de tanden 
vooruit, met de tanden naar het paard ge
keerd, Corn.; scherpen: scherpa, P 8; schor
pens eggen: schurpars [eggen], K 227,228,229, 
229a, 245, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 261, 
262; schorpens egen: sjeurpars [egen], K 293; 
eggens rijden: eggas rad, K 334; zwaar egen: 
zwoor [egen], P 86; de volgende typen zijn 
woordgroepen zonder werkwoord: op de tand: 
op dan tant, K 218c; met de zware hoek: 
méjdazwbbranbêk, K 180, 205; met de diepe 
hoek: méjdandiepanbëk, K 179b, 195a; uit de 
rechtse hoek: het type uit de rechtse hoek in: K 
214, 215; onder rechtse hoek: óndar-
rèchsanbëk, K 206; met de rechtse hoek: 
méjdaréchsanbëk, K 190a, 191, 192, 193, 195, 
205, 207, 208; mee da rèchsanbëk, K 271; met 
de scherpe hoek: met dan scherpan hoek, K 
179a; métta schüürpan bëk, K 226; méjda-
schérpanbëk, K 181; met de rechte tanden: mee 
da rechta taant, K 145a; met de tanden voor-
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waarts: het type met de tanden voorwaarts in: 
K 172; diepe hoek: diepen hoek, K 215; rechte 
hoek: rechten hoek, K 174; volle werk: het type 
volle werk in: I 274; dieper door: het type die
per door in: K 174; schorpens erdoor: 
schüürpes erdéür, K 206; de volgende typen 
zijn bijwoorden: schorpens: schurrepes, K 
293; scharpens, scharpens er deur eggen, eggen 
met de tanden der eg vooruit, Corn. Vervl.; 
scherp: het type scherp in: P 29a; schérrep, O 
70, 74, 165, P 1, 2, 3,4, 8, 10, 59, 60, 61, 62, 82, 
133, 131a; sjérrep,?&3, 130,131,132,135,136; 
skérrep, O 73; vooruit: vöjööt, P 131; fijn: fóón, 
P 135. 

BOT EGGEN (zie kaart) 

Mit rückwärts gerichteten Zinken eggen — to 
harrow with the teeth in backward position — 
herser en décrochant, herser les dents tournés 
en arrière 
(N 11, 82; NP, 16a; NP, 16b; NP, 15a; Go lb; 
Alaers; Eist; Vanduffel; Ceusters; Jacobs; 
Meulemans) 
[„Bot eggen" wordt ook „eggen op halve 
trekkracht" genoemd. De tanden van de eg 

staan dan tegen de trekrichting in. Het paard 
wordt aan de achterzijde van de eg ingespan
nen. Dit „bot eggen" deed men soms voor het 
zaaien om de grond zaaiklaar te maken en te 
egaliseren. Maar in de regel gebeurde dit om 
het zaad onder te eggen. Klein onkruid werd 
daardoor ook nog kapot geëgd. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „eggeren", „egen", 
„egeren", „eechten" en „ichten") niet fone
tisch gedocumenteerd. Zie voor de documen
tatie hiervan het lemma EGGEN.] 
slepen: het type slepen in: O 245; sleepe, L 109; 
sléépe, L 159, P 44; slèèpe, L 187, 241, 242, P 
145; slééjpe, K 330, L 183; sléjpen, O 275; 
slééjpen, O 275; sléjpe, P 211; sjlèèpe, L 205, 
206; slaepe, L 184; slijpen, K 188a, L 262; 
slijpe, L 200; sldjpen, O 275; slaape, P 152; 
slèppe, K 192; sluppe, K 191; slujpe, K 191; 
sleipen, manier van eggen, waarbij de tanden 
der eg van het paard weg staan, eggen met de 
tanden naar achter (Duffel), ook sleipe(n)s 
eggen. Corn.; achterwaarts slepen: het type 
achterwaarts slepen in: P 77; afslepen: af
slijpen, O 241; afslèjpe, O 178, 255, 285, 286, 
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287, 288, 289, 290; dfslèjpn, O 250; afsTiëpa, O 
290; afslaapa, P 157a; dfsldapa, P 125, 198, 
199; gelijk slepen: galèjk slèjpa, K 153; gaaf 
slepen: geef iijapa, K 150; slepen met de eg: 
slddpa métta éch, K 256; sleepeggen: sléjp[eg-
gen], P 72; slepens eggen: sldapas [eggen], K 
248; slääjpas[eggen], K 244; slepens egen: 
sléapas [egen], P 167; slijpars [egen], K 287; 
onderslepen: ónnarslëépa, K 358; slepens rij
den: sléjpas rdd, P 137a; sleureggen: slèüj-
ar[eggen], K 312; slèüjar[eggen], K 353; 
slèüwar[eggen], K 353; sleuregen: sleur [egen], 
K 314; half sleureggen: half slujar[eggen], K 
314; sleuren: sleura, K 235, 251, 262, 301, 332, 
353, 354, P 45; sléjra, P 84; slijra, P 26; voor-
sleuren: veusleura, K 346; achterwaarts sleu
ren: óch tarwe ís sléjra, P 89; stuiken: stèüka, P 
44, 48,95; stooka, P 105; stüöka, P 104; stoaka, 
P 154a; stdkka, P 161; stajka, P 163; stuikeg-
gen: stuik[eggen], L 180b; stök[eggen], K 237; 
stuikegen: slèük[egen], P 44; stuwk[egen], P 
46; stik [egen], P 88; stuikens egen: stoukes 
ege, eggen met het voorste der egge naar ach
ter, Tuerlinckx; slichten: het type slichten in: 
K 267, 334, P 94; slichta, K 264, 265, 268, 274, 
310, 349; shêchta, K 245, 255, 258, 296, 301, 
331,339, P 25,33,70; slich'an, K 310; slichten, 
zekere manier van eggen. De tanden der eg 
staan dan achterwaarts, gewoonlijk zijwaarts 
dwars naar rechts, zodat men met de eg kan 
spelen, Com.; slechten: slegtan, K 176; bot 
slecHen: bot slechta, I 79; slichtens eggen: 
sliéchtas [eggen], K 254, P 30; sliêètas [eggen], 
P 29; sïïéchtanzj [eggen], K 283; slichtas [eg
gen], K 348; sïïèchtars [eggen], K 227, 228, 
229, 229a, 252, 253, 254, 255, 257, 261, 262; 
slichte(n)s eggen, zekere manier van eggen. De 
tanden der eg staan dan achterwaarts, ge
woonlijk zijwaarts dwars naar rechts, zodat 
men met de eg kan spelen. Men slicht om de 
granen onder te dekken, Com.; slichtjes rij
den: sliêchtjas raon, K 340: op de driehoek 
slechten: op da drieoek slegta, K 174; gangen 
slechten: ganga slechta, K 174; roeihoeks 
slechten: roejhoeks slecht an, K 124a; slechten 
met de lochte hoek: slechta mét da loch tan bék, 
K 176; slichten aan de linkse hoek: slichta 
bndaRëngsan bék, K 206; slechten met de ave
rechtse hoek van de eegd: slechta mee dan 
aovarechsan oek van dan icht, K 174; met de 
averechtse hoek slechten: met da evvarechtsa 
hoek slegta, K 175a*; achterwaarts slichteren: 
bchtarwuts sliëchtara, K 287; achteruitslech
ten: achtaruitslechta, K 157; inslichten: ïën-
sttëchta, K 341a; met de schuine hoek slechten: 
métta schèünan bék slechta, K 221a; eggen: 
[eggen], K 187,262,284, L 153,183,187; egen: 
[egen], L 100,262, P 171; eechtem: [eechten], L 
148; achterwaarts eggen: achtarwèts [eggen], 
O 74; achtarwèts [eggen], K 329, P 4, 126; 

bchtarwéts [eggen], I 268, P 84; achtarwijts 
[eggen], O 67; bchtarwójts [eggen], P 67, 68; 
bchtarwuts [eggen], I 220; bchtarwéts [eggen], 
I 269; dchtarwès [eggen], O 69; achterwaarts 
egen: achtarweurts[egen], K 293; dchtarwééats 
[egen], P 86; dchtarwbts [egen], P 5; acht-
arwajts [egen], P 81; achtarwèts [egen], K 324; 
achterwaarts eggenen: bchtarwuts [eggenen], P 
69a; achterwaarts eggeren: bchtarwés legge
ren], O 158; te achterwaarts eggen: tdjcht-
arwdjts [eggen], I 275; averechts eggen: éév-
aréchs [eggen], P 41; eevaréchs [eggen], K 307; 
haovarechts [eggen], K 186; bbvaréks [eggen], 
K 273; ddvarègs [eggen], K 198; aavaregs [eg
gen], L 258; aovaréchts [eggen], K 237; ave
recht egen: éévarécht [egen], P 137: averecht 
eggenen: avvarécht [eggenen], P 198; bbvarêcht 
[eggenen], P 125; aafs eggen: efs[eggen], K 
133a; èsjeggen], K 137; ees[eggen], K 135; 
éégs[eggen], K 165; aafs egen: aaws [egen], L 
149; ijs [egen], K 147; eggenen met de ave
rechte eegde: [eggenen] met da aavarechta 
egda, O 253; ten achterstevoren eggen: tan 
achtarsa vurra [eggen], L 91b; tan achtarsta 
vörra [eggen], L 153; achterstvoren eggen: 
achtarstveura [eggen], L 160; achterstvoor eg
gen: echtarst-vêür [eggen], L 184; temgwaarts 
eggen: het type temgwaarts [eggen] in: I 271; 
terug eggen: het type terug [eggen] in: L 150; 
tröch [eggen], K 307; trüüG [eggen], K 281a; 
rugwaarts egen: rugwbbrts [egen], K 317; op 
de rag eggen: óp da rich [eggen], O 63a; bot 
eggen: het type bot [eggen] in: K 275,277; bot 
[eggen], L 263a, 280; bót [eggen], K 307a, P 
27; bot [eggen], K 276a, 310, 357; but [eggen], 
K 307; eggen met de botte hoek: [eggen] mit 
dan bottan oek, K 179a; met de botte hoek 
eggen: méttam bottan oek [eggen], K 211; on
der linkse hoek eggen: bndalingsabëk [eggen], 
K 204; halfscherp eggen: allaf schérrap [eg
gen], P 27; hölfschérp [eggen], P 86; hölbf 
schérp [eggen], K 310: halfscherp egen: alaf-
schèrp [egen], P 81; alfschèrp [egen], P 81; 
allaf sjéérap [egen], P 89; halfscherp eggenen: 
allafschèrrap [eggenen], P 62, 72,75,76,78, 81, 
126, 127, 129, 131, 133, 135; licht ineggen: het 
type licht in[eggen] in: L 180; licht eggen: licht 
[eggen], L 207; leejcht [eggen], L 207; locht 
eggen: ïbëcht [eggen], K 237, 267; logt [eg
gen], L 257; tochtjes eggen: lochjas [eggen], L 
200; licht egen: Hécht [egen], hs Schrevens P 
86; slap eggen: slap [eggen], L 184; achtereg
gen: aachtar [eggen], O 165; achteregeren: 
bchtar [egeren], O 173; achteruiteggen: acht-
arbbat[eggen], K 248; bchtarbbt[eggen], K 
330; met de tanden achteruit eggen: mi da 
taant aachtarout [eggen], L 200a; afeggen: af
leggen], K 102*; ineggen: het type inleggen] 
in: K 210; ondereggen: bndar[eggen], K 351a; 
onderegen: bnnar[egen], K 316, 318; ondarfe-
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gen], K 318, 359; öönder[egen], K 313; dwars 
eggen: dwèès [eggen], P 4; plat eggen: het type 
plat [eggen] in: K 217; effen eggen: effen [eg
gen], K 240; links eggen: lienks [eggen], K 
178*; kapoteggen: kupot [eggen], L 205, 206; 
met de botte kant eggen: met de botte kaant 
[eggen], K 163; ichten met de botte hoek: 
[Ickten] meej de botte oek, K 188a; averechtse 
hoek eggen: dvveréchsenöëk [eggen], K 237; 
eggen met de/een averechtse hoek: [eggen] 
meej nen aovrèèchsen hoek, K 216; [eggen] met 
de eeverechtse hoek, K 175a*; met de ave
rechtse hoek eggen: middenööverééchsen heuk 
[eggen], K 240; middenööverééchsen heoek 
[eggen], K 240; eggen met de lochte hoek: 
[eggen] meej den lochten hoek, K 184; [eggen] 
meej de lochten hoek, K 178*; [eggen] meej de 
lochten oek, K 178*; eggen met de lichte hoek: 
[eggen] meej de lichten hoek, K 183c; met de 
lichte hoek eggen: met de Hechte oek [eggen], 
K 160; met de aafse hoek eggen: mee den 
ésénhoek [eggen], K 141; noen eggen: nöê 
[eggen], P 127; eggeren met de averechte eeg
de: [eggeren] mét duveréchtééjde, O 253; dreeg 
eggen: drich [eggen], L 263; bocht eggen: 
bocht [eggen], K 166: onkruid omwerken: on-
kruit umwerken, L 205, 206; halfwerk eggen: 
hallef wérrek [eggen], I 273; van de hand eg
gen: van de hant [eggen], K 217; van de tand 
eggen: het type van de tand [eggen] in: K 218; 
van den tant [eggen], K 215; van strop af eg
gen: van strop af [eggen], K 220; stroppen: 
ströppe, K 244; achterwaarts overgaan: acht-
erwès öövergddn, O 69; achterwès oovergddn, O 
69; de eegde het achterstevoren nemen: diechte 
tachtersteveure neeme, K 188a; eegd andersom 
leggen: eegt andersom leggen, L 144; andersom 
aanspannen: dndersum anspanne, L 207; eegd 
voor de roeihoek zetten: icht vör de ruujoek 
sette, K 173b; met de roeihoek rijden: met de 
ruujhoek rij-je, K 173b; halfscherp rijden: 
haalf schérp raa, P 16; öllefschérp rö, P 85; 
achterwaarts doen: achterwès doen, O 73; met 
achterwaarts doen: métöchterwés döën, O 162; 
met de achterwaartse hoek eggen: méj den 
achterste öèk [eggen], achterwaarts schorpe
ren: öchterwuts scheurpere, K 287; deizen: 
dêèze, K 221,221a, 225; deizens eggen: déjzers 
[eggen], K 243; kleinen: kléjnen, O 241; dek
ken: dékken, O 241; slossen: slossen, P 70; 
slissenrijden: süësseraaje, K 251; sneden 
toeëggen: sneeden üëwéggen, K 240; mul ma
ken: mul maoke, K 176; koppen: koppe, I 79; 
snijden: het type snijden in: I 57a; snij-je, K 
157, 173a; snaje, K 125a; grond snijden: het 
type grond snijden in: 157a; de volgende typen 
zijn woordgroepen zonder werkwoord: met de 
botte hoek: met den botten hoek, K 179a; 
métten bótten öèk, K 226; méjdebóttenöék, K 
181; met de averechte eg: met den aaverechte 

ech, O 177; met de tanden achterwaarts: met de 
tanden achterwaart, K 172; met de linkse hoek: 
méjdelingsenöëk, K 195; voor de roeihoek: het 
type voor de roeihoek in: K 151; met de/een 
averechtse hoek: mee den èöverèchsen öèk, K 
271; mèjdenééveréchsenöëk, K 190a, 191, 192, 
193, 205, 207, 208; métten ééveréchtsenöëk, K 
201; met de lochte hoek: méjdelóchtenöëk, K 
180,190a, 195a; méjdelöchtenöëk,K\19b; met 
een aafse tand: mé ne ijse taant, K 147; van de 
tand: van den tant, K 218c; averechtse hoek: 
het type averechtse hoek in: K 186; luie hoek: 
luien hoek, K 174; botte hoek: botten hoek, K 
193; de volgende typen zijn bijwoorden: half
scherp: het type halfscherp in: P 29a; dllef 
schddrp, K 221, 225, 243; dllefschérrep, O 70, 
74, 165, P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 59, 60, 61, 62; 
allefsjérrep, P 83, 130, 136; halfslepens: hallef-
sléépes, K 357; slichtens: s lichters, K 264; 
sïïëchtes, P 24; sléchtes, K 293; sleurens: 
sleures, K 291; sleur: sleur, P 84; averechtsom: 
ééveréksöëm, 1 266; achterstevoren: aachterste 
veure, K 145a; ten achterstevoor: ten acht-
ersteveur, L 235; achterwaarts: achterwajts, I 
274, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 129, 131; 
achterwajts, O 70, 74, 165, P 1, 2, 3, 4; acht-
erwéts, P 8,10,60,61,62; achterwèts, P 82,132, 
133; achterwèts, P 133, 135; öchterwi-jts, P 76; 
achterwuts, P 127; achteruit: achterööet, P 82, 
131; achteröet, P 126; averecht: iêverécht, P 
136; grof: groof P 132, 135; bot: bot, P 83, 130, 
133, 136, 137a; [löeèèGl: lóeèèG, P 8. 

IN DE LENGTE EGGEN 

Der Länge nach eggen — to harrow lenght-
wise — herser en longueur 
(N 11, 84a; N 11, 84b; Go lb; Ceusters; Eist; 
Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „egen", en „egeren") 
niet fonetisch gedocumenteerd. 
Zie voor de documentatie hiervan het lemma 
EGGEN.] 
langs eggen: het type langs [eggen] in: I 271, K 
204, 249, 250, 262, O 67; langs[eggen], K 237, 
307; langs[eggen], O 63a; lanchs [eggen], K 
296; langz [eggen], K 310; längz [eggen], K 
245, 281; langzj [eggen], K 248; laangs [eg
gen], K 301, P 27; Iddngz [eggen], K 274; 
laangks [eggen], K 273; löngs [eggen], K 192, 
237, 301, 330, 340; löngks [eggen], K 287; 
lüüngks [eggen], I 268; langs eggenen: längs 
[eggenen], P 69a; langs egen: het type langs 
[egen] in: K 287; löngs [egen], I 220; lang 
eggen: het type lang [eggen] in: K 295; Iddng 
[eggen], K 268; slangs eggen: slangs [eggen], 
K 165, 310; langsover eggen: het type langso-
ver [eggen] in: P 5; slangs eroveregen: het type 
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slangs erover[egen], K 147; langwerpig egen: 
Idngkwurpach ééjga, in de lengte eggen, hs 
Schrevens P 86; lengte eggen: het type lengte 
[eggen] in: K 186; lengte egen: het type lengte 
[egen] in: K 150; normaal egen: nörmaol 
[egen], K 324; opeggen: op[eggen], K 179a; 
overeggen: ööwvar [eggen], K 330; op en neer 
eggen: het type op en neer [eggen] in: K 143; 
recht eggen: récht [eggen], P 86; recht egen: 
rächt [egen], P 104; rechtop egen: rechtop 
[egen], P 81; in de lengte eggen: het type in de 
lengte [eggen] in: L 150; iën da lingta [eggen], 
P 33, 41; in na lingta [eggen], K 357; in de 
lengte egen: iën da iïëngtan [egen], P 89; in het 
lang egen: int langk [egen], P 163; iënt langk 
[egen], P 145, 154a; int laangk [egen], P 48; 
iënt löngk [egen], P 41; in het langs eggen: in 
at langs [eggen], L 160; iënt langs [eggen], O 
74, P 126; in at langz égge, in de lengte eggen, 
Elemans; in het langs egeren: iënt löngs [ege-
ren], O 173; in het langst eggen: in at langst 
[eggen], L 153, 159; op zijn lang egen: bëp sa 
long [egen], K 354; op zijn langs eggen: dp zan 
langs [eggen], K 207; bëp san langs [eggen], K 
240; bëp saan lèngs [eggen], K 256; op za langs 
[eggen], K 220; óp sa langs [eggen], K 241, 
276; óp sa löngs [eggen], K 211; bëp sa langs 
[eggen], K 240; bëp sa langz [eggen], K 251; 
bëp sa langks [eggen], K 244; op zijn langs 
egen: óp za löngs [egen], K 318; bëp sa langs 
[egen], K 315; op zijn langst eggen: óp zja 
laangst [eggen], K 312; eggen op zijn langs: 
[eggen] öëp za loangs, K 307; over het langs 
eggen: ovart langs [eggen], L 180b; over het 
langst eggen: ovar at langst [eggen], L 177b, 
200a; ter langs eggen: tar langs [eggen], P 27; 
van het langs eggen: van at loangs [eggen], L 
241; vant laangs [eggen], L 183; vdnt laangs 
[eggen], L 207; van het langst eggen: van at 
Iddngst [eggen], L 242; van slangs eggen: van 
slangs [eggen], K 184; eggen: [eggen], I269, K 
133a, 163, 237, 254, 268, 274, 332, 346, 349, L 
244*, O 72, P 16, 70; egen: [egen], K 314, 316, 
318, 353, 357, 358, P 88, 137; langs slechten: 
langs slechta, K 174; lang slichten: lonk 
sliëchta, K 331; langsover slechten: langsoovar 
slechta, K 157; lengte slechten: lengta slechta, 
K 176; op zijn langs slechten: op zan langs 
slechta, K 173b; het langs opslechten: at langs 
ópslechta, K 188a; langsen: löngzan, O 162; 
langs leggen: langs légga, K 291; de volgende 
typen zijn bijwoorden: langs: het type langs 
in: L 187; langs, I 273, P 62, 66, 133; längs, O 
70, 74, P 2, 3, 4, 8, 10, 59, 61; lóöngs, I 266, P 
76; langsover: het type langsover in: K 151; 
slangs: het type slangs in: K 183c; sldngs, K 
195a; slöngs, K 339; overslangs: oovarslangs, 
K 166; mee: meej, P 1; recht: récht, P 1; voor
uit: vèüwbëjt, P 72; de volgende typen zijn 
woordgroepen: in de lengte: in da léngta, K 

307, 348; iën da léngta, P 25; iën da tiëngta, P 
67, 68; iën da tiëngta, O 158; in het lang: in 
tlangk, P 145; iënt langk, P 60; in at löngk, P 
105; in het langs: int langs, P 44; iënt langs, P 
198; iënt langs, O 165; int löngs, O 165; iënt 
longs, P 125; in het langst: in at langst, L 184; 
in zijn langs: iën zé langs, P 62; op zijn lang: 
öëp sa longk, K 353; op zijn langs: óp san langs, 
K 191; óp san langs, K 191, 192, 193, 205, 207, 
208; óp san langs, K 190a; óp sa langs, K 191; 
öp sa laangs, K 277; öëp sa langs, K 240,248, P 
44; öëp sa löngs, K 240, 317; op zijn het langs: 
óp san tlangs, K 191; óp sant langs, K 181; het 
langs: at lóngs, K 201; at langs, K 241; van het 
langs: van at laangs, L 235, 263, 263a; vant 
laangs, L 208; van langs: van langs, K 179b, 
181, 195; te langs: ta langs, P 127, 131; ten 
langs: tan langs, P 75, 76, 78, 126, 129, 135; ter 
langs: het type ter langs in: P 77; tar langs, P 
29, 72, 81; tar löngs, P 84, 89; tar IbGs, P 28; op 
en af: bp én df, P 133; bp én af, P 62, 66, 72, 76, 
78,81, 126, 127, 129, 131, 133,135; óp én df, O 
255; öëp én df, heen en weer eggen, hs Schre
vens P 86; heen en weer: éjn én wéj, P 131; over 
en weer: oovarén wéj, P 82; öwvaréndwéj, P 83, 
136, 137a; oovar én dwéj, P 130, 132, 135; weg 
en weer: wég én wèjr, O 178,250,285,286,287, 
288, 289, 290, P 125, 198, 199. 

OVERDWARS EGGEN 

Ueberquer eggen — to harrow across — herser 
en travers 
(N 11, 84b; Go lb ; Eist; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „egen" en „egeren") niet fonetisch 
gedocumenteerd. Zie voor de documentatie 
hiervan het lemma EGGEN.] 
dwars eggen: dwars [eggen], K 133 a, 160, L 
150, 153, 159; dwars [eggen], K 226; dwarz 
[eggen], K 248; dwers [eggen], K 186, 220, L 
244*; dwérs [eggen], K 237, 276; dwèrs [eg
gen], K 244; dwèrz [eggen], L 235; dwörs [eg
gen], K 237; dwéérs [eggen], K 237, 274, 357; 
dwééarz [eggen], K 251; dwdjars [eggen], K 
240; dwès [eggen], K 192, 235, 268; dwéös 
[eggen], K 310; dwéés [eggen], I 269, K 287, 
295, 296, 301, 330, 340, O 63a, P 70; dwèès 
[eggen], K 241, 262; dwèèz [eggen], K 264, 
274; dwééas [eggen], K 310; dwèès [eggen], K 
273; dwéjs [eggen], O 67; dwééjz [eggen], K 
254, 329; dwéjas [eggen], K 307, 346; dweejas 
[eggen], K 268; dwjés [eggen], P 27, 86; dwarz 
égga, in de breedte eggen, Elemans; dwars 
egen: dwéérs [egen], I 220, K 318; dwéés 
[egen], P 137; dwèès [egen], P 88; dwééz 
[egen], K 324; dwéjas [egen], I 268; dweejas 
[egen], P 41; dwars egeren: dwééjs [egeren], O 
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173; dwarsover eggen: het type dwarsover [eg
gen] in: K 163; dwééjsoowvar [eggen], K 330; 
dwééjsöwvar [eggen], P 16; dwarsover egen: 
dwéjsovvar [egen], P 5; overdwars eggen: oov-
ardwers [eggen], L 200a; oovardwaers [eggen], 
L 258; öövardwers[eggen], L 244*; övvadwééas 
[eggen], P 33; in het wars eggen: ïën twéés 
[eggen], P 126; in at wers [eggen], L 160; iënt 
wéés [eggen7,0 74; op zijn dwars eggen: op zm 
dwèrs [eggen], K 207; dp sa dwérs [eggen], K 
211; op zijn dwars egen: óp san dwééas [egen], 
K 314, 318; dep san dwééjs [egen], K 353; öëp 
san dwééaz [egen], K 316; öëp san dwééas 
[egen], K 315; ten dwars egen: tan dwéés 
[egen], P 81; tan dwééas ééjga, in de breedte 
eggen, hs Schrevens P 86; ter dwars eggen: tar 
dwies [eggen], P 41; ter dwars egen: dar dwêês 
[egen], P 44; dar dwêêz [egen], P 46; egen ter 
wars: [egen] tar wèèrz, K 358; van dwars eg
gen: van dwars [eggen], K 184; van het wars 
eggen: vant wèrs [eggen], L 183,242; vant wèrz 
[eggen], L 235; breed eggen: het type breed 
[eggen] in: 1 271; in zijn breeds eggen: ïën 
sddm briets [eggen], K 256; op zijn breedst 
eggen: óp za brétst [eggen], K 312; in het kort 
egen: int kót [egen], P 163; eggen: [eggen], K 
332, 349, O 72; dwars slechten: dwars slechta, 
K 174; dwars slichten: dwéésliëchta, K 331; 
dwarsover slechten: dwarsoovar slechta, K 157; 
overdwars slechten: oovardwas slechta, K 176; 
dwarsop slechten: dwarsop slechta, K 173b; 
dwars opslechten: dwars opslechta, K 188a; 
slechten: slechta, K 353; slichten: slichta, K 
204; sliechta, K 179a; dwarsen: dwarsa, K 244; 
dwéazan, O 162; dwéézn, O 63a; gelijk land 
leggen: chalaak lant légga, K 291; de volgende 
typen zijn bijwoorden: dwars: het type dwars 
in: K 183c; dwers, L 180b, 263; dwörs, K 201, 
307; dwöjars, K 240; dwees, P 62, 66, 133c; 
dwéés, 1266, K 339, O 70, 74, P 1, 2, 3,4, 8, 59, 
61; dwèès, K 241, P 198; dwêes, K 248; dwéjs, I 
273, K 277,287, P 67,68; dwéjas, P 84; dweeös, 
P 25; dwééjds, K 348; dwöjas, K 240; dwarso
ver: het type dwarsover in: K 151; dwéêzoovar, 
P 10; dwarserover: dwèèzaroovar, K 274; over
dwars: het type overdwars in: K 143, 147; oov-
ardwèrs, L 177b; de volgende typen zijn 
woordgroepen: in het dwars: in at dwés, O 165; 
iënt dwééjs, O 158; in het swars: ïën at swéés, P 
125; in het wars: in twers, L 184; ïën twéés, P 
61; in swars: ïën swéés, O 165, P 60; in ter 
dwars: in tar dwééas, P44; op zijn dwars: op san 
dwèrs, K 191, 193, 205, 207, 208; dp san dwds, 
K 180,190a, 195a; ópsandwès,K 191,192; öëp 
zan dweejas, K 314; öëp sa dwééjas, K 353; ten 
dwars: tan dweers, P 77; tan dwèèas, P 72, 75, 
76,78,81, 126,127, 129, 131, 135; tandwéjas,Y 
29; tan dwïëjas, P 95; tan dwjéés, P 28; ter 
dwars: tar dwêês, P 48; van dwars: van dwers, L 
263; van dwds, K 179b, 181, 195; van het 

dwars: van at dwers, L 241, 263a; van het wars: 
vant wiers, L 208; in het breed: iënt brïèt, P 198; 
op zijn breed: öëp sa briêt, P 44: op zijn breeds: 
öëp za briêts, K 317; op sa briets, K 276; in het 
kort: in at kut, P 105; iënt kat, P 154a; mee met 
de vordel: mèj métta vörral, P 133; méj métta 
vöddal, P 82, 83, 130, 131, 136, 137a; méj métta 
völda, P 132, 135. 

DIAGONAALSGEWIJS/OVERHOEKS 
EGGEN (zie tekeningen) 

Schräg eggen, diagonal eggen — to harrow 
diagonally — herser en diagonale/en biais 
(N 11, 84c; N 11, 83; N 11, 84a; Go lb; Go lc; 
Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 

! tl..- overhoeks 
lang eggen kort 

[In dit lemma zijn de opgaven verzameld die 
betrekking hebben op een manier van eggen 
waarbij men op de een of andere wijze schuin 
over het land gaat. De vraagstelling in N 11, 
84c is te ruim gebleken om uit het materiaal te 
kunnen opmaken in welke richting men pre
cies egde. 
Die typen waarvan duidelijk is dat ze op 
schuin of diagonaal eggen betrekking hebben, 
zijn in het eerste deel van dit lemma geplaatst. 
Daarna volgen de typen waarvan slechts dui
delijk is, dat ze geen betrekking hebben op in 
de lengte eggen of in de breedte eggen, maar 
op kruisvormig eggen. Tot slot volgt een aan
tal typen dat onder voorbehoud wordt gege
ven. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „eggeren" en „egen") 
niet fonetisch gedocumenteerd. Zie voor de 
documentatie hiervan het lemma EGGEN.] 
overhoeks eggen: het type overhoeks [eggen] 
in: K 273, P 76; óvvarhoeks [eggen], L 159; 
öövaröëks [eggen], P 70; oowvaröëks [eggen], 
K 251; bwvaröëks [eggen], P 27, 126; over
hoeks eggenen: öwvaröëks [eggenen], P 69a; 
overhoeks egen: oovaröêks [egen], I 220; ööv
aröëks [egen], P 89; oowvaröëks [egen], P 137; 
óvvaröëks [egen], K 324; èüwvarukz [egen], P 
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163; awvaröëks ééjgg, overhoeks eggen, hs 
Schrevens P 86; hoeks eggen: höeks [eggen], K 
310; schuin eggen: het type schuin [eggen] in: 
K 186; schön [eggen], K 235; schöösn [eggen], 
K 248; schuins eggen: schuuns [eggen], L 160; 
scheuns [eggen], I 268; schèüns [eggen], K 
307; scheüns [eggen], O 74; schuns [eggen], P 
86; schuins egen: scheuns [egen], P 5; schans 
[egen], P 145; schuinsover eggen: scheuns-
ödwvar [eggen], K 330; scherens egen: 
scheejns [egen], P 104; schriks eggen: schriks 
éggd, schuin over de akker eggen, Elemans; 
noes eggen: nüüs [eggen], K 346; zigzag egen: 
zichsach [egen], P 46; tip eggen: fiep [eggen], P 
41; op zijn Engels eggen: het type op zijn En
gels [eggen] in: P 76; schuin slechten: schuin 
slechts, K 176; overhoeks rijden: èüvaröëks 
rao, P 85; op zijn Engels rijden: óp san ïëngals 

raa, P 72; de volgende typen zijn bijwoorden: 
overhoeks: het type overhoeks in: K 191, P 77; 
oovdrhöëks, K 348; èöwvsrhöëks, P 154a, 198; 
övvarhoeks, L 184; övvarhöëks, K 307; oov-
aroeks, K 157; oovdröëks, P 83, 130, 131, 132, 
133, 135, 136; oovaröëks, I 266; oowvaröèks, P 
84; ööwvaröëks, P 72; owvaröëks, P 84; ówv-
sröëks, P 62, 66, 72, 75, 76, 78, 81, 126, 127, 
129, 131, 133, 135; ówvsröëks, P 82, 135, 136, 
137a; óvvsröëks, I 273; awvsröëks, P 95; aav-
sröëks, P 89; uvvsröëks, P 171; oovarheuks, K 
240; oovarhiëwks, K 240; driehoeks: het type 
driehoeks in: L 263; diagonaalgewijs: daaagö-
naalg3\vÖ3s, P 16; schuins: schuuns, L 187; 
schuns, P 25,29; schöns, P 82,83,120,131,133, 
135, 136, 137a; schösns, P 62,66,72, 75,76,78, 
81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; scherens: 
scheeras, P 105; schriks: schrïëks, schriks, 
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scheef, schuin, in diagonaal, o.a. bij het eggen, 
De Bont; de volgende typen zijn woordgroe
pen: ter hoeks: tar öëks, P 136; op een schuin
se: op unna schuinss, L 263a; op zijn dwars: bëp 
san dwêês, K 314; van de ene hoek naar de 
andere: vón dan ienan hoek nu dan öndara, P 
33; van de volgende typen is onduidelijk in 
welke richting men precies egt: kruiseggen: 
het type kruis[eggen] in: K 184, 249, 250, L 
180b; krööz [eggen], K 330; kröbaz [eggen], K 
245, 281; krbbazj [eggen], K 245; kröwas [eg
gen], K 349; krbbwazj [eggen], K 339; krbbwas 
[eggen], K 301; krbwdds [eggen], K 301; krui
selings eggen: krbwasings [eggen], K 276; 
kruisweegs eggen: krèüwaswéchs [eggen], K 
307; kruisweegs egen: kreuswéchs [egen], K 
357; in kruis eggen: ïên krbaz [eggen], K 254; 
in het kruis eggenen: iënt krbjs [eggenen], P 
125; in het kruis eggeren: iënt krbjs [eggeren], 
O 287, 288, 289; iënt krbsj [eggeren], O 250, 
255; in zijn kruis eggeren: ïën zd krbjs [egge
ren], P 198, 199; ïën zd krbjsj [eggeren], O 178; 
ïën zé kras] [eggeren], O 162; gekruist egge
ren: gakrèüwst [eggeren], O 285, 286, 290; 
overegen: övvar [egen], P 88; dooreeneggen: 
dörïëjan [eggen], K 274; kruisslichten: krbas-
tiëchta, K 331; kruisen: krbbjsa, P 125; kröosa, 
K 244; krböasn, O 158; krbêsa, O 74; kruis
weegs eronderdoen: krèüswêeg dbndar dóén, P 
45; het volgende type is een bijwoord: kruis
weegs: het type kruisweegs in: K 147; kroojs-
weechs, K 240; krbjswïëchs, K 240; kroojswïês, 
P 76; de volgende typen zijn woordgroepen: in 
het kruis: iënt kröëjs, O 70, P 2; in zijn kruis: 
ïën za krbbas, P 131, 133, 135; ïën za kroes, P 
89; ïën za kréas, P 82, 137a; de volgende typen 
worden onder voorbehoud gegeven: langs en 
dwars eggeren: longs én dwëês [eggerenf, K 
340; langs eggen en dwars eggen: langs [eggen] 
én dwèrs [eggen], K 244; dwars eggen: dwééaz 
[eggen], K 310; eggen: [eggen], I 269, K 179a, 
237, 332, O 72; langs en dwars slechten: langs 
en dwas slechta, K 175a*; slichten: het type 
slichten in: K 310; dwarsen: dwieza, P 27; 
rondeggen: ront[eggen], K 264; het volgende 
type is een bijwoord: gewoon: gawoon, K 201; 
de volgende typen zijn woordgroepen: in het 
lang en ter dwars: int langk en tar dwêês, P 47; 
in het langs en dwars: iënt längs én twéés, O 70, 
74,165, P 1,2,3,4,8,10,59,60,61,62; linksen 
rechts: iïëngks én réchs, P 4. 

DUBBEL EGGEN 

Doppelt eggen — to harrow in a double way — 
herser en double 
(Go lb ; Vanduffel) 
[Manier van eggen waarbij men elke egstrook 
na het keren voor de helft overegt. Op deze 
wijze wordt de grond tweemaal door de eg-

tanden bewerkt. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen" en „egen") niet fonetisch 
gedocumenteerd. Zie voor de documentatie 
hiervan het lemma EGGEN.] 
op zijn Duits egen: bëp seun deuts [egen], P 47; 
in Duits rijden: én teuts rééa, P 48; overeen 
eggenen: bwvarïê [eggenen], P 129, 133, 135; 
overeen rijden: bwvarïê rdd, P 66, 126; over-
slichten: overslichten, over eggen, nogmaals 
eggen, Corn. ; in het zelve egen: iënt sèlva ééjga, 
heen en weer eggen, hs Schrevens P 86; bek
ken: bèkka, P 131; de volgende typen zijn 
woordgroepen: op en af in het zelfde: bp én af 
iënt sélhvda, P 72, 75, 76, 127; op het zelfde: 
bptséllavda, P 78; bpt séllafsta, P 81. 

TEGEN HET VORIGE SPOOR AANRIJ
DEN 

An der vorige Streifen anfahren — to run 
against the strip harrowed just before — don
ner contre la trainee précédente 
(Vanduffel) 
[Benaming voor het gegeven dat men bij het 
eggen (ongeacht de richting) tegen het vorige 
spoor aanrijdt. 
In dit lemma is de variant van het woordtype 
„eggenen" niet fonetisch gedocumenteerd. 
Zie voor de documentatie hiervan het lemma 
EGGEN.] 
aaneggenen: bon [eggenen], P 131; overeen 
rijden: bwvarïê rdd, P 62, 72, 75, 76, 78, 127; 
nevenaan rijden: nèffanbön rdd, P 66; de vol
gende typen zijn bijwoorden: tegeneenop: 
tèjganïëbp, P 135; tegeneen: tèjganîê, P66, 81, 
126, 129, 133, 135. 

MET VOLLEN EGGEN 

Beim Eggen jeweils einen Streifen auslassen, 
der dann auf dem Rückweg bearbeitet wird — 
to harrow with an interval left between two 
harrowed strips to the next turn — herser avec 
une espace laissée entre deux traînées d'her
sage jusqu'au virage suivant 
(N 11, 83; N 11, 84c (P 104); Go lb; Ceusters; 
Eist; Meulemans; Vanduffel) 
[Met vollen eggen is een manier van eggen 
waarbij men één strook heen en één strook 
terug egt en daartussen een ongeëgde strook 
laat liggen, welke daarna wordt geëgd. Deze 
strook kan in breedte variëren van minder dan 
eenmaal de egbreedte tot driemaal de eg-
breedte. Men egt op deze manier om op het 
einde van de akker geen korte draai te hoeven 
maken. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
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(„eggen", „eggeren", „egen", „egenen", „ege-
ren" en „eegden") niet fonetisch gedocumen
teerd. Zie voor de documentatie hiervan het 
lemma EGGEN.] 
met panden eggen: mè panchn [eggen], K 237, 
248,251; mi panchn [eggen], K 240; mé pdndan 
[eggen], K 281a; mi pöndan [eggen], K 240; 
mé panda [eggen], K 235; met paandan [eg
gen], K 186; meepaandan [eggen], K 273,276; 
met pddndan [eggen], K 264, 274; mee paanda 
[eggen], K 307; mépdön [eggen], K 357; met 
panden egen: het type met panden [egen] in: K 
287; meepöncb [egen], P 5; méjpaanan [egen], 
P 88; mé paonan [egen], P 95; mee pönna 
[egen], K 317; met pandjes eggen: mee 
pandakas [eggen], K 307; mé pddndakas [eg
gen], K 268; met gepanden eggen: méj 
gapaandan [eggen], K 211; in panden eggen: 
ïën panda [eggen], P 41; iën pönna [eggen], K 
349; in zijn panden eggen: ïén zan paana [eg
gen], P 27; panden eggen: pönna [eggen], K 
340; panden egeren: pönna [egeren], O 173; 
eggen met panden: het type [eggen] met pan
den in: I 271; in panden rijden: ïën paanda 
rdöaja, K 226; met vollen eggen: met fólla [eg
gen], P 126; met vollens eggenen: mé völlas 
[eggenen], O 178, P 125; met vollen(s) egge
ren: mè völlan [eggeren], O 250, 285; mé völh 
[eggeren], O 288, P 198, 199; mè völlas [egge
ren], O 255, 286, 287, 289, 290; in vollen egge
ren: ïën vólla [eggeren], O 162; op vollen eg
gen: öp völn [eggen], O 63a; met vollen rijden: 
meej föllan rööan, O 275; méj fölhn rööan, O 
275; meejföln rööan, O 275; méjföln rööan, O 
275: met vollenen rijden: mé vóllana raan, P 
198; vol eggen: vol [eggen], L 180b; met volle 
eg rijden: mét völh éch rééja, K 312; met/mee 
gangen eggen: mit gangan [eggen], K 179a; 
mee gangan [eggen], K 274; méj ganga [eg
gen], K 207; mee ganga [eggen], K 274; meej 
ganga [eggen], K 160; mé gönga [eggen], K 
268; méj gönga [eggen], K 192; méja gönga 
[eggen], K 204; met gangetjes eggen: met 
gdngaskas [eggen], K 265; met twee gangen 
eggen: het type met twee gangen [eggen] in: K 
176; in gangen eggen: in gangan [eggen], K 
191; mee gangen slechten: méj ganga slechta, 
K 188a; meej ganga slechta, K 173b; op gangen 
slechten: op ganga slechta, K 173b; gangen 
slechten: ganga slechta, K 174; dubbel eggen: 
het type dubbel [eggen] in: L 187; dubbal [eg
gen], L 159; döbbal [eggen], L 150; dobbal 
[eggen], L 160, 180b, 184, 241, 244*, 261, 263; 
döbbal [eggen], K 237, 240, 310, L 183, 207, 
242; dubbel egen: döbbal [egen], P 104; döbbal 
[egen], K 354; dubbel scherp egen: dööbal 
schéérp [egen], K 313; dubbelen: döbbalan, L 
150; mee banen egen: mee baona [egen], K 
353; mee panelen rijden: méj paneeala rdd, P 
126; mee ruggen eggen: mé rüüggan [eggen], K 

310; bij strepen egen: béé strïëjapa [egen], P 
154a; in strepen egen: ïën striëpa [egen], P 137; 
mee stroppen eggen: mé ströepan [eggen], O 
74; in gebinten eggen: ïën gabïëntan [eggen], K 
301; ïën gabïènta [eggen], K 301; op zijn ver
band eggen: öëp zan varbönt [eggen], K 301; 
greppel eggen: gréppal [eggen], K 237; aan-
scheut eggen: öönschèüt [eggen], P 16; mee 
bedden egen: mé bérras [egen], K 324; bedden 
ineggen: béddan in[eggen], K 241; egen bij 
percelen: [egen] béparsïëjala, P 163; eggen op 
zijn Engels: het type [eggen] op zijn Engels in: 
P 77; eggen op een drieslag: [eggen] op nan 
drieslach, K 184; kruiseggen: kruis [eggen], K 
262; krójs [eggen], K 237; kraowas [eggen], K 
351a; krööaz [eggen], K 251; kruisegen: 
krèüuüs [egen], P 105; kruisen: kröjsa, O 165; 
kruisweg overeggen: het type kruisweg 
over[eggen] in: K 256; kruisweg overschieten: 
krööswéch ööwvarschïèta, K 256; overeggen: 
öövar [eggen], P 33; overeen eggen: öövariên 
[eggen], P 70; overeen egen: oovarïen [egen], I 
220; overeen eggenen: öwvarïë [eggenen], P 
69a; over en het weer en daardoor eggen: 
oowvar an twéér én dardör [eggen], K 244; over 
anderse keer eggen: oovar andarsa keer [eg
gen], K 220; afeggen: afleggen], L 109; op en 
af egen: öëp én öf [egen], P 41; vooruit- en 
achteruitegenen: vèüwöëjt én öchtaröëjt [ege
nen], P 72; hotom en hierom eggen: hotom en 
hierom [eggen], K 133a; half eggen: het type 
half [eggen] in: L 180b, 242; half en half eg
gen: ölhf én öllaf [eggen], 1266; met een halve 
eg voortseggen: méj an alv éch vöëts[eggen], P 
29; tegen strop eggen: tégga strop [eggen], K 
307, 348; gelijk eggen: galaajk [eggen], K 244; 
plat slichten: plot süëchta, K 331; fijn slichten: 
faan sliëchta, K 330; langs eggen: langs [eg
gen], K 296; löngs [eggen], K 235; dwars eg
gen: dwéés [eggen], K 296; rond egen: rónt 
[egen], P 44; rond eegden: rond [eegden], K 
316, 357; rond rijden: rónt raaan, O 158; rond 
slechten: ront slechta, K 175a*; enkel eggen: 
enkal [eggen], L 208; ing^al [eggen], K 314; 
eggen: [eggen], O 72; slichten: slichta, K 353; 
omgang doen: öëmgank döèn, K 291; omgang 
maken: öëmgdng maoka, K 245, 281; omme
gang maken: öëmmagdng maoka, K 249, 250; 
öëmmagèng maaka, K 330; paar voren laten 
zitten: par voora laota zitta, L 200a; de vol
gende typen zijn woordgroepen zonder werk
woord: met de volle eeg: métta vol éjch, P 131, 
133, 135; met de volle eeg: métta vóliêch, P 82, 
132; met de volle eegd: métta vól éjcht, P 83, 
130, 136, 137a; mee gangen: mé göngan, K 
201; méjgdnga, K 191,192, 193,205,207, 208; 
in twee volten: ïën twïëja völtan, O 162; weg en 
weer: wég én wééjr, P 125; langs en dwars: 
langs en dwêes, K 248; drie eggen op een ge
wend: drö éggan öëp e gawént, K 339; spouw 
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overslag: spbw bwverslbg, P 84; stroppens er
door: stroppas urdeu, P 25; het volgende type is 
een bijwoord: overhoeks: bövaröëks, P 76. 

EGGEN VÓÓR HET ZAAIEN 

Den Acker vor dem Einsäen eggen — to har
row before sowing — herser avant 1'ensemen-
cement 
(N 11, 80c; Go lb; Ceusters; Eist; Jacobs; Van 
Hoof; Meulemans; Vanduffel) 
[Voor het zaaien wordt geploegd bouwland 
geëgd om het te verkruimelen en effen te ma
ken. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggeren", „egen", „egenen", „ege-
ren" en „ichten") niet fonetisch gedocumen
teerd. Zie voor de documentatie hiervan het 
lemma EGGEN.] 
vooreggen: voor [eggen], I 269, 271, K 176, 
179a, 256, 307, 329, O 72; vaor[eggen], P 70; 
veur[eggen], I 220, K 133a, 163, 186, 191, 226, 
241, 274, 275, 276, 277, 283, 307, 312, 354, L 
109, 150, 160, 177b, 183, 200a, 244*, 261, 263; 
vèür[eggen], K 137; vur[eggen], K 141, 165, 
179b, 180, 181, 183c, 184, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 204, 205, 207, 208, 211, 220, 235, 
237, 240, 268, 273, 274, 310, L 180b, 258; 
vör[eggen], K 209,231,237,238,241,244,273, 
310, 313, 315, 353, L 159, 184; vor[eggen], K 
207; vüür[eggen], K 240; véér[eggen], I 273; 
vèüjr[eggen]', K 330; vujr[eggen], K 287; 
veuja[eggen], K 312; veu[eggen], K 268; 
vö[eggen], P 16; vu[eggen], P 28; veej[eggen], 
K 339; véij[eggen], P 29; vooreggeren: 
vèüwr[eggeren], P 198; vooregen: veur [egen], 
K 313, L 145, P 44, 45, 47, 48, 105, 167; 
vèüwr[egen], P 163; vur[egen], K 147, 187, 
314, 315, 316, 353, 357, 358, P 171; vééjééjge, 
eggen vóór het zaaien, hs Schrevens P 86; 
vooregenen: vèüw[egenen], P 72; vooregeren: 
veu[egeren], O 173; voorichten: vuriëchte, K 
201; voorslechten: het type voorslechten in: I 
79; voorslechte, K 125a, 174, 176; vurslechte, K 
188a; vorslegte, K 175a*; voorslichten: het ty
pe voorslichten in: K 256, 295; voorsïïëchte, K 
341a; veurslichte, K 262, 332; veursViéchte, K 
283, 330; vèürsüëchte, K 301; veurslichte, K 
281a; vurslichta, K 251; vursiïêchte, K 254, 
291; versuchte, K 264, 265, 268; vörsUëchte, K 
301; veuslichtan, I 266; veuslichte, K 348; veu-
siïëchte, K 331, P 25; vèüsTiëchte, K 274; vu-
siïëchte, P 33; vééjsiïëchta, K 333b; veesiïëchtn, 
K 340; voorsleuren: veursleure, K 318; veu-
sleure, K 346; voorbreken: voorbreeke, P 5; 
veubreeke, O 70, 74, P 2, 3, 4, 8, 10; voordoen: 
vöwdbbwn, P 104; voorwerken: vêürwérka, I 
268; gereed eggen: gariet [eggen], P 41; ge-
reedleggen: gariètlégga, P 198; gariëtlègga, O 

255, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 198, 
199; geriëtlègn, O 178, 250; gariètlégga, I 220; 
gariètlégga, K 244; gariêtléja, P 131; het land — 
chariêtlégga, P 66,75,76, 126,129; chariêtléé, P 
72; chariêtlèè, P 78, 81, 133, 135; chariêtlèja, P 
131; gereedmaken: gariëjatmaaka, P 154a; 
gariëtmböka, P 125; garietmbbwkn, O 63a; 
gariëtmbèka, P 83; grond — gariêtmooka, P 89; 
klaarleggen: kléérlégga, I 220; het zaadbed 
klaarmaken: at söötbét klöörmaaka, L 235a; 
zaaiklaar maken: zaajklaor maoka, K 157; het 
land — zéakléér möëka, P 136; kleinen: kliëna, 
P 67, 68; klaona, P 126; kleejn, O 158; de 
grond - kldana, P 62,66,72,75,76,78,81,126, 
127, 129, 131, 133, 135; kleinleggen: klddan-
lègga, P 1, 8, 59, 61, 62; het land — klddnlégga, 
P 62; kleinmaken: klódanmaaka, O 165, P 60; 
klaanmaoka, P 41; klaanmooka, P 27; kléén-
maaka, P 46, 48; het land — klanmööka, P 66, 
127; klaanmoeka, P 86; kortmaken: kort-
maaka, L 263; körtmaake, eggen om de klui
ten fijn te krijgen, Elemans; de akker — kort-
maoka, L 242; fijn eggen: faan [eggen], K 235; 
fijn leggen: fddanlègga, O 74, 165; fijn maken: 
faaan móeka, P 126; gelijk slechten: galééjk 
sléchta, I 269; gelijk sleuren: galbak sléjra, P 
88; gelijks trekken: gelijks trekka, L 148; gaaf 
eggen: giêf [eggen], L 208; voortanden: veur-
laanden, L 150; een tandje geven: un tantje 
gaeve, L 153; afegen: öfjegen], P 137; voora-
feggen: vuraf[eggen], K 178*; inbreken: iên-
breeken, O 162; iënbreeke, P 60, 62; in-
brééjken, O 275; iënbrééjke, P 81, 85; iën-
bréjken, O 275; iënbréjke, P 69a, 82, 130, 132, 
133, 135, 137a; iëmbrèjka, P 84; opbreken: 
bbreeke, O 74, P 1; opeggen: opeggen, met 
kracht voor het zaaien eggen, Tuerlinckx; 
opegen: bëp[egen], P 89, 95; opschorpen: bëp-
schurpe, K 249, 250; opslechten: opslechte, K 
173b; opwerken: bpwèrreke, P 2; opentrekken: 
owpe trékke, K 251; losrijden: de grond — het 
type — losrijden in: I 57a; overeggen: oov-
ar[eggen], K 341a; overwerken: óvverwérreke, 
K. 324; scherp eggen: het type scherp [eggen] 
in: O 67; eggen: [eggen], K 351a, L 207, O 
165; egen: [egen], K 287, P 81; slechten: het 
type slechten in: K 151; sleechte, K 307; slich
ten: sttëchta, K 349. 

EGGEN NA HET ZAAIEN (zie kaart) 

Den Acker nach dem Einsäen eggen — to 
harrow after sowing — herser après 1'ense-
mencement 
(N 11,80b; Go lb ; N 11,80a; N 11,71; Eist; 
Jacobs; Van Hoof; Meulemans; Ceusters; 
Vanduffel) 
[Het eggen na het zaaien deed men vooral om 
het zaad onder te eggen. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver-
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schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „eggeren", „egen", 
„egeren" en „ichten") niet fonetisch gedocu
menteerd. Zie voor de documentatie hiervan 
het lemma EGGEN.] 
ondereggen: het type onder[eggen] in: L 148; 
ondar[eggen], L 153, 180b, 200a, 208, 244*; 
bnnar[eggen], O 63a; óndar[eggen], K 235, L 
235, P 28; bndar[eggen], K 310, 349, 353, P 27; 
bëndar[eggen], K 312; onderiggen, ondereggen 
(N.W. der Kemp.), Com.; onderegen: ón-
dar[egen], K 314, 315, P 44, 45, 46, 88; bn-
dar[egen], K 353, P 105, 137; ónnar[egen], K 
315, 316, 318, 357, 358; bbndar[egen], K 313; 
ondereggen, ondereggen, het zaad onderegen 
(Z. der Kemp.), Com.; zaad ondereggen: het 
type zaad onder[eggen] in: K 150; zaot on-
dar[eggen], K 143, 220; zaot óndar [eggen], L 
159, 242; zbbt óndar[eggen], L 183; zbëwt 
bndar[eggen], P 48; zèüt óndar[eggen], K 307; 
zaadeggen: zéj[eggen], K 240; zaat[eggen], K 
338; zbbaj[eggen], K 211; zbj[eggen], K 237; 
zaadegen: zbj[egen], K 317; zbwat[egen], P 95; 
zaad eggenen: zbbwt [eggenen], P 76; zaad 
egenen: zöèj [egenen], P 72; graan ondereg
gen: gröön bndar[eggen], K 256; koren onder

eggen: korra ondar[eggen], L 263; erondereg-
gen: het type eronder [eggen] in: L 258; i neg
gen: het type in[eggen] in: L 150; in[eggen], K 
163, 179b, 181, 183c, 184, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 204, 205, 207, 208, 240, 241, 265, 
277, P U6;iën[eggen], I 266, 269, K 207, 237, 
329, O 70, 74, 165, P 1, 3, 4, 10, 27, 59, 60, 61, 
62, 85; én[eggen], K 209, 231, 238, 241, 273, 
275, 276, 277, 307, 310, 312; in-égge, inmaake, 
het ondereggen van zaad (huisseling), Ele-
mans 194; ineggen, in den grond eggen, Com. 
Vervl.; iniggen, ineggen (N.W. der Kemp.), 
Corn.; inegen: in[egen], P 167; Ten[egen], P 5, 
86, 89, 95, 145, 154a; inegen, ineggen, in den 
grond eggen (Z. der Kemp.), elders ineggen, 
ineigen, en iniggen, Corn.; inichten: iën[ich
ten], K 201; ineggenen: iênfeggenen], P 69a; 
ineggeren: iën[eggeren], O 158; (het) zaad in
eggen: zaot in[eggen], K 237, L 160; zbbt in-
[eggen], K 165, 241; tsaat iën[eggen], O 74; 
zaad inegen: zowat in[egen], P 163; zöêtiën-
[egen], P 136, 137a; zaad ineggenen: 
zóètiën[eggenen], P 125; zooüën[eggenen], P 
127; zböatiën[eggenen], P 62, 66, 72, 126, 129, 
131, 133, 135; zawtiën[eggenen], P 75, 76, 78, 
81; zbêtiëngeggenen], P 132, 135; zbbtiën[eg-
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genen], P 82; zaad ineggeren: zbetïèn[egge-
ren], O 255, 285; zbjtïën[eggeren], O 288, 289; 
koren ineggen: koowran ïënfeggen], K 244; 
naëggen: nöö]eggen], K 310; kantlings eggen: 
kaantalings [eggen], K 268; kaanttiëngs [eg
gen], K 274; averechts eggen: bbvaréks [eg
gen], K 273; bot eggen: böt[eggen], K 276; 
schulpegen: skulhp[egen], P 171; eggen: [eg
gen], K 160, 307, 351a, O 72, 165, P 70; egen: 
[egen], L 145, 149; eggenen: [eggenen], P 198; 
eggeren: [eggeren], O 162; slechten: slechta, K 
174, 176; slichten: het type slichten in: K 339; 
slichta, K 281a, 332; sttêchta, K 248, 291, 301, 
330, 339; onderslichten: ondarslichta, K 262; 
oondarslichta, K 274; bndarsiïëchtn, K 340; 
bndarsïïëchta, K 251; bndarstiëchta, K 256,283, 
287, 301, 341a; bngdarsüëchta, K 248; zaad 
onderslichten: zeut bndarslièchta, P 33; in-
slechten: het type insiechten in: 179; inslechta, 
K 151, 157, 173b, 188a; ïënsléchta, K 245, 249, 
250, 281; inslichten: inslichta, K 264, 265,268; 
éslechta, K 315, 353; iësntiëchta, K 244, 254, 
341a, P 8; inslichten, in den grond eggen, 
Corn. Vervl.; zaad inslechten: het type zaad 
ihslechten in: I 57a; in het zaad slechten: in at 
zaat slechtan, K 295; dekken: dékkan, O 275; 
dikka, P 126; diëkka, P 67, 68; indekken: ïën-
dééka, O 173; ïëndékka, P 83, 130, 131, 133; 
(het) zaad indekken: tsddtïëndèkka, P 60; 
zootïëndèkn, O 178; zaad dekken: zöötékka, P 
131; zbëjt dékka, P 125; zbëtökka, O 286, 287, 
P 198, 199; zöëtèkn, O 250; zaadsel dekken: 
zósjaldèkka, O 290; onderdoen: öndardbën, K 
310; bndardbën, K 353, P 48; bndardbën, K 
346; bndardbën, K 348, P 25, 41; öndardoon, K 
307; bndardbbwn, P 104; bndardbëwn, P 47; 
koren onderdoen: het type koren onderdoen in: 
K 354; in het zaad doen: in at zaat doen, 1271; 
iënt zbbt dbën, P 84; iënt sbbt dóén, P 89; int 
sóót toén, P 16; ïëntstddtbën, P 8; ïëntsawtoo, P 
75; ïëntsootbën, P 29; iëntsaotbên, K 324; 
ïëntsbbtbën, K 333b; ïèntsaatoon, K 331; on
derwerken: bnnarwérkan, O 63a; inwerken: 
ïënwérraka, P 2; zaad inwerken: zbbt ïë-
wééraka, I 220; slepen: sléépa, K 316, 357; 
toesiepen: töëslèèpa, P 81; afslepen: aafsleppa, 
K 133a; sleuren: sleura, K 251; insleuren: 
ésleura, K 313; inmaken: inmaaka, inmaken; 
met de eg het zaad onder de grond werken, hs 
Mischgofsky L 95; sleuregen: sleur [egen], K 
318; inspijkeren: inspajkara, K 125a; spijker-
ichten: spijkerigta, K 124a; inzaaien: inzi-ja, P 
86; zaaizaad inrijden: zoajzaat inrija, K 175a*; 
rochtingen: rochüënga, 1268; rochting maken: 
rbchtïënk mbwkan, I 273; het volgende type is 
een woordgroep zonder werkwoord: half 
werk: het type half werk in: O 67. 

TOEËGGEN 

Zueggen — to cover up a field through harro-
wing — herser un champ déchaumé 
(Van Hoof; Vanduffel; Eist; Meulemans) 
[Door achterwaarts te eggen of bot te eggen 
legde men het land toe of maakte men het 
land mooi gelijk. 
In dit lemma zijn de varianten van het 
woordtype „eggen" niet fonetisch gedocu
menteerd. Zie voor de documentatie hiervan 
het lemma EGGEN.] 
toeëggen: tbë[eggen], K 209, 238, 241, 273, 
276, 277, 310; toeëggen, (toeëge), al eggende 
vullen, Tuerlinckx; toeëggen, al eggende vul
len, Corn. Vervl.; toesleuren: tbësleura, K 313; 
töèslêüra, K 307; toeslechten: tbësléchta, K 
315, 353; slichten: shëchta, K 179b, 180, 181, 
190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208; 
slichten, gelijk eggen, effen eggen (K), Corn. 
Vervl.; ontslichten: ontslichten, met de eg ef
fen brengen, het land ontslichten, ook gelijk 
slichten, Corn. Vervl. A.; afeggen: afleggen], 
K 231, 275, 312; äv[eggen], K 179b, 180, 181, 
190a, 191, 192, 193, 195, 195a, 205, 207, 208; 
dooreggen: dör[eggen], K 273, 313; dèür[eg-
genj, K 209, 231, 238, 241, 275, 276, 277, 307, 
310, 312, 315, 353; neereggen: néarégga(n), 
(neereggen), door de hoge kanten weg te ne
men, dicht eggen, De Bont; gelijk eggen: gelijk 
eggen, gelijk iggen, door eggen vlak, effen 
maken, ook volgens de streek: gelijk egen, ge
lijk eigen, gelijk iggen, Corn.; kleinmaken: 
kldänmbbka, P 82, 133; kldbnmbêka, P 83,130, 
131, 132, 135, 136, 137a; toeduwen: toodèèva, P 
62, 66, 72, 75, 76, 78, 126, 127, 129, 131, 133, 
135; tbëdèèva, P 81. 

ONKRUID UITEGGEN 

Unkraut auseggen — to uproot weeds through 
harrowing — herser pour enlever les mauvai-
ses herbes 
(N 11, 80a; Go lb; Ceusters; Vanduffel; Ja
cobs; Meulemans) 
[In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen", „eggeren", „egen" en 
„egenen") niet fonetisch gedocumenteerd. Zie 
voor de documentatie hiervan het lemma 
EGGEN.] 
onkruid eggen: het type onkruid [eggen] in: K 
186; onkruit [eggen], K 133a; bbnkruit [eg
gen], K 141; onkrèüd[eggen], K 220; bnkruut 
[eggen], L 159; bnkrèüt[eggen], P 48; önkróbt 
[eggen], P 33; hngkraat [eggen], K 237; bën-
krbat [eggen], K 331; onkruid egen: onkruit 
[egen], K 354; bbnkrbbat [egen], K 313; on
kruid kapoteggen: bngkrbbat kapot [eggen], K 
248; onkruid uiteggen: bngkrbot botjeggen], K 
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244; onkruid losmaken: het type onkruid los
maken in: K 150; onkruid vernielen: ónkrèüt 
v»rni-jb, K 357; onkruid slechten: onkreut 
slechte, K 125a; (het) vuil eggen: vbbl [eggen], 
P 16; tvdol [eggen], P 27; vuil eggeren: va/7 
[eggeren], O 162; vuiligheid eggen: vuliêchét 
[eggen], K 254; vulhchét [eggen], K 256; vi-
jbghi-jt [eggen], P 86; vuiligheid uitegen: 
vaaïïêchét aat[egen], P 154a; eggenen van het 
vuil: [eggenen] va at vóal, P 69a; vuil kapoteg-
gen: vóal kapótfeggen], P 29; vul kapbtfeggen], 
K 207; vuil kapotegen: vóalkdpdt[egen], 1220; 
het vuil uiteggen: tföêl öêt[eggen], O 74: vuil 
uitegen: vèül ut[egen], P 46; vuil uiteggenen: 
vóal dat [eggenen], P 66; het vuil uitegenen: 
tvööal ööat[egenen], P 130; het vuil opeggeren: 
tvbjl opleggeren], O 250; tvbjl óp[eggeren], O 
255, 287, 288; (het) vuil opeggenen: vójl 
opleggenen], P 67, 68; vöalöp[eggenen], P 62, 
72, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
vöalóp[eggenen], P 75; tvdjlóp[eggenan], P 
125; vuil land eggen: vuil laant [eggen], K 143; 
vuil kruid uitegen: vaal kraat aat[egen], P 163; 
vóelkrêet óetfegen], P 89: plukkem eggen: 
plukkam [eggen], L 235, 263; plukkem kapot-
eggen: plukkam kapot[eggen], L 208; pluksel 
eggen: pluksal [eggen], L 180b, 183, 200a; 
ruigt eggen: rögt [eggen], K 183c; ruigt on
deregen: rugt ondar[egen], K 147; paan eggen: 
paon[eggen], K 184; paan[eggen], K 240; pa
nen eggen: paona [eggen], K 160; peinen eg
gen: pajna [eggen], L 242; bocht egen: bocht 
[egen], L 149; bocht uiteggen: bocht öwtégge, 
onkruid door eggen verwijderen (Huisseling), 
Elemans; drek eggen: drek egga, L 263a; uit
eggen: öt[eggen], K 237; öêjt[eggen], P 59; 
uitiggen, uiteggen (N.W. der Kemp.), Com.; 
uitegen: uitegen, uiteggen (Z. der Kemp.), 
Com.; opeggen: op [eggen], K 163, 179a, L 
153; opeggen, (oëpege), uit eggen en op in de 
zin van: 1°. Naar boven, Tuerlinckx; opiggen, 
opeggen (N.W. der Kemp.), Com.; opegen: 
bëp[egen], P 5, 89, 137; bëpééjga, het onkruid 
uiteggen, hs Schrevens P 86; opegen, opeggen 
(Z. der Kemp.), Corn.: opichten: bëp[ichten], 
K 201; afeggenen: af [eggenen], P 62, 66, 72, 
75, 76, 78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; 
dooreggen: deur[eggen], K 240; dooreeneg-
gen: dareen[eggen], K 341a; dariëj»n[eggen], 
K 340; overeggen: oovarfeggen], K 341a; over-
eggen, (euveregen), uit eggen en over in de zin 
van: over het gansche voorwerp. Overal eg
gen: As de stoppele vuil zijn, moeite ze inne kier 
goed euvereegd wodde(worden) iédat ze ofge-
scheld wodde, Tuerlinckx; vaneeneggen: vdn-
tênfeggen], P 3; vaneenegen: vbniëjan[egen], P 
105; boveneggen: boveneggen, door eggen aan 
de oppervlakte brengen, Corn.; bovenegen: 
bdwvan[egen], P 86; eggen: [eggen], 1266,273, 
K 179a, 191, 192, 204, 211, 241, 268, 274, 301, 

307, 333b, 346, 349, 351a, O 165, P 41, 70, 85; 
egen: [egen], 1220, K 287, 318, 324, 353, P 47, 
145; eggenen: [eggenen], P 198; eggenseggen: 

eSS9s tegSenJ' K 295; rechtse hoek eggen: 
rééchsanbêk [eggen], K 273; rééchsanhbëk 
[eggen], K 273; scherp eggen: het type scherp 
[eggen] in: O 67; schèrrap[eggen], K 268; 
schérrap [eggen], K 276; schérp [eggen], K 310; 
scherp egen: schérraf[egen], P 44; schérrap le
gen], K 314, 315, 316, 318, 353, 357, 358; 
schérp [egen], K 317; schurpens eggen: 
schurpazj[eggen], K 283; schurpens rijden: 
sjurpasraan, K 291; schurpen: scheurpa, K 332; 
schurpa, K 281a; schulpegen: skullapfegen], P 
171; schulperen: schélparn, O 63a; kapoteg-
gen: kdpbt[eggen], K 264; kapótfeggen], L 
258; kapothelpen: kbpbt ulpa, P 125; kapotrij-
den: het type kapotrijden in: I 57a; bovenrij-
den: boovardda, O 165; kapottrekken: kapot-
trekkan, L 148; dooreen trekken: darientrékka, 
K 339; optrekken: bptrèkka, P 60, 61, 62; het 
land optrekken: tldntbptrèkka, P 137a; tldnt-
bptrèkka, P 82, 131, 132, 133, 135; boventrek
ken: boovatrèkka, P 61. 62; het vuil optrekken: 
tvbljlóptrèkn, O 178; opentrekken: bppatrèkka, 
O 74; vaneentrekken: vdniêtrékka, P 136; 
Weineggen: klbnfeggen], K 340; kleinseggen: 
klbns[eggen], K 248; kleinmaken: klaan-
mbbka, P 84; klddnmbëka, P 83, 136; kléén-
maaka, K 358, P 45; ijl egenen: öojl [egenen], P 
72; pessemen: péssama, P 25; pettemen: 
pdttama, P 104; pessem snijden: péssamsneeja, 
K 353; pessemen kapottrekken: péssama kb-
pbtrékka, K 310; opkappen: bëpkappa, K 330; 
opduivelen: bëpdüüvala, I 268; duivelen: 
düüvvaln, O 275; düüvala, P 81; diëvaln, O 63a; 
krabben: kraaba, P 88; russen: ritüssa, P 95; 
schobberen: schöëbara, O 173; schoeperen: 
skbëpparn, O 158; slepen: sléépa, P 126; sleu
ren: sleura, K 301; wieden: Wieda, K 251; 
slichten: slicht», K 274; slichtan, K 262; slech
ten: slecht». K 151, 174, 176; opslechten: op
slecht», K 157, 175a*, 188a; breken: breeka, P 
4; uitbreken: bëjtbreeka, O 74; grond breken: 
grbnt bréjka, K 330; grond berooien: grónd-
barooja, K 191; opwerken: bpwérraka, P 1, 2; 
uitwerken: öëjtwèrraka, P 1, 2, 8, O 70; boven
werken: boovawérraka, P 10; het vuil bovenha
len: tvèüwlboovanbëla, O 285, 286, 290; tvbjl-
boovanbjla, O 289, P 198, 199. 

VASTLOPEN 

Festlaufen — to get stuck — se gripper 
(Vanduffel) 
[De eg loopt vast, wanneer er teveel onkruid of 
iets dergelijks aan de eg vastzit of tussen de 
tanden is geraakt.] 
verstoppen: varstbppa, P 75, 135; verstroppen: 
varstrbppa, P 76, 78, 127; opstroppen: bpstrbp-
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pa, P 72; versluizen: varsldaza, P 126, 131; ver
wurgen: varwurraga, P 81, 129, 133. 

OPLICHTEN 

Die Egge heben — to lift the harrow — lever la 
herse 
(Ceusters; Van Hoof; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[Teneinde de eg van onkruid e.d. te ontdoen of 
teneinde de eg te keren, wordt deze opgelicht.] 
oplichten: öptiëchta, O 70, 74, 165; lichten: 
hëchta, P 1, 8, 10, 59, 60, 62, 66, 72, 75, 76, 78, 
81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; léchta, K 277; 
tochten: lóchtan, K 238; lóch 'an, K 313; lóchta, 
K 241,273, 275, 276, 307; löëchta, K 209, 231, 
310, 312; opheffen: óphuffa, O 290; ópuffa, O 
178, 250, 255, 286, 288, 289, P 125, 198, 199; 
dpuffa, O 70, P 3, 4, 61; dpöffa, P 82, 131, 132, 
133, 135; öëpöffa, P 83, 130, 136, 137a; heffen: 
hóffa, K 315, 353; uffa, P 62; slichten: stiëchta, 
O 165, P 2; optrekken: óptrèkka, O 285; op
langen: ópldnga, O 287. 

EGSTOK (zie kaart) 

Eggenheber — harrow-lifter — levateur de 
herse 
(N 11, 73a; N 11, 73b; N 11, 73c; Go lb; 
Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduf
fel) 
[Dit lemma is een versmelting van N 11, 73a, 
N l l , 7 3 b e n N 11, 73c. Tot deze versmelting is 
besloten, omdat als antwoord op alle drie de 
vragen nagenoeg dezelfde woordtypen wer
den gegeven. Er kan sprake zijn van (a) een 
met twee touwen aan de eg gebonden stok, (b) 
een stok met een haak en (c) een aan de eg met 
één touw gebonden handvat. De egstok dient 
om de eg op te lichten. 
In dit lemma is bij de typering geen onder
scheid gemaakt tussen eg, egge, eeg, eegd en 
eegde. Binnen de met [eg]-samengestelde 
woordtypen zijn de opgaven gegroepeerd 
overeenkomstig de woordtypen „eg", „egge", 
„eg", „eegd" en „eegde" in het lemma EG 
(algemeen). Voor de fonetische documentatie 
van [eg] wordt elkens verwezen naar het be
doelde woordtype in het lemma EG (alge
meen). Zie aldaar.] 
eglichter: 1: zie het type eg, groep II, a) en II, 
b): [egjlichtar, P 86; [egjïïëchtar, K 244, 248, 
273 ,0 74, P 5,27,69a, 75,76,78,81,84,85,89; 
[egjleechtar, L 263; [egjleegtar, L 263; 2: zie 
het type eeg, groep II, a) en II, b): het type 
[egjlichter in: L 235, 263a, P 76; [egjlichtar, L 
244*, P 16; [egjïïëchtar, K 147, P 62, 72, 126, 
129, 133, 135; Jegjïïëcht r, L241; [egjlééchtar, 
L 242; 3: zie het type eé~gd, groep II, a) en II, 
b): het type [eg]lichter in: L 183; [egjlichtar, P 

86; [egjliëchtar, P 89; ééchUëchtar, handvat 
dat dient om de egge op te lichten, Goemans; 
ééjchhëchtar, eglichter, hs Schrevens P 86; 
dubbele eglichter: zie het type eg, groep II, a): 
düübbala [egjïïëchtar, P 69a; egoplichter: zie 
het type eg, groep II, a): [eg]öëpüëchtar, K 
244; lichter: het type lichter in: L 235; lichtar, 
K 240; hëchtar, K 349, P 1, 3, 4, 8, 10, 61, 62; 
lichtar, handvatsel om de egge op te lichten 
terwijl men egt, Corn. Vervl.; licht: licht, K 
353; licht, handvat der eg, Corn.; handlichter: 
hbntlichtar, P 86; oplichter: bplïëchtar, P 148; 
egslichter: 1: zie het type eg, groep II, a) en II, 
b): het type [eg]slichter'm: K 295; [egjslichtar, 
K 268, 340; [egjsïïëchtar, K 301; [egjsïïêgtar, 
K 249, 250; 2: zie het type eeg, groep II, a): 
[eg[stiëchtar, K 324; eggeslichter, handvatsel 
der egge, Corn. Vervl.; slichten het type 
slichter in: K 262, 287, 341a; slichtar, K 264, 
265, 274, 348; sïïëchtar, K 248, 287, 291, 296, 
329, 331, 333b, 339, O 165, P 2, 25, 27, 28, 29, 
70; slichter, zeeltje met een dwarshout, soms 
een ketting, waarmede men de eg bestuurt, 
Corn.; slichter, handvatsel der egge, Corn. 
Vervl.; egslicht: zie het type eg, groep II, a): 
[egjsïïêcht, K 283; egstok: 1: zie het type eg, 
groep II, a): het type [egjstok in: L 180b; 
[egjstdk, O 74, P 133; [egjstöëk, K 314; 2: zie 
het type egge, groep II: [egjstdk, K 330; 3: zie 
het type eeg, groep II, a) en II, b): het type 
[egjstok in: K 220; [egjstók, K 318, 353; 
[egjstdk, K 317,318,353; 4: zie het type eegde, 
groep II: [egjstdk, O 178, 255, 285, 289, 290, P 
125; eggerstok, egstok, Corn. Vervl. A.; stok: 
het type stok in: K 187; stok, 1220, K 256,357, 
O 165; stók, K 357; akkerstok: dkkarstdk, O 
250, 288, P 198, 199; dkkarstdk, O 162; hef-
stok: öfstdk, P 130; ufstdk, O 287; lichtstok: 
lichtstók, K 281a; lichtstok, K 310; ïïëchtstdk, 
K 310; léchtstdk, K 307; leechtstdk, K 307; 
slichtstok: slichtstdk, K 235, 307; slichstdk, K 
346; sRëchtstók, K 301; sïïëchtstdk, P 33; 
slichterstok: sïïëchtarstdk, K 248; trekstok: 
het type trekstok in: I 57a; trekstok, K 244; 
veldstok: vdltsjtdk, O 286; egstek: zie het type 
eeg, groep II, a) en II, b): [egjsték, K 315,354, 
358, P 44, 45, 105; hefstek: hófsték, P 48; huf-
sték, P 47; lichtstek: lichtsték, P 45; eg trekker: 
1: zie het type eg, groep II, b): [egjtrékkar, K 
191, 207, 237; 2: zie het type eeg, groep II, a) 
en II, b): het type [eg]trekker in: K 220, L 241; 
[egjtrékkar, P 95; 3: zie het type eegd, groep II, 
b): het type [egjtrekker in: K 163, 173b, 174, 
175a*, 176, 188a; [egjtrékkar, K 180, 190a, 
191, 192, 193, 195a, 201, 204, 205, 207, 208; 
éjgantrékkar, egentrekker, houten handvat 
van een eg, De Bont; trekker: het type trekker 
in: K 179a, L 258,261; trékkar, K 211, L 207, P 
88; trékkar, gebogen handvat aan de eg, De 
Bont; eghaak: 1: zie het type eg, groep II, a): 
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het type [egjhaak in: L 187; [egjhaok, K 166, 
L 109, 159, 160; [egjhook, L 150, 153, 180b; 
[egjhöök, L 184; [eg]ook, K 251; [egjhaek, K 
163; 2: zie het type eeg, groep II, a) en II, b): 
[egjhaok, K 143, 183c, 184, 186, L 244*; 
[egjhöök, K 165, 317; 3: zie het type eegd, 
groep II, b): [egjhöök, L 183; échhöök, ge
reedschap, waarmee onder het eggen de eg 
wordt opgetild, Elemans; haak: aok, K 157; 
óók, I 220; lichtbaak: lichtaak, K 281a; 
Uëchthöök, K 165, 310; slichthaak: slichtaok, 
K 235; trekhaak: het type trekhaak in: K 
175a*; trèkhaok, K 147; tréékook, O 173; eg-
heffer: zie het type eegd, groep II, a): [egjóffar, 
P 83; heffer: öffor, P 82, 131, 132. 135, 136, 
137a; ufpr, P 81; hefboom: ivböêm, K 245,249, 
250,281.230; biefstuk: hufstüük, P 41; ufstüük, 
P 41; eghout: 1: zie het type eg, groep II, a): 
[egjaat, K 251; [egjööwt, K 251; [egjheewt, K 
240; 2: zie het type eeg, groep II, a): [egjaat, K 
251; [egjööwt, K 251; hefhout: héfhöwt, K 
307; hefthoutje: eftoutp, K 151; lichthout: 
ligthouwdt, L 200a; lichthéjt, K 241; slicht-
hout: stiëchtddt, K 283; trekhout: trekowt, K 
157, 176; trékhéwt, K 240; eglat: zie het type 
eeg, groep II, a): [eg]laat, K 318; egschudder. 

1: zie het type egge, groep II: [egjschüüdthr, K 
226; 2: zie het type eegd, groep II, b): [egj-
schudthr, K 179b, 181,195; schudder: het type 
schudder in: K 160; schudchr, K 265, 313; hit
sen lüütsar, I 220, 266, 268, 269; loteraar: 
loot»rér, O 70; lootaléér, O 74; egzeel: 1: zie 
het type eg, groep II, a) en II, b): [egjzeel, K 
237; [egjziel, K 237, 241; 2: zie het type eegd, 
groep II, a): [egJsTel, P 137; zeel: ziel, P 82,83, 
130, 131, 132, 133, 135, 136; zeeltje: zVelks, P 
60; lichtzeel: liëchtzïëpl, K 301; ttëchtzïëpl, K 
274, 310; lichtstel, K 268; ïïëchtsiëpl, K 274; 
löëchtsiëpl, K 301; slichtzeel: slichtzi-pl, K 
307; trekzeel: trékzépl, L 183; egtouw: zie het 
type eegd, groep II, a): het type [egjtouw in: K 
176; touw: het type touw in: K 133a; heftouw: 
het type heftouw in: K 125a; eftouw, K 151; 
èftouw, K 157; trektouw: het type trektouw in: 
I 57a; het volgende type is meervoud: egteu-
gels: zie het type eeg, groep II, a): [egjteugsls, 
K 330; teugel: tööwgal, P 81; töjgdl, P 129,131, 
137a; tuggal, P 126; téégal, O 63a; koord: 
koowsr, K 314; streng: string, O 165; eggelei-
de: zie het type eg, groep II, a): [egjchelaads, 
K 251; geleider: glaajdsr, K 244; handvat: het 
type handvat in: L 180b, 200a, O 67; hdantvat, 
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K 174; antvat, K 281a; hansvat, K 175a*; 
hantfat, K 357; hand: haant, K 277, 313; hönt, 
K 240; handhaaf: antaaf, K 291; óntee//, K 
329; handkluppel: handkluppel, de stok of 
knuppel welke aan de eggelichter vast is, en 
dien de boer in de hand houdt bij het eggen, 
Corn.; kluppel: kluppal, K 315; hendel: handal, 
I 273; kruk: krök, P 104; krüük, I 268; krik, P 
27; arm: éérm, O 173; boom: böêm, K 330; 
ophaler: bëphöölar, K 265; [éppsr]: éppar, P 88. 

—.1.1.5. Slepen 

SLEEP (zie kaart en tekening) 

Ackerschleppe, Wiesenschleppe, Fladen-
schleppe — scrubber, pasture float, dung-
spreading harrow — niveleuse, herse ébou-
seuse 
(N 18, 22; NP 17; NP 18a; NP 18b; DC 13, 
16b; DC 40, 9b; DC 40, 10b; Go lb; Ceusters; 
Eist; Jacobs; Meulemans; Vanduffel; Van 
Hoof) 
[Werktuig bij het slepen. Zie de toelichting bij 
het lemma SLEPEN. Naast speciaal voor het 
slepen bedoelde werktuigen werd er als sleep 
een zeer grote verscheidenheid aan andere 
voorwerpen gebruikt. Vaak ging het daarbij 
om landbouwwerktuigen met een van oor
sprong andere functie. Zo werd bijvoorbeeld 
een omgekeerde eg gebruikt, die eventueel 
werd doorvlochten met takken en soms nog 
werd verzwaard met stenen of balken. Maar 
ook werd er gesleept met geheel geïmprovi
seerde voorwerpen. Voorbeelden daarvan zijn 
auto- of tractorbanden, het ijzerbeslag van 
karwielen, takkebossen, boomstammen, al 
dan niet verzwaarde deuren, planken en bal
ken, enz. Deze laatste categorie is vanwege 
haar uiteenlopend karakter in dit lemma niet 
opgenomen.] 

sleep: het type sleep in: I 57a, 79, K 135, 137, 
153, 173, 173b, 174, 175a*, 179a, 188, 188a, 
190, 215, 218, L 200, 257, 258; sleep, K 133d, 
315, 353, P 167; sléèp, I 275, K 145a, 183, 184, 
198,210,293,307,358, L 184,0 70,73,74,165, 
P 1, 2, 3, 4, 8, 10, 44, 48, 59, 60, 61, 62, 211; 

slèèp, K 191, 192, 193, 193a, 195a, 199a, 205, 
207, 208, 209, L 160, 199, P 62, 66, 72, 78, 126, 
127, 129,131, 133,135; slep, K 128, 133a; slép, 
K 125, O 69; slèp, I 274, K 186, L 187; sleejp, I 
79, K 124a, 153; slééjp, K 249; slejp, L 180b, 
230, 264; sléjp, K 136a, 179b, 180,181,190a, O 
163, P 130, 132, 135; slèjp, K 195, O 178, 250, 
255, 285, 286, 287, 288, 290, P 125, 198, 199; 
slèèp, K 241, L 187; slêejp, K 145a; sléïëp, P 
130, 131, 132, 133, 135; slaejp,K2\5;slaap,K 
238, 241, 262, 271, 273,275,276, 277, 284,293, 
312,P25,149, 152; slaap, O 2S9;slaajp,K214, 
215, 217; slajp, K 176; sloop, K 241; slójp, K 
216; slbap, K 231; slijp, K 188a, 264; slèèp, 
sleip, sleep, karspon en ook wel eens een oude 
deur waarmee een boer over het versgezaaide 
klaver- en graszaad resp. spurriezaad sleept, 
opdat de zaadjes een weinig in de grond ge
drukt zouden worden, De Bont; sleip, horde 
van gevlochten takken, welke men over den 
akker sleept om de aardkluiten te breken, 
Corn. VervL; sleip, (slaap) egge zonder tanden 
en met stokken tusschen de balken gevloch
ten. Landbouwerstuig, bestaande uit balkjes 
met den scherpen kant aan elkander gehecht, 
Tuerlinckx; wei(de)sleep: het type weidesleep 
in: I 78, K 152a, 158b, 164a, 174, 218c, L 104, 
144, 148, 177c, 184, 205, 206, 225a, 262, 280a; 
het type weisleep in: K 173a, 176, 177, L 200, 

208, 243, 259, 262; wéjdaslep, K 133a; wéjda-
slèp, K 161b; wééjsléép, L 149; wèèsleejp, K 
172; wèèjsleep, L 183; wèèjsleejp, K 172; wèèj-
slèèjp, L 153; wêêslêêp, L 181,281*; wejslèèp, L 
185; wejslêêp, L 158a; wèjsleep, L 157, 207a; 
wejslèèp, L 91b; wejslêêp, L 187; wèjslèjp, K 
187; woojsleep, K 102*, 137, 184, L 280; waoj-
sléép, L 280; waajslèèp, K 141, 146, 163; waaj-
slép, K 133a; waajslèwp, K 218c; waajslèèp, K 
137, 190, 195; waajsleejp, K 146; waajslèèp, K 
140, 146, L 280; waajslèèp, L 283a; wiéjsluip, 
K 216; waajslèèp, K 180, 190a, 191, 192, 193, 
195a, 205, 207, 208; waajsléjp, K 179b, 181; 
wdajslèjp, K 195; wajsleep, K 159; wajslép, K 
128; wajsléjp, K 218; waslééjp, P 84; wijsleep, 
K 173a, 174; Deense weidesleep: het type 
Deense weidesleep in: L 177c; houten weide
sleep: houta wejdasleep, K 0153; ijzeren wei
desleep: het type ijzeren weidesleep in: K 0153; 
sterweidesieep: stérwèjsleejp, L 153; akker-
sleep: akkarslép, K 133a; ékkarsleep, K 217; 
èkkarslaajp, K 217; grondsleep: het type 
grondsleep in: K 173a; kettingsleep: het type 
kettingsleep in: K 173; kéüèngslaap, K 284; 
maaisleep: maajslèèp, K 136a, 143; ijzeren 
sleep: het type ijzeren sleep in: I 79, K 173a, 
173b, 188a; daazarasléép, O 70; spurrlesleep: 
spörïëslèèp, spurriesleip, plank ter grootte van 
een deur waarmee na het eggen over het veld 
gesleept wordt om het uitkomen van het 
spurriezaad te bevorderen, De Bont; takken-
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sleep: takkasleep, K 307; tandjessleep: 
tannakasléép, O 69; tdjnakasleep, O 70; veld-
sleep: vêeltsleep, L 205,206; sleepmat: het type 
sleepmat in: K 133c; sleepaard: sleepaard, tuig 
van gevlochten latten of stokken dat men over 
de akker sleept om de klotten te breken, Corn. 
Vervl.; sleepberd: sleipberd, trekplank waar
mede het peerd het land moet slepen, Corn. 
Vervl. A.; sleepdeur: sléépdeur, L 280; sleep-
plank: sleeplaank, K 184; sléjplank, O 177; 
slajplank, O 177; sleur: het type sleur in: K 
310, 334, 348, P 29a; sleur, K 307, 310, 346, 
349, P 84, 94; slèür, P 18; slèüwr, P 17; sleur, P 
22; sléér, P 23,30; slèjar, L 205,206; slöjr, P 82, 
83, 136,137a; slówr, P 75,76,81; slur, K 348, P 
89; slüür, K 307a; sleur, de deur is geen eg, 
maar een vierkant raam met planken afgesla
gen, waarop men graszoden legt en dat dient 
om den grond gelijk te maken. In plaats van 
een houten raam, gebruikt men ook takken en 
erwtrijzen, Corn.; weisleur: wddsleur, P 24; 
sleurbak: slèürbak, K 350; sleper: het type 
sleper in: K 153, P 72; slèèpar, P 48; slèjpar, O 
178, P 125; weisleper: wddjsleepar, K 193; 
waaslèjpar, O 190; eg: het type eg in: K 150, 
160, 161, 164, 183, 188, 210, 216, 218c, 269, 

279, L 148,180**, 241, P 157a; éch, K 284,334, 
L 148, P 84,211; egge: égga, K 147,334, L 184; 
eeg: het type eeg in: L 145, 178; ééjg, P 145, 
161; eegd: igt, K 125; Vecht, K 153; kettingeg: 
het type kettingeg in: I 57a, 79, K 100, 100a, 
102*, 135, 137, 164, 188, 195, 216, 218, 267, 
275, 277, 284, 307a, 310, 334, 348, 349, L 91b, 
112, 144, 147, 177c, 180b, 183, 184, 185, 186, 
187, 244, 257, 260, 281, 281*, O 245, P 8, 29a, 
157a; kétingéch, K 267 ,0 290, P 23; kéüengég, 
L 184; kétïëngéch, K 206, 284, P 24; kéétïëng-
éch, P 24; kéjtïëngég, P 26; kettingeeg: het 
type kettingeeg in: L 208a; kéténgiëch, L 244; 
kéttangééch, K 293; kétïëngeeg, K 145a; 
kétïëngéég, K 359; kétïëngéjg, K 307, L 262; 
kéétïëngéég, P 72; kettingeegd: het type ket-
tingeegd'm: L 145, 152, 153; kétingeegt, I 57b; 
kétingïëcht, K 188a; kétïëngïëgt, I 79; 
kétïëngïëcht, K 153, 179a; kettingeg met bei
tels: het type kettingeg met beitels in: K 175a*; 
kettingeg met pinnen: het type kettingeg met 
pinnen in: K 276a; sleepeg: het type sleepeg in: 
K 151, L 110, 283a; slépég, K 133a; sleepeeg: 
sléépeech, K 316, P 46; slééapeech, K 318; 
sléépeega, P 72; sléépéjch, P 47; slèèpèèch, L 
160; sleepeegd: sléépeecht, K 357; sleureeg: 
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sleureech, K 314, 315, 353; beemdeg: bémteg, 
K 310; bémtéch, K 293, 295; ijzereg: öazaréch, 
P 84; houten eegde: djtanééda, O 241; ketteleg: 
kéttalég, P 176; ketteleeg: kettaléjg, P 161; 
kéttalég, P 176; kopeegd: kópïëcht, K 153; 
kwade eg: het type kwade eg in: P 8; zaadeg: 
zaoéch, P 84; zigzagegge: het type zigzagegge 
in: K 173; onkruideg: dngkröêtéch, K 164; 
pineegde: pinédda, O 241; roleg: het type roleg 
in: K 277; spijkereegd: spèjkarïëcht, K 153; 
wei(de)eg: het type wei(de)eg in: K 183b, L 
155, 264; weeéch, P 18; weieegd: wéjeegt, L 
147; waajéjgt, L 262; waaijgt, L 262; ijzeren 
net: aozara nét, K 330; ketting: het type ketting 
in: O 177; keef eng, K 330; kéjüëng, P 26; de 
volgende opgave is meervoud: kétinga, K 193, 
359; keten: het type Ae/en in: I 275; sleepket-
ting: sléépkeetïëng, K 330; klottenbreker: 
klóttabreekar, P 33; pessemsleur: pessamslèür, 
P 94; zes tander: zéstandar, P 84; trek wan: het 
type trekwan in: L 144; klothout: klothout, 
egge zonder tanden of omgekeerde eg, waar 
men graszoden of zoo iets oplegt en die dient 
om de aardkluiten te verbrijzelen, Corn. Ver-
vl.; heks: heks, K 295, 349; éks, P 94, 145,152, 
211; weiheks: waohéks, P 95; kladde: kleuda, O 
177; kludda, O 241; klurra, 1275, P 4 , 8 ; klérra, 
O 69; de volgende opgaven zijn waarschijnlijk 
meervoud: klurran, O 245; klurn, 1275 ,0 253; 
kloern, O 73; kludder: klöddar, P 128; kludde-
raar: kluddaréjr, P 33; klöddarèèar, P 128; slee: 
sleej, K 178*; slede: het type slede in: K 173a; 
sléjda, P 99; slichter: het type stichter in: L 
152; sïïêchtar, K 274; slechter: het type .s7ec«-
ter in: K 188; sleg: slèch, K 313; sled: s/ér, P 
41; slos: het type slos in: P 70; slds, P 70, 84; 
slodder: slöddar, K 324; slodde: slörra, P 1, 70; 
slijf: slaojf, K 294; wezel: wözzal, P 128; weze
laar: wézzalèèar, P 128; wözzalèèar, P 128; 
aardappelaanhoger: èrpalaanhoejgar, L 182; 
bolder: bbldar, O 241; laboreur: Idbórèür, P 
211; mal: wjóa/, I 275; scheibak: schébèk, K 
204; schébèk, K 240; schutsel: schutsal, K 275, 
293; zift: het type zi/r in: P 125. 

SLEPEN (zie kaart) 

Den Acker, die Wiese einebnen — to scrub, to 
work the field/grassland with a clod-crusher 
— niveler 
(N 11,81; N 11,85; NP, 18a (K 153); Go lb; 
Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; Van 
Hoof; Vanduffel) 
[Met de sleep over akker of weide gaan. Dit 
had op de akker tot doel de grond egaal te 
leggen en kluiten te breken. Daarnaast werd 
op die manier ook zaad in de grond gewerkt. 
Een wei werd gesleept om molshopen te 
slechten en mest te verspreiden. Als sleep-
werktuig werd een grote verscheidenheid aan 

materialen gebruikt. Zie daarvoor de toelich
ting bij het lemma SLEEP. 
In dit lemma zijn de varianten van de ver
schillende woordtypen afgeleid van „eg" 
(„eggen", „eggenen" en „egen") niet fonetisch 
gedocumenteerd. Zie voor de documentatie 
hiervan het lemma EGGEN.] 
slepen: het type slepen in: P 77; sleepan, K 274; 
sleepa, K 137, 237, 315, 348, 353, L 109; 
slaapan, O 67; slaepa, I 57a, K 137, 143, L 109, 
258, 261; sléépan, O 63a; sléépa, K 183c, 207, 
240, 287, 317, 318, 324, 357, L 159, 184,242, O 
70, 74, 165, P 1, 2, 3,4, 8, 10,44, 46,47,48, 59, 
60, 61, 62, 105, 125, 126, 154a; sléépa, K 102, 
124a, 125a, 160, 163, 165, 166, 179a, 184, 191, 
192, 193, 195a, 205, 207, 208, 209, 237, 264, 
283, L 148, 160, 177b, 187, 241, 242, P 62, 66, 
72, 78, 81, 127, 129, 131, 133, 135, 198; slèèpé, 
P 81; sléépn, O 63a; sleppa, K 133a, L 145; 
sléppa, K 307; slèppa, K 163, 186, 192, 265, L 
263; slééapa, K 314, 315, 316, 353, 357, 358; 
sleejpa, K 151, L 244*; slaejpa, L 153; slééjpan, 
O 72, 158, 173, 275; slééjpa, I 271, K 211, 329, 
330, L 183,207, 263a, P 72, 85; slééjapa, P 163; 
sléjpan, I 273, O 275; sléjpa, K 141, 157, 179b, 
180, 181,188a, 190a, 204,207,0 165,255,285, 
286, 287, 288, 289, 290, P 5, 171; sjléjpa, P 67, 
68; ièjpa, K 195; slèjpn, O 178,250; slèapan, O 
162; slaapan, K 237; slaapa, K 238, 241, 251, 
273, 275, 276, 277, 312, 330, L 149; slaapa, K 
281a; slaopa, P 125, 198, 199; slóóapa, K 245, 
281; slaojpa, K 220, L 150, 153; slappa, K 237; 
sldppan, K 241; sldjpa, K 249, 250; slijpa, K 
157, 175a*, 176, 187, 188a; slijapa, L 180b; 
sloepa, K 191; sloejpa, K 191; slöppa, K 310; 
slöapa, K 231, 248; slöppa, K 191; slöjpa, K 
191; slèèjpa, de eggen met de stompe boven
kant naar beneden gebruiken, Elemans; 
sléépa, slepen, de akker slepen (d.i. de g »nd 
heel fijn maken voor de inzaai van heel fijn 
zaad) hs Mischgofsky L 95; sléépan, sleipan, 
slepen, De Bont; sleipen, met de sleep of eene 
omgekeerde eg over den akker gaan, Corn. 
Vervl; wei slepen: woaj sléépa, K 183c; waa 
déépa, K 324; waa sléjpa, P 131,132, 133, 135; 
wad sléjpa, O 178, 255, 287, 288, 290, P 125; 
wdd slddpa, O 289; met een karband slepen: mé 
na kaarbónt sléépa, P 126; met de karrereep 
slepen: mi dan kaarzan èjp slééjpa, L 183; 
grond slepen: gront sleepa, I 57a; onderstebo
ven slepen: ondarstaboova slij-jpa, L 200a; af
slepen: dfsléépa, P 105; af sleipan, volkomen 
effenleggen bij middel eener sleip, Corn. Ver
vl. A.; effensiepen: éffansléépan, K 240; éffan-
sléépa, K 240; effensiepen met hooibed: het 
type effensiepen met hooibed in: K 240; gaaf-
slepen: gifslèèpa, L 177b; gifsleuèppa, L 180b; 
gjéfslééjpa, L 235; gelijkslepen: galéékslaapa, 
K 277; gladsiepen: glatslijpan, K 147; inslepen: 
ïêsléépa, 1220; insldppa, K 241; insldpn, K 241; 
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inslaapdn, K 241; insleipen, met de sleip in den 
grond dekken, zaad insleipen, Corn. Vervl. A.; 
klaver zo onderslepen: klijavar zöëoa ondar-
slèèpa, L 208; opensiepen: oopa sléépa, P 1; 
toesiepen: toosléépa, P 62, 66, 72, 78, 81, 126, 
127, 129, 131, 133, 135; toesiepen, (toeslüdpe), 
met de sleip, of met eene omgekeerde egge, 
over rijden. Tuerlinckx; sleuren: sleura, K 235, 
251, 262, 268, 274, 296,301, 307, 310,313, 318, 
330, 331, 332, 348, 349, 353, 354, P 25, 41, 44, 
45; sleuwra, K 254; slèüwra, K 335, P 137; 
sleujara, K 307, 312; sleera, K 339, 341a, P 87; 
slééra, P 125; slééjra, P 28, 85; sléjra, P 29, 88, 
89; slöwra, P 95; slörra, K 244, P 16; slöwra, P 
75, 76, 81, 104; slurra, K 268, 307, P 27, 41, 70, 
84; slééjra, eggen met de eg andersom gelegd, 
d.w.z. met de scherpe tanden naar boven ge
richt, hs Schrevens P 86; wei sleuren: wdd-
slójra, P 82, 136; wé slurra, K 265; met karband 
sleuren: mééj kaarbaant slörra, P 16; met een 
karband sleuren: ménna kérbódnt iurra, K 
268; met de band sleuren: mééj dan bant slééjra, 
P 27; sleuren met het/een karbeslag: sleura 
meet kaarbaslach, K 274; sleura meedan 
kaarbaslach, K 274; met de karreep sleuren: 
meeda kaariep slurra, P 33; gelljksleuren: het 

type gelijksleuren in: K 295; galaakslöwra, K 
295; galööjksleern, K 340; galööakslèüra, K 
248; ondersleuren: öndarslurra, P 33; platsleu-
ren: plötsleura, K 310; toesleuren: tooslöwra, P 
75, 76, 81; hoepelen: hoepala, K 186, 332, L 
150; höêpala, K 307; höëppala, K 201; üüppala, 
P 88; hoeppele, een ijzeren karhoepel bij wijze 
van eg over de akker slepen, Elemans; hoepe
len met oude karhoepel: hoepala met ouda 
karhoepal, L 263; slechten: sléchta, K 245,281; 
slégta, K 249, 250; slechten, met de (omge
keerde) egge het land gelijk maken, hs Etten K 
176; gelïjkslechten: galééjksléchta, I 269; 
slichten: slichta, K 264; sïïëchta, K 349; kop
pen: het type koppen in: K 147, 176; koppa, K 
133a, 151, 157, 160, 173b, 174, 175a, 176; 
kóppa, K 153; grond koppen: het type grond 
koppen in: I 57a; kludden: klurra, O 70, P 2; 
slodderen: slöddara, P 4; slossen: slözza, P 62; 
openslossen: oopaslözza, P 61; spreiden: 
sprdda, P 59; openspreiden: oopasprdda, P 3; 
gelijkrijven: gelijkrijven, door rijven vlak, ef
fen maken, Corn.; inrijven: inrijven, in den 
grond rijven, Corn. Vervl.; ingritselen: ingrit-
selen, z. inrijven, Corn. Vervl.; met een kar
band overrijden: ménna kaarbant oovaraan, K 
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291; kapotslagen: kdpdtslaaga, K 331; scha
ven: schdvva, K 307; wei eggen: wad [eggen], P 
83, 130, 137a; wei scheuren: wad skèüwra, O 
250,286, P 198,199; scheurens eggen: schurras 
[eggen], K 248; gelijkeggen:galaak [eggen], K 
256; gelijkmaken: galaakmööka, K 346; fijn-
leggen: fajnleggd, P 4; fan lij ga, P 4; half sleur-
eggen: half slöjar [eggen], K 314; slichteggen: 
sleecht [eggen], L 244*; slichtens egen: slicht-
ars [egen], K 287; achterwaarts eggenen: 
dchtarwuts [eggenen], P 69a; bot eggen: bot 
[eggen], K 276, P 27; eggen met de botte hoek: 
[eggen] mit dan bottan oek, K 179 a; eggen met 
de diepe hoek: [eggen] meej dan diepen hoek, K 
184; met de rechtse hoek eggen: mé dan 
rééchsan heuk [eggen], K 240; de volgende 
typen zijn bijwoorden: tenondersteboven: 
töndarstaboovan, I 266; tondarstaboova, K 174; 
töndarstaboova, 1266; sleurens: sleuras, K 291; 
het volgende type is een woordgroep: met de 
stompe hoek: métta stöêmpan dék, K 201. 

MOLBORD (zie tekening) 

Erdschaufel — scoop, soil-bucket, grader — 
pelle frontale, plombeur 
(N 14, 81; N 18, 22; NP 17; NP 18b; Ceusters; 
Jacobs) 
[Werktuig dat speciaal bedoeld is om de aarde 
van molshopen over de wei te verspreiden. 
Naast speciale werktuigen werden hiervoor 
echter ook allerlei geïmproviseerde werktui
gen gebruikt. Zie ook de toelichting bij het 
lemma SLEEP.] 

molbord: het type molbord in: K 124a, 125a, 
127, 145a, 151, 157, 163, 174, 179a, L 145, 150, 
160, 187a, 263; mólbört, K 173b, 174a, 188a; 
mólburt, K 165,204c, L 180b, 200a; mölbdrt, K 
183, 244, 281, 307, P 35a; mdlbóêrt, K 245; 
mólbört, K 251; malbórt, L 242,243,263,263b; 
malburt, L 241; molsbord: het type molsbord 
in: K 176; molberd: mólbért, K 206; mólbart, K 
225; mölbart, K 243, 244; mölbéét, K 276b; 
molbak: mölbak, K 245; molbreider: mólbraj-
ar, K 276; molduivel: móldüüval, O 253; 
möldüüval, O 245,250,255, 285, 286,287, 288, 
289, P 3, 198, 199; möldeuval, O 288; duivel: 
duvval, P 8; düüval, P 8, 10, 60; deuval, O 255; 

mollesleep: mollaslejp, O 177; möllasleep, O 
63a; mdllasléép, P 1; mollesleper: möllasléépar, 
O 177; möllaslèppar, I 275, O 73; molsleper: 
mölsléjpar, K 330; molleschaar: móllaschèèr, P 
4; molsles: het type molsles in: P 88; molle-
slezze: mollaslézza, P 4; molsled: mölslèt, K 
260; mollespreider: mdllasprddar, O 165, P 3,4, 
59; mollesprei: móllasprao, O 73; sleep: sléép, 
P 16; sleep, werktuig om molshopen te breken, 
AG K 157; weidesleep: het type weidesleep in: 
L 160; wéjdasleejp, K 124a; weisleep: waasléjp, 
K 287; weisleur: waasleur, P 25; sleurketting: 
sléérkétïëng, P 28; kettingeg: het type ketting-
eg in: K 281a; kétïëngéch, K 287; weieg: het 
type weieg in: K 291; karband: kéjrbant, K 
291; kludden kluddar, P 67,68; kludde: klödda, 
0 288. 

MOLSHOPEN BREKEN 

Die Maulwurfshaufen zerstreuen — to beat 
down the mole-hills — épandre les taupinées 
(N 14, 81; N 11,85) 
[De aarde van de molshopen in de wei werd in 
de regel over de wei verspreid, hetzij met een 
sleep-, hetzij met een handwerktuig. Hiertus
sen is in dit lemma geen onderscheid gemaakt. 
Zie ook de toelichting bij de lemmata SLE
PEN en MOLBORD.] 
breken: het type breken in: K 174, 204, 207; 
breeka, K 173b, 174, 174a, 178*, 184, 191, 192, 
193a, 201, 204c, 205, 210, 212, 235, 237, 274, 
276,276a, 304,307,346, L 149,150,263, P 41a, 
44; brééka, L 183,235, P 41,48; brèèka, K 220, 
L 241, 242, 263; brékka, K 160, 188a; brèkka, 
K 186; brééjka, P 105, 145; brèèka, L 200a; 
bree9an, K 241; breeka, K 240; bréén, K 357; 
braajka, P 104; brajka, P 95, 104; uitbreken: 
ötbreeka, K 346; breiden: het type breiden in: P 
77; braoja, K 318; braoja, K 316; braa, P 76; 
opendoen: oopadöë, P 78; ööpadoo, P 70; 
aowpadöëwn, P 89; aowpadoon, P 133; uiteen
doen: utiendöên, K 310; utiëjandöën, K 301; 
utïëjandöën, K 268,274; öwatïëjandöën, K 332; 
aotiendöèn, K 295; aoatiêndöên, K 283; open
gooien: dwpagöëja, K 330; uiteengooien: 
atiengèüja, K 254; openroeien: ooparöëjan, O 
63a; ooparöëja, 1268, K 324, P 18; aoparüüja, I 
220; aowparöëja, K 330; opensmijten: 
oopasmaoata, I 275; dwpasmdata, P 27; dp-
pasmaojata, K 324; öppasmééjtan, O 158, 161; 
aopasmééjta, O 173; aowpasmaoata, P 66; 
eupasmééjta, O 153; èüpasmaoata, P 85; uit
eenrijden: het type uiteenrijden in: K 332; 
aoatiênraaja, K 249: uiteenslagen: alïëjan-
slöaga, K 312b: uiteensleuren: atiênslêüra, K 
291; sleuren: slééjra, P 89; sléjra, P 89; sleern, 
K 340; slörra, P 84; dooreensleuren: darien-
sleera, K 341a; uiteenzwieren: djtienzwérra, K 
245; rondschieten: rdntschïëjta, P 39; scheiden: 
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schaap, K 133a, 143, 163b, 183c; scheep, K 
165; schij-ja, L 145; skéja, L 148; slepen: het 
type slepen in: L 180b; sléépa, K 225, 324, P 
69b; slijpen, K 157; slijpa, K 141; slèppa, K 
160; slaapa, K 251; slichten: het type slichten 
in: K 137, 146, L 150; sttëchta, K 208, L 153, 
184; slichtn, K 240; spreiden: spraa, P 128; 
slossen: slóssa, P 69b; kludderen: kluddara, P 
198; opeggenen: ópéggana, P 69b. 

—. 1.1.6. Rollen of walsen 

ROL OF WALS (zie kaart en tekening) 

Ackerwalze — land-roller — rouleau agraire 
(N 11,86; NP 17; NP 18a; NP 18b; DC 40,9b; 
BN 10; BN 12; Go lb; znd; Alaers; Ceusters; 
Eist; Eylenbosch; Jacobs; Meulemans; Van-
duffel; Van Hoof) 
[Werktuig om te rollen, bestaande uit een cy-
lindervormige rol die meestal in een frame 
was opgehangen. Oorspronkelijk werd als rol 
veelal een boomstam gebruikt. Later kwamen 
er ook ijzeren en betonnen walsen die tevens 
meer dan één rol konden bevatten. Zie ook het 
lemma ROLLEN OF WALSEN. 

Het is mogelijk dat binnen dit lemma bij de 
daarvoor in aanmerking komende typen (bijv. 
„rol") sommige varianten betrekking hebben 
op het rollende gedeelte van de wals in plaats 
van op de wals als geheel. Een nadere specifi
cering was bij gebrek aan verdere informatie 
niet aan te brengen.] 

wals: het type wals in: K 136a, 137, 147, 150, 
153, 154, 160, 161b, 165, 173, 174, 176, 183, 
183c, 184, 197, L 112, 145a, 147,148, 151, 158, 
179, 180**, 182, 184, 200, 201, 205, 207, 225a, 
228, 237, 241, 244, 259, 262, 263, 281, 281*; 
wöls, P 86; wel: het type wel in: K 147, 172, 
267, 276, 312, 330, L 109, 144, 146, 147, 148, 
157, 158, 159, 160, 178, 178a, 179, 180, 180a, 
180b, 182, 183, 184, 186, 202, 207, 208, 225, 
226, 228, 244, 255a, 261, 279; wel, K 186, 187, 
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214, 215, 249,250, 262,314,315, 316,324, 332, 
340, 357, L 149, 159, 160, 184, 200a, 201, 241, 
244*, 261, 263, 263a; wél, I 220, 269, 271, K 
201,211,220, 228, 235,237, 241,244,245,251, 
253,254,255,256, 258,264,265,268,273,274, 
276, 276a, 277, 281, 281a, 283, 291, 295, 301, 
307, 307a, 310, 312, 313, 317, 318, 329, 330, 
333b, 339, 341a, 346, 348, 349, 351a, 353, 354, 
357, 358, 359, L 110, 112, 147, 152, 153, 158a, 
159,177c, 185, 200, 208, 208a, 260,280, 285, P 
16, 22, 25, 27, 28, 29, 33, 41, 44, 45, 46, 47, 48, 
72,76,77,78,81,82, 83, 84,85,86,89,105,127, 
129, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a, 145, 
154a, 167,171; wél, K 215, 218a, 231,238,240, 
241, 273, 275, 276,277,307, 310, 312,313,315, 
353, L 104,109, 150, 152,153, 177b, 177c, 183, 
186, 205,206, 207, 208, 235, 242, 244, 259, P 8, 
10, 86, 88; wael, L 258; wil, I 266, K 240, 248, 
287, 296, 331, 335, P 5,41; wal, K 215, L 234a, 
P 95, 104, 137, 163; wol, K 229, 252, 257, 261, 
262; weel, L 180a, 281,281*; wéél, L 244, P 72; 
wèèl, L 183; weel, K 172; waal, K 275; wél, de 
landrol waarmee de aarde wordt aangedrukt 
zodat er geen kluiten meer bovenop liggen, 
Elemans; wél, rol, Schrevens P 86; wél, wel 
(rol, landbouw), Goemans; wél, akkerrol, 
Mischgofsky L 95; wél, wel, rol om spurrie-
zaad in het land te drukken (oorspr. een 
boom), De Bont; wel, ronde of achtkantige 
blok van hout of arduin, dienende om de 
kluiten te breken, den grond vast te leggen of 
een weide te rollen, Corn. Vervl.; welle: het 
type welle in: L 180b, 2 4 2 , 0 67; welh, 1273 ,0 
153; wélte, O 63a, 67, 68, 69, 69a, 70, 71, 74, 
155,162, 162a, P 2, 3,4,60b, 61,62,63, 66, 67, 
68, 69, 69a, 70; wélte, O 70, 74, P 1, 2, 3, 4, 60, 
61, 62, 127; paardenwel: pèèrdewel, wel, rol 
door een paard getrokken, in tegenstelling van 
handwei, Corn.; houten wel: bwtawél, P 135; 
adt3wél,P72,75,76,78,131;a/tówé/,P81,129, 
133; houten welle: bwtawèlte, P 62, 66; awui 
wélte, P 127; ijzerwei: oozsrwèl, ijzeren rol, 
Schrevens P 86; rol: het type rol in: I 57, K 
131, 141, 143, 145a, 174, 184, 0188, 217, L 148, 
180,255a, 257, P 85; rol, K 307; ról, L 149,241, 
262; ról, K 100, 133a, 133d, 136a, 137, 140, 
145a, 164, 197, 199a, 216,248,274, L 104,145, 
147,177c, 185,205,206,259,281,281*, 283a, P 
82, 83, 130, 131, 132, 133, 135, 136, 137a; rooi, 
L 261; ról, akkerrol, Mischgofsky L 95; ak
kerrol: ékkaról, K 184; landrol: het type land
rol in: K 143, 158b, 218, L 112, 144, 201; 
laantrol, K 166; laantról, K 165, 244; laantröl, 
K 164, 164a, 183b; Cambridgerol: het type 
Cambridgerol in: L 259; kambriëtsröl, K 166; 
kambnetrbl, K 164a, 172; kambnëgrbl, L 178; 
kamrmriëksröl, L 262; kammariëtsrbl, K 146; 
roller: het type roller in: K 136a, 147, 164; 
rolder: rblddr, O 130; rolblok: het type rolblok 
in: I 57, 57b, 78, 79, K 100, 100a, 101, 101b, 

124a, 128, 130, 133a, 133c, 146, 151, 152a, 153, 
154, 157, 160, 161b, 163, 173, 173a, 173b, 174, 
175, 176, 177, 177b, 179a, 184, 188a, 190; rol
blok, K 179b, 180, 181; rolblok, wel (vr.), Bra-
bantius; rolleblok: het type rolleblok in: I 57a, 
K 125a, 0153, 155, 173a, 174; rolpaal: rolpaol, 
L 228; vlakroller: het type vlakroller in: K 188; 
vlakker: het type vlakker in: K 188; bol: ból, O 
72, 154, 156, 162,162a, 163, 165,168,169,170, 
173, 174,176, 237,238,239,240,243,251,252, 
253,255,256,277,278,285,286a, 287,288, P 5, 
59,60,125,126,198,199; ból, O 72,73,74,157, 
159, 160a, 161, 162, 164, 165, 166, 167, 171, 
175, 177, 178, 244, 245, 246, 247, 247b, 249, 
250, 250a, 254, 254a, 255, 274a, 276, 285, 286, 
287, 288, 289, P 4, 59, 60, 62, 67, 68, 125, 126, 
198, 199; baol, O 173; het volgende type is 
waarschijnlijk in sommige gevallen een meer
voudsvorm die in het voorkomende geval be
trekking heeft op een wals met meer dan een 
rol: bolle: bólte, O 155, 274; bblte, O 178, 250, 
255, 275, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 
198, 199; houten bol: owtambbl, P 126; bolder: 
bólater, O 232,241, 242, 273, 281, 281a; bbldar, 
O 158,178,272,275,285; boller: bótter, O 286; 
blok: het type blok in: I 78, K 127, 129a, 131, 
175a*, 224, 315; blók, K 221, 221a, 225; wei-
blok: het type weiblok in: K 188a; welblok: het 
type welblok in: K 190, 195, 204; wélblók, K 
226, 227, 229a, 243; wélblók, K 190a, 191,192, 
193, 195, 195a, 205, 207, 208, 226; welblok, K 
209, 231, 238; welblok, znw., m. - Bij landb. 
Wel. Corn. Vervl.; boom: bbêm, K 241, 273, 
275.276, 310,313,315,353; weiboom: welbom, 
K 188; mosterdpot: mostarpot. K 163. 

HANDROL 

Handwalze — hand-roller — rouleau a main 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer men slechts een klein stukje hoefde 
te rollen en met name in de tuin gebruikte 
men in plaats van de normale rol de handrol.] 
handwei: antwél, P 72, 75, 76, 78, 81, 82, 129, 
131, 133, 135; antwél, P 82, 83, 130, 131, 132, 
135, 136, 137a; handwei, wel, rol die door een 
man in plaats van een paard getrokken wordt. 
Corn.; handwelle: antwélte, P 127; antwèlte, P 
62, 66; handwelletje: antwèlteka,*? 8, 10, 61, 
62; antwèltekd, handwals, hs Schrevens P 86; 
kleine wel: kladnwél, P 133; klein welletje: 
klaag wèlteka, O 74, P 1, 2, 3, 4; hofwelletje: 
bfwéltekd, P 10; handbal: andbbl, P 126; dntbbl, 
P 178, 250, 285, 290; dntbbl, P 60; kleine bol: 
klddanambbl, O 165, P 60; bolletje: bblteka, O 
70, P 59; hofbol: bjbbl, O 178, 250, 255, 287, 
288,289, P 125, 198, 199; óffal, O 286. 
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RAAM 

Rahmen — frame — cadre 
(Go lb; Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel; Van Hoof) 
[Meestal houten, maar ook wel ijzeren frame, 
waarin het rollende gedeelte van de wals was 
bevestigd.] 
raam: raam, K 275, 277, 313, 315, 353, 358, O 
70, P 1, 3; room, K 179b, 180, 181, 190a, 195, 
195a; geraamte: gerömta, P 125; garèmt, P 61; 
garumt, P 75; gerémta, raam, hs Schrevens P 
86; kader: kdddar, P 82, 130, 131, 136; kdddar, 
O 178, 250, 255. P 3, 198, 199; kadrement: 
kdddramént, P 83, 137a; kadramènt, P 62; ka
dramènt, K 231; kadramènt, O 285, 286, 287, 
288, 290; kadramènt, O 165, P 8, 59; gestel: 
gastel, P 62, 66,72,75,76,78,81, 126, 127, 129, 
131,132,133,135; gastel, P 3,60,199; stelling: 
stéling, K 191, 192, 193, 205, 207, 208; arm: 
eeram, K 209; èrram, K 276, 307, 310, 312; 
houtwerk: hèèatwèrrak, K 273; juk: jok, K 241; 
de volgende typen zijn meervoudsvormen: 
weihouten: wèlddatas, P 1, 2, 4; zijstukken: 
zddastüükka, O 74, P 62. 

ASGATEN 

Achsenröhren — spindle pipes — tuyaux de 
pivot 
(Vanduffel) 
[In het raamwerk van de rol waren gaten of 
uitsparingen aangebracht voor de as of pinnen 
van de rol.] 
asgaten: aschoota, P 127; gaten: gawta, P 76, 
78,131; götta, P 62, 66,75,126,129,133; ogen: 
öêga, P 81; coussinets: köêsanés, P 133; hazen: 
awza, P 131. 

IJZEREN PINNEN 

Eiserne Pinnen — iron pins — chevilles de fer 
(Go lb; Ceusters; Eist; Jacobs; Meulemans; 
Vanduffel) 
[Aan weerszijden van de wals waren ijzeren 
pinnen aangebracht waarop deze kon draaien 
in het walsraam. Dit gold voor houten en ste
nen walsen. Bij ijzeren walsen liep er door de 
rol een as uit één stuk. Het type „as" heeft 
betrekking op dit laatste.] 
baren: bddra, P 59; haken: ddka, P 59; pinnen: 
piênna, O 70, 74, 165, 255, P 1, 3, 4, 10, 59, 60, 
129, 131, 133; spieën: spièja, P 61; spillen: 
spilla, K 179b, 180, 181, 190a, 191, 192, 193, 
195, 195a, 205, 207, 208; spiêlla, P 2; de vol
gende opgaven zijn enkelvoud: spil, K 314, 
318, 358; tappen: tappa, P 72, 81; tappa, P 62; 
de volgende opgave is enkelvoud: tóp, P 133; 
weiijzers: wèlddazars, P 8; de volgende typen 
zijn enkelvoud: pen: pén, K 315,353; as: as, K 

316, P 62, 66, 75, 76, 78, 126, 127, 135; ds, O 
178, 250, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 
198, 199; äs, P 82, 83, 130, 131, 132, 135, 136, 
137a. 

HAKEN 

Haken — hooks — crochets 
(Vanduffel; Van Hoof) 
[Voor aan het walsraam zitten haken waaraan 
men de haamschei bevestigt.] 
haken: awka, P 76, 78, 81, 131; ooka, P 127; 
ddka, P 62, 66, 72, 75, 126, 127, 129, 133, 135; 
de volgende opgave is enkelvoud: hddk, K 
238. 

BERRIEBOMEN 

Bäume, Gabeldeichsel — shafts — brancards 
(Ceusters; Meulemans; Vanduffel) 
[Soms waren er in plaats van haken aan het 
frame berriebomen bevestigd waartussen het 
trekpaard werd ingespannen.] 
berriebomen: burrabüüma, O 285, 290; 
burrabüümn, O 250; berries: bérras, P 62, 66, 
72, 75, 76, 82, 83, 126, 127, 129, 131, 133, 135, 
136, 137a; balken: bdllaka, P 130, 132, 135; 
bomen: böêma, P 78; brancards: brdkddrs, O 
178,255,286,287,288,289, P 81,125,198,199. 

REMSTOK 

Bremsstock — brake-stick — manche de frein 
(N 18, 49; Meulemans) 
[Om het keren te vergemakkelijken en even
tueel te remmen kon aan de rol een naar links 
en rechts beweegbare remstok zijn aange
bracht.] 
freinstok: fréénstök, P 133; frein: fréén, P 82, 
83, 130, 131, 136, 137a; fréja, P 169; stop: stop, 
P 132, 135. 

TREKSTOK VAN DE HANDROL 

Zugstange der Handwalze — handle of the 
hand-roller — manche de rouleau ä main 
(Ceusters; Meulemans) 
trekstok: trekstok, O 255, 287, 288, 289, 290, P 
125, 198; stok: stok, O 178, 285, 286, 290, P 
199; handvat: äntvdt, P 132, 136; handvast: 
antvdst, P 135; handhaaf: dntéjf, P 82, 83, 130, 
131, 133, 137a. 

ROLLEN OF WALSEN 

Walzen — to roll — rouler, passer Ie rouleau 
(N 11, 87; Go lb; Alaers; Ceusters; Eist; Ja
cobs; Meulemans; Van Hoof) 
[Bewerking van het land die dient om ener
zijds aardkluiten te verbrokkelen en ander-
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zijds de ingezaaide grond vast aan te druk
ken.] 
walsen: het type walsen in: K 147; walsa, K 
150, 183c, P 95; wblsa, P 86; wellen: het type 
wellen in: K 262, 2 9 5 , 0 67, P 77; welh, K 184, 
186, 187, 324, 330, 332, L 109, 160, 180b, 184, 
200a, 201, 241, 244*, 263, 263a; wéllan, K 241, 
273, O 162; wéln, I 273, K 314, 340, O 63a; 
wèlla, I 220, 268, 269, 271, K 179b, 190a, 191, 
192, 193, 195, 195a, 201, 205, 207, 208, 211, 
220, 226, 228,235,237,243,244,245,249,250, 
251.253.254, 255,256,258,264, 265,268, 274, 
276, 277, 281, 281a, 283, 291, 301, 307, 310, 
312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 329, 330, 
333b, 339, 341a, 346, 348, 349, 351a, 353, 357, 
358, P 16, 25, 27, 28, 29, 33, 41, 44, 45, 46, 47, 
48, 62, 66, 67, 68, 69a, 70, 72, 75, 76, 78, 81, 82, 
83,84, 85, 89,105,126,129,130, 131,132,133, 
135, 136, 137a, 145, 154a, 171; wèila, K 209, 
231, 238, 240, 241, 273, 275, 276,277,307, 310, 
312, 313, 315,353, L 149, 150, 153, 177b, 177c, 
183, 207, 208, 235, 242, O 70, P 3, 4, 8, 10, 61, 
62,88,127,163,167; willan K 240; willa, 1266, 
K 204, 287, 296, 331, 335, 354, P 41; waela, L 
258; walla, P 104, 137; wölla, K 229, 229a, 252, 
257, 261, 262; wèlla, met de wel, rol bewerken 
(van land), hs Mischgofsky L 95; wèlla(n), 
wellen, walsen, De Bont; wellen, met eene wel 
over het land of eene weide rijden, Corn. 
Vervl.; wèlla, rollen, hs Schrevens P 86; de 
volgende opgave is een voltooid deelwoord: 
gawèlt, P 8, 10, 61, 62, 86; afwellen: afwella, L 
159; ovenvellen: overwellen, met de wel of rol 
over het gansche stuk rijden, Corn. Vervl.; 
toewellen: toewellen, met de wel (rol) toema
ken, Corn.; rollen: het type rollen in: K 143, L 
148; rolla, K 137, 141, 176, 184; rólla, L 235; 
rol la, K 165, 179b, 180, 181,237,244,248, 274; 
blokken: Mokka, I 57a, 79, K 133a, 160, 163, 
173b, 174, 175a*, 176, 179a, 188a; Mokka, K 

221, 221a, 225, 226, 227, 248; rol(le)blokken: 
het type rolMokken in: K 176; rolMokka, K 
151; rollaMokka, K 125a; bollen: het type bol
len in: P 198; böllan, O 72, 162; bölla, O 74, 
165.173.255, 275,285,286,287,288,289,290, 
P 1,2,4, 59, 60,67, 68, 125, 126, 198,199; böln, 
O 158, 178, 250; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: gabólt, O 165, P 5, 29; 
vastboUen: vdstbölla, O 255, 285,286,287,288, 
289,290, P 125, 198, 199; vdstböln, O 178,250; 
toebollen: töèbblla, O 74, P 1; de volgende 
opgave is een voltooid deelwoord: tbëgabblt, 
O 74, 165, P 1, 4, 8, 60; bolderen: böldarn, O 
275; vastleggen: vastlégga, P 62, 66, 72, 126, 
127; vastléé, P 75 , 76, 129; vastlèèa, P 78, 81, 
135; vastlija, P 131, 133; vastlégga, O 70, P 3; 
vastrijden: vdstrddn, O 178,250, 255, 285,286, 
287,288,289,290, P 125,198,199; vdströ, P 86. 

WIJZE VAN ROLLEN 

Walzensweise — way of rolling — manière de 
rouler 
(Ceusters; Jacobs; Meulemans; Vanduffel) 
[Wanneer men met een wals uit één stuk kort 
moet keren, wringt zij, d.w.z. zij drukt aan de 
korte zijde grond weg. Om dit te vermijden 
reed men veelal rond (I) de akker. Met een 
wals die meer dan één rol bevatte kon men 
heen en weer (II) walsen. Deed men dit laatste 
echter met een enkele wals dan sloeg men, om 
een grotere draaicirkel te krijgen, vaak een 
strook over (III) tussen de eerste en tweede 
gang, welke bij de derde gang gewalst werd, 
enz.] 
I: rond: rönt, O 74, P 1,2,3,4,62,66,72,75,76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133,135; II: heen en 
weer: éjnénwéj, P 131; over en weer: oovarén-
dwéj, P 82,83, 130, 132,133, 135; öwvaréndwéj, 
P 82, 136, 137a; weg en weer: wègènwèjr, O 
178, 250, 285, 286, 287, 288, 289, 290, P 125, 
198, 199; op en af: bpènaf, P 62, 66, 72, 75, 76, 
78, 81, 126, 127, 129, 131, 133, 135; bpènaf, O 
255; tegeneenaan: téjgariièawn, P 76, 78; 
tèjganiëbbn, P 66, 126; tegeneenop: tijganïëbp, 
P 135; III: met een spoor tussen: mèja-
spoortüüsa, P 8, 10, 60, 62; met lengsels: 
mètiëngsals, O 70; met vollen: mèfblla, O 165; 
met zijn zwatten: mèsènzwbtta, P 59; op zijn 
bedden: bpsénbèrras, P 1; overhand: oovardnt, 
P61 . 

SCHOONKRABBEN 

Sauber kratzen — to scratch clean — racler 
(Jacobs) 
[Verwijderen van de aarde die de rol aanlaadt. 
Zie ook het lemma ROLKRABBER.] 
afdoen: dvdbën, P 3; afkrabben: dfkrdbba, P 10, 
62; afkuisen: bfkbjsa, P 61; afsteken: dfsteeka, 
O 70, 74, 165, P 1, 4, 8, 59, 60; aftrekken: 
dftrèkka,? 1,2. 

ROLKRABBER 

Walzkratzer — roller-scraper — racloir du 
rouleau 
(N 18, 149) 
[Omdat de rol bij het gebruik grond aanlaadt 
moet hij regelmatig met een rolkrabber wor
den schoongemaakt. Vaak wordt hiervoor 
hetzelfde voorwerp gebruikt als voor het 
schoonmaken van de ploeg. Zie hiervoor het 
lemma AKKERSTOK. 
Ten aanzien van het type „sleephout" geldt 
dat het daarbij gaat om een onderdeel van de 
rol dat op korte afstand van het roloppervlak 
is bevestigd en zo het aanladen voorkomt.] 
weikrabber: wélkrabbar, K 287, P 88; wél-
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krbbbar, K 206, P 70; wélkrebbar, P 145; wéél-
krbbbar, P 39; wellekrabber: het type welle-
krabber'm: K 176, L 206, P 17; welbkrabbar, K 
274; welbkröbbar, K 309, P 69a; welbkrabbar, 
K 183, 225, 330, P 35a; wélbkrbbbar, I 271, K 
260, 276b, 294, 307, 339, 346, 348, P 22; wél-
hkrèbbar, P 131; wélbkrbbbar, P 89; wel-
bkrabber, hak die de boer mededraagt bij 't 
wellen, om de aarde van den welblok af te 
krabben, Corn.; krabber: het type krabber in: 
K 193 a, P 25; krabbar, K 350,0 165; krbbbar, I 
275, O 177, P 4, 25, 166; krébbar, P 35; hand
krabbertje: hantkrabbarka, P 88; antkrab-
barka, P 88; rolkrabber: het type rolkrabber'm: 
K 157; krabijzer: het type krabijzer in: I 57a; 
krabrol: krddpröl, K 248; welhak: wélhak, K 
292; wélak, K 245, 324; wélhök, K 348; hak: 
het type hak in: I 275, K 204c, 245, 250, 254, 
281,287,295,320,324,330; ak, K 251,330; bk, 
K 281, 291; patattenhak: patattehak, K 274; 

hakje: bkska, P 1; welstok: wèlstók, P 89; 
wèèlstèk, P 99; wellestok: wéltestök, P 22; ak-
kerstok: het type akkerstok in: P 33; ak-
karstbk, O 255, P 16, 86; bkkarstbk, O 286; 
ookarstbk, P 23; akkerstek: bkkarsték, P 104; 
eggerstok: éggarstbk. K 342; stok: het type 
stok in: K 210, 235, 249; stok, K 349, P 25; 
wellekuiser: wélbkössar, P 5; schup: het type 
schup in: K 210, 235, 295, 311, P 35, 41, 60a; 
schup, P 149: schüüp, O 288; holscbupje: 
bólschüüpka, O 173; ploegschupje: 
plbegschiëppaka, P 29; steekschupje: 
stééjkschüüpka, K 244; veegschupje: 
vééchschüüpka, K 243; veegschup: 
vééchschüüp, K 244; koevoet: koejvoet, K 151; 
butter: buttar, K 266; peller: pélbr, O 73; spa
de: het type spade in: K 204c; sprietje: spritja, 
K 243; stoker: stöëwakar, L 153; sleephout: 
sleejphout, L 180b. 
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Stoppelveld ploegen 1292 
Wendvoor rijden 1294 
Breed ploegen 1295 
Smal ploegen 1295 
Eerste voor 1295 
Eerste voor ploegen 1296 
Wintervoor 1297 
Wintervoor ploegen 1297 
Havervoor 1298 
Watervoor 1298 
Scheidingsvoor 1298 
Pand 1299 
In panden ploegen 1300 
Apart geploegd akkerdeel 1300 
Groot, geploegd middendeel 1300 
Keerstrook/wendakker 1301 
Voorste wendakker 1306 
Achterste wendakker 1307 
Wendakker omwerken 1308 
Hoek van de wendakker 1308 
Hoeken van de wendakker omwerken 1309 
Geerakker 1309 
Hoek van een stuk land 1309 

Geerakker ploegen 1310 
Zaaiklaar, gezegd van land 13 H 
Scheuren van de weide 1312 
Losploegen van de graslaag 1313 
Diep omploegen van de weide 1314 

-.1.1.2.3.3. Uiteenploegen 1314 
Uiteenploegen 1314 
Eerste voor uiteenploegen 1316 
Uit de voor laten komen 1317 
Slepen 1317 
Weer in de voor zetten 1317 
Ene voor tegen de andere aanploegen 1317 
Middenvoor 1317 
Middenvoor afwerken 1319 
Akkerzijde 1320 

-.1.1.2.3.4. Bijeenploegen 1320 
Bijeenploegen 1320 
Eerste voor bijeenploegen 1322 
Rug 1324 
Zij voor 1325 

—.1.1.2.3.5. Ploegen met de wentelploeg 1325 
Ploegen met de wentelploeg 1325 
Schaar omzetten 1326 
Keren 1326 

-.1.1.3. Spitten 1327 
Omspitten 1327 
Diep omspitten 1329 
Ondiep, gezegd van omspitten 1330 
Omspitten met een voor 1330 
Omspitten zonder voor 1331 
Bovenlaag afleggen 1332 
Eerste gespitte voor 1334 
Eerste voor spitten 1334 
Spit 1334 

-.1.1.4. Eggen 1334 
—.1.1.4.1. Eg en egsoorten 1334 
Eg (algemeen) 1334 
Houten eg 1337 
IJzeren eg 1337 
Driehoekige eg 1338 
Vierhoekige eg 1338 
Onkruideg 1339 
Zaadeg 1341 
Beiteleg 1342 
Stoppeleg 1343 
Spijkereg 1343 
Slee-eg 1343 
Kettingeg 1344 
Schijfeg 1345 
Wenteleg 1346 
Vleugeleg 1346 
Worteleg 1347 
Pineg 1347 
Eg onderscheiden naar het aantal 
hoofdbalken 1347 
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Eg onderscheiden naar het aantal tanden Diagonaalsgewijs/overhoeks eggen 1366 
per hoofdbalk 1348 Dubbel eggen 1368 
Combinatie van twee of meer eggen 1349 Tegen het vorige spoor aanrijden 1368 
Cultivator 1350 Met vollen eggen 1368 

Eggen vóór het zaaien 1370 
—.1.1.4.2. Egonderdelen 1352 Eggen na het zaaien 1370 
—. 1.1.4.2.1. Raamwerk en tanden 1352 Toeëggen 1372 
Egraam 1352 Onkruid uiteggen 1372 
Hoofdbalken 1352 Vastlopen 1373 
Dwarsbalkjes 1353 Oplichten 1374 
Tanden 1355 Egstok 1374 
Schuin, gezegd van egtanden 1355 

Egstok 

Scherp, gezegd van egtanden 1355 -.1.1.5. Slepen 1376 
Bot, gezegd van egtanden 1356 Sleep 1376 
Scherpen 1356 Slepen 1378 
Vertanden 1356 Molbord 1380 
Tanden inzetten 1356 Molshopen breken 1380 
Kop 1356 

Molshopen breken 

—. 1.1.6. Rollen of walsen 1381 
—.1.1.4.2.2. Trekwerk van de eg 1357 Rol of wals 1381 
Tandheugel 1357 Handrol 1382 
Trekhaak 1357 Raam 1383 

Asgaten 1383 
—.1.1.4.2.3. Egvervoer 1358 IJzeren pinnen 1383 
Egslee 1358 Haken 1383 Egslee 

Berriebomen 1383 
—. 1.1.4.3. Werken met de eg 1359 Remstok 1383 
Eggen 1359 Trekstok van de handrol 1383 
Scherp eggen 1360 Rollen of walsen 1383 
Bot eggen 1362 Wijze van rollen 1384 
In de lengte eggen 1364 Schoonkrabben 1384 
Overdwars eggen 1365 Rolkrabber 1384 
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TEN GELEIDE BIJ DE ZEVENDE AFLEVERING 

In deze aflevering wordt een aanvang gemaakt met het laatste hoofdstuk van 
de agrarische terminologie, de eigenlijke landbouw. Aan de orde komt nu de 
bewerking van akkerland en weidegrond met als paragrafen „bemesting", 
„ploegen", „eggen", „spitten", „slepen,, en „rollen". 
Aan deze aflevering werkten mee onder begeleiding van prof. dr. A. Weijnen 
en dr. H. Crompvoets de student-assistenten J. van Schijndel, A. Dams en P. 
Versteegde en de T.A.P.-medewerkers drs. H. Nijenhuis, drs. M. Mooren en 
drs. A. Vos. Vooral het werk van J. van Schijndel was een grote steun bij de 
realisering van deze aflevering. Wat betreft de lemmatisering van de bena
mingen voor de verschillende ploegtypen en ploegonderdelen hadden wij 
ook veel steun aan J. Hendriks, De benamingen van de ploegtypen, de ploeg
onderdelen en het gereedschap dat bij het ploegen gebruikt wordt in het gebied 
van het Woordenboek van de Brabantse Dialecten, doctoraalscriptie, Nijme
gen september 1972. 
De vertalingen van de lemma-opschriften werden voorbereid door drs. A. 
Vos en dr. H. Crompvoets. Bij deze voorbereiding van de vertalingen konden 
we voor een groot aantal lemma-opschriften gebruik maken van de verta
lingen zoals die al gemaakt waren voor de afleveringen 1 en 2 van deel I van 
het Woordenboek van de Limburgse Dialecten. Definitief werden de verta
lingen in het Duits beoordeeld door prof. drs. F. Stoks, in het Engels door drs. 
E. Mooijman en in het Frans door drs. J. Kruijsen. 
De tekeningen werden verzorgd door de heer B. Fekkes van de audiovisuele 
dienst van de Katholieke Universiteit te Nijmegen. Model voor deze teke
ningen stonden afbeeldingen uit de vragenlijsten nr. 11 en nr. 18 van de 
NCDN en afbeeldingen uit W.L.D.-1.1 Afl. 1 en 2. Het ponsklaar maken van 
de taalkaarten en het ponsen van de gegevens geschiedde door J. van 
Schijndel, terwijl het Universitair Rekencentrum zorgde voor het plotten van 
de taalkaarten. 
Voor de bronnen van de lemmata verwijs ik naar de bibliografie in de 
Voorlopige Inleiding op het Woordenboek van de Brabantse Dialecten en de 
aanvullingen daarop in het TEN GELEIDE van voorgaande afleveringen. 
Voor aflevering 7 zijn als aanvullingen daarop van belang: 
A. Eist, Landbouwtermen opgetekend te Meerle en omgeving, Leuven 1970, 
licentiaatsverhandeling (afgekort als Eist), 
M. Jacobs, Landbouwtermen opgetekend te Grimbergen en omgeving. Een 
dialectgeografische studie. Leuven 1965, licentiaatsverhandeling (afgekort als 
Jacobs), 
F. Meulemans, De woordenschat van het landbouwbedrijf in Korbeek-Dijle en 
omgeving, Leuven 1972, licentiaatsverhandeling (afgekort als Meulemans), 
F. Vanduffel, Landbouwtermen opgetekend te Kortenberg en omgeving, Leu
ven 1971, licentiaatsverhandeling (afgekort als Vanduffel), 
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P. Wijnants, Woordenboek van het Mechelsch Dialect, Gent 1944 (afgekort 
als Mech.). 
Als aanvulling op het Systematisch en alfabetisch register van plaatsnamen 
voor Nederland, de Nederlandssprekende delen van België en Noord-Frankrijk 
en het noordwesten der Duitse Bondsrepubliek (zie de Voorlopige Inleiding op 
het Woordenboek van de Brabantse Dialecten blz. 8-22 voor wat betreft de 
Brabantse plaatsnamen) geldt voor deze aflevering en volgende het code
nummer L 244* = Zeilberg. 
Een woord van dank past degenen die deze aflevering de nodige steun gaven, 
in het bijzonder de algemeen directeur der A-Faculteiten mr. T. N. J. A. van 
Rijn en drs. H. M. Borghouts, beheerder van de Faculteit der Letteren. Een 
woord van dank ook voor de Nederlandse Organisatie voor Zuiver-Weten-
schappelijk Onderzoek (Z.W.O.) die de subsidie verleende voor het drukken. 
Tenslotte is deze aflevering vooral te danken aan het feit dat dr. H. Cromp-
voets gefinancierd kon worden door de gelden uit de onderzoekpool van de 
Katholieke Universiteit te Nijmegen. 

juni 1984 dr. H. Crompvoets 
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